
SOCIIETIt DES NATIONS

1Recueil des Trait~s et des Engagements
Internationaux enregistres par le Secretariat

de la Socitgt des Nations.

LEAGUE OF NATIONS
Trealy Series

Publication of Treaties and International Engagements
Registered with the Secretariat of the

League of Nations.



SOCIETI DES NATIONS
1 ecueil des Traitis

et des Engagements Internationaux enregistris par le

Secretariat de la Socidtd des Nations.

VOLUME XV 1923 NUMEROS 1, 2 et 3

TABLE DES MATItRES

Pages

No. 388. - Autriche et Tch6coslovaquie

Accord commercial, sign6 h Prague le 4 mai 1921 ... ..................... 13

No. 389. - Grande-Bretagne et Norv~ge :

Arrangement supplmentaire t l'Arrangement provisoire conclu h Christiania le 15 juillet
1921, au sujet de la navigation adrienne, sign. 6, Christiania le 22 fdvrier 1923 ...... 159

No. 390. - Norv6ge et Su6de :

Echange de Notes comportant un arrangement relatif h l'6change de notifications concer-
nant les alidnds. Christiania, les 25 mai 1921, 24 avril et 5 mai 1922 ............ 165

No. 391. - Etats-Unis du Mexique et Suede :

Echange de Notes comportant un arrangement relatif h l'6change de notifications concernant
les alidnds. Mexico, les 28 juillet et 17 octobre 1922 ... ... ... ... ... ......... 179

No. 392. - Finlande, Norv6ge et Russie des Soviets

Arrangement special concernant les relations tdldgraphiques entre les trois pays. Sign6
h Riga, le 19 septembre 1921.. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 91

No. 393. - Paraguay et Uruguay:

Convention destinde h simplifier et h faciliter la procddure en mati6re de commissions
rogatoires, signde h Assomption, le 28 fdvrier x915 ... ... ... ... ... ... ... ... .195

No. 394. - Albanie et Italie :

Arrangement concernant les relations postales, sign6 h Tirana le 4 ddcembre 1922, avec
Protocole final, sign6 h Tirana le 5 ddcembre 1922 ........................ 203

No. 395. - Albanie et Italie

Convention tdldgraphique, signde h Tirana le 4 ddcembre 1922 ......... ......... 213



LEAGUE OF NATIONS
Treaty Series

Publication of Treaties and International Engagements

Registered with the Secretariat of the League of JNations.

VOLUME Xi' 1923 NUMBERS 1, 2 and 3

TABLE OF CONTENTS

Pages
No. 388. - Austria and Czechoslovakia

Commercial Agreement, signed at Prague, May 4, 1921 ... ............ ......... 13

No. 389. - Great Britain and Norway

Agreement supplementary to the Provisional Agreement concluded at Christiania,
July 15, 1921, relating to Air Navigation, signed at Christiania, February 22, 1923 159

No. 390. - Norway and Sweden

Exchange of Notes constituting an Agreement concerning the exchange of notifications
with regard to persons of unsound mind. Christiania, May 25, 1921, April 24 and May
5, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 165

No. 391. - United States of Mexico and Sweden

Exchange of Notes constituting an Agreement concerning the exchange of notifications
with regard to persons of unsound mind. Mexico, July 28, October 17, 1922 ... 179

No. 392 .- Finland, Norway and Soviet Russia :

Special Agreement concerning telegraphic relations between the three countries. Signed
at Riga, September 19, 1921 ... ... ... ... ... ... ........... ........ 191

No. 393. - Paraguay and Uruguay

Convention for the purpose of simplifying and facilitating procedure by way of Letters
Rogatory, signed at Asuncion, February 28, 1915 ... ..................... 195

No. 394. - Albania and Italy :

Postal Agreement signed at Tirana, December 4, 1922 with Final Protocol, signed at
Tirana, December 5, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 203

No. 395. - Albania and Italy:

Telegraphic Convention signed at Tirana, December 4, 1922 ... .................. 213



4 Socie'te des Nations - Recuei des Trait s. 1923

Pages

No. 396. - France et Hongrie :

Convention au sujet du r~glement des dettes hongroises envers les ressortissants frangais
vis~es par l'article 231 du Traitd de Trianon, sign~e b Paris le 31 janvier 1921 ...... 221

No. 397. - Roumanie et Tch~coslovaquie

Convention commerciale, sign~e h Bucarest le 23 avril 1921 ..................... 235

No. 398. - Empire Britannique, France, Italie et Japon

D6cision prise par la Conference des ambassadeurs au sujet des frontires orientales de
la Pologne. Paris, le 15 mars 1923 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 259

No. 399. - Ethiopie et Grce

Trait6 de Commerce, sign6 h Addis-Ababa le 18 f6vrier 1922 .. ................... 267

No. 400. - R6publique Argentine et Italie

Convention relative & la r~ciprocit6 dans le paiement des indemnitds dues aux ouvriers
en cas d'accident de travail, sign~e & Buenos-Ayres le 26 mars 1920 ............. 271

ANNEXE VI. - Prdsentations J l'enregistrement, adhdsions, signatures, ratifications postirieure-
ment dchangdes, etc ...................................................... 28r

No. 13. - Convention radiot~lgraphique internationale, sign6e k) Londres, le 5 juillet
1912.

A ccessions ... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 282

No. 74. - Convention postale universelle, sign6e a Madrid le 30 novembre 1920.
Ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 282

No. 75. - Arrangement concernant 1'6change des lettres et des bottes avec valeur
d6clar6e, sign6 A Madrid le 30 novembre 1920.

Ratifications ... .... ... .... ... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ...... 292

No. 76. - Arrangement concernant le service des mandats de poste, sign6 a Madrid,
le 30 novembre 1920.

Ratifications ... ... .... ... .... ... ......... .... ..... ............... 292

No. 77. - Convention concernant 1'6change des colis postaux, sign6e As Madrid, le
30 novembre 1920.

Ratifications ... ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ...... 292

No. 78. - Arrangement concernant le service des recouvrements, sign6 A Madrid, le
30 novembre 1920.

Ratifications ............................................. 294

No. 79._- Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications

p~riodiques, sign6 it Madrid le 30 novembre 1920.

Ratifications, adhdsion ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 294



1923 League of Nations - Treaty Series. 5

Pages
No. 396. - France and Hungary:

Convention with regard to the settlement of Hungarian debts to French nationals, as
provided for by Art. 231 of the Treaty of the Trianon, signed at Paris, January 31,
1921 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 221

No. 397. - Roumania and Czechoslovakia :

Commercial Convention signed at Bucarest, April 23, 1921 ..................... 235

No. 398. - British Empire, France, Italy and Japan

Decision taken by the Conference of Ambassadors with regard to the Eastern frontiers
of Poland. Paris, March 15, 1923 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 259

No. 399. - Ethiopia and Greece :

Commercial Treaty, signed at Addis Ababa, February 18, 1922 ............... 267

No. 400. - The Argentine Republic and Italy :

Convention regarding reciprocity in the payment of workmen's accident compensation
signed at Buenos Ayres, March 26, 1920 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 271

ANNEX VI. - Presentations for Registration, Adhesions, Signatures, Ratifications subsequently
exchanged, etc.... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... -281

No. 13. - International Radiotelegraph Convention, signed at London, July 5, 1912.

A ccessions .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 283

No. 74. - Universal Postal Convention, signed at Madrid, November 30, 1920.
Ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 283

No. 75. - Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (bottes) of a
declared value, signed at Madrid, November 30, 1920.

Ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 293

No. 76. - Arrangement concerning Money Orders, signed at Madrid, November 30,
1920.

Ratifications ... .... ... .... ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 293

No. 77. - Convention concerning the exchange of Postal Parcels, signed at Madrid,
November 30, 1920.

Ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 293
No. 78. - -Arrangement concerning payment on Delivery, signed at Madrid, Nov. 30,

1920.

Ratifications ... .... ... .... ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 295

No. 79. - Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals,
signed at Madrid, November 30, 1920.

Ratifications, adhesion ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 20



6 Socie'te' des Nations - Recuei des Traits. 1923

Pages

No. 80. - Arrangement concernant le service des virements postaux, sign6 A Madrid
le 30 novembre 1920.

Ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ....... .. 296

No. 119. - Accord additionnel A l'Accord sur l'6change des colis postaux, conclu les
10-26 .mai 1904, entre les Administrations postales de la Grande-
Bretagne et d'Irlande et l'Administration postale de la Suede, sign6
A Londres le 2 avril 1920 ; A Stockholm le 3 mars 1920.

Presentation d 1'enregistrement par !a Sude .... ....... ....... .... ....... .... ... . 296

No. 125. - Accord entre les Gouvernements britannique et danois concernant les sinis-
tres maritimes. Londres, 28 septembre 1918 et 21 janvier 1921.

Echange de notes y relatif ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 298

No. 140. - Traiti entre les Principales Puissances alli(es et associ~es et la Roumanie,
sign6 A Paris le 9 dcembre 1919.

Ratification ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 300

No. 163. - Accord au sujet de la r6partition d6finitive de la flotte marchande austro-
hongroise. Londres, les 25 septembre 1919, 13-15 octobre 1919 et
ler juin 1921.

Echange de notes relati! & la confirmation de cet Accord ... ....... .... ....... .... ... 302

No. 170. - Protocole de signature concernant le Statut de la Cour permanente de Justice
internationale vis6 par l'article 14 du Pacte de la Socit des Nations.
Gen~ve, le 16 d~cembre 1920.

Signatures, ratification ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 304

No. 171. - Convention et Statut sur la libert6 du transit. Barcelone, le 20 avril 1921.
Ratifications, accessions ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 304

No. 172. - Convention et Statut sur le r6gime des voies navigables d'int~rft interna-
tional. Barcelone, le 20 avril 1921

Ratilications, accessions, adhdsions ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... 306

No. 173. - Protocole additionnel A la Convention sur le regime des voies navigables
d'int&rft international. Barcelone, le 20 avril 1921.

Ratifications, accessions, adhdsions ... ... ..................................... 308

No. 174. - Dclaration portant reconnaissance du droit au pavilion des Etats d6pourvus
de littoral maritime. Barcelone, le 20 avril 1921.

Entrie en vigueur, i atification, adhision ... ... .... .... ....... I .... ... .... ... ... 308

No. 222. - Convention internationale de l'opium, sign~e t La Haye le 23 janvier 1912.
Signatures, ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... 3 10

No. 255. - Convention relative iA la non-fortification et la neutralisation des Iles d'Aland,
sign~e A Gen&ve le 20 octobre 1921.

Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 310

No. 269. - Convention internationale pour la r6pression de la Traite des femmes et des
enfants, ouverte A la signature A Gen~ve du 30 septembre 1921 au
31 mars 1922.

Ratifications, adhdsion .............. ..................................... 310



1923 League of Nations - Treaty Series. 7

Pages

No. 80. - Arrangement concerning the Service of Postal Cheques, signed at Madrid,
November 30, 1920.

Ratifications ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 297

No. 119. - Agreement additional to the Agreement for the Exchange of postal parcels
concluded on May 10-26, 1904, between the Post Office of Great
Britain and Ireland and the Post Office of Sweden, signed at London,
April 2, 1920, at Stockholm, March 3, 1920.

Presentation for registration by Sweden .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 297

No. 125. - Agreement between the British and Danish Governments respecting Mat-
ters of Wreck. London, September 28, 1918, and January 21, 1921.

Exchange of Notes relating thereto ... .... ....... .... ... .... ... ... ........ ... 299

No. 140. - Treaty between the Principal Allied and Associated Powers and Roumania,
signed at Paris, December 9, 1919.

Ratification ... .... ... .... .... ....... ...... ... ... ... ...... ...... ... 301

No. 163.- Agreement with regard to the Ultimate Disposal of Austro-Hungarian Mer-
chantships. London, September 25, 1919, October 13-15, 1919, and
June 1, 1921.

Exchange of Notes relating to the confirmation of this Agreement ..................... 302

No. 170. - Protocol of signature relating to the Statute of the Permanent Court of
International Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the
League of Nations. Geneva, December 16, 1920.

Signatures, ratification ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ... ... 305

No. 171. -- Convention and Statute on freedom of transit. Barcelona, April 20, 1921.

Ratifications, accessions .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... ........... 305

No. 172. - Convention and Statute on the Regime of navigable Waterways of interna-
tional concern. Barcelona, April 20, 1921.

Ratifications, accessions, adhesions ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 307

No. 173. - Additional Protocol to the Convention on the Regime of navigable waterways
of international concern. Barcelona, April 20, 1921.

Ratifications, accessions, adhesions .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... 309

No. 174. - Declaration recognising the Right to a Flag of States having no Sea-coast.
Barcelona, April 20, 1921.

Entry into force, ratification, adhesion ...................................... 309

No. 222. - International Opium Convention, signed at The Hague January 23, 1912.

Signatures, ratifications .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 311

No. 255. - Convention relating to the non-fortification and neutralisation of the Aaland
Islands, signed at Geneva, October 20, 1921.

Ratification ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 31'

No. 269. - International Convention for the suppression of the Traffic in Women and
Children, opened for signature at Geneva, from September 30, 1921,
to March 31, 1922.

Ratifications. Adhesion .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 311



8 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1923

Pages

No. 270. - Arrangement postal entre le Danemark et la Finlande avec un rfglement
d'ex6cution se r6f6rant A cet Arrangement, sign~s A Helsingfors le
19 mai, et A Copenhague le 22 mai 1922.

Prdsentation d l'enregistrement par la Finlande .... ....... .... ....... ....... ... 312

No. 274. - Trait6 entre l'Allemagne et le Danemark relatif au r~glement des questions
soulev6es par suite du transfert au Danemark de la souverainet6 sur
les territoires du Slesvig du Nord, sign6 A Copenhague le 10 avril
1922.

Echange de notes y relatil ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 312

No. 280. - Accord entre la Grande-Bretagne et l'Etat serbe-croate-slov~ne relatif A
la destination d6finitive A donner aux tonnages ex-autrichien et ex-
hongrois, sign6 A Paris le 29 jullet 1921.

Echange de notes y relati/ .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 3 Ic

No. 334. - Reconstruction de l'Autriche. Protocole No. 1 (Dclaration), sign6 A Genave
le 4 octobre 1922.

Adhesion ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 320

No. 335. - Reconstruction de l'Autriche. Protocole No. 2, signo A Gen~ve le 4 octobre
1922.

Adhesions .... ... .... ... .... .... ... .... ....... .... ...... ... .. _. .... ... 320

No. 355. - Arrangement relatif A la dlivrance des certificats d'identit6 aux r6fugi6s
russes, sign6 A Gen&ve le 5 juillet 1922.

Adhesions ....... .... ....... .... ... ............. .... ... .... ... .... ... 322

No. 357. - Arrangement conclu entre le Gouvernement de la Colonie des ((Straits
Settlements)) et celui des Indes Orientales Nkerlandalses, concernant
l'6change des colis postaux, sign6 A Batavia le 26 mai, A Singapore
le 2 juin 1922.

Article IV de cet Arrangement revise ... .... ... .... .... ... .... ....... .... ... ... 322

No. 5 a. - Arrangement concernant l'enregistrement international des marques de
fabrique ou de commerce, sign6 A Madrid le 14 avril 1891, revis6 A
Bruxelles le 14 dcembre 1900 et A Washington le 2 juin 1911.

Adhesion ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 324

No. 7 a. - Convention internationale pour la protection de la proprit6 industrielle,
sign~e A Paris le 20 mars 1883, revis6e A Bruxelles le 14 d6cembre 1900
et A Washington le 2 juin 1911, avec son protocole de clOture.

Accession ........................................... .................... 326

No. 23 a. - Convention pour l'am6lioration du sort des blesses et malades dans les
arm6es en campagne, sign~e A Gen&ve le 6 juillet 1906.

Adhdsions, position de la Hongrie ... .... ....... .... ... .... ....... .... ....... 326

No. 24 a. - Convention internationale sur l'interdiction de l'emploi du phosphore
blanc (jaune) dans l'industrie des allumettes, sign~e A Berne le 26 sep-
tembre 1906.

Adhdsion ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... .. ........ ... .... ... ... 330



1923 League of Nations - Treaty Series. 9

Pages

No. 270. - Postal Agreement between Denmark and Finland together with the regu-
lations for carrying out this Agreement, signed at Helsingfors,
May 19, at Copenhagen, May 22, 1922.

Presentation for registration by Finland ... .... ....... .... ... .... ... .... ....... 312

No. 274. - Treaty between Germany and Denmark concerning the settlement of ques-
tions arising out of the transference to Denmark of Sovereignty in
North Sleswig, signed at Copenhagen, April 10, 1922.

Exchange of Notes relating thereto ... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... ... 312

No. 280. - Agreement between Great Britain and the Serb-Croat-Slovene State res-
pecting the final disposal of ex-Austrian and ex-Hungarian tonnage,
signed at Paris, July 29, 1921.

Exchange of Notes relating thereto ... .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 318

No. 334. - Restoration of Austria. Protocol No. 1 (Declaration), signed at Geneva,
October 4, 1922.

A dhesion ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 325

No. 335. - Restoration of Austria. Protocol No. 2, signed at Geneva, October 4, 1922.

A dhesions .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 321

No. 355. - Arrangement with regard to the issue of certificates of identity to Russian
Refugees, signed at Geneva, July 5, 1922.

A dhesions .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 323

No. 357. - Agreement between the Governments of the Colonies of the Straits Settle-
ments and Netherlands East India for the exchange of postal
parcels, signed at Batavia, May 26, at Singapore, June 2, 1922.

Revised Article IV of this Agreement .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... 323

No. 5 a. - Agreement concerning International Registration of Trade-Marks, signed
at Madrid, April 14, 1891, revised at Brussels on December 14, 1900,
and at Washington on June 2, 1911.

A dhesion ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 325

No. 7 a. - International Convention for the Protection of Industrial Property signed
at Paris, March 20, 1883, revised at Brussels on December 14, 1900,
and at Washington on June 2, 1911, together with the Final Protocol
annexed thereto.

A ccession ... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 327

No. 23 a. - Convention for the amelioration of the condition of the Sick and Wounded
of Armies in the Field, signed at Geneva, July 6, 1906.

Adhesions, position of Hungary .. ........................................ 327

No. 24 a. - International Convention prohibiting the use of white (yellow) phosphorus
in manufacture of matches, signed at Berne, September 26, 1906.

A dhesion ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 111



10 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1923

Pages

No. 26 a. - Protocole final de la Conference internationale de 1886, concernant l'unit6
technique des chemins de fer, sign6e A Berne le 15 mai 1886, modifi6
le 18 mai 1907 et le 14 d6cembre 1912.

Position de la Hongrie ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...... 332

No. 35 a. - Arrangement concernant la r6pression des fausses indications de prove-
nance sur les marchandises, sign6 A Madrid le 14 avril 1891, revis6 A
Washington le 2 juin 1911.

Adhdsion .................. ... ....... .... ....... ......... ".... ..... 338

No. 36 a. - Protocole final de la Conf6rence internationale de 1886 concernant la ferme-
ture des wagons devant passer en douane, sign6 A Berne le 15 mai 1886,
et Protocole additionnel du 18 mai 1907.

Position de la Hongrie ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 338

No. 39 a. - Convention t616graphiique, sign6e A Lisbonne le 11 juin 1908.
Adhision ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ... ... .... ... .... .... ... 340

No. 40 a. - Convention pour l'adaptation A la guerre maritime des principes de la Con-
vention de Gendve, sign6e it La Haye le 18 octobre 1907.

A dhdsion ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 340

No. 41 a. - Convention t61lgraphique entre la Belgique, la France et les Pays-Bas,
sign6e le 27 d6cembre 1890.

A brogation .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 340

ERRATA .... ............................. ....... ....... .... ....... .... ... ... 343



1923 League of Nations - Treaty Series. 11

Pages

No. 26 a. - Final Protocol of the International Conference of 1886 regarding the technical
Standardisation of Railways, signed at Berne, May 15, 1886, amended
May 18, 1907, and December 14, 1912.

Position of Hungary .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 333

No. 35 a. - Arrangement for the prevention of false indication of origin on goods,
signed at Madrid, April 14, 1891, revised at Washington, June 2, 1911.

Adhesion .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 339

No. 36 a. - Final Protocol of the International Conference of 1886 regarding the Sealing
of Railway Trucks subject to customs inspection, signed at Berne,
May 15, 1886, and Additional Protocol of May 18, 1907.

Position of Hungary .... ... .................... ....... .... ....... ....... 339

No. 39 a. - Telegraph Convention, signed at Lisbon, June 11, 1908.
A dhesion ... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 340

No. 40 a. - Convention for the adaptation of principles of the Geneva Convention to Naval
War, signed at The Hague, October 18, 1907.

A dhesion ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 340

No. 41 a. - Telegraph Convention between Belgium, France and the Netherlands, signed
December 27, 1890.

A brogation .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 340

ERRATA .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 343





No 388.

AUTRICHE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Accord commercial signe Prague
le 4 mai 1921.

AUSTRIA
AND* CZECHOSLOVAKIA

Commercial Agreement signed at
Prague, May 4, 1921.



14 Socie'td des Nations - Recuedi des Traite's. 1923

TEXTE TCHEQUE - CZECH TEXT.

No. 388. - OBCHODNI DOHODA 1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A REPUBLIKOU RAKOUSKOU, PODEPSANA V PRAZE
DNE 4. CERVNA 1921.

Textes ol/iciels allemand et tchdcoslovaque, communiquis par le Ministre des A/aires dlrangdres de
Tch6coslovaquie au nom des .deux Parties contractantes. L'enregistremenl de. cet accord a eu lieu
le 27 ivrier 1923.

ViAda CESKOSLOVENSKI REPUBLIKY a viAda REPUBLIKY RAKOUSKt, prodchnuty jsouce
vzjemnm pfinim podporovati v3voj stykUl mezi Ceskoslovenskem a Rakouskem, usnesly se
uzavriti k tomu cili a do sjedrnini kone6n6 obchodni smlouvy tuto prozatimni obchodni
dohodu a jmenovazy sv3mi pinomocniky:

VLADA (ESKOSLOVENSKE REPUBLIKY :

pana Dr. Rudolfa HOTOWTZE, ministra obchodu a ministra povfen~ho sprvou tOfadu
pro zahrani~ni obchod a

pana Dr. Viclava SCHUSTERA, mimoiddnho vyslance a splnomocn~ndho ministra

VLADA REPUBLIKY RAKOUSKA.:

pana Dr. Richarda RIEDLA, mimofddn6ho vyslance a splnomocn~n~ho ministra,

kteH, vymnivge sv6 pln6 moci a shledave je v dobr6 a ndle2it6 formr, dohodli se na tomto

CIdnek I.

i. S piislugniky, lod'mi a zboim, plodinami a prfimyslov39mi vrobky jedn6 smluvni strany
nebude na izemi druh6 strany nepfizniv ji naklddno nei s phslugniky, ]od'mi, zboiim, plodi-
nami a prfmyslov3mi vzrobky stdtu tfetiho.

2. Piedchozi ustanoveni nedotki se zv~tnich zdkono, naHzeni a pfedpis, kter6 jsou nebo
budou vyd~ny v zAle2itostech obchodu, 2ivnosti, policie a vgeobecn6 bezpe6nosti a vztahuji se
vgeobecn6 na vegker6 cizince.

Cldnek 2.

i. S pHslugniky smIuvnich stran nebudi navzijem, pokud se t 6e nastupovini a provozo-
vdni obchod&i a 2ivnosti nepfizniv~ji nakld~.no nei s pisluhgniky kterdhokoli stditu jindho.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague le 4 novembre 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 388. - HANDELS(OBEREINKOMMEN' ZWISCHEN DER TSCHECHO-
SLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH,
GEZEICHNET IN PRAG DEN 4. MAI 1921.

German and Czechoslovak official texts forwarded by the Minister for Foreign A/airs of Czechoslovakia
on behalf of the two Contracting Parties. The registration o/this Agreement took place on February
27, 1923.

DIE REGIERUNG DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und DIE REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH von dem gleichen Wunsche beseelt, die Entwicklung der Beziehungen zwischen
der Tschechoslovakei und Osterreich zu f6rdern, haben beschlossen, zu diesem Behufe bis zum
Abschluss eines endguiltigen Handelsvertrages folgendes vorlaufiges Handelsuibereinkommen zu
schliessen und zu ihren Bevollmdchtigten ernannt :

DIE REGIERUNG DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Herrn Dr. Rudolf HOTOWETZ, Handelsminister und mit der Fifhrung des Aussenhandels-
amtes betrauten Minister, und

Herrn Dr. Wenzel SCHUSTER, ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten
Minister.

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH:

Herrn Richard RIEDEL, ausserordentlichen Gesandten und bevollmiichtigten Minister

welche, nachdem sie ihre in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten sich mitge-
teilt, uber folgendes fibereingekommen sind :

Artikel i.

i. Die Angeh6rigen, die Schiffe und die Waren, Natur- oder Gewerbeerzeugnisse eines der
vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten des anderen nicht ungtinstiger behandelt werden,
als die Angeh6rigen, Schiffe, Waren, Natur- oder Gewerbeerzeugnisse eines dritten Staates.

2. Durch die vorstehende Bestimmung soll den besonderen Gesetzen, Verordnungen und Vor-
schriften, welche in den Gebieten der vertragschliessenden Teile in Bezug auf Handel, Gewerbe,
Polizei und allgemeine Sicherheit bestehen oder in Hinkunft erlassen werden und auf alle Fremden
allgemein Anwendung finden, kein Eintrag geschehen.

Artikel 2.

i. Die Angehorigen der vertragschliessenden Teile sollen gegenseitig in Bezug auf den Antritt
und den Betrieb von Handel und Gewerbe nicht unginstiger behandelt werden, als die Angehorigen
irgend eines anderen Staates.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, November 4, 1922.
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2. Ph nivgtWv trhA a veletrhfi budi s pfislugniky druh6 strany nakIdno prd.v6 tak, jako
s pfislusniky vlastnimi, pokud se prokAii legitimaci vyhotovenou dle pfipojen~ho vzoru (phloha A)
fifady stitu, jemu nleeji.

3. Pfedchozi ustanoveni nevztahuji se na ivnost 16kdrnickou, na 6innost obchodnich'dohodc6
(sensalfi) a na provozovdni livnosti ko6ovn ch, v~etn6 podomniho obchodu.

4. S pfislugniky !Adn~ho z obou stdtil nebudi v budoucnosti co do jejich osobniho prAvniho
postaveni, jich majetku movit~ho a nemovit6ho, jejich pr6v a zdjmov~ch f6astenstvi navzijem
nepHzniv~ji nakld.no ne s piislugniky kter6hokoli stdtu tfetiho. Budou miti volnost provo-
zovati sv6 obchody na fizemi druh6 strany sami nebo provozovinim pov~fiti osobu vlastni volby,
nejsouce v t~chto sm~rech podrobeni jinrm omezenim ne tam, kteri jsou stanovena v~eobecn6
platnmi zkony a nahzenimi doty6n~ho Azemi.

5. Budou miti ke v~em soudftm a dfadt~m druh6 strany voln, a neobmezen piistup, budou
moci pouzivati k ochran6 svch zdjmA zmocn~ncfi a z~istupcfi od nich sam~ch volenych, nepod-
l6hajice ph tom jin-m omezenim nei tam, kterA jsou stanovena vgeobecn:mi zAkony a nahzenimi
doty6n~ho &zemi, a bude s nimi v kadm ohledu prAv6 tak naklidno, jako s pfislugniky kter6-
hokoli stAtu jin6ho.

6. Akciov6 a jin6 obchodni, prfimyslov6 nebo penHni spole6nosti, v to po6itajic spole~nosti
pojift'ovaci, kter6 na fizemi jedn6 strany maji sv6 sidlo a dle zAkonfi t~to strany po privu trvaji,
maji b~ti oprAvn6ny uplatfiovati tak6 na fizemi druh6 strany, zachovAvajice tam platn6 zdkony
i najizeni, vgechna sv6i priva a obzvlAgt6 v~sti pfed soudem procesy jako Maiobci nebo aiovani.

7. PHsiusnici obou stran, v to po~itajic obchodni spole6nosti, spole6enstva a podobnA sdru-
ieni, nemaji platiti z provozovAni obchodu a zivnosti na dzemi druh6 strany Mdn~ch jin~ch nebo
vyggich dani, ddvek nebo poplatkfi, ne kter6 vymAhAny jsou od domAcich.

8. PH vym fovinf divek v~eho druhu z obchodu a ivnosti nebude miti pivod zboii vys
kytujiciho se v t6chto podnicich sAm o sob6 za nisledek nephzniv~j~iho vym fovini t~chto divek.

Cldnek 3.

i. Akciov6 spole6nosti, kter6 byly pfed 28. Hijnem 1918 se sidlem v jednom z obou stAtnich
dizemi zhzeny a ji pied timto dnem v izemi druh6ho stAtu obchody pravideln6 provozovaly,
jsou povinny b~hem 3 msicfi po tom, co tato dohoda nabude pfisobnosti, za~ddati u prislugn6ho
fifadu druh~ho stAtu, pokud Adosti takov6 jij nepodaly, o phpugt~ni ku provozovni obchodu
nebo v t6ie Iht6 provozovini obchodA v tomto stAt6 zastaviti. Dokud nebudou iAdosti. vyHzeny,
mohou doty~n6 spole~nosti provozovati obchody v dosavadnim rozsahu na zAklad6 dfivjgiho
oprivn~ni. Spole6nosti tyto maji zaplatiti admisni poplatek pouze ze zv ,eni sv6ho akciovdho
a obliga~niho kapitilu, proveden~ho po 28. fijnu 1918. Jejich obchodni provoz podlhA vgeobecn3'm
pfedpisfim, platnym v doty6n~m stAtnim fizemi, pro vgechny ostatni cizozemsk6 podniky stejn~ho
druhu.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce neplati, pro banky a pojigt'ovaci spole~nosti.

3. Pfipugtni akciov3ch a jin3'ch obchodnich nebo prflmyslov3ch spole~nosti (vyjma banky
a pojigt'ovaci spole~nosti), kter6 v fizemi jedn6 strany jsou po prAvu zfizeny a cht6ji svfij obchodni
provoz po nabyti pfisobnosti t6to dohody na fizemi druh6 strany rozgi-iti a potfebuji k tomu zvlgt-
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2. Beim Besuche der Markte und Messen sollen die Angehrigen des anderen Teiles, ebenso
wie die eigenen Angeh6rigen behandelt werden, soferne sie sich durch eine von den Beh6rden des
Staates, dem sie angeh6ren, ausgestellte Legitimation nach dem beigeschlossenen Muster (Anlage A)
ausweisen k6nnen.

3. Auf das Apothekergewerbe, das Handelsmakler- (Sensalen-) Geschdft und den Gewerbe-
betrieb im Umherziehen einschliesslich des Hausierhandels finden die vorstehenden Bestimmungen
keine Anwendung.

4. Die Angehrigen jedes der beiden Teile werden in Hinkunft gegenseitig in Bezug auf ihre
persbnliche Rechtsstellung, ihr bewegliches und unbewegliches Eigentum, ihre Rechte und Interessen
nicht ungiinstiger behandelt werden, als die Angeh6rigen irgend eines dritten Staates. Sie werden
die Freiheit haben, ihre Geschdfte im Gebiete des anderen Teiles selbst zu fifhren, oder deren Fiih-
rung einer Person eigener Wahl zu ilbertragen, ohne in diesen Beziehungen anderen Beschrdnkungen
als solchen zu unterliegen, welche durch die allgemein gtiltigen Gesetze und Verordnungen des
betreffenden Gebietes festgesetzt sind.

5. Sie werden bei allen Gerichten und Beh~rden des anderen Teiles freien und ungehinderten
Zutritt haben, sich zur Wahrung ihrer Interessen der von ihnen selbst gewhiten Anwdlte oder Ver-
treter bedienen k6nnen, ohne dabei anderen als den allgemeinen durch die Gesetze und Verordnungen
des betreffenden Gebietes festgestellten Beschrdnkungen zu unterliegen und werden in jeder Hinsicht
ebenso behandelt werden, wie die Angeh6rigen irgend eines anderen Staates.

6. Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, welche in den Gebieten des eines Teiles ihren Sitz
haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten des anderen Teiles
gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschldgigen Gesetze und Verordnungen befugt sein,
alle ihre Rechte geltend zu machen und namentlich vor Gericht als Kliger oder Beklagte Prozesse
zu fihren.

7. Die Angeh6rigen jedes der beiden Teile, einschliesslich der Handelsgesellschaften, Genossen-
schaften und dhnlichen Vereinigungen werden ftir die Ausiibung von Handel und Gewerbe im Ge-
biete des anderen Teiles keine anderen oder h6heren Steuern, Abgaben oder Gebtihren als jene zu
entrichten haben, die von den Einheimischen eingehoben werden.

8. Bei Bemessung von Abgaben aller Art von Handel und Gewerbe wird die Herkunft der in
diesen Betrieben vorkommenden Waren an sich nicht eine ungfinstigere Bemessung dieser Abgaben
zur Folge haben.

Artikel 3.

I. Aktiengesellschaften, die vor dem 28. Oktober 1918 mit dem Sitze in einem der beiden
Staatsgebiete errichtet worden sind, und bereits vor diesem Tage im Gebiete des anderen Staates
regelmissig Geschdfte betrieben haben, sind verpflichtet, binnen drei Monaten nach Inkrafttreten
dieses ]Dbereinkommens bei der zustdndigen Behbrde des anderen Staates sofern sie ein solches
Gesuch bisher nicht eingebracht haben, um die Zulassung zum Geschaftsbetriebe anzusuchen,
oder binnen derselben Frist den Geschaftsbetrieb in diesem Staate aufzulassen. Bis zum Zeitpunkte
der Erledigung der Gesuche k6nnen die fraglichen Geselischaften auf Grund ihrer frheren Be-
rechtigung ihre Geschafte im bisherigen Umfange weiter betreiben. Diese Gesellschaften haben die
Admissionsgebiihr lediglich von der nach dem 28. Oktober 1918 stattgefundenen Erh6hung ihres
Aktien- und Obligationenkapitals zu entrichten. Ihr Geschaftsbetrieb unterliegt den ffir alle anderen
ausNaidischen Unternehmungen gleicher Art in dem betreffenden Staatsgebiete geltenden all-
gemeinen Vorschriften.

2. Die Bestimmungen des vorgehenden Absatzes finden keine Anwendung auf Banken und
Versicherungsgesellschaften.

3. Fir Aktiengesellschaften und andere kommerzielle und industrielle Gesellschaften (mit
Ausnahme von Banken und Versicherungsanstalten), die in dem Gebiete des einen Teiles rechtlich
bestehen, ihren Geschaftsbetrieb nach dem Inkrafttreten dieses tUbereinkommens auf das Gebiet
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niho pfiput~ni, fidi se dle zdkonfi a nafizeni v doty~n~m stdtnim tizemi platn3ch ; spole~nosti
takov6 maji vgak v tomto i v kadm jin~m sm~ru poiivati stejn3ch pr~v jako pr~vn6 uznan
stejn6 spole~nosti kter~hokoli jin~ho stdtu.

Cldnek 4.

i. 2ivnostenski opr~vnni, nabyt6. pied pfisobnosti t~to obchodni dohody a dosud nezanikli,
trvaji naddle.

2. Me-i nektery zivnostensky' zfvod, nachazejlci se na u'zemi jedn6 strany, pied 28. nijnem
1918 na fizemi druh6 strany vedlej9i zivod nebo sklad, m6 do tfi m~sicft po nabyti pfisobnosti
t~to smlouvy zaidati pro tyto pobo~n6 zdvody o vystaveni ivnostenskdho listu, u ivnosti kon-
cesovanych o ud~leni poffebn6 koncese. Vystaveni ivnostensk~ho listu nebo ud~leni koncese
nebude v tomto pHpad6 odepfeno, nebyl-li piednft podniku zm~nn ; tak6 nebude vymihno
spln~ni poadavkfi, je se prokazuji ph zHizeni nov~ho ztvodu, a placeni poplatkl, je se pfi nov~m
zfizeni maji platiti.

Cldnek 5.

Ob smluvni strany se zavazuji db6ti' zkoni' a nafizeni platn~ch na fizemi druh6 strany a
Viislugnymi fiiady jim iddn6 ozndmenych, jel upravuji pouivdni okrskovych pojmenovini k ozna-
ceni puvodu vin a p~lenych lihovzch ndpojA vyrobenych na 1izemi druh6 strany nebo pouivdni
mistniho ozna~eni pfivodu piva vyroben~ho na tomto fizemi. Dovoz, vyvoz, prodej, nabizeni
nebo vhbec uvtd~ni do obchodu vyrobkfi, opatienych oznacenimi, je se pfi~i t~mto zikonlm
a narizenim, bud'te zak izny a patfinymi opatienimi potla6ov~ny.

Cldnek 6.

i. Zbo~i, plodiny zemsk6 a v3robky primyslov6 jedn6 smluvni strany nebudou podrobeny
pi dovozu do fizemi druh6 smluvni strany ani vyggim ani jin3'm clim neb dvkm, v~etn vsech
vedlejgich poplatkfi a phrAiek ne on~m, kter6 jsou vybirdny z vyrobkfl neb zboii kter6koli jind
zem6.

2. Za priumyslove vyrobky izemi jedne smluvni strany poklidaji se tak6 pfedm~ty vyroben6
zpracovinim cizozemskych idtek v zuMecht'ovacin izeni.

3. Z v~vozu do izemi druh6 strany nesm~ji bti vybir.na vyggi ani jinA v3vozni cla nebc
dvky ne z vyvozu stejn6ho zboii do kter~hokoli jin6ho stdtu.

4. ObU smluvni strany se dile zavazuji, e ph dovozu a v~vozu nebude vfi druh6 stran
ani v jin~m sm~ru postupovdno jinak nebo nepfizniv~ji, ne jak se postupuje v66i kter~mukoli
tfetimu stdtu. To plati zvldgt6 o celnich pfedpisech a jejich provAdni, o postupu pri zkoumdni
a analyse, dov;Uen~ho zbo i, o podminkich placeni cel a poplatkf, zaiad~ni do sazeb a jejich vi-
kladA a o provfdani monopohi.

5. Aby ve vztjemn~m obchodnim styku bylo zajisteno neJpnznivjlM nakldgmi a zdroveh,

aby se predeglo ve~ker~mu zneu iti, mohou ob6 strany poiadovati, aby zemsk6 plodiny a
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des anderen Teiles auszudehnen wfinschen und hieffir einer besonderen Zulassung bedfirfen, erfolgt
die Zulassung gemass den f fir das betreffende Staatsgebiet bestehenden Gesetzen und Verordnungen,
doch sollen sie in dieser wie in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte geniessen, wie die als recht-
lich bestehend anerkannten gleichartigen Gesellschaften irgend eines dritten Staates.

Artikel 4.

i. Gewerberechte, die vor dem Inkrafttreten dieses Handelsfibereinkommens erworben wurden
und bisher nicht erloschen sind, bleiben aufrecht.

2. Wenn ein im Gebiete des einen Teiles gelegener Gewerbebetrieb im Gebiete des anderen
Teiles Zweigetablissements oder Niederlagen vor dem 28. Oktober 1918 besass, hat er ffir diese
Zweigbetriebe um die Ausstellung eines Gewerbesoheines, bei konzessionierten Gewerben um die
Erteilung der erforderlichen Konzession innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Vertrages einzuschreiten. Die Ausstellung des Gewerbescheines oder die Erteilung der Konzession
wird in diesem Falle nicht verweigert werden, wenn der Gegenstand des Betriebes nicht geindert
wurde ; auch wird die Befreiung von den bei der Neuerrichtung eines Betriebes nachzuweisenden
Erfordernissen und von den im Falle der Neuerrichtung zu entrichtenden Gebfihren eintreten.

Artikel 5.

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, die ihm durch die zustfndigen Beh6rden
regelrecht bekanntgegebenen, in dem Gebiete des anderen Teiles geltenden Gesetze und Verord-
nungen zu beobachten, wodurch der Gebrauch von Gegenbezeichnungen zur Bezeichnung der
Herkunft von in dem Gebiete des anderen Teiles erzeugten Weinen und gebrannten geistigen Ge-
trdinken oder der Gebrauch von 6rtlichen Herkunftsbezeichnungen ffir in diesem Gebiete erzeugtes
Bier geregelt wird. Die Ein- und Ausfuhr, der Verkauf, das Feilhalten oder fiberhaupt das Inver-
kehrsetzen von Erzeugnissen, die diesen Gesetzen und Verordnungen zuwiderlaufende Bezeich-
nungen tragen, sind zu untersagen und durch entsprechende Massnahmen zu unterdrficken.

Artikel 6.

i. Die Waren, Natur- und Gewerbeerzeugnisse des einen Teiles sollen bei der Einfuhr nach dem
Gebiete des anderen Teiles weder h6heren noch anderen Z611en oder Abgaben einschliesslich aller
Nebengebtihren und Zuschldge unterworfen werden, als denjenigen, die von den Erzeugnissen oder
Waren irgend eines anderen Landes erhoben werden.

2. Als Gewerbserzeugnisse der Gebiete eines der vertragschliessenden Teile werden auch die
daselbst durch Verarbeitung auslandischer Stoffe im Veredelungsverkehr erzeugten Gegenstdnde
angesehen werden.

3. Ffir die Ausfuhr nach den Gebieten des anderen Teiles dfirfen weder andere noch h6here
Ausfuhrz6lle oder Abgaben erhoben werden, als ffir die Ausfuhr der gleichen Ware nach irgend einem
anderen Staate.

4. Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich ferner, die Ein- und Ausfuhr im Ver-
kehr mit dem anderen Teile auch in jeder anderen Hinsfcht keiner anderen oder ungiinstigeren
Behandlung zu unterwerfen, als sie irgend einem dritten Staate gegenfiber angewendet wurde.
Dies gilt insbesondere hinsichtlich der Zollvorschriften und ihrer Handhabung, des Vorganges bei
der Untersuchung und Analysierung der zur Einfuhr gelangenden Waren, der Bedingungen ffir
die Bezahlung der Z61le und Gebiihren, der Klassifikation und Auslegung der Tarife und der Hand-
habung der Monopole.

5. Um dem gegenseitigen Handelsverkehr die meistbegfinstigte Behandlung zu sichern und
gleichzeitig jedem Missbrauch derselben vorzubeugen, k6nnen die beiden Teile verlangen, dass die
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pralmyslov 6 v robky druh6 smluvni strany byly phi dovozu do celniho dizemf provdzeny osv~d-
6enim o pfivodu.

6. Ve styku mezi ob~ma smluvnimi stranami bude nejv 3zhodn~jgi celni nakhlddni s pied-
m~ty, kter6 maji pro v3vozni zemi v~tMi hospodfskou dale~tost, v~z6no na osv~d~eni piavodu
jen tehdy, je-li toho z dfileit3ch obchodn6-politick~ch dlvodfi tfeba.

7. Ustanoveni tohoto 6lAnku nevztahuji se na zvlgtni ilevy, kter6 byly poskytnuty sou-
sednim stdtfim k usnadn~ni styku pro n~kter6 Usti hranic a pro obyvatele n~kter3ch fizemi.

Cldnek 7.

Vnithfi ddvky vybfran6 na izemi jedn6 smluvni strany na 6ikoliv fiet, je zat~uji nebo
budou zatiovati vrobu, fipravu nebo spotfebu n~jak~ho zboii, nesm~ji postihovati v~robky
druh6 strany pod Adnou z~Minkou vice nebo tWe ne domici v3robky stejndho druhu.

Cldnek S.

i. Prfivoz osob, zbo~i, elezniznich vozai, lodi, 6lunii a pogtovnich z~silek z 6izemi nebo do
6zemi jednoho z obou st6tA fizemim druh~ho stAtu jest vz~jemn6 svobodn , a to jak po silnicich
a eleznicich, tak i po splavn3ch vodnich cestdch a prfiplavech.

2. Priivoz jest osvobozen ode vgech cel a d~vek a nesmi b3rti nijak zbyte~n6 zdrovdn nebo
omezovan.

3. Ob6 smluvni strany si vyhrazuji podrobiti prfrvoz z~kazfim neb omezenim v tchto ph-
padech :

a) z dfivodfi veiejn6 bezpe~nosti;
b) z diivodii zdravotnich a vetcrinfsk6 policie, zvlgt6 aby bylo zabr~n~no rozgffovdni

zvifecich n~kaz a aby byly chr~n~ny u~itkov6 rostliny, zejmdna proti hmyzu a
jin3m kifdcdim, a to podle uznan3ch mezinirodnich z~sad a podle vidy prdv6
platn3rch zvlgtnich fimluv.

4. Nikdy vgak nebude prfivoz podrobovdn z~kazlm nebo omezenim, kterA by sou~asn6 a
stejn6 neplatila za stejn3ch pfedpokladii tak6 pro vgechny ostatni zem6.

5. ZMkazy nebo omezeni nesm~ji pfekieti provozu v gilim rozsahu, ne jak toho vy~aduje
bezpodmine~n6 Uiiel z~kazu.

6. Ustanoveni o svobodn6m prfivozu plati rovni pro prfivozni zdsilky v pfeprav6 lomen6,
pokud jest zaru~eno zachov~ni bezpe~nostnich opatfeni, nutnch k zamezeni toho, aby zboi
nezistAvalo v tuzemsku.

7. I nadAle budou zachov~v~na ustanoveni, v celnich pfiedpisech obsaenA, o zachtzeni s/
praivoznimi zsilkami jako i zikonn6 pfedpisy o preprav6 zboEi, kter6 jest podrobeno n6jak vni-f
tfni dAvce nebe stAtnimu monopolu. Prfivoz takov~ho zboEi smi b3ti vgak pouze potud ztien nebo
omezen, pokud je nutno, aby bylo zajit~no vybirdni vnitfni ddvky se zboMi v zemi zfistdvajiciho
nebo zabezpe~en dUel monopolu.

8. 2elezni-.ni sprivy obou smluvnich stAtAl budou vyjedn~vati, zda a za jak3'ch podminek
mohly by b3'ti pr'epravovane n.klady doprovizeny soukrom3mi osobami. 0 t6chto prfivod~ich
plati vgeobecn6 pfedpisy o osobni doprav6, v obou st~tech platn6.
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in ihr Zollgebiet zur Einfuhr gelangenden Natur- und Gewerbeerzeugnisse des anderen Staates von
einem Ursprungszeugnisse begleitet werden.

6. Im Verkehre zwischen den vertragschliessenden Teilen wird die meistbegfinstigte Zoll-
behandlung ffir solche Gegenstdnde, die fir das Ausfuhrland von gr6sserer wirtschaftlicher Be-
deutung sind, nur dann von der Beibringung eines Ursprungsnachweises ablingig gemacht werden,
wenn hieffir ein dringendes handelspolitisches Bedfirfnis vorliegt.

7. Auf die besonderen Begfinstigungen, welche Nachbarstaaten zur Erleichterung des Ver-
kehres fir gewisse Grenzstrecken und ffir Bewohner einzelner Gebietsteile zugestanden werden,
finden die Bestimmungen dieses Artikels keine Anwendung.

Artikel 7.

Innere Abgaben, die im Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, gleichgiitig ffir
wessen Rechnung erhoben werden und die Herstellung, die Zubereitung oder den Verbrauch einer
Ware belasten oder belasten werden, sollen die Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vor-
wande hher oder in listigerer Weise treffen, als die einheimischen Erzeugnisse der gleichen Art.

Artikel 8.

i. Die Durchfuhr von Personen, Waren, Eisenbahnwagen, Schiffen, Booten und Postsendungen
aus oder nach dem Gebiete des einen der beiden Staaten durch das andere Staatsgebiet, ist gegen-
seitig frei und zwar sowohl auf Strassen und Eisenbahnen, als auch auf schiffbaren Wasserldufen
und Kandlen.

2. Die Durchfuhr bleibt von allen Zllen und Abgaben frei und darf keinen unnfitzen Verz6-
gerungen oder Beschrankungen unterworfen werden.

3. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, die Durchfuhr in folgenden Fallen Ver-
boten oder Beschrinkungen zu unterwerfen :

a) aus Rficksichten auf die 6ffentliche Sicherheit,
b) aus Griinden der Gesundheits- und Veterindrpolizei, insbesondere zur Verhinderung der

Verbreitung von Tierseuchen und zum Schutz von Nutzpflanzen, namentlich gegen
Insekten und andere Schddlinge, alles dies nach Massgabe der anerkannten inter-
nationalen Grundsdtze und der jeweils zwischen ihnen bestehenden besonderen
Vereinbarungen.

4. In keinem Falle wird jedoch die Durchfuhr verboten oder Beschrankungen unterworfen
werden, die nicht gleichzeitig und in gleicher Weise auch auf die Durchfuhr aller anderen Lnder,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, Anwendung finden.

5. Die Verbote oder Beschrdinkungen dfirfen den Verkehr nicht in einem weitergehenden
Umfange behindern, als dies durch den Zweck des Verbotes unbedingt erforderlich ist.

6. Die Bestimmungen fiber die freie Durchfuhr finden auch auf die Durchfuhrsendungen im
gebrochenen Verkehr Anwendung, sofern die Erffilluug der zur Vermeidung des Verbleibens der
Ware im Inlande notwendigen Sicherheitsmassnahmen gewdhrleistet ist.

7. Die Beobachtung der in den Zollvorschriften enthaltenen Bestimmungen fiber die Behand-
lung von Durchfuhrsendungen sowie der gesetzlichen Vorschriften fiber den Verkehr mit Waren,
welche den Gegenstand einer inneren Abgabe oder eines Staatsmonopols bilden, bleibt unbertihrt.
Die Durchfuhr solcher Waren darf jedoch nur insoweit erschwert oder behindert werden, als es durch
die Sicherung der Erhebung der inneren Abgabe von den im Inlande verbleibenden Waren oder des
Monopolzweckes bedingt ist.

8. Die Eisenbahnverwaltungen der beiden Vertragsstaaten werden Verhandlungen pflegen,
ob und unter welchen Bedingungen Gfiter bei der Befdrderung durch Zivil personen begleitet werden
dfirfen. Auf die Begleitpersonen finden die in jedem der beiden Staaten geltenden allgemeinen
Vorschriften fiber den Reiseverkehr Anwendung.
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Cldnek 9.

I. Vzdjemnd pfeprava mezi fizemimi obou smluvnich stran mfe b~ti omezena dovoznimi
a vyvoznimi zAkazy pouze :

a) jestliie podle 6ldnku 8. t~to smlouvy jest zdkaz prfivozu pfipustn ;

b) pro predmety st.tniho monopolu, jakoz i proto, aby byly provedeny zikazy nebo ome-
zeni, tfkajici se'ciziho zbo~i, jei byly anebo budou vydiny vnitnlim zikonoddir-
stvim o v~rob6, odbytu, doprav6 nebo spotfeb6 domrciho zboii stejn6ho druhu
v tuzemsku

c) v jin~ch pHpadech tehdy, vyiaduje-i toho ohled na panujici mimoridn pom~rv
a neni-li to vylou~eno zvldtnimi fimluvami o tom jednajicimi.

2. Dovozni a v)rvozni zakazyr neplati tak6 o pifeprav6, stran nii bylo 6Ulnkem ii. odst. i.,
lit. a) a b) a odst. 2. a 3. tdhoi ffinku vysloveno osvobozeni od dovoznich a vsrvoznich cel, avgak
bez fijmy celnich pfedpis6i, jimi se zajigt'uje zp~tn dovoz a v:'voz.

3. RovnU mohou b~ti dovieny a vyv~ieny vzorky, kter6 podle 6lUnku io. tdto dohody s
sebou maji obchodni cestujici beze zfeni na platici zAkazy, jestli~e bude dana dostate~n. z6ruka,
ie vzorky nezfistanou v zemi, do nii jsou dovdeny, nfbr e po skon~en cesty budou op~t vyve-
zeny.

4. Cestovni v~ci a piedmfty k osobni poffeb6 cestujicich, kter6 tito s sebou vezou, budou
pi dovozu a v~vozu bez zvla4tniho povoleni odbavov6ny bez fijmy celnich predpisot o tom platnych.

5. Ob6 smluvni strany nevydaji ani nepodr~i pro vz~jemn dovoz a v3voz nijak ch dovoz-
nich a v~voznich zdkazfA neb omezeni, kter6 by se nevztahovaly stejn6 na dovoz a vy'voz stejn~ho
zboi ve styku s kterrmkoli jin~m std.tem, u n~ho jsou stejn6 pfedpoklady ; avgak shoduji se
v tom, 2e tato ustanoveni nevztahujf se na povolovAni v jimek a ilev, kter6 jsou poskytovany
proti platn~m zikazflm dovoznim a v7voznim na jednotliv6 iidosti, ani na dohody, jimii jeden
ze smluvnich st~t' zajit'uje n6kterdmu tietimu stitu poskytov~ni takov:ch vyjimek a filev pro
ur~it6 kontingenty zbo~i pod titulem vzdjernn6 podmin~n~ch vfhod.

CIdnek io.

i. Kupci, tovdrnici a jini ivnostnici,-,ktei piedloi ivnostensk list legitima~ni, vydanY
piislugnn ufadem domovsk6 zerS, na dfikaz toho, ie jsou ve stdt6, ve kter6m bydli, opravn~ni
k provozu obchodu a iivnosti a tamti plati z~konn6 dan6 a ddvky, budou oprdvn~ni na fizemi
druh6 smluvni strany osobn6 neb cestujicimi, ktefi jsou v jejich slulb~ch, nakupovati zboii u
kupci nebo v otevfenych prodejnich mistnostech, nebo u osob zboEi vyrbjfcich, nebo sbirati
zakdzky u kupcfi neb jin~ch osob, v jejichi ivnostensk6m zivod upotfebuje se zbozi nabizen~ho
druhu, ani by za to musili platiti dalM dan6 nebo ddvky.

2. Zivnostensk'm legitima6nim listem opatfeni kupci nebo Eivnosnici a v jejich slubdich jsouci
obchodni cestujici smji sice miti s sebou vzorky, ne vgak zboi.
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Artikel 9.

i. Eine Beschrdnkung des gegenseitigen Verkehres zwischen den Gebieten der vertragschlies-
senden Teile durch Ein- und Ausfuhrverbote darf nur stattfinden :

a) in den Fdlen, in denen nach Artikel 8 dieses Vertrages ein Verbot der Durchfuhr
zuldssig ist ;

b) fiir Gegenstdnde von Staatsmonopolen, sowie zu dem Zwecke um hinsichtlich
fremder Waren Verbote oder Beschrdnkungen durchzufiihren, die durch die innere
Gesetzgebung fiir die Erzeugung, den Vertrieb, die Bef6rderung oder den Verbrauch
gleichartiger einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder festgesetzt
werden;

c) in anderen Fdllen dann, wenn dies mit Riicksicht auf die herrschenden ausseror-
dentlichen Verhiltnisse ftir erforderlich erachtet wird und nicht durch besondere
hierilber getroffene Vereinbarungen, ausgeschlossen ist.

2. Auf den Verkehr, fur den durch Artikel ii, Absatz i, lit. a) und b), sowie durch Absatz 2
und 3 des Artikels ii die Befreiung von Ein- und Ausfuhrzbllen ausgesprochen wird, finden auch
Ein- und Ausfuhrverbote keine Anwendung, jedoch unbeschadet der Zollvorschriften zur Sicherung
der Wiedereinfuhr und Wiederausfuhr.

3. Ebenso knnen die Muster, welche Geschiftsreisende im Sinne des Artikels Io dieses Ab-
kommens mit sich ftihren, ohne Riicksicht auf die bestehenden Verbote ein- und ausgefiihrt werden,
wenn gentigende Sicherheit daffir geleistet wird, dass die Muster nicht in dem Lande, in das sie ein-
gefifhrt werden, verbleiben, sondern nach Beendigung der Reise wieder ausgefiihrt werden.

4. In der Einfuhr und Ausfuhr sind unbeschadet der hierilber bestehenden Zollvorschriften
Reiseeffekten und f r den pers~nlichen Bedarf der Reisenden mitgefiihrte Gegenstd.nde ohne besondere
Bewilligung abzufertigen.

5. Die vertragschliessenden Teile werden fur die gegenseitige Ein- und Ausfuhr keinerlei Ver-
bote oder Beschrdinkungen erlassen oder beibehalten, welche sich nicht in gleicher Weise auf die
Ein- und Ausfuhr der gleichen Ware im Verkehr mit irgend einem anderen Lande, bei dem die
gleichen Voraussetzungen zutreffen, erstrecken. Es besteht jedoch Einverstdndnis dartiber, dass
diese Bestimmung sich nicht auf Bewilligung von Ausnahmen und Erleichterungen, die gegeniiber
den bestehenden Ein- und Ausfuhrverboten in Erledigung von Einzelansuchen gewdhrt werden
oder auf Vereinbarungen erstrecken, durch die einer der beiden vertragschliessenden Teile einem
dritten Staate unter dem Titel gegenseitig bedingter Zugestd.ndnisse die Gewdhrung solcher Aus-
nahmen oder Erleichterungen ffir bestimmte Warenkontingente zusichert.

Artikel io.

i. Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich durch Vorlegung einer
von den zustandigen Beh6rden des Heimatlandes ausgefertigten Gewerbelegitimationskarte da-
riiber ausweisen, dass sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, zum Betriebe von Handel
und Gewerbe berechtigt sind und daselbst die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten, sollen
befugt sein, in dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles persnlich oder durch in ihrem
Dienste stehende Reisende bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei solchen Per-
sonen, welche die Waren erzeugen, Wareneinkdufe zu machen oder bei Kaufleuten oder anderen
Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finden, Bestellungen
aufzunehmen, ohne hieffir eine weitere Steuer oder Abgabe entrichten zu miissen.

2. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibenden
und die in ihren Diensten stehenden Handlungsreisenden diirfen wohl Warenmuster, aber keine
Waren mit sich fihren.
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3. 2ivnostensk6 legitima~ni listy budou vyhotovovdny dle vzorce, uveden6ho v pfiloze B).
K vyhotoveni jich pfislugnimi jsou iivnostensk6 &iiady I. stolice. Kaid ze smluvnich stran je
ponech~no na viili, vybirati dle vlastniho uznni mirn poplatek za vyhotoveni.

4. 2ivnostensk3m legitima~nim listem opatieni kupci nebo iivnostnici (obchodni cestujici)
nesm~ji pro jin6 kupce neb iivnostniky, ne ktefi jsou v listu jmenov~ni, ani obchody uzavirati,
ani zprostfedkovati. Sm~ji pouze cestujice zakdzky na zboii hledati a koup6 uzavirati.

5. Ohledn6 formalit v~eho druhu, kter3m takovi kupci nebo iivnostnici (obchodni cestujici)
na fizemich smluvnich stran jsou podrobeni, zajift'uji si ob6 strany ipravu, je nebude nepfiz-
niv~jgi ne ona, kteri bude pfizn~na kter~mukoli jin~mu ndrodu.

6. Vzorky od obchodnich cestujicich s sebou vzat6 neb jim napfed neb za nimi poslan6, clu
jinak podlhajici, zprost'uji se ob~ma stranami poplatkAi pfichodnich i odchodnich, prok.e-li
se toto~nost ph dovozu a pn op~tndm v3vozu, kter3' se mi stdti b~hem pfimefen6 lhaty u t~ho
neb jin6ho celniho fiiadu, ph 6em ozna~eni toto~nosti, pfipojenA v zemi domovsk6, budou na
fizemi druh6 smluvni strany uzndvina.

7. Opetn3 vzvoz vzorkAl musi v obou zemich pfi dovozu b3'ti zaruen sloienim cla nebo zajig-

t~ni.

8. Obchodni cestujici nemusi b3'ti vycleni osobn6 phtomen, n3br mlie pfedlo~iti 2ivnos-
tensk3' legitima~ni list prostfednictvim jin6 osoby.

CIdnek ii.

I. Do~asn6 osvobozeni od dovoznich a v3voznich d~vek pfiznivA se za podminek, ustano-
ven3ch pro takovAto zdznamni fizeni celnimi z~kony obou smluvnich stran, pro tyto pfedmty:

a) piedmty, ur~en k oprav6, anii by tim byla podstatn6 zm~n~na jejich povaha a
jejich obchodni pojmenov.ni ;

b) upotfeben6 a ozna~en6 pytle a nov6 dfev~n6 sudy, je se dovieji z 6izemi druh6 smluvni
strany, aby byly op~t napln~n6 vyvezeny, jako i vn~jgi obaly, vyv~en6 do fizemi
druh6 smluvni strany k napln6ni, jejichM zvldgtni proclivdni pfi zp~tndm dovozu
po napln~ni pad6 na vdhu ;

c) zbo~i (s v3jimkou po~ivatin), kter6 se dovAi na trhy nebo veletrhy nebo na prodej
na nejisto mimo trhy a veletrhy, jako i dobytek, dopravovan3' na trhy do fizemi
druh6 smluvni strany ; to plati pro vgechny tyto pfedm~ty, vyvezou-li se zp~t ve
lhIMtA pfedem stanoven6.

2. Od cla jsou osvobozeny v obchod6 obvykl6 vnjgi obaly zbo~i, pokud se nevyclivaji se zbo-
im, nebo pokud nejsou podrobeny zvlAftnimu nakladni podle platn3ch celnich pfedpisf, dtle

zp~t doven6 pr~izdn6 vn6jMi obaly, kter6, jak se prok.e, byly upotfebeny k v3vozu zboii, a
kone~n6 upotfeben6 ozna en6 dfev~n6 sudy, jestli~e byly ohldgeny k pln~ni a zp~tn~mu v39vozu
po napln~ni, o jejichi upotfebeni neni pochyby.

3. ZboMi (s v3jimkou pfedm~t6t monopolnich a po~ivatin), jeho Ize upotfebiti jen jako vzork6l
nebo na zkougku, nebudou podrobeny dovoznim a v3'voznim ddvkim.
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3. Die Gewerbelegitimationskarten sind nach dem in der Anlage B enthaltenen Muster aus-
zufertigen. Zu ihrer Ausfertigung sind die Gewerbebehorden I. Instanz zustdndig. Jedem der
vertragschliessenden Teile bleibt vorbehalten, nach Befinden eine massige Gebiihr ffir die Ausfer-
tigung zu erheben.

4. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibenden
(Handlungsreisende) diirfen fiur andere als die in der Karte genannten Kaufleute oder Gewerbe-
treibenden Geschdfte weder abschliessen noch vermitteln. Sie diirfen ausschliesslich im Umher-
reisen Bestellungen suchen und Ankaufe machen.

5. Hinsichtlich der Formalitd.ten aller Art, denen solche Kaufleute oder Gewerbetreibende
(Handlungsreisende) in den Gebieten der vertragschliessenden Teile unterworfen sind, sichern
sich beide Teile eine Behandlung zu, welche nicht ungiinstiger sein wird, als die, welche irgend
einer Nation zugestanden worden sein sollte.

6. Fr die von Handlungsreisenden mitgefiuhrten oder ihnen voraus- oder nachgesandten
an sich zollpflichtigen Muster wird im Falle des Nachweises der N Imlichkeit bei der Einfuhr und
der binnen einer angemessenen Frist fiber dasselbe oder ein anderes Zollamt erfolgenden Wieder-
ausfuhr beiderseits Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben zugestanden, wobei die im
Heimatlande angelegten N5,mlichkeitsbezeichnungen in dem Gebiete des anderen vertragschliessen-
den Teiles anerkannt werden.

7. Die Wiederausfuhr der Muster muss in beiden Ldndern bei der Einfuhr durch die Hinter-
legung des Zollbetrages oder durch Sicherstellung gewahrleistet werden.

8. Der Handelsreisende muss der Zollbehandlung nicht pers6nlich beiwohnen, sondern kann die
Gewerbelegitimationskarte durch eine aildere Person vorweisen lassen.

Arlikel ii.

i. Eine zeitweilige Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben wird unter den ffor der-
artige Vormerkverkehre in den Zollgesetzen der vertragschliesseriden Teile vorgesehenen Modali-
tdten beziglich folgender Gegenstdnde zugestanden :

a) Gegenstdnde, welche bestimmt sind, ausgebessert zu werden, ohne dass ihre Natur und
ihre Benennung im Handel eine wesentliche Verdnderung erfdhrt :

b) gebrauchte, bezeichnete Sdcke und neue Fasser aus Holz, welche aus dem Gebiete des
anderen vertragschliessenden Teiles eingefifhrt werden, um geffilt wieder ausgefiihrt
zu werden, sowie dussere zum Fillen in das Gebiet des anderen vertragschlies-
senden Teiles ausgefiihrte Umschliessungen, deren gesonderte Verzollung bei der
Riickeinfuhr in geffilltem Zustande in Betracht kommt ;

c) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstdnden), welche auf Mdrkte oder
Messen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Mess- oder Markt-
verkehr versendet werden, sowie Vieh, das auf Mdrkte in das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Teiles gebracht wird ; ffir alle diese Gegenstdnde, wenn sie
binnen einer im voraus zu bestimmenden Frist unverkauft zurilckgeftihrt werden.

2. Handelsiibliche dussere Umschliessungen von Waren, sofern sie nicht mit der Ware zu ver-
zollen sind oder nicht einer anderen besonderen Behandlung nach den jeweiligen Zollvorschriften
unterliegen, ferner zuriicklangende leere, dussere Umschliessungen, nachdem sie nachweislich zur
Ausfuhr von Waren gedient haben, und gebrauchte bezeichnete Fasser aus Holz, wenn sie zum
Fifillen und zur Wiederausfuhr im gefiillten Zustande erkldrt werden und kein Zweifel fiber ihre
Bestimmung obwaltet, bleiben zollfrei.

3. Waren (mit Ausnahme von Monopol- und Verzehrungs-Gegenstdnden), die sich lediglich
zum Gebrauch als Muster oder Proben eignen, werden Eingangs- und Ausgangsabgaben nicht unter-
liegen.
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4. Ob6 smluvni strany se shoduji v tom, e ve vzijemn~m styku v bodech svrchu uveden37ch
nem. b3 ti nepfizniv6ji postupovino ne vfi kter6mukoliv jin6mu st~tu v t~chie pHpadech.

Cldnek 12.

Integrujici sou Ast tdto obchodni dohody tvoi a ziistanou tak dlouho v platnosti jako ona
sama zvlgtni dohody, sjednan6 o t6chto piedmtech :

.a) 0 filevdch v drobn6m pohrani6nim styku (pfiloha a)
b) o vzijemn6 podpoe pi proclivini, pfi zamezovni, stihini a trestini celnich pfestupka

a vz~ijemn pravni pomoci v trestnich vacech celnich (pHloha b)

c) o zvifecich nikazich (pHloha c)
d) o'vzAjemndm uzn~ni vysvydceni o zkougk ch zboNi (p-iloha d)
e) o vzAjemn~m uznini zkusebn~rch zna6ek ru6ni stfeln6 zbran6 (pfiloha e).

Cldnek 13.

i. S pfislugniky obou smluvnich stran, jako i s jich veliteli lodi, jich zboiim, lod'mi a 61uny
bude se nakl~dati ve vgech pfistavech a na vgech vnitrozemsk3ch vodnich cestAch obou fizeml
v kaid6m ohledu stejn6 jako s vlastnimi stAtnimi pfislugniky, jich veliteli lodi, zboMim, lod'mi
a 61luny. Vyhra~uje se zvldstnim fimluvim, pokud lodi jedn6 smluvni strany budou moci obsta-
rivati pravideln6 lodni spojeni mezi pfistavy druh6 strany.

2. Bude-li zahzena st~tni sluba pro vlek lodi po vod6 neb na potahov6 scestce na pfirodnich
neb um 13ch vodnich cestich aneb bude-li ud~leno soukrom3rm podnikfim v31u~n6 prvo k provo-
zov~ni vle6n6 lodni slushy po vod6 neb na potahov6 scestce, budou plavidla a v3robky druhe
smluvni strany, pokud se t6e odbaveni jako i stanoveni a vybirAni poplatkal za vlek ipln6 posta-
vena na roveii plavidlftm a v'robkim vlastniho fizemi. Smluvni strany zavA ou dAle podniky,
jim budoucn6 ud li koncese k provozov~ni vle~n6 lodni slu~by po vod6 neb na potahov6 scestce,
aby za stejnych pfedpokladAl ne6inily Mdnch rozdilfi pi vym~feni a vybirini poplatkA za vlek
mezi plavidly a v~robky vlastniho 6zemi a 6izemi druh6 smluvni strany.

3. Lodni cejchovni listy budou na ziklad zvligtniho ujednAni mezi smluvnimi stranami
vz~jemn6 uznAviny.

Cldnek 14.

i. Pfislugnikfim druh6 smluvni strany dovoluje se za stejn~ch podminek a poplatkai jako
pfislugnikfim, vlastniho st~tu pou~ivati silnic a jin~ch cest, prfiplav6, zd~madel, prevozAl (prAmfi),
mostal a mostnich otvorfi, pfistava a pfistavigt', ozna~eni a osv~tleni splavn6 drdhy, lodivodni
slu~by, je[bA a vih, skladift', zafizeni k zAchran6 a uschov~ni lodniho zboii a pod., pokud tato
zahzeni aneb fistavy jsou ur~eny pro .verejnou dopravu, ph 6em nerozhoduje, zda-li jsou spra-
vov~ny stftem, obcemi neb vefejn3mi korporacemi ci soukromniky.

2. Poplatky mohou b3ti vybirAny jen tehdy, bylo-li takov3ch zaHzeni a fistavfi skute~n6
pouiito.
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4. Es besteht Einverstandnis, dass auf dem gegenseitigen Verkehr zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen in allen obigen Belangen keine ungiinstigere Behandlung angewendet werden
soil, als jene, welche irgend eine andere Nation in demselben Belange geniesst.

Artikel 12.

Die fiber folgende Gegenstinde abgeschlossenen besonderen tUbereinkommen gelten als
integrierende Bestandteile dieses Handelsfibereinkommens und bleiben solange in Geltung wie
dieses:* a) (Yber die Erleichterung des kleinen Grenzverkehres (Anlage a) ;

b) fiber die gegenseitige Unterstfitzung bei der Zollabfertigung, fiber die Verhiitung, Ver-
folgung und Bestrafung von Vbertretungen der Zollvorschriften und fiber die gegen-
seitige Rechtshilfe in Zollstrafsachen (Anlage b)

c) fiber ein Tierseucheniibercinkommen (Anlage c) ;
d) fiber die gegenseitige Anerkennung von Warenprfifungszeugnissen (Anlage d)
e) Ober die gegenseitige Anerkennung der Prufungszeichen auf Handfeuerwaffen

(Anlage e).

Arlikel 13.

i. Die Angeh6rigen der beiden vertragschliessenden Teile geniessen ebenso wie ihre Schiffs-
filhrer, ihre Giter, Schiffe und Boote in allen Hilfen und auf allen Binnenwasserstrassen der beider-
seitigen Gebiete in jeder Hinsicht die gleiche Behandlung wie die eigenen Staatsangeh6rigen, deren
Schiffsffihrer, Gfiter, Schiffe und Boote. Inwieweit Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles
regelmdssige Schiffsverbindungen zwischen den Hafen des anderen Teiles unterhalten dfirfen,
bleibt besonderen Vereinbarungen vorbehalten.

2. Im Falle der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidel-Betriebes auf natfirlichen
oder kiinstlichen Wasserstrassen oder der Erteilung eines ausschliesslichen Rechtes zum Betriebe
der Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen, werden die Fahrzeuge und
Erzeugnisse des anderen vertragschliessenden Teiles hinsichtlich der Abfertigung sowie hinsichtlich
der Bemessung und Erhebung der Schlepp- oder Treidel-Lbhne mit den Fahrzeugen und Erzeugnissen
der eigenen Gebiete vollkommen gleich behandelt werden. Die vertragschliessenden Teile werden
ferner Unternehmungen, denen sie kiinftig eine Konzession zum Betriebe der Schleppschiffahrt
oder Treidelei erteilen sollten, verpflichten, unter gleichen Voraussetzungen hinsichtlich der Be-
messung und Erhebung der Schlepp- und Treidei-Lohne keinen Unterschied zwischen Fahrzeugen
und Erzeugnissen der eigenen Gebiete und solchen des anderen vertragschliessenden Teiles zu
machen.

3. Die beiderseitigen Schiffseichscheine werden nach Massgabe der zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen anerkannt.

Artikel 14.

Die Benfitzung der Kunststrassen und sonstigen Wege, Kandle, Schleusen, Fahren, Brficken
und Brficken6ffnungen, der Hdfen und Landungspltze, der Bezeichnung ulid Beleuchtung des
Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Krane und Wageanstalten, der Niederlagen der Anstalten
zur Rettung und Bergung von Schiffsgfitern u. dgl. m., insoweit die Anlagen oder Anstalten ffir den
iffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel ob dieselben vom Staate, von Gemeinden oder
von Mffentlichen K6rperschaften oder von Privatberechtigten verwaltet werden, den Angeh6rigen
des anderen vertragschliessenden Teiles unter gleichen Bedingungen und gegen gleiche Gebfihren
wie den Angehbrigen des eigenen Staates gestattet werden.

2. Gebtihren dfirfen nur bei wirklicher Beniitzung solcher Anlagen und Anstalten erhoben
werden.
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3. Cestn6 (m3?to) za dopravu pfes zemskou hranici na cestich, kterd spojuji 6izemi obou smluv-
nich stran mezi sebou aneb s cizinou, nesmi b'ti v pom~ru ddlky trati vyggi ne2 obntgi pfi doprav6
omezend na vlastni iizemi.

CIdnek 15.

i. Na ieleznicich nebudi2 v doprav6 osobni a zavazad]ov6, pokud jde o v3'pravu, pr'epravni
poplatky a vefejn6 d~vky souvisejici s piepravou, rozligovdno mezi obyvateli izemi patficich
strandm sjedn~vajicim smlouvu, splni-li stejn6 podminky.

2. Se zsilkami zbo~i, podan3mi v Rakousku a pfepravovan3mi bud' do Ceskoslovensk6
republiky nebo Ceskoslovenskou republikou do tfetiho stAtu, nebude, budou-li spln~ny stejn6
podminky, nakldno na eleznicich v Ceskoslovensk6 republice, ani pokud jde o vypraveni, ani
pokud jde o pfepravni poplatky nebo vefejn6 d~vky souvisejici s pfepravou, nep~izniv~ji ne se
z~fsilkami zboii stejnho druhu, podan3mi v Ceskoslovensk6 republice nebo ve tietim st~t6 a pie-
pravovan3rmi v tdmre sm~ru a na t6e dopravni trati. Tot bude platiti na rakousk3?ch eleznicich
pro z~silky zbo2i, podan6 v republice Ceskoslovensk a dopravovan6 bud' do Rakouska nebo Ra-
kouskem do tietiho stdtu. Tato zAsada plati vzijemn6 t62 pro zdsilky zboi, je2 byly jin3mi doprav-
nimi prostfedky dopraveny pies hranice do fizemi druh6 smluvni strany a tam poddiny na zelez-
nicich. Pro dopravu zdsilek zboii stejndho druhu z fizemi druh6 smluvni strany bud'te pro pouiti
ielezni~nich tarifiM, slev, poplatkdl pfepravnich, anebo jinakych vyhod bezuicinny tyto podminky:

a) Podminka, aby zbo~i bylo domiciho pfivodu ; tdto podmince se rovnA poladavek,
aby zboMi bylo ozna~ov~no takov~m zpfisobem, kter je nepfis tupn pro zboNi
stejndho druhu druh6 smluvni strany ;

b) podminka, aby zboi bylo poddno v uritdm mist6, le6 2e by g1o o podminku, ze zbo~i
nutno pfivdsti po vod6;

c) podminka, e surovina nebo polotovar pro zboi poivajici v3hody byly pfepraveny
bud' zcela nebo z 6.sti po tuzemsk3ch tratich.

3. Tato ustanoveni se nevztahuji na tarifni slevy, poskytovan6 pro Uiely dobro~inn6, kulturni
a obecniho blaha, k zdolhni pfechodn6 obzvlgtni nouze, pro osobni a ndkladni pfevozy vlastni
ozbrojend moci, pro osoby 6innd ve veejnd slulb6, ve slub e]ezni~ni jako i v pfibuzn3ch povo-
ldnich a pro pfislugniky jejich rodin, rovn62 i pro sluebni zboli domdcich dopravnich podnikiH.
Shoda je i v tom, e mohou b3'ti omezeny slevy jizdndho na drahdch nizgiho iddu (drobn3ch, mist-
nich a pouli~nich drahdch), kter6 sloui V prvd fad6 cizineckdmu ruchu na pfslusniky pfileh19ch
obci, v mist6 usedld.

Cldnek 16.

Pro osobni a ndkladni dopravu bud'te pofizeny pfim6 tarify podle skuteMn6 poffeby.

Cldnek 17.

i. Jak ve vzAjemn6 sousedni tak i v prfivozni pfeprav6 nebude zdsadn6 dAv~na piednost
zbo~i, podandmu ve vlastnim sdtt6 pfed zboiim, podan3m v fizemi druhdho smluvniho stAtu.
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3. Wegegelder ffir einen die Landesgrenze fiberschreitenden Verkehr diirfen auf Strassen,
die zur Verbindung der Gebiete der vertragschliessenden Teile unter sich oder mit dem Auslande
dienen, nach Verhdltnis der Streckenlnge nicht h6her sein als fflr den auf das eigene Staatsgebiet
beschrdinkten Verkehr.

Artikel 15.

i. Auf den Eisenbahnen soll im Personen- und Gepdickverkehr hinsichtlich der Abfertigung,
der Bef6rderungspreise und der mit der Bef6rderung zusammenha.ngenden 6ffentlichen Abgaben
bei Erfiillung der gleichen Bedingungen kein Unterschied zwischen den Bewohnern der Gebiete der
vertragschliessenden Teile gemacht werden.

2. In Osterreich aufgelieferte, nach der Tschechoslowakischen Republik oder durch die
Tschechoslowakische Republik nach einem dritten Staate zu bef6rdernde Giitersendungen werden
bei Erfifllung der gleichen Bedingungen auf den Eisenbahnen in der Tschechoslowakischen Re-
publik weder in Bezug auf die Abfertigung, noch hinsichtlich der Bef6rderungspreise oder der mit
der Bef6rderung zusammenhangenden 6ffentlichen Abgaben ungiinstiger behandelt werden als
gleichartige in der Tschechoslowakischen Republik oder in einem dritten Staate aufgelieferte
Gtitersendungen in derselben Richtung und auf derselben Verkehrstrecke. Das gleiche wird auf den
6sterreichischen Eisenbahnen fur in der Tschechoslowakischen Republik aufgelieferte Gfltersen-
dungen gelten, die nach Oesterreich oder durch Oesterreich nach einem dritten Staate bef6rdert
werden. Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwendung auf Giltersendungen, die mit
anderen Bef6rderungsmitteln fiber die Grenze in die Gebiete des anderen vertragschliessenden
Teiles gebracht und dort auf die Eisenbahnen aufgeliefert werden. Folgende Bedingungen fur die
Anwendung der Eisenbahntarife, Ermaissigungen der Bef6rderungspreise oder sonstigen Begflnsti-
gungen sollen fur den Verkehr der gleichartigen Giitersendungen aus den Gebieten des anderen ver-
tragschliessenden Teiles unwirksam sein :

a) die Bedingung der inlindischen Herkunft des Gutes ; die Forderung einer solchen
Bezeichnung des Gutes, die einem gleichartigen Gute des anderen vertragschlies-
senden Teiles nicht zugdinglich ist, ist dieser Bedingung gleichzuhalten ;

b) die Bedingung der Aufgabe am Orte, es sei denn, dass es sich um die Bedingung der
Anbringung der Gilter mittels Schiff handelt ;

c) die Bedingung, dass der Rohstoff oder das Halbfabrikat ffir das begiinstigte Gut ganz
oder zu einem Teile auf inlandischen Strecken befdrdert worden ist.

3. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf Tarifermassigungen, die ffir milde,
kulturelle und Wohlfahrtszwecke, zur Bekfimpfung eines vorilbergehenden besonderen Notstandes,
ffir Personen- und Gfiltertransporte der eigenen Wehrmacht, ffir im 6ffentlichen Dienst, im Eisen-
bahndienst sowie in verwandten Berufen tdtige Personen und deren Familienangeh6rige sowie ffir
Dienstgiiter der heimischen Verkehrsunternehmungen gewdhrt werden. Auch besteht Einverstnd-
nis darilber, dass auf Bahnen niederer Ordnung (Kleinbahnen, Lokalbahnen, Strassenbahnen),
die vorwiegend dem Fremdenverkehr dienen, Fahrpreisermassigungen auf ortsansissige Angehbrige
der anliegenden Gemeinden beschrdinkt werden k6nnen.

Artikel 16.

Ffir den Personen- und Gfilterverkehr sollen nach Massgabe des tatsachlichen Bediirfnisses
durchgehende Tarife hergestellt werden.

Artikel 17.

i. Bei der Befbrderung wird sowohl im gegenseitigen Nachbar-, als auch im Durchfuhrverkehr
grundsdtzlich keine Bevorzugung der im eigenen Staate aufgelieferten Giiter gegeniiber den in
den Gebieten des anderen vertragschliessenden Teiles aufgelieferten Gfltern stattfinden.
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2. Smluvni stAty budou k tomu pfisobiti, aby bylo vyhov~no potfebdm prfib~n6 dopravy
mezi jejich uzemim jako i dopravy z izemi jedn6 strany do jinych stAttA pfes i6zemi druh6 strany
tim, le se zidi pfiznivi pipojeni vlakovw pro osobni a nkladni dopravu a e si ob6 strany
vyjdou, pokud mo~no, vstfic v dopravni a pfepravni sluib6.

3. Potfebim vnitrozemmi dopravy a potfeb~lm v3vozu do fizemi druh6 strany pro zbo~i
t6ho druhu vyhovi se z~sadn6 stejn-m pfid~lem vozfi. To v~ak platiti bude teprve od t6 chvile,
ai budou rozd~leny a sprdvdm st~tnich drah v obou st~tech sjedndvajicich smlouvu d~ny k slu~bm
nejm~n6 dv6 tietiny spole~n~ho obvozu. A do t6 doby nebudou p-id~lovtny nepfizniv~ji vozy
pro v3voz do fizemi druh6 strany sjedndvajici smlouvu nei pro v1 voz do st~t6 jin~ch.

Cldnek 18.

i. Pro osobnli a nkladni dopravu mezi ielezninmi stanicemi leicimi v Izemi jedn6
strany, pofidi se, je-li moina doprava ta ve hranicich tohoto izemi po Meleznici bez preruseni,
tarify v z~konn6 m~n6 tohoto 6zemi i tehdy, kdy pro onu dopravu pouit6 Melezni~ni spojeni je
bud' zcela nebo z 6sti v provozu drdhy, kterA sidli na &emi druh6 strany.

2. V doprav6 mezi vzpravnami obou stran, kter6 jsou blizko hranic, sm~ji b~ti uhrazeny
poplatky, splatn6 v osobnf a ndk]adni doprav6, zikonnr platidlem on6 strany, v jejim ifzeni
so plati, i kdy tarif zni na m6nu druh6 strany ; rovne je pnpustno platiti zdkonn~rn platidlem
druh6 strany, zni-li tarif na m~nu toho izemi, kde se plati.

3. Pfijem platidel zde upraven nem nikterak piedbihati ujedninim zdastnn3ch ielez-
ni~nich sprAv o oddttovdni.

Cldnek 19.

i. Pro ndkladni dopravu mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskem plati neobmezen6
ustanoveni mezinirodni imluvy o elezni~ni nAkladni doprav6 ze dne 14. fijna i89o se zmnami
a dopliiky dodate~n~ho ujednni ze dne 16. 6ervence 1895 2 a doplfovaci tImluvy ze dne 16. 6ervna
18983 i ze dne 19. zdfi 19o64.

2. Mimo to md b3ti usilovAno o to, aby ustanoveni t6to mezindrodni fimluvy platila pokud
molnA nezm~n~n6 i pro mezist6tni ndkladni dopravy s tfetimi stAty, na kterych jest Ceskoslo-
venskA republika a republika RakouskA zfl.astn~na.

I De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XIX, page 289.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxicme s6rie, tome XXIV, page 562.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXV, page 184.

De Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 920.
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2. Die vertragschliessenden Teile werden dahin wirken, dass den Bediirfnissen des durch-
gehenden Verkehres zwischen ihren Gebieten sowie zwisohen den Gebieten des einen Teiles und
dritten Staaten fiber die Gebiete des anderen Teiles durch Herstellung gfinstiger Zugsanschlisse
f fr den Personen- und Ghterverkehr sowie durch tunlichstes Entgegenkommen in verkehrs-und
transportdienstlicher Beziehung Rechnung getragen werde.

3. Bei der Wagengestellung wird den Bedirfnissen fur den Binnenverkehr und die Ausfuhr
nach den Gebieten des anderen vertragschliessenden Teiles ffr Gtter der gleichen Art grundsatzlich
gleichmdssig Rechnung getragen werden. Dies soll jedoch erst dann in Wirksamkeit treten, sobald
mindestens zwei Drittel des gemeinsamen Wagenparkes aufgeteilt sein und deh Staatseisenbahn-
verwaltungen der beiden vertragschliessenden Staaten zur Verffgung stehen werden. Bis dahin
wird bei der Gestellung der Wagen ffir den Ausfuhrverkehr nach den Gebieten des anderen vertrag-
schtiessenden Teiles in nicht ungfinstigerer Weise vorgegangen werden, als bei der Gestellung der
Wagen ffir den Ausfuhrverkehr nach dritten Staaten.

Artikel 18.

i' Fr den Personen- und Giiterverkehr, der zwischen Eisenbahnstationen, die in dem Gebiet
des einen Teiles gelegen sind, innerhalb dieses Gebietes mittels ununterbrochener Bahnverbindung
stattfindet, werden die Tarife in der gesetzlichen Landeswdbrung dieses Gebietes auch dann auf-
gestellt werden, wenn die for den Verkehr benutzte Bahnverbindung ganz oder teilweise im Be-
triebe einer Bahn steht, die in dem Gebiet des anderen Teiles ihren Sitz hat.

2. Im Verkehr" zwischen den zundichst der Grenze gelegenen beiderseitigen Abfertigungs-
stellen dfirfen die im Personen- und Giiterverkehr zu entrichtenden Gebflhren mit den gesetzlichen
Zahlungsmitteln jenes Teiles beglichen werden, in dessen Gebiet die Zahlung zu erfolgen hat,
auch wenn der Tarif auf die gesetzliche Wdihrung des anderen Teiles lautet ; ebenso ist die Beglei-
chung mit den gesetzlichen Zahlungsmitteln des anderen Teiles zuldhssig, wenn der Tarif auf die
Whrung des Gebietes lautet, in dem die Zahlung erfolgt.

3. Die hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln soll den Vereinbarungen der beteiligten
Eisenbahnverwaltungen fiber die Abrechnung in keiner Weise vorgreifen.

Artikel '9.

i. Fdr den Gflterverkehr zwischen der Tschechoslowakischen Republik und Oesterreich finden
die Bestimmungen des Internationalen UebereinkommensI iber den Eisenbahnfrachtverkehr vom
14. Oktober 18go mit den Aenderungen und Ergidnzungen in der Zusatzvereinbarung vom 16. Juli
18952 und in den Zusatziibereinkommen vom 16. Juni 18983 und vom 19. September 1906 ohne
Einschrdinkung Anwendung.

2. Es soll ferner dahin gestrebt werden, dass die Bestimmungen dieses Internationalen Ueber-
einkommens auch in den zwischenstaatlichen Gilterverkehren mit dritten Staaten, an denen die
Tschechoslowakische Republik und die Republik Oesterreich beteiligt sind, m6glichst unverdindert
zur Anwendung gelangen.

I British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
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Cldnek 20.

Ustanoveni o slu b6 pogtovni, telegrafni a telefonni budou sjednAna v r~mci pfislugn39ch smluv
mezindrodnich zvligtnimi fimluvami mezi obapoln3mi sprvami.

Cldnek 21.

Ob strany ustanovuji s vzhradou pozd~j9i dohody, e 16tadla jedn6 strany smi odltati j enom
z celniho letit6 na misto leici v fizemi druh6 strany a e na fizemi druh6 strany smi pfistiti pouze
na celnich letitich mimo pfipady nouze. Maji-li 16tadla s sebou zboEi pro obchod, musi se jejich
fidi6 vykAzati pfihldAkou o dopravovan6m zboEi (manifestem). Pfistdni z nouze jest ihned oznd-
miti nejbliigimu &itadu celnimu neb policejnimu.

Cldnek 22.

i. Smluvni strany s e zavazuji, ie v pftelsk6 dohod6 ptezkougeji zpfisob, jak3m se nakl1d
s d~lniky a zfizenci jedn6 strany v fizemi druh6 strany v pfiHin6 ochrany d~lnikfi a zfizencft a
socidlniho pojigt~ni, za tim fiielem, aby vhodn3mi fimluvami zajistily t~mto d~lniklm a zfizencfim
vzAjemn6 takov zpalsob naklAddni, jen by jim sk3tal dle molnosti rovnocenn6 v3'hody. Tyto
uimluvy budou stanoveny zv]Agtnim ujedn~nim.

2. Pro styk a dopravu zem~d~lsk3'ch stfhovav3ch dlnikai ve v~tgich oddilech (po6inajic
od 3 d~lnika) zajigt'uje se z obou stran nejv~tgi ochota a bude zejm~na vzat zvldgtni zfetel na to,
aby umon6na byla fihrada vz~jemn6 potfeby na t~chto dlnicich. Phfi prav6 tohoto styku maji
oba stdty pouiti sprostfedkovAni povolan3'ch k tomu mist stAtnich neb stdtem zmocn~n3ch.

3. Z obou stran se vzdjemn6 zajigt'uji pfislugn6 fifedni poukazy, je by usnadfiovaly pfechod
pfes hranice t~chto d~lnick3'ch oddilfi, jak pfi vjezdu, tak i pfi n~vratu zpflsobem dle mo~nosti
dalekos~hlm pfi nejmengim v mite dosud obvykl. V pticine pracovnich podminek, zejm~na ve
vgech otizkdch socidln&politick?ch bude se s t~mito st~hovav~mi d~lniky nakldati stejn6, jako
s tuzemskT'mi zem~d~lskrmi d~lniky stejn~ho druhu.

4. Bli~gi ustanoveni, dle nichi se stane najim~ni a poskytovAni zemd6lsk~ch st~hovav3rch
d~lnikfi, jako i stanoveni pracovnich podminek tarifni smlouvou budou pfedm~tem ujednani,
je sjednaji s obou stran povolan6 k tomu stdtni fifady.

5. Pfi postupu st~hovav3ch d~lnikAl z t-etich zemi do 6izemi jednoho z obou smluvnich stdtfi,
ktefi musi projiti fizemim druh6 smluvni strany, zajist'uji se v pfffin6 projezdu a pfekro~eni
hranic t~mto d~lnikam dle mo~nosti dalekos~hl6 filevy. Pfipadnd bliffi ustanoveni, zejm6na po
strnce zdravotn6- a pasov6-policejni, budou sjednna od oboustrannTch pfislugnych fistfednich
6ifadal.

Cldnek 23.

i. Ob6 smluvni strany dadvajl si vzdjemn6 prdvo jmenovati konsuly ve v~ech t~ch obchodnich
mistech na fizemi druh6 strany, kde jest dovoleno usidliti se konsulfim kter~hokoliv tfetiho stdtu.
Pod pojmem konsulfi rozum~ji se vgechny osoby, pov~fen6 vf7konem konsuldrni 6innosti.
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Artikel 20.

Bestimmungen tber den Post-, Telegraphen- und Fernsprechverkehr werden im Rahmen der
beziiglichen internationalen Vertrage in besonderen Uebereinkommen zwischen den beiderseitigen
Verwaltungen vereinbart werden.

Artikel 21.

Vorbehaltlich einer spateren Regelung vereinbaren beide Teile, dass Luftfahrzeuge des einen
Teiles nur von einem Zollflugplatze aus nach einem im Gebiete des anderen Teiles befindlichen
Ziele abfliegen und auf dem Gebiete des anderen Teiles, ausser in Fallen der Not, nur auf Zoll-
flugplatzen niedergehen diirfen. Wenn die Luftfahrzeuge Handelsware mit sich fhfiren, hat sich ihr
Fiihrer mit einer Anmeldung fiber die mitgefiihrten Waren (Manifest) auszuweisen. Von einer
Notlandung ist sofort der ndchsten Zoll- oder Polizeibeh6rde Mitteilung zu machen.

Artikel 22.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich in freundschaftlichem Einvernehmen die
Behandlung der Arbeiter und Angestellten des einen Teiles in dem Gebiete des anderen hinsichtlich
des Schutzes der Arbeiter und Angestelten und der sozialen Versicherung zu dem Zwecke zu prifen,
um durch geeignete Vereinbarungen diesen Arbeitern und Angestelten wechselseitig eine Behand-
lung zu sichern, die ilnen m6glichst gleichwertige Vorteile bietet. Diese Vereinbarungen werden
durch ein besonderes Abkommen festgesetzt werden.

2. Ffir den Verkehr von landwirtschaftlichen Wanderarbeitern in gr6sseren Partien (von
3 Arbeitern aufwdrts) wird beiderseits das grsste Entgegenkommen zugesichert und zwar wird die
Erm6glichung der Deckung des gegenseitigen Bedarfes an diesen Arbeitern besondere Berilcksichti-
gung finden. Bei Abwicklung dieses Verkehres haben sich beide Staaten der Vermittlung der hiezu
berufenen staatlichen oder staatlich bevollmdchtigten Stellen zu bedienen.

3. Beiderseits werden entsprechende beh6rdliche Anordnungen, die die Grenzfiberschreitungen
solcher Arbeiterpartien sowohl bei der Einreise, wie auch bei ,der Rflckkehr in m6glichst weit-
gehender Weise, zumindest in dem bisher Uiblichen Ausmasse erleichtem, gegenseitig gewdhrleistet.
In Ansehung der Arbeitsbedingungen, insbesondere in allen sozial-politischen Belangen, werden diese
Wanderarbeiter eine gleiche Behandlung zu erfahren haben, wie die inliindischen landwirtschaft-
lichen Arbeiter der gleichen Kategorie.

4. Die nfiheren Bestimmungen, unter denen die Anwerbung und Beistellung der landwirt-
schaftlichen Wanderarbeiter zu erfolgen hat, wie auch die tarifvertragliche Erstellung der Arbeits-
bedingungen bilden Gegenstand von Uebereinkommen, die von den beiderseitigen staatlichen
hiezu berufenen Beh6rden zu treffen sein werden.

5. Beim Zuzug von Wanderarbeitern aus dritten Lindern in das Gebiet eines der beiden ver-
tragschliessenden Staaten, die das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles passieren mtissen,
werden bezfiglich der Durchreise und der Grenziiberschreitung diesen Arbeitern m6glichst weit-
gehende Erleichterungen zugesichert. Etwaige nilhere Bestimmungen insbesondere in sanitirer
und passpolizeilicher Hinsicht werden von den beiderseitigen zustdndigen Zentralstellen verein-
bart werden.

Arlikel 23.

i. Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen den-
jenigen Handelsplatzen des anderen Teiles zu ernennen, in denen Konsuln irgendeines dritten Landes
zugelassen werden. Unter Konsuln sind alle mit KonsulargeschAften Beauftragte verstanden.
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2. Konsulov6 jedn6 z abou smluvnich stran budou po ivati s podminkou vz~jemnosti na
6zemi druh6 smluvni strany tche piednosti, oprtvn~ni a osvobozeni, jakA maji nebo budou
miti konsulov kter6hokoli tfetiho stdtu.

3. Ob smluvni strany shoduji se v tom, e piednosti, oprvn~ni a v~hody, poskytovan6
konsulfim jedn6 strany na iizemi strany druh6 na ziklad6 zdsady nejvy~gich v~hod, nebudou
moci byti pfizndvny ve vtMi mife, ne jsou poskytovdny konsul~rnim z~stupcfm t~to smluvni
strany na iizemi strany prv6.

4. Pokud jde o osvobozeni od pfim~ch dani, shoduji se ob6 smluvni strany v tom, 2e takov~to
osvobozeni budou pfizn~vdna pouze efektivnim konsulffn obou stran, pokud nejsou st~tnimi
pfislugniky onoho stitu, v n~m vykonAvaji svou innost, avgak nikdy ve v~tgim rozsahu nei
diplomatick~m zistupcflm smluvnich stran.

Cldnek 24.

i. Pfislugnici jedn6 smiuvi strany budou osvobozeni na izemi druh6 strany od vegker6
slu~by vojensk6 v brann6 moci a od kad6 dSvky, placen6 misto osobniho vykonu vojensk6 slu~by ;
naopak nebude jim nijak br.n~no vykondvati sv3ch vojensk3'ch povinnosti ve stWt , jeho jsou
pfislusniky.

2. V miru i ve vAlce budou podrobeni jin3m vojenskm ikonfim, ne jsou ozna~eny v odst. I.
a vojensk3m rekvisicim pouze do t6 miry a dle t'ch z~isad jako tuzemci, avgak vidy pouze za
nmhradu.

3. D~le budou osvobozeni od vegker6 povinnosti pijimati veiejnoprdvni funkce u soudil,
spr6.vnich ifadfi stdtnich neb samosprdvnich s vyjimkou poru~nictvi (kurately) nad pifslugniky
vlastniho stitu.

Cldnek 25.

i. Vznikne-li mezi smluvnimi stranami spor o v3klad neb provAd~ni ustanoveni tdto dohody,
budi tento spor rozhodnut na Adost jedn6 strany v3rokem rozhod~im.

2. Rozhod6i soud se sestavi pro kazd3' sporn pfipad tak, ie ka2dA strana ustanovi ze svqch
pfislugnikfi dv6 zpiisobilM osoby za rozhodce a ob6 smluvni strany zvoli pfislugnika tfetiho stAtu
za piedsedu. Smluvni strany se zavazuji, ze se a nabude tato dohoda platnosti pfedem a na ur6itou
dobu, shodnou o osob6 piedsedy, kter v dandm pHpad6 m6 b3ti jmenovdn.

3. V prvnim sporu zasedA rozhod~i soud na 6izemi alovan smluvni strany, v druh~m sporu
na fizemi druh6 strany a pak dAle stfidav6 na izemi jedn6 nebo druh6 strany. Smluvni strana,
na jejirn fizemi mA rozhod~i soud zasedati, ustanovi jeho sidlo. Musi se postarati o mistnosti,
pisare a slu~ebni personAl, jichhrozhod~i soud pro svou cinnost potfebuje. Pfedseda fidi rozhod~i
soud. Rozhodnutti d~je se v~tginou hlasfl.

4. Smluvni strany se dohodnou bud' v konkretnim piipad6 nebo jednou pro vdy o iizeni
rozhod~iho soudu. Nedojde-li k takov6to dohod6, ustanovi rozhod~i soud o Hzeni sAm. lRizeni
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2. Die Konsuln des einen der vertragschliessenden Teile sollen, unter der Bedingung der
Gegenseitigkeit, in dem Gebiete des anderen Teiles dieselben Vorrechte, Befugnisse und Befrei-
ungen geniessen, der sich diejenigen irgendeines dritten Landes erfreuen oder erfreuen werden.

3. Es besteht Einverstdndnis, dass mit Riicksicht auf die aufgestellte Bedingung der Gegen-
seitigkeit, die den Konsuln des einen Teiles in dem Gebiete des anderen verm6ge der Meistbe-
gfinstigungen einzurdiumenden Vorrechte, Befugnisse und Begfinstigungen nicht in einem grsseren
Ausmasse zugestanden werden konnen, als sie den konsularischen Vertretern dieses Teiles in dem
Gebiete des ersten Teiles gewdhrt werden.

4. Bezfiglich der Befreiungen in Sachen der direkten Besteuerung besteht Einverstandnis,
dass solche nur den beiderseitigen Berufskonsuln, sofern sie nicht die Staatsbfirgerschaft jenes Staa-
tes besitzen, in dem sie ihre Funktionen ausiben und keinesfalls in weiterem Umfange als den
diplomatischen Vertretern der vertragschliessenden Teile zugute kommen.

Arlikel 24.

i. Die Angehbrigen eines jeden der vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten des
anderen von jedem Militdrdienste in der bewaffneten Macht und von jeder an Stelle der-pers6nlichen
Militdrdienstleistung tretenden Abgabe befreit sein ; dagegen werden sie in keiner Weise gehindert
werden, ihren militdrischen Pflichten in dem Staate, dessen Angeh6rige sie sind, nachzukommen.

2. Sie werden in Friedens- und Kriegszeiten zu anderen als den im Abs. i bezeichneten mili-
tdrischen Leistungen und zu militdrischen Requisitionen nur in demselben Ausmasse und nach
denselben Grundsdtzen wie die Inldnder herangezogen werden, doch soll dies immer nur gegen
Entschddigung geschehen.

3. Weiters werden sie von jeder Verpflichtung zur Uebernahme 6ffentlich-rechtlicher Funk-
tionen bei Gerichten, staatlichen Verwaltungsbeh6rden oder Selbstverwaltungsk6rpern mit Aus-
nahme der Uebemahme von Vormundschaften (Kuratelen) fiber Angeh6rige des eigenen Staates
befreit sein.

Artikel 25.

i. Wenn zwischen den vertragschliessenden Teilen fiber die Auslegung oder Handhabung
der Bestimmungen dieses Uebereinkommens eine Meinungsverschiedenheit entsteht, so ist sie auf
Verlangen des einen oder des anderen Teiles durch Schiedsspruch zu erledigen.

2. Das Schiedsgericht wird ffr jeden Streitfall derart gebildet, dass jeder Teil aus seinen Ange-
h6rigen zwei geeignete Pers6nlichkeiten zu Schiedsrichtern bestellt und dass die vertragschliessenden
Teile einen Angeh6rigen eines dritten Staates zum Obmann wdhlen. Die vertragschliessenden
Teile verpflichten sich, nach Inkrafttreten des vorliegenden Uebereinkommens sich im voraus und
fMr einen bestimmten Zeitraum fiber die Person des im gegebeneh Falle zu ernennenden Obmannes
zu verstdndigen.

3. Beim ersten Streitfalle hat das Schiedsgericht seinen Sitz in den Gebieten des beklagten
vertragschliessenden Teiles, beim zweiten Streitfalle in den Gebieten des anderen Teiles und so
fortan abwechselnd in den Gebieten des einen oder des anderen Teiles. Derjenige Teil, in dessen
Gebieten das Schiedsgericht zusammenzutreten hat, bestimmt den Ort des Gerichtssitzes. Er hat
ftir die Stellung der Rdumlichkeiten, der Schreibkrdfte und des Dienstpersonales zu sorgen, deren
das Schiedsgericht ffir seine Tdtigkeit bedarf. Der Obmann ist Vorsitzender des Schiedsgerichtes.
Die Entscheidungen ergehen nach Stimmenmehrheit.

4. Die vertragschliessenden Teile werden sich im gegebenen Falle oder ein ffir allemal fiber das
Verfahren des Schiedsgerichtes verstdndigen. In Ermangelung einer solchen Verstandigung wird
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mOe b5ti pisemn6, neodporuje-li tomu idn ze smluvnich stran; v tom pfipad je mo~no se
odchlliti od ustanoveni pfedchzejiciho odstavce.

5. Na Mdost rozhod~iho soudu, je budii podina vld6 pfislugn6 strany, budou fiady obou
smluvnich stran poskytovati ph pfedvolni a v3'slechu sv~dkfL a znalcii pr~vni pomoc, stejn6
jako na tdost tuzemskych civilnich soudfi.

Cldnek 26.

i. Tato dohoda budi co nejdfive ratifikovAna. Ratifika6ni listiny budou vym6n~ny v Praze.
Dohoda nab3'vA fiinnosti Io. dne po v3'm~n6 ratifika~nich listin a plati potud, pokud nebude
jednou smluvni stranou vypov~d~na. V tomto pfipad6 pozbyvA fiinnosti po tfech m~sicich ode
dne, kdy byla v3pov~d' druh6 smluvni stran oznmena.

2. Dohoda bude seps~na v prvopise 6eskoslovensk~m a n~meck~m.

Cemu na sv~domi podepsali plnomocnici tuto dohodu a pfipojili sv6 peset6.

Dino v Praze, dne 4. kv~tna roku tisicihodevitistdho a dvacit~ho prv~ho.

Za Ceskoslovenskou republiku:

Dr. HOTOWETZ v. r.

Dr. V. SCHUSTER v. r.

PkILOHA A.

Vzor.

Timto dosv~d6uje se panu N. N., kter r hodlIA se sv3mi vyrobky (p'rodukty) navgtiviti
veletrhy a trhy

pro eskoslovensk6 ihslu~niky: v republice Rakousk6
pro rakouskg pfislbuniky: v republice Ceskoslovensk.

za 6ielem jeho legitimace u pHslu~n3ch AffadOi, e jest bytem v N. a e m zapravovati jeho
Livnosti odpovidajici, zikonem stanoven6 dan6 a dkvky.

Toto osvdeni jest platno na dobu od ................................................ mesice
(misto, datum,. podpis a razitko difadu vystavujiciho tuto listinu).

Popis osoby a podpis 2ivnostnika.
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das Verfahren von dem Schiedsgerichte selbst bestimmt. Das Verfahren kann schriftlich sein,
wenn keiner der vertragschliessenden Teile Einspruch erhebt ; in diesem Falle kann von der Be-
stimmung des vorhergehenden Absatzes abgewichen werden.

5. Hinsichtlich der Ladung und der Vernehmung von Zeugen und Sachverstandigen w~rden
die Behbrden jedes der vertragschliessenden Teile auf das vom Schiedsgericht an die betreffende
Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten, wie auf die Ersuchen der
inldndischen Zivilgerichte.

A rtikel 26.

i. Das gegenwdrtige Uebereinkommen soll m6glichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden werden in Prag ausgetauscht werden. Das Uebereinkommen tritt am Io. Tage nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll solange in Geltung bleiben, als es nicht von
einem der beiden Teile gekiindigt wird. In diesem Falle tritt es nach Ablauf von 3 Monaten nach
dem Tage ausser Kraft, an dem die Kiindigung dem anderen vertragschliessenden Teile bekannt
gegeben worden ist.

2. Das Uebereinkommen wird in tschechoslowakischer und deutscher Urschrift ausgefertigt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das vorliegende Uebereinkommen unterzeichnet
und ihre Siegel beigedruckt.

So geschehen zu Prag am 4. Mai Tausendneunhunderteinundzwanzig.

Ffr die Republik Oesterreich

RIEDL.

BEILAGE A.

Muster.

Dem N. N., welcher mit seinen Fabrikaten (Produkten) die Messen und Miarkte

.iir tschechoslowakische Staasangehdrige : in der Republik Osterreich
iiir 6sterreichische Staatsangehorige: in der Tschechoslowakischen Republik

zu besuchen beabsichtigt, wird behufs seiner Legitimation bei den zustindigen Beh6rden hie-
durch bezeugt, dass er zu N. wolnhaft ist und die seinem Gewerbe entsprechenden gesetzlichen
Steuern and Abgaben zu entrichten hat.

Gegenwartiges Zeugnis ist gfiltig fur den Zeitraum von ....................... Monaten.
(Ort, Datum, Unterschrift und Stempel der ausstellenden Beh6rde.)

Personalbeschreibung und Unterschrift des Gewerbetreibenden.
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PftILOHA B.

(Vzor.)

ZIVNOSTENSKV LIST LEGITIMAWNI OBCHODNfM CESTUJICfM.

Na rok ..................... islo listu .....................

Plati pro cesty v cizin6.

Majitel (jm~no a pnjmeni) ........................................................................................

............................. ,................................................... ............................................ .. ..

Jm~no mista, dne ................................................ (den, m~sic, rok).

(Pe~et'.) (Ufad.)

Podpis.

Timto listem se osv~d~uje, ie majitel jeho md (tovirnu neb obchod) v ..................

........................................... ....... p od firm ou ............................................................

.. ,............ .. ............... .............. ; ... .. •.................. .. .......... .........................................

est obchodnim cestujicim ve slu~b6 firmy ...................................................................

v .................................................... kterA tam md (pojmenovdni tovdrny neb obchodu).
. firmy. .

Pon~vadi majitel tohoto listu zam gli na 6i6et t~to firmy a krom6 tohok f (drub tovirny

neb obchodu) v .................................................................... vyhledivati zakzky na zboMi

a kupovati zboNi, osv~d6uje se mimo to, e maji zapravovati za provozov .ni iivnosti
ie~eni firmyeen6c firm ve zdejgi zemi ddvky ustanoven6 zdkonem.iWeen3>ch firem

Popis osoby majitele ]istu:

V k : ..........................................................................................................................

P ostav a : .....................................................................................................................

V Iasy : ................................................................................ .............................. . . ..

Z vlhi tni znam eni : .......................................................................................................

K POV8lMNUTiI! Majitel tohoto listu m6 privo, jen kdy je na cestich a vrhradn6 na iet

vk §e jinenovan firmy zakAzky na zboii hledati a zboi kupovati. Mfife s sebou voziti jen vzorky
jmenovan~'ch firem

zbo ., nikoliv vgak zbo~i. Krom6 toho jest povinen getfiti pfedpisai v ka2d~m stIt platn~'ch.
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ANLAGE B.

(Muster.)

GEWERBELEGITIMATIONSKARTE FOR HANDLUNGSREISENDE.

Ffir das Jahr ..................... Nr. der Karte .....................

Gfiltig zu Reisen im Auslande.

Inhaber (V or- und Zunam e) ..........................................................................................

...................................................... ................................................................... . . .

Ortsname, den ............................................. (Tag, Monat, Jahr).

(Siegel.) (Beh6rde.)
....................... .. ....... ....... ,....

Unterschrift.

Es wird hiemit bescheinigt, dass Inhaber dieser Karte eine (Bezeichnung der Fabrik

oder Handlung) in ........................................................................... unter der Firma

besitzt als Handlungsreisender) im Dienste der Firma ....................................................

.......................................... steht, welche eine (Bezeichnung der Fabrik oder Handlung)

daselbst besitzt. Firma
Ferner wird, da Inhaber ffir Rechnung dieser Firma und ausserdem nachfolgender Firmen

(Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) in.......................................

Warenbestellungen aufzusuchen und Warenankaiufe zu machen beabsichtigt, bescheinigt, dass ffir

den Gewerbebetrieb vorgedachter Firma im hiesigen Lande die gesetzlich bestehenden Ab-
Fifrmen

gaben zu entrichten sind.

Bezeichnung der Person des Inhabers:
A lter : ........................................................................................................................

G estalt : .....................................................................................................................

H aare : ......................................................................................................................

B esondere K ennzeichen : ................................................................................................

ZUR BEACHTUNG ! Inhaber dieser Karte ist aussehliesslich im Umherziehen und aus-
Firma

schliesslich fur Rechnung der vorgedachten F berechtigt Warenbestellungen aufzusuchen und
0 ~FirmenWarenankiufe zu machen. Er darf nur Warenmuster, aber kein Waren mit sich fufiren. Ausserdem

hat er die in jedem Staate giltigen Vorschriften zu beachten.
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ZAVR RECNV PROTOKOL K OBCHODNI DOHOD MEZI REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU A REPUBLIK OU RAKOUSKOU.

Pi podpisovdni pfedb~n6 obchodni dohody, kterd dnegniho dne mezi republikou Cesko-
slovenskou a republikou Rakouskou byla uzaviena, podali podepsani zmocn~nci tato vysv~lleni,
kterA maji sama tvofiti integrujici sou~dst smlouvy :

Je souhlasn ndzor o tom, ie Ceskoslovenski republika touto dohodou spolu se zdv~ren3m
protokolem nevzddvi se prdv a v3 hod, kter6 ji, resp. jejim stdtnim pHslugnikfm phinmleeji na
ziklad6 mirov6 smlouvy (stAtni smlouvy) St. Germainsk6 ze dne IO. zdil 19i9 a kter6 prevysuji
pr~va a v'hody, jei ob6 vltdy sob6, resp. sv~m stftnfm phislugnikiim touto dohodou spolu se'
zAv~ren3'm protokolem vyhradily.

K ldnku 2.

i. Aby uleh6eno bylo provAd~ni pfedpisai o nastoupeni a provozovdni ivnosti cizinci, plat-
nch v obou stdtech a spo~ivajicich na ziklad6 form~ilni reciprocity, prohlaguji ob6 strany, ie
budou pfipougtti navzAjem sv6 stitni pfislugniky k nastoupeni a k provozovd.ni obchodfl a i
vnosti za stejnyh podminek, jako pfislugniky vlastni. Ustanoveni 6k1nku I. odstavec 2. t6to
dohoty zfistAv6 timto nedot~eno.

2. Vyhotoveni legitimace potfebn6 dle odstavce 2., 6ldnek II., d~je se pfislugnshm iivnos-
tenskym &iiadem prv6 stolice.

3. Ustanoveni odstavce 7., 6lanku II., nevylucuji vybirdni poplatkfu za pnipusteni obchod-
nich spole~nosti, spoleenstev a podobnych sdruleni jednoho z obou smluvnich stitfl k provo-
zovdni obchodfi nat fizemi sttu druh~ho, pokud tak6 od stejn~ch spole~nosti tuzemsk3'ch poiaduji
se, pfi jich utvofeni, povoleni nebo pfipugt~ni k provozov~nf obchodfa poplatky pomrn6 stejn6
vyse.

4. Otdzka, jak nak]dd.no b~ti m6 v p-iin6 sdan~ni s phslugniky smluvnich stran, kteh
provozuji povoznictvi nebo p]avbu lodni mezi misty rfizn~ch st~tl, zflstivd vyhrazena zvligtni
i5.mluv6, kter se stane v souvislosti s otdzkou dvojiho zdan~ni. Prozatim nemaji podniky tohoto
rAzu na fizemi jedn6 strany b'ti stieny dani z fivnosti z provozu na fizemi druh6 strany.

K 6ldnku 3.

i. Ustanoveni dohody mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou z 2. srpna
1920 o zpfisobu, jak naklddati po str~nce prSvni s v'robnimi a dopravnimi podniky nejsou
dot~eny ustanovenimi 6lAnku 3.

2. U obou smluvnich stran platn6 pfedpisy, jimii zjigt'uje se trvajici vzjemnost obledn6
pfipugt~ni spole~nosti s ru~enim obmezen'm, zfistanou netknuty.

K 6ldnku 5.

Je shoda v tom, ie mi byti dbano zakonu a nanzeni platnych na uizemi jedne ze smluvnich
stran stranou druhou i tehdy, jestlile tyto zdkony a nalizeni zapovidaji pouiivLni ozna~eni, kterd
obsahuji nepnhrym zpiisobem nespr.vn6 idaje o pfivodu vyrobkfl, zminnych v 6l4nku 5.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM HANDELSVBEREINKOMMEN ZWISCHEN
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH.

Bei der Unterzeichnung des vorldufigen Handelsiibereinkommens, welches am heutigen Tage
zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik Osterreich abgeschlossen worden
ist, haben die unterzeichneten Bevollmiichtigten die folgenden Erkliirungen abgegeben, welche einen
integrierenden Teil des Vbereinkommens selbst bilden sollen :

Es besteht Einverstindnis darfiber, dass die Tschechoslowakische Republik durch das vor-
liegende Abkommen samt Schlussprotokoll nicht auf die Rechte und Begfinstigungen verzichtet,
die ihr, beziehungsweise ihren Staatsangeh6rigen, auf Grund des Friedensvertrages (Staatsvertrages)
von St. Germain vom io. September 1919 zustehen und die fiber die Rechte und Begfinstigungen
hinausgehen, die die beiden Regierungen sich, bezw. ihren Staatsangeh6rigen, durch das vorliegende
Abkommen samt Schlussprotokoll eingeriiumt haben.

Zu Artikel 2.

i. Um die Handhabung der in beiden Staaten bestehenden, auf dem Grundsatz der formellen
Reziprozitlit aufgebauten innerstaatlichen Vorschriften fiber den Antritt und Betrieb von Gewerben
durch Ausldnder zu erleichtern, erklren beide Teile die gegenseitigen Staatsangeh6rigen unter den
gleichen Bedingungen zum Antritt und Betrieb von Handel und Gewerbe zuzulassen wie die eigenen.
Die Bestimmung des Artikels i, Abs. 2 dieses -Obereinkommens wird hiedurch nicht berfihrt.

2. Die Ausfertigung der nach Abs. 2 des Artikels 2 erforderlichen Legitimationen geschieht
durch die zust~.ndigen Gewerbebeh6rden I. Instanz.

3. Die Bestimmungen des Absatzes 7 des Artikels 2 schliessen die Einhebung von Gebidhren
fir die Zulassung von Handelsgesellschaften, Genossenschaften, und alinlichen Vereinigungen
eines der beiden Vertragsstaaten zum Geschdftsbetriebe im Gebiete des anderen nicht aus, soferne
auch ffr gleichartige einheimische Gesellschaften aus Anlass ihrer Bildung, Konzessionierung oder
Zulassung zum Geschdftsbetrieb Gebiihren von verhaitnismdssig gleicher Hbhe erhoben werden.

4. Die Frage, wie die Angeh6rigen der vertragschliessenden Teile, die das Frachtfuhrgewerbe
oder die Schiffahrt zwischen Pldtzen verschiedener Staaten betreiben, hinsichtlich der Besteuerung
dieser Gewerbe behandelt werden sollen, bleibt einer besonderen Vereinbarung vorbehalten, die
im Zusammenhang mit der Frage der Doppelbesteuerung erfolgen soll. Bis dahin sollen Gewerbe-
betriebe dieser Art im Gebiete des einen Teiles hinsichtlich der Ausfibung auf dem Gebiete des an-
deren Teiles einer Gewerbesteuer nicht unterliegen.

/

Zu A rtikel 3.

i. Die Bestimmungen des Vbereinkommens zwischen der Tschechoslowakischen Republik
und der Republik Osterreich vom 2. August 1920 fiber die rechtliche Behandlung von Produktions-
und Transportunternehmungen werden durch die Bestimmungen des Artikel 3 nicht berfihrt.

2. Die bei den beiden vertragschliessenden Teilen geltenden Vorschriften, durch welche
der Bestand der Gegenseitigkeit hinsichtlich der Zulassung von Gesellschaften mit beschrdnkter
Haftung festgestellt wird, bleiben unberiihrt.

Zu A rtikel 5.

Es besteht Einverstdndnis dartiber, dass die im Gebiete eines der vertragschliessenden Teile
geltenden Gesetze und Verordnungen von dem anderen Teile auch dann zu beobachten sein werden.
wenn sie den Gebrauch von Bezeichnungen untersagen, die mittelbar unrichtige Angaben fiber
die Herkunft der im Artikel 5 erwdhnten Erzelugnisse enthalten.
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K ldnku 6.

i. Je shoda v tom, e pravidlem zboEi jak~hokoli pfivodu, kter6 se provdi fizemim jedn6smluvni strany nebo bylo uloeno ve svobodn~ch pfistavech neb ve svobodn3ch celnich okresich
nemA b3ti podrobeno ph vstupu do fizemi druh6 strany nijak3m jin3?m neb vygim claim nebo
ddivkdm, nei bylo-li by dovdeno pfimo ze zem pilvodu, a ie toto ustanoveni plati, i kdy zbo~i
bylo pfeklkddino, pfebaleno neb uloieno ve skladigti, i kdy se proviti pfimo. Jestli~e by jedna
smluvni strana m6la podle sv~ho dobr~ho zdini dfivod k tomu, aby u6inila opatieni fichylnd od
tohoto pravidla k podpofe vlastniho obchodu, mi druhA strana prdvo u~initi rovnU ze sv6 strany
tatRii neb podobnA opateni.

2. Je shoda v tom, e piedmty vyroben6 v zuglecht'ovacfm fizeni poklkdaji se pouze tehdy
za prfamyslov6 v3robky pislugn6 smluvni strany, jestli~e a pokud zpracovan6 tuzemsk6 l~tky
a pr~ice na to vynalo~eni tvofi alespoi 6tvrtinu hodnoty zboKf. Smluvni strany si vyhra uji zrugiti
v dohod6 ve vhodn6 chvili toto omezeni.

3. Je shoda v tom, e o zdkazech dovozu a v3vozu ve vztjemn~m styku smluvnich stran
plati vWlun6 ustanoveni 6lnku 9.

4. Ob6 smluvni strany se dohodly, e si 6asem budou vymfiovati v3sledky pozorovdni o
p6sobeni v~voznich cel a poplatk6i na vzdjemn obchodni styk, pokud na jedn6 stran6 budou
tato cla a poplatky v platnosti, a e si o revisi v~voznich cel neb poplatkX vzijemn budou ozna-
movati pfini, o nichi se bude potom jednati.

5. Vzijemn zajigt~n postup v otizkich monopol die z~sady nejvygich vhod nebude
se vztahovati na jednotliv6 uzaviran6 dodAvaci smlouvy o zboNi, je jest pfedmtem stitniho
monopolu.

6. Zliisob, jak vydAvati osv6dc6ni o pfavodu, pokud by jich bylo Md~no, vyhra~uje se pfigti
vzdjemn6 dohod6. Ph tom budou hled6ti strany na to, aby obchod zbyte~n6 nebyl zat6ovwin
ani v si vybiranych poplatkii ani formalitami ph vydA.vdni.

K 8ldnku 7.

Je souhlasn ndzor o tom, ie ustanoveni 61inku 7. neodporuji opatfenim, kterA slouNi ku
zajist6ni dan6 z obratu a dan6 luxusni v pfipadech tuzemsk6 vyd1ecn6 innosti cizozemcfu.

K ldnku 8.

i. Osvobozeni prClvozu od cla a ddvek, zajigt~n6 ve Minku 8., odstavec 2., netrk se vybirAni
statistick3ch poplatkfi.

2. Zastavi-li se, nebo omezi-li se pfechodn6 pfeprava zboMi po ieleznicich nebo lodich z dftvoda
dopravn6 technick'ch, nebudii to poklddno za porugeni svobody prilvozu, zaru6en6 v 61inku 8.,
pokud tato opatfeni postihuji stejn6 i zboii vlastni zem. Jestli~e by prfivoz byl nAhodn~'mi udA-
lostmi pfechodn6 znemoin n, postaraji se ob6 smluvni strany o to, aby tato zavada byla ihned
oznAmena na prislugnrm mist6 druh6 strany, aby bylo zabrdn~no podivdni nov ,ch pravoznich
z6silek po dobu zAvady.
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Zu Arlikel 6.

i. Es besteht Einverstdndnis, dass in der Regel Waren irgend welcher Herkunft, die durch
das Gebiet eines der vertagschliessenden Teile durchgefiihrt oder in Freihafen oder Zollfreibezirke
verbracht wurden, bei ihrem Eingang in die Gebiete des anderen Teiles keinen anderen oder h6heren
Z611en oder Abgaben unterworfen werden sollen, als wenn sie unmittelbar aus dem Ursprungs-
land eingeffihrt worden wdren und dass diese Bestimmung sowohl auch die nach erfolgter Umla-
dung, Umpackung oder Lagerung als auf die unmittelbar durchgefihrten Waren Anwendung finden
soll. Sollte sich einer der vertragschliessenden Teile aus Grfinden der F6rderung des eigenen Handels
nach seinem Ermessen zu Massnahmen veranlasst sehen, die von dieser Regel abweichen, so bleibt
dem anderen Teile das Recht vorbehalten, die gleichen oder fihnlichen Massnahmen auch seiner-
seits zu treffen.

2. Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass die im Veredelungsverkehre erzeugten Gegen-
stande nur dann als Gewerbeerzeugnisse des betreffenden vertragschliessenden Teiles angesehen
werden, wenn und insoferne die verarbeiteten inlandischen Stoffe und die hiezu aufgewendete
Arbeit mindestens ein Viertel des Warenwertes darstellen. Die vertragschliessenden Teile behalten
sich vor, im gegebenen Zeitpunkte diese Beschrdnkung einverstandlich aufzuheben.

3. Es besteht Einverstdndnis darilber, dass hinsichtlich der Ein- und Ausfuhrverbote im
gegenseitigen Verkehr der vertragschliessenden Teile ausschliesslich die Bestimmungen des Ar-
tikels 9 massgebend sind.

4. Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass die vertragschliessenden Teile, solange auf Seite
eines von ihnen Ausfuhrzlle oder -abgaben bestehen, von Zeit zu Zeit ihre Beobachtungen fiber
die Wirkung dieser Ausfuhrz6lle oder -abgaben auf den gegenseitigen Handelsverkehr austauschen
und sich gegenseitig ihre Wfinsche hinsichtlich einer Revision der Ausfuhrz6lle oder -abgaben
bekannt geben werden, die sodann zum Gegenstande von Verhandlungen gemacht werden sollen.

5. Die gegenseitig zugesicherte Meistbegiinstigung bei Handhabung der Monopole wird sich
nicht auf den Abschluss einzelner LieferungsvertrAge iber Waren erstrecken, die den Gegenstand
eines Staatsmonopols bilden.

6. Die Art der Ausstellung von Ursprungszeugnissen wird im Falle ihrer Forderung dem
gegenseitigen Einvernehmen vorbehalten. Hiebei werden die vertragschliessenden Teile darauf
Rficksicht nehmen, dass der Handel weder durch die H6he der eingehobenen Gebihren, noch
durch die FormalitAten der Ausstellung eine unn6tige Erschwerung erfThrt.

Zu A rtikel 7.

Es besteht Einverstandnis dartiber, dass die Bestimmungen des Artikels 7 Massnahmen nicht
entgegenstehen, welche zur Sicherstellung der Warenumsatz- und Luxussteuer in Fallen einer
inl andischen Erwerbstiitigkeit von Auslandern dienen.

Zu A rtikel 8.

i. Durch die im Absatz 2. des Artikels 8 zugesicherte Freiheit der Durchfuhr von Z611en
und Abgaben wird die Erhebung statistischer Gebifihren nicht getroffen.

2. Als Verletzung der im Artikel 8 gewahrleisteten Durchfuhrfreiheit soll es nicht angese-
hen werden, wenn die Bef6rderung von Gfitern auf Eisenbahnen und Schiffen aus verkehrstech-
nischen Grfinden vorfibergehend eingestellt oder eingeschrdnkt wird, sofern die Massnahme auch
Giiter des eigenen Landes in derselben Weise trifft. Ffir den Fall, als durch zufdlige Ereignisse die
M6glichkeit der Durchfuhr vorfibergehend verhindert werden sollte, werden die beiden Vertrags-
teile daffir sorgen, dass diese Behinderung den zustandigen Stellen des anderen Teiles sofort mit-
geteilt wird, um die Einleitung neuer Durchfuhrsendungen ffir die Dauer der Behinderung der
Durchfuhr zu vermeiden.
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3. Jest shoda o tom, ie nejsou doteny z~kazem zmin~n~m v odstavci 3. d61nku 8. prfivozni
z~silky, kter6 jii vstoupily na fizemi stitu, kter zSkaz vydal, pi nabyti jeho platnosti, n)'br
e musi b'ti dtle dopraveno na misto ureni. Zanikne-li pfisobnost dohody, musi bzti zboi odev-

zdan6 povoznikovi pired timto okamfikem dopraveno na misto ur&ni, i kdyz prfivoz skute&n6
se bude diti teprve po zdniku smlouvy.

4. Se zbo~im zkdze podl6hajicim, kter6 v lomen6 doprav6 se provdii 6izemim jedn6 smluvni
strany, se zach;izi jako se ztsilkami prfivoznimi jen tehdy, jestliie se vyveze ve lhfit6, kterA se
ur~uje podle stupn6 porugitelnosti zboii, nikoli vgak v~t9i ne dva m6sice ode dne ulo~eni ve skla-
digti. Tato dvoum~si~ni 1hMita bude pfimien6 prodluiov~na, jestlie se v'voz nemfiie diti v t~to
lhfIt6 bez zavin~ni osoby opr~vn~n6 o zboMi rozhodovatL

5. Ropa a ropn6 produkty pfivodem ze zem6, kterd poskytla jedn6 smluvni stran6 kontingent
tohoto zboli, smji byti pfiputny k provieni v lomen6 doprav6 jen tehdy, jestli~e zem6 pfivodu
prohisila pfedem svfij souhlas s tim, e z6silka uloienA ve skladigti za sv6 lomen6 dopravy nebude
po prok.zan~m vvozu poitina na kontingent zem privozni.

6. Svoboda prulvozu, zaruenA 16nkem 4. sv~tov6 pogtovni smlouvy imsk pro listovni
z~silky a 6! nkem 2. pogtovni balikov6 smlouvy iimskU pro baliky, se nem6ni.

K eldnku 9.

i. Ob smluvni strany, prodchnuty stejn6 pidnim, aby co nejdfive docilily piechodu k ip]nD
svobod6 vz6jemn~ho obchodu, a aby proto dle moinosti zmirnily a zvolna odstranily omezeni,
kterA zatim jest ffeba sachovati pro mimohidnost nyn~jgich pom~ril, shoduji se veobecnD v tom,
aby bylo vyhovovino co moin6 potfeb.m obchodu ph provd~ni platny'ch dovoznich a v3voznich
zdkazfi a pfi ud~lov6.ni povoleni na dovoz a v39voz zbo~i, jel jest podrobeno n6jak~mu zdkazu,
a ie budou, pokud Ize, podporovati a uleh~ovati liberdlni praxi obnoveni pravideln~ch obchodnich
styk,6 a i16 v3m~ny zboli mezi ob~ma zem~mi.

2. Ob6 smluvni strany budou si as od 6asu oznamovati svA pfini o ud~lovini dovoznich
a vzvoznich povoleni, aby mohly b'ti provedeny tyto zdsady a aby mohlo b3ti zajigt~no zacho-
vdvni postupu na ziklad vzijemnosti a zahiji vyjedn6vini o tom, v jakim dosahu by mohlo
b~'ti vyhoveno temto panim -bud' poskytnutim kontingentui pro dovoz neb v3'voz jist6ho zbo~i,
bud' ud~lovinim jednotliv3ch povoleni.

3. Ob6 smluvni strany pfizndvaji monopolnim podnikfrm druh6 strany privo voln6ho n6kupu
sacharinu a sacharinov3'ch v3'robkfl, jako i surovin k v3'rob6 sacharinu, pokud neni t~chto litek
tfeba pro vlastni monopolni podniky. V3'vozni povoleni k tomu potfebnd budou obratem a hro-
madn6 ud~lena pro pfislugn6 kontingenty tohoto zbo0i. Z tohoto vyvozu nebudou vybirdny zvlgtni
davky, mimo to bude dovoz sacharinu a sacharinovych surovin osvobozen od manipula~nich
poplatkfi. RovnU bude osvobozen od celnich a jinych poplatk6l dovoz stitnich uzaviracich p~sek
k -iprav6 monopolniho zboMi. Zdrovefi uvoliluje se obapoln6 prflvoz sacharinu a sacharonivych
v3robkfi, pokud jsou vyrobeny v podnicich monopolnich obou smluvnich stran.

4. Ustanoveni odstavce 2. a 3. 6l1nku 9. nevztahuji se na piedmafty monopoli.
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3. Es besteht Einverstdindnis darfiber, dass Durchfuhrsendungen, welche bei Inkrafttreten
eines Verbotes nach Absatz 3 des Artikels 8 bereits in das Gebiet des Staates, der das Verbot erlassen
hat, eingetreten sind, durch das Verbot nicht getroffen werden, sondern nach ihrem Bestimmungs-
ort weitergeleitet werden sollen. Bei Erl6schen der Giiltigkeit des Ubereinkommens ist die noch
vor diesem Zeitpunkte dem Frachtffihrer ilbergebene Ware an ihren Bestimmungsort zu leiten,
auch wenn die tatsachliche Durchfuhr erst nach dem Zeitpunkt des Erl6schens des Ubereinkom-
mens erfolgt.

4. Leicht verderbliche Waren, welche im gebrochenen Verkehr durch das Gebiet eines der
vertragschliessenden Teile durchgefiihrt werden, unterliegen der Behandlung als Durchfuhrsen-
dungen nur, wenn sie binnen einer Frist die nach dem Grad der Verderblichkeit der Ware zu bemessen
ist, jedoch zwei Monate vom Tage der Einlagerung an gerechnet nicht iiberschreiten soll, zur Aus-
fuhr gelangen. Die Frist von zwei Monaten wird entsprechend verlingert, wenn die Ausfuhr inner-
halb dieser Frist ohne Verschulden des Verffigungsberechtigten nicht m6glich ist.

5. Erd6l und Erd6lprodukte, die aus einem Lande stammen, das einem der vertragschlies-
senden Teile ein Kontingent an diesen Waren zugestanden hat, soll zur Durchfuhr im gebrochenen
Verkehr nur zugelassen werden, wenn des Herkunftsland sich vorher damit einverstanden erkldrt
hat, dass die im gebrochenen Verkehr eingelagerte Sendung bei nachgewiesener Wiederausfuhr
nicht auf das Kontingent des Durchfuhrlandes angerechnet wird.

6. Die durch Artikel 4 des Weltpostvertrages von Rom fur Briefsendungen und durch Ar-
tikel 2 des Postpaketvertrages von Rom fiIr Pakete gewdihrleistete Durchgangsfreiheit bleibt unbe-
riihrt.

Zu A rtikel 9.

I. Von dem gleichmissigen Wunsche geleitet, m6glichst bald den Vbergang zur vollen Frei-
heit des gegenseitigen Handelsverkehres herbeizuffihren und zu diesem Zwecke die Beschrd.nkungen,
die einstweilen mit Riicksicht auf die herrschenden ausserordentlichen Verhiiltnisse aufrechter-
halten werden miissen, nach M6glichkeit zu mildern und allmdhlig zu beseitigen, kommen die
vertragschliessenden Teile im allgemeinen iberein, bei der Handhabung der bei ihnen bestehenden
Ein- und Ausfuhrverbote und bei der Erteilung von Bewilligungen filr die Ein- und Ausfuhr von
Gitern, die einem Verbote unterliegen, den Bedflrfnissen des Verkehres nach M6glichkeit Rech-
nung zu tragen und durch eine liberale Praxis die Wiederherstellung regelmdissiger Handelsbezie-
hungen und eines lebhaften Warenaustauches zwischen den beiderseitigen Gebieten, soweit als
tunlich zu fardern und zu erleichtern.

2. Um die Durchfiihrung dieser Grundsdtze und die Einhaltung eines der Gegenseitigkeit
entsprechenden Vorgehens auf beiden Seiten sicherzustellen, werden die beiden vertragschliessenden
Teile sich von Zeit zu Zeit ihre Wtinsche hinsichtlich der Erteilung von Ein- und Ausfuhrbewilli-
gungen bekannt geben, und in Verhandlungen dariiber eintreten, -in welchem Umfange diesen
Wiinschen, sci es durch Gewdihrung von Kontingenten fir die Ein- oder Ausfuhr bestimmter Ar-
tikel, sei es durch die Erteilung von Einzelbewilligungen, Rechnung getragen werden kann.

3. Beide Teile gestehen den Monopolsbetrieben des anderen Teiles das Recht des freien Ein-
kaufes von Sacharin und Sacharinprodukten sowie von Rohmaterialien zur Sacharinfabrikation zu,
soweit diese Materialien nicht ffir den Bedarf der eigenen Monopolsbetriebe ben6tigt werden. Die
hiezu erforderlichen Ausfuhrbewilligungen werden umgehend generell fir die in Betracht
kommenden Kontingente dieser Artikel erteilt werden. Diese Ausfuhr wird an die Einhebung
besonderer Abgaben nicht gebunden sein ; die Ausfuhr von Sacharin und Sacharinprodukten
wird fiberdies von der Einhebung einer Manipulationsgebiihr befreit werden. Auch ist die Einfuhr
der staatlichen Banderollen zum Zwecke der Adjustierung der Monopolswaren von Zoll- und
anderen Abgaben befreit. Die Durchfuhr von Sacharin und Sacharinprodukten wird ftir die
Erzeugnisse der Monopolsbetriebe beider Teile vechselseitig freigegeben.

4. Die Bestimmungen des Absatzes 2 und 3 des Artikels 9 finden auf Monopolsgegenstdnde
keine Anwendung.
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5. V1Ady obou smluvnich stran prohlaguji ochotu 6initi v~jimky pfipad od pfipadu podle
stavu svch hospodAfsk~ch pomrfi z platicich dovoznich a v~voznich zdkazfl, aby pohly b~ti
dovdieny suroviny a polotovary jedn6 strany do fizemi strany druh, aby tam byly zpracovAny
nebo zuglecht~ny a po zpracovini nebo zuglecht~ni op~t vyvezeny do 6izeml, ze kter~ho tyto suro-
viny nebo polotovary pfigly. Vyhra~uji si vgak stanoviti pH tom podminky, jich je tfeba, aby
byl zajitn zptn v~'voz nebo dovoz zuglecht~n~ho zbo~i a aby bylo zabrAn~no, aby pod zdminkou
takov~ho zuglecht'ovaciho fizeni nebylo pouEivAno pfedm~t6l, podlhajicich zdkazolm v~vozu,
jako surovin nebo polotovarf k v'rob6 zuglecht~n~ho zboii a aby s nimi nebyly vyv4eny.
Celni pfedpisy obou stran o povoleni. bezceln~ho zuglecht'ovaciho Hzeni se timto nemni.

6. Nov6 zikazy dovozni a v vozni neplati pro zboi, je bylo jii odevzddno k doprav6 v den
vyhAkeni.

7. Ob6 vlAdy jsou ochotny zaxu6iti dovoznim a vyvoznlm povolenim, vydan m podle plat-
ich pfedpisf po dobu jejich pfisobnosti plnou Uiinnost, i kdyby v~vozni a dovozni piedpisy
byly pozd~ji zm~n~ny.

8. Ud]en6 povoleni mile b'ti odvoldno:
a) Pokud ohro~uje dfleit6 vefejn6 zdjmy;
b) Pokud ho bylo nabyto na zAklad6 nesprdvn~ch fidajfi nebo nepoctiv6.

9. Zavedeni nov'ch nebo zvyseni jiz platnzch v~voznich poplatkf nebude miti vlivu na
pfed tim ud~lend a dosud platni vzvozni povoleni jet 6 ned~l od doby, kdy ony poplatky nabudou
p]atnosti. Po uplynuti 6 ned6l plati ud~len6 v'vozni povoleni jen jeWt tehdy, jestlie v jednot-
liv~ch pHpadech budou zaplaceny dodate~n6 poplatky nebo rozdil mezi starm a novzm poplatkem
hodnoty zbozi, kter6 do tohoto okamiku nebylo jet vyvezeno.

io. Ob6 smluvni strany si vz~jemn zaru~uji, ie na ndvrh budou prodlu.ovati v~vozni povo-
leni ji ud~lend, jich2 nebude moci b'ti v~as zcela nebo Uste~n6 pouito z pfifin, kter6, jak se pro-
kdte, nebyly zavin~ny stranou a budou-li tu jet podminky, za nich byla drive ud~lena, a neni-li
pifiiny, kterAi by odfivodfiovala odvolani ud~lendho povoleni. Prodlou.eni nebude nikterak ode-
pfeno z toho dfivodu, ie byly snad zatim zavedeny nov6 vzvozni pfedpisy.

ii. Pokud pro ud~leni v3hvozniho povoleni jest rozhodnA cena v~vozniho zbo i, nemaji
zpravidla cenovd ustanoveni nebo nova cenovi ustanoveni MAdndho vlivu na ony smlouvy kter6
byly uzavfeny pfed vyddnim t~chto cenovzch ustanoveni nebo novzch cenov~ch ustanoveni,
bylo-li pi uzaveni smluv vyhov~no tehdy platnzm ustanovenim cenov~m a bud'

a) Kupec ji 6Asten6 splatil, nebo
b) Dodavatel plnil podle smlouvy, nebo
c) kupec ji povolil nileit6 zv~geni ceny.

Tato zdsadni ustanoveni nevztahuji se vgak na smlouvy, uzavrene pfed. 15. ervencem i919.

12. Jest shoda v tom, 2e ustanoveni odstavce 4. 6ldnku 9. se nevztahuji na loveckd zbran6
a stfelivo nebo psaci straje, je cestujici vezou s sebou, pokud o tom plati v jednom z obou st.tii
zv]Agtni omezeni. Za piedm~ty osobni potfeby cestujicich tfeba jest tak6 povalovati potraviny,
ur~en6 k spotfeb6 po cest6, v mnoistvi fim~rndm dob6 cesty. Vdycky vgak bude moino brdti
s sebou bez zvltniho povoleni potravin na th dny.
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5. Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Teile erkldren sich bereit, fallweise nach
Massgabe der eigenen wirtschaftlichen Verhdltnisse Ausnahmen von den bestehenden Ein- und
Ausfurverboten zu dem Zwecke zuzugestehen, dass Rohstoffe und Halbfabrikate aus dem Gebiete
des einen Teiles in das des anderen gebracht werden, um daselbst verarbeitet oder veredelt und
nach erfolgter Verarbeitung oder Veredlung wieder in das Gebiet zuriickgefiihrt zu werden, aus
dem die betreffenden Rohstoffe oder Halbfabrikate herrifirten. Sie behalten sich jedoch vor, dabei
die Bedingungen festzusetzen, welche notwendig sind, um die Ruickausfuhr bezw. Rfickeinfuhr der
veredelten Ware zu gewdhrleisten und um zu verhiten, dass unter dem Vorwande eines solchen
Veredlungsverkehres einem Ausfuhrverbot unterliegende Gegenstdnde als Roh- oder Hilfsstoffe ffir
die Erzeugung der veredelten Ware verwendet und mit dieser ausgefiihrt werden. Die Bestimmungen
der beiderseitigen Zollvorschriften fiber die Zulassung eines zollfreien Veredlungsverkehres bleiben
hievon unberifihrt.

6. Neue Ein- und Ausfuhrverbote finden keine Anwendung auf Waren, die am Tage der
Bekanntmachung bereits zur Bef6rderung aufgegeben waren.

7. Die beiden Regierungen sind bereit, den nach Massgabe der bestehenden Vorschriften
erteilten Ein- und Ausfuhrbewilligungen ffir die Dauer ihrer Gfiltigkeit volle Wirksamkeit zu
sichern, selbst wenn die erwdhnten Ein- und Ausfuhrvorschriften nachtrdglich eine Anderung
erfahren sollten.

8. Eine erteilte Bewilligung kann widerrufen werden
a) Soferne sie dringende 6ffentliche Interessen gefihrdet
b) Soferne sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel erlangt ist.

9. Die Einffihrung von Ausfuhrabgaben oder die Erh6hung bestehender Ausfuhrabgaben
bleibt wahrend eines Zitraumes von sechs Wochen nach ihrem Inkrafttreten ohne Einfluss auf
die vorher erteilten und noch. giiltigen Ausfuhrbewilligungen in K'raft. Nach Ablauf von 6
Wochen soll die erteilte Ausfuhrbewilligung nur dann noch gfiltig sein, wenn im einzelnen Falle
die Abgabe oder der Unterschied zwischen der alten und der neuen Abgabe ffir den Wert der
bis zu diesem Zeitpunkte noch nicht ausgefiihrten Waren nachtrdglich entrichtet wird.

io. Beide Teile sichern sich wechselseitig zu, dass, wenn aus Grfinden, die nachweislich auss-
erhalb des Verschuldens der Parteien liegen, bereits erteilte Ausfuhrbewilligungen nicht rechtzeitig
ganz oder teilweise ausgenfitzt werden konnten, auf Antrag einer Verldngerung der Bewilligung
erfolgen wird, sofern die Voraussetzungen der erstmaligen Bewilligung noch fortbestehen und
keiner der Grfinde vorliegt, die einen Widerruf der erteilten Bewilligung rechtfertigen widrde. In
keinem Falle wird die Verldngerung lediglich aus dem Gesichtspunkte inzwischen neu eingefhfirter
Ausfuhrvorschriften verweigert werden.

ii. Soweit ffir die Frage der Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preish6he der Ausfuhr-
ware entscheidend ist, werden die vor der Aufstellung von Preisbestimmungen oder von neuen
Preisbestimmungen abgeschlossenen Vertrd.ge hievon in der Regel nicht berffihrt, wenn beim Ab-
schlusse der Vertrage den damals gelteliden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden ist
und entweder:

a) Der Kaufer bereits Anzahlungen geleistet hat oder
b) Der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder
c) der Kaufer bereits entsprechende Preiserh6hungen bewilligt hat.

Diese grundsdtzlichen Bestimmungen finden jedoch auf Vertrage, die vor dem 15. Juli 1919
abgeschlossen worden sind, keine Anwendung.

12. Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass die Bestimmung des Absatzes 4 des Art. 9 auf
von Reisenden mitgeffihrte Jagdwaffen, Jagdmunition oder Schreibmaschinen keine Anwendung
findet, solange hieffir in einem der beiden Staaten besondere Beschrdnkungen bestehen. Als ffir
den pers6nlichen Bedarf der Reisenden rnitgefiihrte Gegenstdnde sind auch als Mundvorrat die-
nende Lebensmittel in einer der Reisedauer entsprechenden Menge zu betrachten, jedenfalls wer-
den die einer dreitagigen Reisedauer angemessenen Verpflegsartikel ohne besondere Bewilligung
mitgefiihrt werden k6nnen.
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K 6ldnku Io.

i. Za dalgi dati nebo divku, spadajici pod ustanoveni 6lnku io., odstavce I., nelze pokli-
dati daii z obratu a daii luxusni, pokud nezat~uje pfislugniky druh6 smluvni strany vice, nei-li
vlastni.

2. Doglo k dohod6 o torn, &e na i.dost strany lhita k op~tn~mu v3vozu vzorkfi clu podl~ha-
jicich, od obchodnich cestujicich s sebou vzatych, nebo jim napied, nebo za nimi poslan'ch, stano-
viti se mA jednim rokem.

3. ZboEi z drah~ch kovdi, kter6 od obchodnich cestujicich pouze jako vzorky k ukazovdni
se dovffi v pfichodn~m z~znamovm fizeni na celni zajigt~ni a tudi do voln6ho prodeje pfejiti
nesmi, budii na Midost sprogt~no puncovni povinnosti, bude-li dino pfimfen6 zajigt~ni, kter6
propadi, nebudou-li vzorky v dan6 lhIMt op~t vyvezeny.

K 6ldnku ii.

Dobytek, kter bude na trhy druh6 smluvni strany doveden a odtamtud zp~t neprod~n odvi-
dan, bude s obou stran odbavov.n, pokud moino s nejvtimi 6levami. Ku zjigt~ni toto~nosti
bude pravidlem pokl~d.no za dostate6n6, bude-li dobytek ozna~en podle druhu, po6tu a barvy,
s uVedenim pHpadnych zvligtnich znameni.-

K 6ldnku 15.

(odstavec 2, lit. b).

Ob vlddy shodly se na tom, aby byla rovna podmince ((poddni v ur6itdm mist6 ) podminka,
e nutno dopraviti zboli k v~pravn6 povozem, vle~kami (na pfipojn3'ch soukromch kolejich),

drobn mi drahami nebo po ur~it3rch ielezni~nich cestich. Toto ustanoveni neplati pro pfekla-
diftni dopravu z lodi na dr~hu, jii sprosffedkuje vle~ka.

K Nldnku 16.

i. Shoda je v tom, e jest, pokud neni jin3rch ujednini mezi spr~vami drah, zisadn6 sm~ro-
datnrm pro rozhodovdni ot.zky, zda je potfebi pf-mi'ch tarifnich sazeb v r~mci platn35ch tarifti
pro dopravu osob a ndkladii, uznni t6 &eleznicni spravy, kteri nivrh podivi. Ta vgak musi fAdn6
odivodniti tuto potfebu,

2. Ob6 vlidy shodly se dLe v tom, ie pi pofizovini pfim3ch tarifdi mi bti, pokud moino,
brn zietel k po~itAni dovozn~ho, j ak vyplyvi z lomen~ho vypraveni.

K 6ldnkU 21.

Ob smluvni strany se shodly, e vstoupi pokud mo'no nejdfive ve vyjednAv~ni o dohod6
ve vfci Aipravy vzAjemn6 dopravy leteck6.
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Zu Artikel Io.

i. Als eine unter die Bestimmung des Art. Io, Absatz i, faUende weitere Steuer oder Abgabe
ist die Warenumsatz- und Luxussteuer nicht anzusehen, soweit sie die Angeh6rigen des anderen
vertragschliessenden Teiles nicht starker belastet, als die eigenen Angeh6rigen.

2. Es besteht Einverstandnis dardiber, dass auf Verlangen der Partei die Frist ffir die Wieder-
ausfuhr der von Handlungsreisenden mitgefiihrten oder ihnen voraus oder nachgesandten zoll-
pflichtigen Muster mit einem Jahr zu bemessen ist.

3. Edelmetallwaren, die von Handlungsreisenden lediglich als Muster zum Zwecke des Vor-
zeigens im Eingangsvormerkverfahren gegen Zolsicherstellung eingefihrt werden und daher nicht
in den freien Verkehr iibergehen dfirfen, sind auf Verlangen vom Punzierungszwange zu befreien,
wenn entsprechende Sicherstellung geleistet wird, die im Falle des nichtfristgemdssen Wiederaus-
trittes der Muster verfdlt.

Zu Arlikel ii.

Hinsichtlich des Viehes, das auf Mairkte in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles
gebracht und unverkauft von dort zuriickgefiihrt wird, findet beiderseits eine m6glichst erleichterte
Abfertigung statt. Zur Feststellung der Nd.mlichkeit wird in der Regel die Bezeichnung des Viehes
iach Gattung, Stfickzahl und Farbe unter Angabe etwaiger besonderer Merkmale als genilgend
ngesehen.

Zu Artikel 15.

(Absatz 2, lit. b).

Die beiden Regierungen sind dartiber einig, dass der Bedingung der ( Aufgabe am Orte ,
die Bedingung der Anfuhr eines Gutes zur Abfertigungsstelle mit Landfuhrwerk, mit Schlepp-
bahnen (auf Privatanschlussgeleisen), mit Kleinbahnen oder auf bestimmten Eisenbahnwegen
gleichzuhalten ist. Auf den Umschlagverkehr von Schiff zur Bahn durch Vermittlung einer Schlepp-
bahn findet diese Bestimmung keine Anwendung,

Zu Artikel 16.

i. Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass solange zwischen den Eisenbahnverwaltungen
nicht andere Vereinbarungen getroffen sind, ffir die Entscheidung der Frage, ob ein Bedfirfnis
ffir die Erstellung durchgehender Tarifsatze im Rahmen bestehender Tarife ffir den Personen-
und Gfiterverkehr vorliegt, grundsdtzlich das Ermessen der antragstellenden Eisenbahnverwaltung
massgebend ist, die jedoch dieses Bedtirfnis entsprechend zu begriinden hat.

2. Die beiden Regierungen sind ferner darilber einig, dass bei der Erstellung durchgehender
Tarife der bei gebrochener Abfertigung sich ergebenden Frachtberechnung tunlichst Rechnung
getragen werden wird.

Zu Artikel 21.

Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, sobald als tunlich, in Verhandlungen fiber
den Abschluss eines Abkommens betreffend die Regelung des gegenseitigen Luftverkehres einzu-
treten.
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K Ildnku 25.

Jest shoda v tom, le rozhod~i soud" mohou svolati jenom ob6 vlAdy a nikoli podhzen6 Aiiady,
nebo soukromnici, jako i e rozhoddi soud md b3'ti svoldn teprve tehdy, jestli~e se nepodaflo
rozpor rozfegiti diplomatickou cestou.

Sepsdno v Praze, dne 4. kv~tna roku tisicihodevitist6hodvacdt~hoprv~ho.

Za Ceskoslovenskou republiku:

(L. S.) Dr. HOTOWETZ v. r.
(L. S.) Dr. V. SCHUSTER v. r.

Philoha a) k tldnku 12.

IYLEVY V POHRANI6NiM STYKU.

Aby usnadn~n byl vzijemn' styk v pohrani~nich pdsmech bylo smIuveno toto:

a) Za pohrani~ni pdsma uzn~vaji se izemni 66sti, ]e~ici po obou stranchs pole~n6 celni
hranice, jichM podrobn~j4i urceni zfistAvA vyhraieno ob~ma vlAdam. Sife pohra-
ni~niho pAsma nem6i vgak na MAdnm mist6 piesahovati 15 km.

b) Ve vzdjemn6m dovoznim styku jsou osvobozeny od d~vek s vhradou, e tato v hoda
mile b35ti naHzenim mistn6 omezena nebo zrugena, kdyby se ji zneulivalo :

Maso dobyt~i, 6erstv6 nebo jednodue pfipraven6, v mnoistvi nepfesahujicim
2 kg,

mlyndfsk6 v~robky z obili nebo lugt~nin v mno~stvi nepfesahujicim 3 kg,

oby~ejnr chl6b a pe8ivo v mnoistvi nepfesahujicim 3 kg, pokud se toto zboMi
nedovdii pohrani~nimu obyvatelstvu pogtou.

c) Celni osvobozeni pfizn~vd se pro pytle a jin6 obaly, v nich se prepravuje zboi ve
styku pohrani6nim z jednoho pohrani6niho p~sma do sousedniho, a je se z tohoto
pisma dopravuji zp~t prdzdn6 po t6 e cest6.

d) Bez povoleni politick~ho Aifadu lze dovAeti a bezceln6 odbavovati pfipravend lWiva,
kterA pfindgeji pohrani~ni obyvatel6 v. malch divk .ch pfim~len3ch pom~rfim
odb~ratele ze sousednich 16kiren na pfedpisy lkafi, k provozovdni praxe oprdvn6-
n~ch. U jednoduchych, niedicinAlnim 6 elfm slou~icich drogai a u jednoduch3ch
pharmaceutickych a chemick3'ch pfipravk6i, kter6 na obalu maji piesn6 a jasn6
pharmaceutick6 ozna~eni a podle platn~ch ustanoveni pfislugn~ho iizemi sm~ji
se voln6 proddvati, neiadA se nad to t6 , aby byl pfedlolen l6kafsky piedpis.

e) Ve vz~jemn~m styku pohrani~nim smi se t6i po vedlejgich cestdch pfes hranici pie-
pravovati tam, kde jest to podle mistnich pom~ra zihodno a pfipustno, toto zboi,
pokud jest osvobozeno od cla, budou-li ovgem zachovdv6ny pfislugn6 pfedpisy :
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Zu Artikel 25.

Es besteht Einverst~ndnis darilber, dass die Einberufung des Schiedsgerichtes nur durch
die beiderseitigen Regierungen und nicht durch untergeordnete Beh6rden oder Private erfolgen
kann, sowie, dass die Einberufung des Schiedsgerichtes erst stattfinden soil, wenn die einverstdnd-
liche L6sung der Meinungsverschiedenheit auf diplomatischem Wege erfolglos versucht worden
ist.

So geschehen zu Prag, am 4. Mai, tausendneunhunderteinundzwanzig.

Ffir die Republik Osterreich

(L. S.) RIEDL v. r.

Anlage a) zu Artikel 12.

ERLEICHTERUNGEN IM GRENZVERKEHRE.

Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehres in den Grenzbezirken wercden nachstehende
Vereinbarungen getroffen :

a) Als Grenzbezirke werden die auf beiden Seiten der gemeinschaftlichen Zollgrenze
gelegenen Gebietsteile anerkannt, deren nhere Festsetzung den beiden Regierungen
vorbehalten bleibt. Doch soll die Breite der Grenzzone 15 km nicht fiberschreiten.

b) Tm beiderseitigen Einfuhrverkehr sind vorbehaltlich der im Falle eines Missbrauches
6rtlich anzuordnenden Beschrdnkung oder Aufhebung dieser Vergiinstigung abgabe-
frei zu lassen :

Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet, in Mengen von nicht mehr
als 2 kg,

Mfillereierzeugnisse aus Getreide oder Hilsenfrtichten in Mengen von nicht mehr
als 3 kg,

gew6hnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 kg, insoweit
diese Waren ffir Grenzbewohner nicht mit der Post eingehen.

c) Die Zollfreiheit wird zugestanden fflr Slicke und andere Umschliessungen, in denen
im Verkehre der Grenzbezirke vorkommende Waren aus einem Grenzbezirk in den
jenseitigen verbracht und'die von dort leer auf dem namlichen Wege zuruickgefuihrt
werden.

d) Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewohner gegen Rezepte von zur Ausfibung der
Praxis berechtigten Arzten in den VerhdItnissen der Beziehenden entsprechenden,
kleinen Mengen aus benachbarten Apotheken holen, dfirfen auch ohne Bewilligung
der politischen Beh6rde eingebracht und zollfrei abgefertigt werden. Bei einfachen,
zu Medizinalzwecken dienenden Drogen und einfachen pharmazeutischen und che-
mischen Prdparaten, die auf der Umhifllung eine genaue und deutliche pharmazeu-
tische Bezeichnung tragen und nach den in dem betreffenden Gebiete geltenden
Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden dflrfen, wird fiberdies von
dem Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen.

e) Im gegenseitigen Verkehr der Grenzbezirke diirfen, wo die 6rtlichen Verhifitnisse
dies wtinschenswert und zuldssig erscheinen lassen, erforderlichenfalls unter ent-
sprechenden Vorkehrungen folgende Waren, insolange sie die Zollfreiheit geniessen,
auch auf Nebenwegen iiber die Grenze gebracht werden:
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pirodni a um6i6 hnojiva, stonkovV len a stonkov6 konopi, zelen6 a syrovi pice
(picniny, seno, slma, fezanka), lesni stelivo, mech, siti, mlko, obyejny stavebni
pisek, oblzky, smirek v kusech, obyejn hlina a oby~ejn hlina hrn~ifskdi, pali-
vov6 dfivi a uhli (oba tyto druhy pro vlastni potfebu pohrani~niho obyvatelstva),
raselina, slatina, surovi hubka dubovd.

/) Jsou-Ii hospodfsk6 podniky nebo jin6 usedlosti hranici piet'aty nebo rozd~leny,
nesmi se piekdieti nebo briniti nerugen6mu provozovAni hospoddfstvi z dlvodoL
hranice a ustanoveni s ni souvisejicich. Zejm6na mae se pfepravovati beze cla
na pfirozen3ch pfechodech pfes prse~nou hranici z jedn6 isti usedlosti na druhou
hospoddsk3' dobytek a hospodSfsk6 ndfadi k usedlostem patfici, osivo potfebn6
k obd~ldni poli plodinami a v3robky ziskan6 na nich obd~lkvdnim pozemkf\ a cho-
vem dobytka.

g) Pohrani~ni obyvatel6, kteih hodlaji vykonAvati polni prd.ce v sousednim pohrani~nim
plsmu na vlastnich nebo najat3ch pozemcich, lukich, nebo jinak ,ch pozemcich
- avgak jen v blizkosti svdho bydligt6 - mohou pfepravovati beze cla pfes hranici
dobytek a ndfadi, potfebn6 k t6rmto pracim, potfebn6 osivo a polni plodiny na
obd&ldvanych pozemcich ziskan& Pfeprava pfes hranici mfie se diti t6z po vedlej-
gich cestich, vyiaduji-li toho mistni pomry nebo zpiisob vykondvanch praci,
jestii.e pohrani~ni obyvatel fildi se pfedpisy vydanyrmi k ochran6 celniho dfichodku
a vraceji-li se ze sousedniho pohrani6niho pisma tdho2 dne.

h) i. Dobytek vyhin~n na pastvu do sousedniho pohrani~niho pisma nebo odtamtud
se vracejici je beze cla, zjisti-li se totornost. Produkty tohoto dobytka jako ml~ko,
mAslo, sh'r, vna a mlad dobytek v tom 6ase p-ibyly, smi se beze cla zp~t dopraviti
ve mnostvi, pfim6fen~m poftu dobytka a dob6 pastvy. Dohoda uvedeni v dru-
h6 vt6 odstavce g) co do pfepravy po vedlejgich cest~ch plati i tenkr.te, nevraci-li
se dobytek zp~t jet tdho2 dne, kter6ho byl vyhnn.

2. Cdni sprAvy obou stran ur~i podle potfebi mnoistvi soli, mouky a chleba, jei se
smi rovnU bez dilvek pfepraviti pohrani6nim obyvatelstvem ke spotfeb6 za
pastvy na jejich pastviny, leiici- v sousednfm pohrani~nim pismu.

i) S v'hradou celniho zajigt~ni pfedepsan6ho pro zAznamni fizeni budou cla prosty:

Dobytek k v~ileni a k pfechodn6 prtci, jako i hospoddfsk6 stroje a ndfadi k
pfechodndmu pouiti.

k) i. Obili, olejnati semena, konopi, len, dfivi, tfislo a podobn6 zem~dlsk6 v3'robky,
kter6 pohrani~ni obyvate6 pfepravuji k semleti, roztlu~eni, rozfezAni, tfeni a podob-
n6mu zpracov~ni do sousedniho pohrani~niho pAsma a zpracovan6 zpet dov~ieji,
budou v dovozu i v3'vozu beze cla za podminek stanovenpch pro Hzeni zus-
lecht'ovaci; nebo na pim fenou celni jistotu, budou-li toho vyiadovati ohledy
na mistni pomrry.

2. Mno~stvi v3 robka, je sm~ji b3ti zpt dovezeny za suroviny aneb op~tn6 musi
b3ti vyvezeny, bud'tel - ukiie-li se toho potfebh - stanoveny vzijemnou
dohodou celnich spr~v.

1) Aby se uleh6il vz~jemn styk pohrani~niho obyvatelstva s pfedmty vlastni spo-

tfeby, je se piepravuji z jednoho pohrani~niho p~sma do sousedniho k oprav6
nebo iemeslndmu zpracovAni a zp6t se dovieji, zmocni ob6 strany (smluvni) pohra-
ni~ni celni fifady, aby takov6 styky v obou sm~rech dovolily. Za iemesln6 zpra-
covAni pokl ddA se ti domtckd price ve mzd. lemesln6 zpracov~ni u prize a tkanin
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Natifirliche und kiinstliche Diingemittel, Flachs und Hanf in Stengeln, Grfin-
und Rauhfutter (Futterkrduter, Heu, Stroh, Hackerling), Waldstreu, Moos, Binsen,
Milch, gemeiner Bausand, Kieselsteine, Schmirgel in Stiicken, gemeine T6n- und
T6pfererde, Brennholz und Kohle (diese beiden ffir den eigenen Bedarf der Grenz-
bewohner-), Torf, Moorerde, roher Feuerschwamm.

I) Werden landwirtschaftliche Betriebe oder andere Besitzungen von der Grenze durch-
schnitten oder getrennt, so darf die ungest6rte Weiterfiihrung der Wirtschaft durch
die Grenze und die damit zusammenhiingenden Bestimmungen nicht erschwert
oder verhindert werden. Insbesondere k6nnen das zu den Besitzungen geh6rige
Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerdit, die zu ihrer Bestellung mit Feldfriichten
erforderliche Aussaat und die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse des Ackerbaues
und der Viehzucht zollfrei an den natiirlichen tUbergangspunkten fiber die durch-
schneidende Grenze von einem Teile der Besitzung zum anderen gebracht werden.

g) Die Grenzbewohner, die im jenseitigen Grenzbezirk auf eigenen oder gepachteten
Ackern oder Wiesen oder sonst, jedoch nur in der Ndhe ihres Wohnortes, Feld
arbeiten zu verrichten haben, kbnnen das ffir diese Arbeiten erforderliche Vieb
und Gerat, die erforderliche Aussaat und die auf den bearbeiteten Grundstficken
gewonnenen Feldfrilchte zollfrei fiber die Grenze bringen. Die Verbringung fiber
die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die erforderlichen Verhilt-
nisse oder die Art der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen,
die zur Zollsicherung getroffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenz-
bewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirke an demselben Tage zuriickkehrt, an
dem er ihn betreten hat.

h) i. Vieh, das auf Weiden nach dem "jenseitigen Grenzbezirke getrieben wird, oder
von dort zurfickkommt, bleibt zollfrei, wenn die Ndmlichkeit sichergesteilt ist.
Die Erzeugnisse von solchem Vieh, wie Milch, Butter, Kdise, Wolle und das in der
Zwischenzeit zuwachsende junge Vieh, dfirfen in einer der Stickzahl des Viehes
und der Weidezeit angemessenen Menge zollfrei zuriickgefihrt werden. Die Verein-
barung unter g) Satz 2 findet mit der Massgabe Anwendung, dass die Einbringung
auf Nebenwegen auch dann zulssig ist, wenn die Wiedereinfuhr des Viehes nicht
schon am Tage seiner Ausfuhr stattfindet.

2. Die nach Massgabe des Bedfirfnisses von den beiderseitigen Zollverwaltungen fes-
zusetzenden Mengen an Salz, Mehl und Brot, die von den Grenzbewohnern zum
Verbrauch wdhrend der Weidezeit auf ihre im jenseitigen Grenzbezirke gelegenen
Weiden verbracht werden, bleiben ebenfalls abgabefrei.

i) Unter Vorbehalt der ffir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung werden
zollfrei gelassen :

Vieh zum Verwiegen und zur voribergehenden Arbeit, sowie landwirtschaft-
liche Maschinen und Gerdte zur vorfibergehenden Benfiltzung.

k) i. Getreide, Olsamen, Hanf, Lein, Holz, Lohe und dhnliche landwirtschaftliche
Erzeugnisse, die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden,
Reiben oder dergleichen in den jenseitigen Grenzbezirk verbracht und in verar-
beitetem Zustande zurfickgeffihrt werden, bleiben unter den ffir den Veredlungs-
verkehr vorgeschriebenen Bedingungen oder, wenn bericksichtigungswerte 6rtliche
Verh~1tnisse dafiir sprechen, unter entsprechender Zollsicherung in der Ein- und
Ausfuhr zollfrei.

2. Die Mengen der Erzeugnisse, die an Stelle der Rohstoffe wieder eingefilhrt werden
dilrfen oder wieder ausgeffihrt werden mfissen, sind erforderlichenfalls von den
beiderseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen festzusetzen.

1) Zur Erleichterung des Verkehres der beiderseitigen Grenzbewohner mit Gegenst5inden
des eigenen Bedarfes, die zur Ausbesserung oder zur handwerkmdssigen Bearbeitung
aus einem Grenzbezirke in den gegeniberliegenden verbracht werden und zurfick-
kommen, werden die beiderseitigen Grenzzolldmter ermdichtigt werden, solche Ver-
kehre in beiden Richtungen zuzulassen. Der handwerkmdssigen Bearbeitung ist
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mote zileteti tU v barveni. Zhotovuji-li se od~vy z pfinesen ch ldtek, vztahuje
se celni osvobozeni tWt na pomficky pou it6 pi shotovovdni.

in) i. Pohrani~ni obyvatel6, kteh v podnicich hospoddfsk~ch a lesnich sousedniho poh-
rani~niho pdsma, avgak jen v blizkosti svch obydli, konaji do~asn6 price polni
nebo jin6 rolnick6 a lesni na zdklad6 uzavfenych smluv slulebnich, mohou bez
pfek6ky piestupovati celni hranici po vedlejgich cest~ch, jestliie se pravideln6
alespofi pred uplynutim sest6ho dne po vstupu do pracovniho mista vraceji ze sou-
sedniho p6sma do sv6ho bydligt6 a zachovivaji 6ifedni pfedpise, vydan6 pro takov6
pfipady k ochran6 celniho dfichodku. Tito obyvatel6 mohou beze cla a jakychkoli
divek pi-es hranici piendeti ndfadi k praci potfebn6, ddle vdlek pentni a natu-
rdlni (deputitni) mzdu, jakoi i pfedmty vlastni potfeby, jei jim opatfil zam~st-
navatel na mist6 6dsti mzdy (na pf. boty a jin6 64sti od~vni).

2. Pokrmy pro takov6 d~lniky, pfipraven6 v jejich bydliti, mohou jim b35ti rovn6
beze cla donigeny v pfedpokladu, e se posel vriti ze sousedniho pisma jeWt
t~hoi dne, kter~ho do n~ho vstoupil.

n) Osvobozeni pohrani6niho obyvatelstva od pasfi a vidovini, zaveden6 zvldgtnimidohodami pro pfestup hranice, zaistivaji v platnosti,

o) i. Lkafi, zv~rolkafi a porodni asistentky v pohraninim p.smu sidlici, mohou vyko-
nmvati svoje povolni t6 v sousednim pohrani~nim pAsmu. Dovoluje se jim, jsou-
li opatfeni zvl1gtni legitimaci, u vykon~ivdni sv6ho povoldni pfekrocovati hranici
i na kolech nebo motorovch kolech bez ohledu na denni dobu a t~l po vedlejgich
cestAch bez dostaveni se k celnimu 6ifadu. 0 blitich nahzenich ohledn6 t~to 6ilevy
dohodnou se vzdjemn6 ob6 celni sprAvy.

2. Poddvati lWky s sebou pfinesen6 je dovoleno jen v nebezpe6i ivota.

3. Tato ustanoveni plati jako pfedbtn t dohoda a budou nahratena kone6nou fim-
luvou o pfipugt~ni osob sanitnich k v3konu jich povoldni na 6izemi druhdho stdtu.

p) Platn6 zikazy dovozni a v3rvozni (6]Anek 9., odstavec i. c) nevztahuji se na styky
povolen6 pod body c, d, f, g, h, i, k, 1 a m.

q) I. V pohrani6nim styku sm~ji pohrani6ni obyvatel s sebou brdti ma]6 ddvky zboti
denni potfeby, pro nU by jinak bylo potfebi povoleni (6l'nek 9., odstavec i c),
jestlie Ize piedpoklddati podle druhu zboti a stavu pohrani6niho obyvatele, e
zboEi jest ur~eno zfejm6 pro vlastni potfebu a nikoli pro obchod.

2. Mnoistvi potravin dflieit~jgich sem ndle~ejicich sd~li se celnim &iiadim od ph-
padu k pfipadu.

r) Upravou pohrani~niho styku nejsou ostatn6 nikterak dotiena opatfeni obou stdtil,
omezujici voln obchod a nem~ni se ji pfedpisy o stdtnim obhospodaf-ovdni urit3ch
v3robkft. Pohrani~nim obyvatelfim jednoho stdtu nesmi vgak vzejiti odvidci
povinnost vfiii stitu druh6mu z dfivodu, e hospodafi na jednotiv3ch pozemcich
v tomto stdtu.

s) Ceskoslovenski republika povoli pro pfepravni styk obyvatel on~ch rakousk9ch obci,
kter6 leii v bezprostfedni blizkosti 6izemi u Valkic, je bylo odstoupeno mirovou
(stitni) smlouvou St. Germainskou ze dne io. zdfi 1919 Ceskoslovensk6 republice,
vgechny filevy srovnateln6 s ochranou 6eskoslovensk3ch celnich z.jmfi. V tomto
styku pouzije se celnich kontrol, smluvench mezi ob~ma celnimi sprsvami. Pes-
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die h~usliche Lohnarbeit gleichzustellen. Die handwerksmissige Bearbeitung darf
bei Garnen und Geweben auch im Fdrben bestehen. Im Bearbeitungsverkehr mit
Stoffen zur Herstellung von Kleidungssticken erstreckt sich die Zollfreiheit auch
auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten.

m) i. Grenzbewohner, welche in land- und forstwirtschaftlichen Betrieben des jen-
seitigen Grenzbezirkes, jedoch nur in der Nihe ihres Wohnortes auf Grund abge-
schlossener Dienstvertrdge zeitweilig feld- oder andere land- und forstwirtschaftliche
Handarbeiten verrichten, k6nnen wenn sie aus dem jenseitigen Grenzbezirke spa-
testens vor Ablauf des sechsten Tages nach Betreten des Arbeitsortes in ihren Wohn-
ort regelmassig zur-ickkehren, bei Beobachtung der zur Zollsicherung in derlei Fallen
getroffenen beh6rdlichen Anordnungen ungehindert die Zollgrenze auch auf Neben-
wegen fiberschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Gerate, ferner den ins Ver-
dienen gebrachten Geld- und Natural- (Deputat) Lohn, wie auch die als Teil der
Entlohnung von ihrem Arbeitgeber nachweislich ffir sie angeschafften Gegenstainde
des eigenen Bedarfes (z. B. Schuhe und andere Bekleidungsstficke) zoll- und abgabe-
frei fiber die Grenze bringen.

2. Die ffir solche Arbeiter in ihrem Wohnorte zubereiteten Speisen k6nnen ihnen fiber
die Grenze ebenfalls zollfrei zugetragen werden vorausgesetzt, dass der Zutrdger
noch an demselben Tage, an dem er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat,
zurfickkehrt.

n) Bei der auf Grund besonderer Vereinbarungen ffir den Grenziibertritt der Grenz-
bewohner eingeffihrten Befreiung vom Pass- und Visumszwang behdlt es, scin Be-
wenden.

o) i. Die im Grenzbezirke ansassigen Arzte, Tierarzte und Hebammen k6nnen ihren
Beruf auch im jenseitigen Grenzbezirke ausfiben. Sie dfirfen, wenn sie mit beson-
deren Legitimationskarten ausgestattet sind, in Ausfibung ihres Berufes auch mit
Fahrraidern oder Motorfahrraidern die Grenze ohne jeweilige Stellung zu einem
Zollamte auch auf Nebenwegen und ohne Beschrankung auf die Tageszeit fiber-
schreiten. Ndhere Anordnungen bezfiglich dieser Erleichterung werden die beider-
seitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen treffen.

2. Die Verabreichung von mitgebrachten Arzneien ist nur im Falle drohender Le-
bensgefahr gestattet.

3. Diese Bestimmungen gelten als vorldufige Vereinbarungen und sollen durch ein
endgfiltiges Abkommen fiber die Zulassung von Sanitditspersonen zur Ausfibung
ihres Berufes in den Gebieten des anderen Staates ersetzt werden.

p) Bestehende Ein- und Ausfuhrverbote (Art. 9, Absatz i. lit. c) finden auf den in den
Punkten c, d, f, g, h, i, k, I und m) zugelassenen Verkehr keine Anwendung.

q) i. Im Grenzwerkehr dfirfen geringe Mengen von sonst an eine Bewilligung (Artikel 9)
Absatz I, lit. c) gebundene Waren des tdiglichen Bedarfes mitgefiihrt werden, wenn
nach der Art der Ware und dem Stande des Grenzbewohners anzunehmen ist, dass
sie offensichtlich ffir den eigenen Gebrauch und nicht ffir den Handel bestimmt
sind.

2. Die Mengen der hierunter fallenden wichtigeren Lebensmittel werden den Zolliim-
tern fallweise bekanntgegeben werden.

r) Im fibrigen sollen durch die ffir den Grenzverkehr getroffenen Regelungen die in beiden
Staaten bestehenden Einschrfinkungen der Verkehrfreiheit, sowie die Vorschriften
fiber die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht berifihrt werden.
Es soll aber den Grenzbewohnern des einen Staates aus dem Umstande, dass sie
einzelne Grundstficke auf dem Gebiete des anderen Staates bewirtschaften, eine
Ablieferungspflicht zu Gunsten dieses" Staates nicht erwachsen.

s) Die Tschechoslowakische Republik wird ffir den Durchzugsverkehr der Bewohner
jener osterreichischen Gemeinden, die in der unmittelbaren Ndhe des durch den Frie-
dens-(Staats) Vertrag von St. Germain vom Io. September i919 an die Tchecho-
slowakische Republik abgetretenen Gebietes um Feldsberg liegen, jede mit dem
Schutze des tschechoslowakischen Zollinteresses vertrdigliche Erleichterung gewahren
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tup hranice v tomto styku bude dovolen na on~ch bodech, o nichl se dohodly ob6
celni sprdvy.

1) Zvl6tni fimluvy o pohraniknim styku mezi Moravsko-dyjsk~m trojf5helnikem a sou-
sedicim rakouskm fizemim obsaleny j sou v dohod6 mezi republi kou Ceskoslovenskou
a Rakouskou o vedeni hranice Ceskoslovensko-rakousk a o rftznch s tim souvise-
jicich otdzkdch, podepsan6 v Praze dne io. bfezna 1921.1

Philoha b) k Nldnku 12.

UjMLUVA.

vzajemne podpory ph celnim odbavov~ini, ph zamezovAnl, stihani a trestAni piestupkA celnfch
pfedpisfi a vzdjemn6 prdvni pomoci v celnich trestnich zleitostech.

§I.

I. Smluvni strany budou si die nAsledujicich ustanoveni poskytovati vzAjemnou pomoc pfi
celnim odbavovAni, ph zamezovAni, stihdni a trestAni pfestupkfi celnich pfedpisfi a prdvni pomoc
ph provdd~ni celniho trestniho -izeni.

2. KaidA smluvni strana zavdie svd celni fifady a zilzence, aby dbali celnich zdkonfl a pied-
pisf1, zAkazft dovoznich, v3'voznich a prfivoznich a pfedpisfi statistiky zahrani~niho obchodu druh6
strany.

I.

VZAJEMNA PODPORA P1kI CELNIM ODBAVOVANi.

§2.

i. Celni &~ady na spole~n6 hranici dovoli kdykoliv ve sv~ch fifednich mistnostech vrchmin
6iednikm protilehlch pohrani6nich celnich Afadfi nahlkdAni do sv3ch knih, veden3ch o pohybu
zboi, do pfiloh a statistick'ch ohlgek. Krom6 toho mohou pfedstaven6 fifady po pfedchozim
sd~lenl vyslati za timto ficelem zvl~dtni fedniky.

2. Na pini budou navzajem sd~lovdna vgechna vysv~tleni o vedeni pokiaden, knih a o sta
tistice v obou celnich fizemich.

§3.

i. Kad. smluvnf strana se zavazuje dovoliti v~voz zboMi do fizemi druh6 strany pouze na
celni silnici, vedouci k vstupnimu 6ifadu, vybaven~mu dostate6nou pravomoci, a to v takovou dobu
denni, ie zboii dle pfedpokladu dojde k prot~jgimu fdfadu jegt6 v ifednich hodinmch.

2. Celni cesty a diedni hodiny budou pro spole~nou hranici dohodou souhlasn6 ureny a budou
ozn~jnena uleheni, poskytnut4 ph p echodu hranic.

Vol. IX, page 357 de ce Recueil.
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Auf diesen Verkehr werden die zwischen den beiden Zollverwaltungen vereinbarten
Zollkontrollen angewendet werden. Der Grenziibertritt in diesem Verkehr wird
an jenen Punkten zugelassen, fiber die sich die beiden Zollverwaltungen geeinigt
haben.

1) Die besonderen Abmachungen fiber den Grenzverkehr zwischen dem March-Thava-
Dreieck und dem daran angrenzenden 6sterreichischen Gebiet sind in dem zu Prag
am io. Mdrz 1921 unterzeichneten Uebereinkommen' zwischen der Tschechoslo-
wakischen Republik und der Republik Oesterreich betreffend die Ffihrung der
tschechoslowakisch-sterreichischen Grenze und verschiedene damit zusammen-
hdngende Fragen enthalten.

Anlage b) zu Artikel 12.

UEBEREINKOMMEN

zur gegenseitigen Unterstiitzung bei der Zollabfertigung, zur Verhiitung, Verfolgung und
Bestrafung von Uebertretungen der Zollvorschriften und zur gegenseitigen Rechtshilfe in
Zollstrafsachen.

§I.

i. Die vertragschuiessenden Teile werden einander nach den folgenden Bestimmungen bei
der Zollabfertigung, sowie bei Verhfitung, Verfolgung und Bestrafung von Uebertretungen der
Zollvorschriften unterstfitzen und bei der Durchfiihrung des Zollstrafverfahrens Rechtshilfe leisten

2. jeder der vertragschliessenden Teile wird seine Zolbehbrden und Angestellten verpflichten,
die auf das Zollwesen bezbglichen Gesetze und Vorschriften des anderen Teiles einschliesslich der
Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, sowie die Vorschriften fiber die Statistik des Warenverkehres
wahrzunehmen.

I.

WECHSELSEITIGE UNTERSTiJTZUNG BEI DER ZOLLABFERTIGUNG.

§ 2.

i. Die Zollstellen an der gemeinsamen Grenze werden den oberen Beamten der gegenilber-
liegenden Grenzzollstellen die Einsicht ihrer Bficher fiber den Warenverkehr nebst Belegen und
statistischen Anmeldungen jederzeit an der Amtsstelle gestatten. Ausserdem k6nnen die vorge-
setzten Beh6rden zu diesem Zwecke besondere Beamte nach vorheriger Mitteilung entsenden.

2. Ober die Kassen- und Buchfiihrung, sowie die Statistik in beiden Zollgebieten werden
gegenseitig alle gewfinschten Aufidarungen erteilt werden.

§ 3.

i. jeder der vertragschliessenden Teile ist verpflichtet, Waren in das Gebiet des anderen
Teiles nur auf einer Zollstrasse nach einem mit ausreichenden Befugnissen versehenen Eingangs-
amt und nur zu solchen Tageszeiten austreten zu lassen, dass sie beim jenseitigen Amt voraus
sichtlich noch wdhrend der Amtsstunden eintreffen.

2. Die Zollstrassen und Amtsstunden werden an der gemeinsamen Grenze im Wege der Verein
barung fibereinstimmend festgesetzt und die hinsichtlich des Grenziibertrittes gewihrten Erleich-
terungen mitgeteilt werden.

I Vol. IX, page 357 of this Series.
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§4.

i. Na ieleznicich veejn6 dopravy dovoluje se pieprava osob, zbo i a zavazadel pfes celni
hranici ve dne i v noci.

2. 2eleznice jest zaviz~na oznamovati nejddle 8 dni pfed d6innosti jizdni fddy vgech vlaki,
preji~djicich hranici a kaidou jejich zm~nu celnim fiiadtun a odbo~kdm, zffzen,m na nAdra~fch.
Zelezni~nim celnim 6ffadfim nutno pokud moind nejdfive oznamovati t6i v~tsi zpoidni vlakii
jejich odieknuti, jakol i jizdu sv1.tnich vlakfi a jednotlivych lokomotiv.

§5.
i. Ob6 strany zaiidi, aby ve vz jemn6 ielezini pieprav6 byly zdsilky zbo~i provtzeny pfivod-

nimi proh1gkami, fe budou doru~eny celnimu fifadu druh6 strany.

2. Pi pfijezdu kad~ho vlaku, jen krom6 sluiebpiho vozu poveze naloen6 vozy, jest povinna
eleznice, obstarAvajici dopravu pfes hranici, doruiti celnimu fifadu druh6 strany vlakovou listinu
dle vzoru a).

3. Celnim fifadlm, leiicim na fizemi druh6 strany, nutno pied odjezdem kaid~ho vlaku,
vezouciho krom6 slu~ebniho vozu nalo~en6 vozy do sousedniho stAtu, doru6iti vlakov listek die
vzoru b).

4. Jinzch celnich prftvodnich papirfi pro sousedni stit ieleznice nevyhotovuje.

§ 6.

i. K zajigt~ni celniho dfichodku budou ob6 strany navzdjem celn6 poukazovati zboMi, jei
nepochizi z voln6ho obchodu jejich fizemi jako takov6 se zjigt~nfm jeho pfivodu a zem6, odkud
doglo. PH tom budou uzn~vdny poulit6 celni uz~v~ry jako vlastni (§ ii.) a pohrani6ni celni 6fady
obou stran mohou se, paklie jde o poukdzin na vnitrozemsk37 celni fdead, omeziti na pouh6 orazit-
kovdni prfivodnich papirfi. Prfivodni papiry vyfidi v t~chto pfipadech ifiad, jemuO bylo zbo~i
poukdzdno.

2. Na hranicich, kde jsou bezprostfedni spojeni kolejovA a kde pfechizeji vozidla, budou
smluvni strany propougt~ti zboEi, je dochdizi ve vozech zpflisobil3?ch k uzavfeni dle pfedpisfl a v
t3ch vozech dopravuje se do n~kter~ho mista vnitrozemsk~ho, v n6m jest celni fifad oprAvn~n k
odbavenf, bez sklddni a prohlidky na hranici, jako i bez kusov6 uziv~ry, je-li toto zboii fddn6
ke vstupu ohlieno.

3. Zbozi, jez se v zeleznmi6nich vozech, zpuisobil ch k uzavreni dle predpisu6, vyvali pres uizemi
jedn6 smluvni strany, anebo se provdzi do 6izemi druh6 strany bez pfekld3.ni, jest osvobozeno od
sloeni a prohlidky, jako i od kusov6 uzdv~ry jak ve vnitrozemi, tak i na hranici, pakli~e bylo k
prfivozu iddn6 ohldeno.

4. Prov~idni pfechozich ustanoveni jest vgak podmin~no tim, e se sdiastn~n3'm ielezui6nim
sprdvdm uloEi povinnost dbiti o v~asn pf-jezd vozfi s neporugenou uzAv~rou k odbavovacimu
fifatdu vnitrozemskdmu anebo v3stupnimu.

5. Od slo~eni a zvSieni jest zpravidla osvobozeno t6 claprost6 zboii, je se odbavuje u pohra-
ni~nich celnich fifadfi, d6-li se celni prohlidka provdsti bez sloeni.

6. Uleh~eni podle odstavcfl 2. a 3. jsou pfipustna v3jime~n6 tei v pifpad6, 2e zbo~i bylo pod

celnim dohledem pfeloeno (z vozu do vozu), ani2 by ph tom musilo b3'ti provedeno Mfdn6 celni
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§ 4.

i. Auf den dem 6ffentlichen Verkehre dienenden Eisenbahnen ist die Bef6rderung von Per-
sonen, Giitem und Gepdck fiber die Zollgrenze bei Tag und Nacht gestattet.

2. Die Eisenbahnen sind verpflichtet, die Fahrplne fdr alle die Grenze iiberschreitenden
Zfige und jede Anderung darin den auf den Bahnh6fen aufgestellten Zolldmtern und Zweigstellen
(Eisenbahnamter) spdtestens 8 Tage, bevor sie in Wirksamkeit treten, anzuzeigen. Den Eisenbahn-
zoll1amtern sind auch gr6ssere Verspdtungen der Zfige deren Ausfall, sowie zu erwartende Sonder-
ziige und einzelne Lokomotiven so zeitlich wie miglich anzuzeigen.

§ 5.
i. Beide Teile werden Vorsorge treffen, dass im gegenseitigen Eisenbahnverkehre den Giter-

sendungen Stammerkltrungen beigegeben werden, die der Zollstelle des anderen Teiles auszufolgen
sind.

2. Bei der Ankunft eines jeden ausser dem Dienstwagen beladene Wagen fiihrenden Zuges
hat die den Verkehr fiber die Zollgrenze vermitteInde Eisenbahn dem Zollamte des anderen Teiles
eine Zugliste nach Muster a) zu iiberreichen.

3. Den auf dem Gebiete des anderen Teiles gelegenen Zollstellen ist vor Abfahrt jedes, ausser
dem Dienstwagen beladene Wagen fiihrenden Zuges nach dem Nachbarstaate ein Zugzettel nach
Muster b) zu ubergeben.

4 Der Ausfertigung sonstiger Zollbegleitpapiere durch die Eisenbahn ffir Zwecke des Nach-
barstaates bedarf es nicht.

§ 6.

i. Zur Sicherung des Zollgefdlles werden beide Teile einander die nicht aus dem freien Ver-
kelire .ihrer Gebiete stammenden Waren als solche unter Festhaltung des Ursprunges und Her-
kunftslandes zollimtlich tiberweisen. Hiebei werden vorhandene Zollverschliisse gleich den eigenen
anerkannt werden (§ i i) und k6nnen sich die beiderseitigen Zolldmter an der Grenziibergangsstelle,
soferne es sich um eine Vberweisung an ein Innerlandszollamt handelt, lediglich auf die Abstempe-
lung der Begleitpapiere beschrdnken. Die Erledigung der Begleitpapiere hat in diesen Fdllen durch
das angewiesene Amt zu erfolgen.

2. Die vertragschliessenden Teile werden dort, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schienen-
verbindungen vorhanden sin 1 , und ein tbergang der Transportmittel stattfindet, Waren, welche
in vorschriftsmdssig verschliessbaren Wagen eingehen und in denselben Wagen nach einem Orte
im Innern bef6rdert werden, an welchem sich ein zur Abfertigung befugtes Zollamt befindet, von
der Abladung und Beschau an der Grenze sowie vom Packstfickverschluss freilassen, wenn jene
Waren ordnungsgemass zum Eingang angemeldet sind.

3. Waren, welche in vorschriftsmdissig verschliessbaren Eisenbahnwagen durch das Gebiet
eines der vertragschliessenden Teile ausgefiihrt oder nach dem Gebiete des anderen Teiles ohne
Umladung durchgefiihrt werden, sollen von der Abladung und Beschau, sowie vom Packstiickver-
schluss, sowohl im Innern, als an den Grenzen freibleiben, wenn sie ordnungsgemdss zum Durch-
gang angemeldet sind.

4. Die Verwirklichung der vorstehenden Bestimmungen ist jedoch dadurch bedingt, dass den
beteiligten Eisenbahnverwaltungen die Verpflichtung f ir das rechtzeitige Eintreffen der Wagen
mit unverletzten Verschluss am Abfertigungsamt im Innern oder am Ausgangsamt obliegt.

5. Von der Abladung und Verwiegung sollen in der Regel auch bei den Grenzzolldmtern zur
endgiltigen Zollabfertigung gelangende zollfreie Waren befreit sein, wenn deren zollarntliche Be-
schau ohne Abladung durchfiihrbar ist.

6. Die in den Absatzen 2 und 3 bezeichneten Erleichterungen sollen ausnahmsweise auch im
Falle einer unter zollamtlicher tVberwachung stattfindenden Umladung der Giiter (von Wagen zu
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odbaveni, paklie pfelo~eni bylo nutno rfiznosti elezni~nich koleji anebo, nezbytno z jin~ch
divodfi.

7. Osvobozeni od celni prohlidky, jei ujedn~uio bylo v odstavci 3. pro zdsilky drahou pro-
vden6, neplati v phpadech uddni neb odilvodn~n~ch domn~nek o zamyglen~m celnim pfestupku.

8. Phzniv~jgi filevy, je2 by jedna smluvni strana pro celni odbavovanf umluvila se tfetimi
stdty, plati v pftpadu vz~jemnosti t6i pro styk se stranou druhou.

§ 7.
i. Do osobnfch vozii mohou b~ti ph pfejezdu celni hranice vzata jen ru~ni zavazadla ces-

tujicich.
2. Celni odbaveni ru6nich a cestovnich zavazadel mA b3ti v pohrani~ni stanici do td miry

uspigeno, aby t6 zavazadla, poukizanA na jin celni 6fad, mohia b~ti - pokud to jen bude moino
- ddle jet dopravena phpojnym vlakem.

3. RychlozboEi a zbo~i ndkladni, je jest dopravov~no osobnimi vlaky, jest podrobeno t) n
podminkAm a formdlnostem jako p-i doprav6 nAkladnimi vlaky.

4. Rychlozboli vgak, je, se lehko kazi, nutno pi osobnich vlacich pohrani~nim celnim fifadem
pr;iv6 tak rychle odbavovati jako zavazadla.

§ 8.

i. Smluvni strany se vgi urychlenosti slou~i k usnadn~ni pfepravy cestujicich a zboii svd
protilehl6 pohrani~ni celni fifady a pohrani~ni kontrolni u&ady pasov6 revise na jednom mist6 tam,
kde pom~ry to dovoluji a pokud se to ji nestalo.

2. Bliffi ustanoveni ujednanA na podklad6 fipln6 vz~ijemnosti, jsou uvedena v phloze.

3. Krom6 toho u~inf ob6 v1~cdy co nejdfive opatfeni, aby odstran~no bylo omezeni cestov6.ni
zpfisoben6 celni a pasovou revisi v pfipojn?ch stanicich a aby usnadnila cestovfini zavedenim
pfim~ho poukovdni cestovnich zavazadel na vnitrozemsk celni fiad druh6 strany.

§ 9.
Pro zahzeni vozf5 nutnfi se stanoviska celniho jsou rozhodny pfedpisy, ujednan6 na Bernsk6

konferenci 5. kv~tna 1886 o celn~nutn~m zafizeni v mezindrodni peprav6 jako i jejich phipadn6
zm~ny a doplfiky.

§ IO.

I. Kaid smluvni strana dube na pfini potvrzovati druh6 stran6 dovoz pfes spole~nou hranici,
aby mohlo b)ti rozhodnuto o jistotich ulo~en'ch na zp~tn v)voz neproclen6ho zbo2i, jakol i o
sleveni neb vrd.ceni ddvek za vyvezen6 zboi.

2. V t~chto phlpadech musi celni prfivodni papiry doprovazeti zboii v dob6 pfechodu spole~n6
hranice. Jako prfikaz pfechodu hranice stall razitko pohranicniho vstupniho 6ifadu v prflvodnich
papirech. V pogtovni doprav6 neni treba M4dn~ho prfikazu.
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Wagen), ohne dass damit die zollordnungsmtissige Abfertigung verbunden zu werden braucht,
zuldssig sein, wenn eine Umladung durch Verschiedenheit der Bahngeleise n6tig wird oder aus
anderen Griinden unvermeidlich ist.

7. Die in Absatz 3 vereinbarte Befreiung der auf Eisenbahnen durchlaufenden Giiter von der
zolamtlichen Beschau gilt nicht, wenn Anzeigen oder begriindete Vermutungen einer beabsichtigten
Zollhibertretung vorliegt.

8. Die von einem der vertragschliessenden Teile mit dritten Staaten fiber die Zollabfertigng
vereinbarten weitergehenden Erleichterungen finden auch bei dem Verkehr mit dem anderen Teile
unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit Anwendung.

§ 7.

i. In den Personenwagen darf bei Ulberschreitung der Zollgrenze nur Handgepaick der Rei-
senden untergebracht werden.

2. Die Zollabfertigung von Hand- und Reisegepdick soll in der Grenzstation derart beschleu-
nigt werden, dass auch die an ein anderes Zollamt iiberwiesenen Gepackstficke, wenn irgendwie
tunlich, noch mit dem Anschlusszuge weiter bef6rdert werden k6nnen.

3. Eil- und Frachtgfiter, welche mit Personen bef6rdernden Ziigen bef6rdert werden, sind
denselben Bedingungen und F6rmlichkeiten unterworfen, welche ffir die mit den Giiterziigen
bef6rderten derartigen Gegenstande gelten.

4. Jedoch sollen verderbliche Eilgiiter bei Ziigen mit Personenbef6rderung vom Grenzzollamte
ebenso beschleunigt abgefertigt werden, wie Gepdck.

§ 8.

i. Die vertragschliessenden Teile werden zur Erleichterung des Reisenden- und Giterver-
kehres ihre gegenfilberliegenden Grenzzolimter und Grenzkontroilstellen ffir die Passrevision,
wo es die Verh~ftnisse gestatten und soweit dies nicht bereits geschehen ist, mit aller Beschleunigung
an einem Orte zusammenlegen.

2. Die in dieser Hinsicht unter Zusicherung der vollen Gegenseitigkeit vereinbarten Bestim-
mungen sind in der Anlage enthalten.

3. Ausserdem werden die beiden Regierungen ehestens Vorkehrungen treffen, um die Be-
hinderung des Reiseverkehres durch die Zoll- und Passrevision in den Anschlussstationen zu be-
heben und den durchgehenden Reiseverkehr durch die Erm6glichung der direkten Anweisung
des Reisegepdckes an ein Innerlandszollamt des anderen Teiles zu erleichtern.

§ 9.
In Betreff der zollsicheren Einrichtung der Wagen sind die auf der Berner Konferenz vom

15. Mai i886 vereinbarten Vorschriften fiber die zollsichere Einrichtung im internationalen Verkehre
sowie die etwaigen Abdrnderungen und Ergdnzungen derselben massgebend.

§ Io.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile wird dem anderen zur Erledigung der ffir die Wieder-
ausfuhr unverzollter Waren geleisteten Sicherheiten, sowie der ffir ausgefiihrte Waren gebiihrenden
Abgabenerldisse oder Erstattungen auf Verlangen den erfolgten Eingang fiber die gemeinsame
Grenze bestatigen.

2. Die Zolbegleitpapiere mfilssen sich in diesen Fillen im Zeitpunkte der t0berschreitung der
gemeinsamen Grenze bei der Ware befinden. Als Nachweis des Grenziibertrittes genfigt der Abdruck
des Amtsstempels des Grenzeingangsamtes in den Begleitpapieren. Im Postverkehre bedarf es
keines Nachweises.
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§ II.

Celni osvd6eni, uziv~ry, pe~eti, razitka a jin6 zna~ky, cejchovni zna6ky a razitka na sudech
a jin'ch n.dob/.ch, cejchovni znacky a listiny vnitrozemskych lodi (tyto posledni ve smyslu zvldt-
nich i6mluv, jei ob6 smluvni strany je~t6 ucini) a rovn6i fifedni vyzna~eni vAhy na ielezni6nich
vozech se v celnim fizeni vzAjemn6 uzn .vaji.

§ 12.

Celni sprivy pfipusti cla prost dovoz zsilek, jei v iizemi jedn6 smluvni strany byly podiny
k ieleznimi doprav6 a dopravuji se iizemim strany druh do 6zemi, z n6hoi pochdzeji, pakliie se
ph takov6 doprav6 jednd o provedeni fimluv eleznic obou 6zemi o d6leni a sm~rov~ni dopravy.

II.

ZAMEZENi PIESTUPKU CELNICH PfkEDPISU.

§ 13.

r. Zam~stnanci obou finan~nich sprAv na spole~n6 hranici jsou povinni co nejochotn~ji vza-
jemn6 se podporovati za fiielem zamezeni a objeveni podloudnictvi na ob6 strany, sd~lovati si co
nejrychleji co v t6 pfiin pozorovali, a vfibec p~stovati vzjemn6 pfitelsky sluiebni styk.

2. Za 66elem dohody o fikelnm spolupfisobeni v tchto v~cech budou se odb3vati obas a pfi
zvlAgtnich phfleitostech porady vyggich celnich fifednikfi obou stran.

§ 14.

Zam~stnanci obou finan~nich sprAv, jich povinnosti jest, zamezovati a stihati pfestupky
celnich pfedpisfi jsou tak povinni zamezovati prestupky celnich pfedpisfi tak6 druh6 strany a to
vemi zdkonitymi prostfedky, Ph tom jsou zam6stnanci poviniti postupovati stejn6 jako by glo
o pfestupky celnich pfedpisfi vlastniho stdtu.

§ '5.

Finan~ni &ifady jedn6 strany oznami piestupky celnich pfedpisfi druhd strany, o nich se dov~di,
ihned phslugn~m finan~nim fifadfim druh6 strany, a na poAddni zaglou spisy a doklady prfivodni.

§ 16.

i. Kad. z obou smluvnich stran d na poiAddni druh6 strany stfeiti osoby, kter6 se staly
podeziel mi z podloudnictvi proti druh stran6 po ivnostensku nebo ze zvyku provozovan6ho.

2. Vzejde-li podezfeni, e v pohrani~nim obvodu jedn6 strany hromadi se zdsoby zboii nad
potfebu a za filelem podloudn6 dopravy do dzemi druh6 strany, budou takovdto sklady na po 4dAni
d~ny pod zvligtni dohled.
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§ II.

Die zollamtlichen Bescheinigungen, VerschlUsse, Siegel, Stempel und sonstigen Zeichen, die
eichamtlichen Stempel und Zeichen an Fdssern und sonstigen Umschliessungen, die Eichzeichen
und Eichscheine der Binnenschiffe, letztere nach Massgabe der zwischen den vertragschliessenden
Teilen noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen, und die bahnamtlichen Gewichtsbezeich-
nungen an den Eisenbahnwagen werden ffir das Zollverfahren gegenseitig anerkannt.

§ 12.

Der zollfreie Wiedereintritt von Sendungen, die in den Gebieten des einen vertragschliessenden
Teiles zur Bef6rderung mit der Eisenbahn aufgeliefert und durch die Gebiete des anderen Teiles
nach dem Ursprungsgebiet bef6rdert worden sind, wird von den Zollverwaltungen zugelassen
werden, sobald es sich bei solchen Bef6rderungen um die Ausffihrung von Abmachungen zwischen
den beiderseitigen Eisenbahnen fiber die Verkehrsteilung und Verkehrsleitung handelt.

II.

VERHiTUNG VON UBERTRETUNGEN DER ZOLLVORSCHRIFTEN.

§ '3.

i. Die beiderseitigen Angestellten der Finanzverwaltung an der gemeinsamen Grenze haben
einander zur Verhfitung und Entdeckung des Schmuggels nach beiden Seiten hin bereitwilligst
zu unterstfitzen, ihre Wahrnehmungen schleunigst mitzuteilen und einen freundnachbarlichen
dienstlichen Verkehr zu pflegen.

2. Zur Verstindigung fiber ein zweckm~ssiges Zusammenwirken hiezu werden von Zeit zu
Zeit und bei besonderen Veranlassungen Beratungen unter den beiderseitigen oberen Zollbeamten
stattfinden.

§ 14.

Die beiderseitigen Angestellten der Finanzverwaltung, denen die Verhinderung und Ver-
folgung von Zollibertretungen obliegt, haben auch tJbertretungen der Zollvorschriften des anderen
Teiles durch alle ihnen gesetzlich zustehenden Mittel zu verhindern. Die Angestellten haben dabei
ebenso wie bei Ubertretungen der Zollvorschriften des eigenen Landes zu verfahren.

§ 15.

Die Finanzbeh6rden des einen ° Teiles werden fiber die zu ihrer Kenntnis gelangenden Ober-
tretungen von Zollvorschriften des anderen Teiles dessen zustandigen Finanzbeh6rden sofort
Mitteilung machen und auf Erfordern die Akten und Beweisstijcke fibersenden.

§ I6.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile wird auf Verlangen des anderen Teiles Personen,
die den Verdacht des gewerbs- oder gewohnheitsmassigen Schmuggels gegenfiber dem anderen
Teile wider sich erregt haben, fiberwachen lassen.

2. Entsteht Verdacht, dass im Grenzbezirk des einen Teiles Warenvorrate fiber Bedfirfnis
und zum Zwecke des Schmuggels in das Gebiet des anderen Teiles angehduft werden, so werden
dergleichen Lager auf Verlangen unter besondere Qberwachung gestellt.
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II.

STiHANI A TRESTANi PAESTUPKPI CELNiCH PREDPISU.

§ '7.

i. Pfiestupky celnich pfedpis6 druh6 strany mi na MAdost pfislugndho jejiho 6ifadu kad& ze
smluvnich stran vygetfovati a podle zdikona potrestati t~ni! soudy neb fifady a t 'm zpiisobem
jako pfestupky vlastnich celnich zdkonfi

a) jestli- e obvin~n jest pfislugnikem stdtu, kter ho mA vygeffovati a potrestati, nebo

b) jestli-le on, anii by byl pfislugnikem tohoto stAtu, nejen tamt6 v dob6 pfestupku,
tfeba pfechodn6, bydlel, nebo pfestupku z tohoto fizemi se dopustil, n'br tak6
jestli~e tamt6 pfi nebo po dojiti ndvrhu stihaciho dA se postihnouti.

2. Ur~uje-li se pokuta podle zkrdcen6 dAvky, budil vzat za z~dad v3m~ry trestu tarif stAtu,
jeho z~kon ddvkov byl pfekro~en.

3. Stihdni jin~'ch trestnich 6infl, kter6 se snad vyskytnou ph porugeni celnfch pfedpisfi druh6
strany, neni timto dot~eno.

§ i8.

llfednim udAnim fifadii nebo zamstnanc6i druh6 smluvni strany jest pfisouditi toui dfika-
zovou moc, jako fifednim udAnim vlastnich fifadti nebo zamrstnancA.

§ '9.

i. Ve vyetfovdni ohledn6 pfestupkai celnich pfedpisii druh6 smnluvni strany jest ur~iti a
ulofiti vplohy a vyddni trestnfho hzeni a vfkonu trestu podle tychi zsad, jako ve vyetfovdni
ohledn6 stejnrch pfestupkfi vlastnfch celnich pfedpisfi.

2. 0 do~asn6 zapraveni v3loh mA se postarati stAt,. v n~m vygetfovini se vede.

3. VrIohy a vrdaje fizeni a v konu trestu, kter6 pfi pfestupku vlastnich celnich pfedpisfl
by phpadly k tifi stAtu, pon6vadi by nemohly b ,ti zapraveny ani obvin~n~m ani by nemohly
bti kryty Ustkami zaylacen~rni od osob tfetich nebo v3t~kem pfedm~tft za n6 ru~icich, mA
nahraditi stAt, jeho 6irad vygetfovdni navrhl.

§ 20.

i. Vedle trestu dluino vybrati tak6 zkrAcen6 divky.
2. Pen~ni obnosy vydobyt6 od obvin~n~ho nebo ziskan6 za prodan6 pfedmty celnich pfes-

tupka dlu~no pouifti tim zpfsobem, ie z nich zapravi se nejprve vylohy a vydAni, pak divky,
kter6 byly zkrdceny a maji b3ti druh6 i;tran6 zapraveny, a posl6ze pokuty.

3. Vydobyt6 pokuty a propad6 pfedm~ty phpadnou stdtu, v kterdm fizeni se konalo.
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III.

VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON IGBERTRETUNGEN DER ZOLLVORSCHRIFTEN.

§ '7.

i. fbertretungen der Zollvorschriften des anderen Teiles hat auf Antrag einer zustandigen
Beh6rde desselben jeder der vertragschliessenden Teile von denselben Gerichten und Beh6rden
und in denselben Formen wie Obertretungen der eigenen Zollgesetze untersuchen und gesetzmissig
bestrafen zu lassen,

a) wenn der Beschuldigte ein Angeh6riger des Staates ist, welcher ihn zur Untersuchung
und Strafe ziehen soll, oder

b) wenn derselbe, ohne Angehbriger dieses Staates zu sein, nicht nur dortselbst zur
Zeit der Obertretung seinen, wenn auch vortibergehenden Wohnsitz hatte, oder
die tUbertretung von diesem Gebiete aus beging, sondern auch sich dortselbst bei
oder nach dem Einlangen des Verfolgungsantrages betreffen liisst.

2. Wenn sich der Strafbetrag nach dem hinterzogenen Abgabebetrag richtet, so ist die Strafe
nach dem Tarife des Staates zu bemessen, dessen Abgabegesetz iibertreten worden ist.

3. Die Verfolgung der bei Verletzung der Zollvorschriften des anderen Teiles etwa vorkom-
menden sonstigen strafbaren Handlungen wird hiedurch nicht beriihrt.

§ 18.

Den amtlichen Angaben der Beh6rden oder Angestellten des anderen Teiles ist dieselbe Be-
weiskraft beizumessen, wie den amtlichen Angaben der eigenen Beh6rden oder Angestellten.

§ i9.

i. In Untersuchungen wegen Qbertretungen der Zollvorschriften des anderen Vertragsteiles
sind die Auslagen und Kosten des Strafverfahrens und der Strafvollstreckung nach denselben
Grundsatzen zu bestimmen und aufzuerlegen, wie in Untersuchungen wegen gleichartiger tber-
tretungen der eigenen Zollvorschriften.

2. Fir die einstweilige Bestreitung der Auslagen hat der Staat zu sorgen, in dem die Unter-
suchung gefiihrt wird.

3. Die Auslagen und Kosten des Verfahrens und der Strafvollstreckung, die im Falle der tOber-
tretung der eigenen Zollvorschriften dem Staate zur Last bleiben wiirden, weil sie weder vom An-
geschuldigten eingebracht, noch durch von dritten eingezahlte Betrdige oder durch den Erlos dafiir
haftender Gegenstdnde der Ubertretung gedeckt werden k6nnen, hat der Staat zu erstatten, dessen
Behbrde die Untersuchung beantragte.

§ 20.

i. Neben der Strafe sind auch die hinterzogenen Abgaben zu erheben.
2. Die von den Angeschuldigten eingebrachten oder ffir verkaufte Gegenstdnde der Zoll-

iibertretungen eingehende Geldbetrdige sind dergestalt zu verwenden, dass davon zundichst die
Auslagen und Kosten, sodann die dem anderen Teile entzogenen und zu erstattenden Abgaben
und zuletzt die Strafen berichtigt werden.

. 3. Die eingezogenen Strafbetrage und die eingezogenen Gegenstinde verbleiben dem Staate,
in dem das Verfahren stattgefunden hat.
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§ 21.

Prdvo prominouti a zmirniti tresty pfislui stitu, kde se vydal rozsudek.

§ 22.

Slovy ( Pfestupky celnich pfedpisi # v t~to smlouv rozum~ti dluno tak6 pfestupky zdkaz6
v3'vozu, dovozu a prfivozu.

IV.

PRAVNi POMOC.

§ 23.

i. Soudy a finan~ni flfady smluvnich stran poskytnou si navzdjem prdvni pomoci v celnich
trestnich vcech v mezich sv6 pfisobnosti tim, e sv6dky a znalce na poAdni budou vysl3chati
pod pfisahou, t'fedni ohleddni providti a pfedvoldni a ndlezy doru~ovati.

2. Vlohy a vydAni, kterd vzejdou z tchto 6iednich v3 kon6i, nahradi stdt, kter' o tyto
v3kony ddal.

Pfiloha k § 8 (2).

USTATOVENi 0 PkEDBNtEM SLOUCENi 6SL.

A RAKOUSK)'CH POHRANI6NfCH CELNICH A PASOV)'CH KONTROLNiCH P1RADfi.

i. Aby bylo zjcdnodugeno celni odbaveni a pasovd -revise pi pfechodu hranic v elezni~ni
pieprav6 a silni~nim styku mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou, dluno
slouiti die mo'nosti na jednom mist6 pohrani~ni celni &iiady a kontrolni 6ifady obou stAtf5, pokud
to phpougt~ji mistni pom6ry, pakli~e se tak ji nestalo.

Nejd~ive budiU vzato v divahu slou~eni pro odbavovini v "elezni~ni preprave a sice zdsadn6
ve v3'm~nn3ch provoznich stanicich. Kdy toto slou~eni se m~i st~ti v jednotjiv3ch stanicich,
bude ur~eno dohodou obou z astnn3ch spr~v nejkratgi cestou. Odbavovini v pieprave ve
stanicich, le~fcich mezi pohrani~nimi kontrolnimi stanicemi a hranici bude upraveno zvldgtni
dohodou pro jednotliv6 trati.

Dalai slou~eni, svldt6 v silni~nim styku, projednA se pak od phipadu k pipadu.

2. Aby se postupovalo stejn6 pfi zfizovni nov3ch celnich a pohrani6nich kontrolnich fiiadal
a pi ur~ovini celnich silnic, jakoz aby slou~eni celnich a pohrani6nich kontrolnich stanic v Melez-
ni~ni pfeprav6 a silni~nim styku se provdlo v prav 6as, budou si navzdijem ob6 strany ozna-
movati piedem a v~as iimysl zfizovati nov6 celni a pohrani~ni kontrolni &i-ady, jako i fimysl
ur~iti celni silnice.

3. UznvA se, e slou~eni pohrani6nich &Iadfl sleduje co nejv~tgi sou~asnost 6ifednich fikonii
obou stran, pro&e maji b3'ti pasy prohliieny sou~asn6 s celni prohlidkou cestujicich a ru6nich
zavazadel a pokud moind ve vlaku za jizdy. Pravomoc a odbavovaci hodiny slouen ch pohra-
ni~nich fiadfi bud'te2 pokud jen moino souhlasny.
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§21.

Das Recht zum Erlasse und zur Milderung der Strafen steht dem Staate zu, in dem die Ver-
urteilung erfolgte.

§ 22.

Es sind in diesem t0bereinkommen unter ,( tbertretungen der Zollvorschriften ), auch die (Yber-
tretungen der Ein-, Aus-, und Durchfuhrverbote zu verstehen.

IV.

RECHTSHILFE.

§ 23.

i. Die Gerichte und Finanzbehorden der vertragschliessenden Teile werden einander in Zoll-
strafsachen innerhalb ihrer Befugnisse dadurch Rechtshilfe leisten, dass sie Zeugen und Sach-
verstandige auf Erfordern eidlich vernehmen, amtliche Besichtigungen vornehmen und Vorla-
dungen und Erkenntnisse behdindigen lassen.

2. Die fur diese Amtshandlungen erwachsenden Auslagen und Kosten sind von dem ersuchen-
den Staat zu erstatten.

Anlage zit § 8 (2).

BESTIMMUNGEN UBER DIE VORLAUFIGE ZUSAMMENLEGUNG DER TSCiGECHOSLOWAKISCHEN UND DER
OSTERREICHISCHEN GRENZZOLLSTELLEN UND GRENZKONTROLLSTELLEN FOR DIE PASSREVISION.

i. Zur Abkiirzung der Zollabfertigung und der Passrevision beim Grenziibertritt im Eisen-
bahn- und Strassenverkehre zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik
Osterreich sind die Grenzzollstellen und die Grenzkontrollstellen der beiden Staaten nach Zu-
lassigkeit der 6rtlichen Verhiltnisse soweit als m6glich an einem Orte zusammenzulegen, soweit
dies nicht bereits geschehen ist.

Diese Zusammenlegung ist zundchst ffir die Abfertigung des Eisenbahnverkehres und zwar
grundsdtzlich in den Betriebswechselstationen in Aussicht genommen. Der Zeitpunkt der Durch-
fiihrung hinsichtlich der einzelnen Stationen wird nach dem im kilrzesten Wege herbeizuffihrenden
Einvernehmen der beiderseits beteiligten Ressorts bestimmt werden. Uber die Abfertigung des
Verkehres in den Zwischenstationen zwischen den Grenzkontrollstellen und der Landesgrenze
wird fMr die einzelnen Strecken durch tesondere Vereinbarung vorgesorgt.

Weitere Zusammenlegungen insbesondere solche ffir den Strassenverkehr werden in der Folge
fallweise in Verhandlung gezogen werden.

2. Um ein gleichartiges Vorgehen bei der Erriclitung der neuen Zoll- und Grenzkontrollstellen
und bei der Er6ffnung von Zollstrassen sicherzustellen und die Zusammenlegung der Zoll- und
Grenzkontrollstellen ffir den Eisenbahn- und Strassenverkehr rechtzeitig in die Wege zu leiten,
werden sich beide Teile die beabsichtigte Errichtung neuer Zoll- und Grenzkontrollstellen, sowie
die Er6ffnung von Zollstrassen rechtzeitig vorher gegenseitig mitteilen.

3. Es wird anerkannt, dass die Zusammenlegung der Grenzstellen die tunlichste Gleichzei-
tigkeit der beiderseitigen Amtshandlungen bezweckt, wobei die Passiiberpriifung in Verbindung
mit der zollamtlichen Untersuchung der Reisenden und ihres Handgepdckes und, wenn tunlich,
im fahrenden Zuge selbst stattfinden soll. Die Befugnisse und Abfertigungsstunden der zusammen-
gelegten Grenzstellen sollen tunlichst Oibereinstimmen.
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4. V~konni organove obou stran jsou povinni v z~lmu bezz~vadn~ho sluebniho vfkonu
jednati pf4telsky pri v9ech spole~n~ch difednich vfkonech a chovati se slugn6 ve slub6 i mimo
sluibu. Zam~stnanci, ktefi se proti tomu provini, budou na iAdost druh6 strany odvolini.

5. 0 ubytovdni slou~enzch pohrani~nich 6i adfi, dale o udr~ovini, &igt6ni, otop a osvt-
lov6.ni fifednich mistnosti md se starati teritoridlni stdt. Sousedni start md ve m~n6 teritoriilniho
stdtu nahraditi podle pom~ru prostory fifednich mistnosti jim pouiivansch sfiro~eni prvniho
n6kladu za dobu .pou ivAni.

Mira dirokovA a kli6 pro ustanoveni -irokov~ho ndkladu bude ur~en v kaid~m jednotliv6m
pfipad6.

B~nd relijni v lohy dlu~no hraditi spole~n6 pom~rn6.
Za mistnosti pouzivane spole6n6 bude kad st.t hraditi polovinu drokov~ho ndkladu a

bWnsch reijnich vpdajAl.
Tmito ustanovenimi nejsou doteny pripadn6 dohody elezni~nich sprAv obou stran.

6. Ob6 strany se postaraji o to, aby zam6stnanci sousedniho st~.tu a dle mo~nosti tak6 pfis-
lugnici jejich rodin byli pfim fen6 ubytovAni v mist6 slou&n~ho pohrani6niho difadu.

Pokud zam6stnanci sousedniho stdtu bydli skute6n6 v fizemi strany druhb, budou co do
pfid~lu potravin postaveni na rovefi zam~stnancflm teritordlniho st~tu. Mohou vgak dovieti
potraviny ze sv6 domoviny v mnoistvi pfim~fen~m jejich domdcnostem.

7. Pro rafizeni a potfeby ur~en6 k vybaveni pohrani~nich Iffadii, zfizen~ch na cizim 6izemi,
ddile pro st~hovaci svrsky, jako i pro pfedm~ty zffzenci t~chto difadai, zasland do domoviny k
oprav6, 6ist~ni atd. a odtud se vracejlci, pro jejich sluiebni stejnokroje a slu&ebni vystroj zarucuje
se nerugen , d.vek prost dovoz a v~rvoz na potvrzeni fifednich pfedstavenrch.

8. Zam~stnancfim pohrani6nich diiadfi a -idednikiim vyggich 6iiadfi, pov6 enrm dohledem
na vykon~vdni jejich slulby, zaru~uje se v kad6 dob6 voln pfechod hranice na pouh6 6ifedni
ov6feni jejich s]ulebni hodnosti a 6innosti. Org6nflm dozor~im budou teritoridlnim st.tem na
po Ad6ni vyddny sluebni, na jm~no zn~jici voln6 jizdenky pro jizdy k pohrani6nimu 6fadu.

9. Dluno o to pe6ovati' aby pohrani~ni fiady mohly bez pfekAiek vybirati cla, zasilati a
pfijimati 6ifedni penize a slugebni spisy, aby ve vykoniv.ni sv6 slu~by nebyly rugeny a aby bez-
pe~nost jich slu&ebnich spisft a pen~z nebyla ohro~ov~ina. RovnU zarucuje se pohrani~nim 6iradftm
druh6 strany neomezen6 voln6 naklhdAni sbo~im ve slub6 zabavenyrn, o jeho pati6n6 uscho-
vAni musi b3'ti teritorialnim st6tem postar~no.

co. Celni a kontrolni difady jsou oprivn6ny pouivati k sv6mu ozna eni nipisu ve stdtni
fe~i a v nirodnich barvdch.

Zam~stnanci pohrani6nich fifadfi jsou oprvn~ni nositi tak6 v cizim stAt6 pfedepsan sluebni
stejnokroj, jako i sluiebni v3kzbroj.

Za zam~stnance pohrani~nich fiadhi pokl6dati dluno celni difedniky, organy pohranini
strde, sam~stnance povfen6 t6mito slu~ebnimi 6ikony, jako i sam~stnance stitni policie a 6et-
nictva.

PH odporu proti orgdnfim pohrani6niho fifadu umist6n6ho v cizin6 nebo proti jejich opatfenim
md poskytnouti, aby byl odstran~n odpor a proveden ifedni vykon, teritorialni stat nutne donu-
covaci prostfedky.
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4. Den ausilbenden Organen wird beiderseits behufs eines reibungslosen Dienstvollzuges
ein freundnachbarliches Vorgehen bei allen gleichzeitig vorzunehmenden Amtshandlungen und
taktvofles Auftreten in und ausser Dienst zur Pflicht gemacht. Angestellte, die sich diesbezflglich
Verfehlungen zu Schulden kommen lassen, werden fiber Verlangen des anderen Teiles abberufen
werden.

5. Ffir die Unterbringung der zusammengelegten Grenzstellen einschliesslich der Instand-
haltung, Reinigung, Beheizung und Beleuchtung der Amtsrdume, hat der Territorialstaat zu sorgen,
der Nachbarstaat hat nach Massgabe des Rauminhaltes der von ihm benitzten Amtslokalitaten
die Verzinsung des einmaligen Aufvandes auf die Dauer der Beniltzung in der Wd.hrung des Terri-
torialstaates zu ersetzen.

Die H6he der Verzinsung und der Schlfissel ffir die Aufteilung des Verzinsungsaufwandes
werden in jedem einzelnen Falle festgesetzt werden.

Die auflaufenden Regiekosten sind gemeinschaftlich verhaltnismdssig zu tragen.
Fuir gemeinsam beniitzte Rdume entfallt auf jeden Staat die H~dfte des Verzinsungsauf-

wandes und der fortlaufenden Regiekosten.
Durch die vorstehenden Bestimmungen sollen etwaige Vereinbarungen zwischen den beider-

seitigen Eisenbalnverwaltungen nicht beriihrt werden.

6. Jeder Teil hat daffir Vorsorge zu treffen, dass die Angestellten des Nachbarstaates und,
nach Tunlichkeit, auch ihre Familienangehorigen eine angemessene Unterkunft am Sitze der
zusammengelegten Grenzstelle finden.

Beziiglich der Zuweisung der Verpflegsartikel werden die Angestellten des Nachbarstaates
den Angestellten des Territorialstaates gleichgehalten, soferne die Angestellten des einen Teiles
tatsdchlich auf dem Gebiete des anderen Teiles wohnen. Es steht ihnen frei, Nahrungsmittel in
dem ffir ihren Unterhalt angemessenen Umfange aus ihrem Heimatstaate zu beziehen.

7. Den Geriten und Materialien zur Ausriistung der auf fremdem Boden errichteten Grenz-
stellen, dem Ubersiedlungsgute, sowie den zum Ausbessern, Reinigen etc. in den Heimattstaat
versendeten und von dort wieder zurfilcklangenden Effekten der Bediensteten dieser Stellen, ihren
Dienstuniformen und dienstlichen Ausrfistungsgegenstinden wird die unbehinderte, abgabefreie
Ein- und Wiederausfuhr gegen Bestatigung der Amtsvorstehung zugesichert.

8. Den Angestelten der Grenzstellen und den mit ihrer Dienstaufsicht betrauten Funktio-
nmren der iibergeordneten Dienststellen wird zu jeder Zeit der freie Ein- und Austritt uber die
Grenze lediglich auf Grund einer amtlichen Bescheinigung ihrer Diensteigenschaft und Dienst-
verwendung gew-hrleistet. Fir die Inspektionsorgane werden auf Namen lautende dienstliche
Freifabrkarten bis zur Grenzstelle seitens des Territorialstaa-s fiber Verlangen zur Verffigung
gestellt.

9. Es ist daffir zu sorgen, dass den Grenzstellen die Zollerhebung, die Versendung und Emp-
fangsnahme von Amtsgeldern und Dienststficken unbehindert erm6glicht wird, dass sie in Aus-
fibung ihres Dienstes nicht gest6rt werden und die Sicherheit ihrer Dienstpapiere und Gtlder nicht
gefdhrdet wird. Desgleichen bleibt den Grenzstellen des anderen Teiles die uneingeschrdnkte freie
Verffigung iber im Dienste beschlagnahmte Gfilter, ffir deren sachgemdsse Verwahrung seitens
des Territorialstaates vorgesorgt sein muss, gewihrleistet.

io. Die Zoll und Kontrollstellen sind befugt, sich zu ihrer Bezeichnung einer Aufschrift in
ihrer Heimatsprache und in den Nationalfarben zu bedienen.

Die Angestellten der Grenzstellen sind berechtigt, ihre vorschriftsmdssige Dienstuniform,
einschliesslich der Dienstwaffen auch im fremden Staate zu tragen.

Als Angestellte der Grenzstellen kommen Zollbeamte, Zollwachorgane und mit deren Dienst-
aufgaben betraute Bedienstete, sowie Angestellte der Staatspolizei und Gendarmerie in Betracht.

Bei Widerstand gegen die Organe der im Auslande befindlichen Grenzstelle oder gegen deren
Verffigungen hat der Territorialstaat die erforderlichen Zwangsmittel zur Behebung des Wider-
standes und zur Durchffihrung der Amtshandlung beizustellen.
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ii. StAtni a domovskA pfislu~nost a slu-ebni pom6ry zfizencii obou stran nem6ni se pobytem
a sluiebnim pMid61enim v druh6m stt6. Zam~stnanci zistdvaji podrobeni co do discipliny a pfe-
cinfl pi vykonAvini sv6ho 6fadu nebo sluby pouze 6fadfim a zAkonam sv6ho stdtu.

12. Pokud se t 6e vefejn3'ch biemen, budou zamstnanci podrobeni ve sv6m sluiebnim
mist6 v~em nepfim 3 m stAtnim a jin3'm vefejn3m dAvkdm, budou vkak osvobozeni ve stt, v
n~mi pisobi, ode v~ech pfim3ch stitnich a jin7ch vefejn'ch dAvek, vyjma piipad, e by t6mto
dS.vkAm tak6 tehdy podl6hali, kdyby ili ve sv~m domovsk6m st-4t nebo jinde.
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ii. Die Staats- und Heimatszustd.ndigkeit und die Dienstverhdiltnisse der beiderseitigen
Angesstellten erleiden wdhrend des Aufenthaltes und der Dienstbestimmung in dem anderen
Staate keine Verdnderung. Die Angestellten bleiben in Bezug auf Disziplin und Vergehen, die sich
auf die Ausilbung ihres Amtes oder Dienstes beziehen, lediglich den Beh6rden und Gesetzen ihres
Heimatsstaates unterworfen.

12. Hinsichtlich der bffentlichen Lasten werden die Angestellten allen indirekten Staats-
und anderen ffentlichen Abgaben an ihrem Dienstorte unterworfen sein, dagegen von allen
direkten Staats- und anderen bffentlichen Abgaben des Staates in dem sie fungieren, freibleiben,
es sei denn, dass sie diesen Abgaben auch dann unterliegen wiirden, wenn sie in ihrem Heimat-
sorte oder anderwdrts lebtefi.
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Vzor k piiloze b) eldnku XII.
2 eleznice ........................ VZOR A.

VLAKOVV SOUPIS

o vlaku 6is ......................... , kter pfijel do pohrani~ni stanice .......................................

d n e ................................................

Pofadov6 VlastnickA Cislo doglMho Pozn~mka celniho fiadu
6islo znadka naloiendho vozu daj obsahu o celntm odbaveni

Zmocn~nec dr~hy:

Po zn m k a : Zeleznice vyplni pouze nadpis a siln6
ohrani~enou MAst.

Zeleznice ...........................

Datumov6 razitko-
celni fi~ad.

VZOR B.

VLAKOVY LIST i.
Vlak 6is ................
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Muster zur Anlage b) zu Art. XII.

Eisenbahn ........................ MUSTER A.

ZUGLISTE

fiber Zug N r ................... der am ....................... in der Grenzstation ..............................

................................................ eingetroffen ist.

Eingangs- Eigentums- Nummer der bela- Bemerkung des Zollamtes Ober
nummer merkmal den eingehenden Angabe des Inhaltes die zollamtliche Behandlung

_Wagen

Bevollmdchtigter der Eisenbahn

Datumstempel -
Zollamt.

Anmerkung : Die Eisenbahn hat nur den Kopf und die
stark umrahmten Teile auszufiillen.

Eisenbahr. ........................... MUSTER B.

ZUGZETTEL.
Zug Nr ................

Eigentumsmerkmal
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Pfiloha c) k tldnku 12.

DOHODA 0 NAKAZACH ZVikECiCH

Cldnek i.

Doprava zviiat, v~etn6 dralbee domAci, se zvifecimi surovinami a pfedm~ty, jimiU lze naka2-
livinu zvifecich ndkaz p~en~sti z fizemi jedn6 smluvni strany do fizemi druh6 strany, maie b3ti
omezena na ur~itd pohrani~i stanice a podrobena v nich stdtem, do n~ho2 se dovoz d~je, zv~ro-
lkafsk6 kontrole.

Cldnek 2.

Zvifata a pfedmty v 6ldnku i. ozna~en6 bud'tei pfi dovozu z 6izemi jedn6 smluvni strany
do 6izemi nebo fizemim druh6 strany opatfena v¢ysv~dcenim pivodu. Toto vystavi obecni ifad
a budi , vztahuje-li se na ivi zvifata, vysv~d~eni opatfeno stvrzenim stdtniho nebo stAtnimi
uifadem zvlAgt6 k tomu zmocn~ndho zv~roldkafe o zdravotnim stabu t6chto zvifat. Vysv~d~eni
budi takov6, aby mohl byti pivod zvirat a predmetu najisto zjisten ; zverolkarske potvrzeni
mA se ddle vztahovati na to, e nepanovala v obci pfivodu v dob6 odesldni, vyjimajic tuberkulosu,
nAkaza, pro kterou plati povinnost oznamovaci a jei je na druh zvffat, o n6 se jednd, pfenosnd.

Maji-li b3'ti vyvezena zvifata, na nH jest pfenosn r mor skotu, slintavka a kulhavka, plicni
ndkaza skotu, negtovice ovai, ndkaza nebo mor bravu vepfov~ho, jest mimo to stvrditi, e tyto
ndkazy nepanovaly v dob6 odesil]ni v mist6 pfivodu ani v sousednich obcich.

Pro kon6, muly, osly a skot budou vyd6ny jednotliv6 pasy, pro ovce, kozy, bray vepfov
a driibei jsou phpustny pasy hromadn6.

Doba platnosti vysv~d~eni obnAgi Io dnft. Uplyne-li doba tato b6hem transportu, bud'tei
zviiata, aby vysv~d~eni dalgich io dni platilo, znovu prohlddnuta stAtnim nebo stitnim 6fadem
k tomu zvlst6 zmocn~n~'m zv~rolkar~m a budi2 jim na vysv~d~eni ndlez zaznamenn.

Ph transportech eleznici nebo lodi budi provedena pfed naloenim svldgtni prohlidka stdt-
nim nebo stdtnim fifadem k tomu zv]at zmocn~n~rn zv~rol6kafem ndlez zanegen do vysv~d~eni.

Zasild-li se vgak 2eleznici nebo lodi drftbei, budi- podrobena zv~rol6kaisk6 prohlidce, pied
naloenim jenom tehdy, byla-li na ni vystavena zv~rolkaskA stvrzenka zdravotniho stavu pfed
vice jak 3 day.

V certifikdtech na 6erstv6 maso budij stvrzeno, ie byla zvifata, o n6 se jednA, dle pfedpisc
prohlddnuta za iva a po porAice zv~rolkafem, &iiadem ustanoven3m, shledAna zdrav37mi.

Obchod s p~evafen3m lojem a tukem, s vlnou po tovdrensku pranou a v uzavfen3?ch pytlech
zabalenou, se sugenymi nebo solen3mi stfevy, jicny, aludky, m~chyfi, solenymi paznehty a mulci,
uloienymi v uzavfen'ch bednich nebo sudech, se sugenymi nebo prosolen3rmi kftiemi a usn~mi,
se sugen3mi rohy, kopyty, paznehty a kostmi jest dovolen t i bez pfedloeni vysv~d~eni o pfivodu.

Clinek 3.

Zdsilky, je nevyhovi uveden'm ustanovenim, dgle zvifata, u nich! shiedd pohrani~ni zv~ro-
lkaf, e jsou sti~ena nakaflivou nemoci, nebo ji podezfelA, kone6n6 zvifata, jel byla dopravovdna
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Anlage c) zu Artikel 12.

TIERSEUCHENOBEREINKOMMEN.

Arlikel i.

Der Verkehr mit Tieren, einschliesslich des Hausgefftigels, mit tierischen Rohstoffen und mit
Gegenstdnden, die Trdger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k~nnen aus den Gebieten
des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des anderen, kann auf bestimmte
Eintrittsstationen beschrankt und dort einer tierarztlichen Kontrolle von seiten des Staates, in
den der tObertritt stattfindet, unterworfen werden.

Artikel 2.

Bei der Einfuhr der im Artikel I bezeichneten Tiere und Gegenstande aus den Gebieten des
einen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein Ursprungszeugnis beizubringen. Dieses
wird von der Ortsbeh6rde ausgestellt und ist, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, mit der
Bescheinigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbehbrde besonders hiezu ermachtigten
Tierarztes fiber die Gesundheit der betreffenden Tiere zu versehen. Aus dem Zeugnisse muss die
Herkunft der Tiere und Gegenstinde mit Sicherheit festgestellt werden k6nnen; die tierdrztliche
Bescheinigung muss sich ferner darauf erstrecken, dass im Herkunftsort zur Zeit der Absendung
eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die fragliche Tiergattung fibertragbare Seuche mit Aus-
nahme der Tuberkulose nicht geherrscht hat.

Sollen Tiere ausgeffihrt werden, die ffir Rinderpest, Maul- und Klauenseuche, Lungenseuche,
Pockenseuche der Schafe, Schweineseuche oder Schweinepest empfdnglich sind, so ist ausserdem
zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden zur
Zeit der Absendung geherrscht haben.

Ffir Pferde, Maultiere, Esel und Rinder sind Einzelpasse auszustellen, ffir Schafe, Ziegen,
Schweine und Geflfdgel sind Gesamtpdsse zuldssig.

Die Dauer der Gfiltigkeit der Zeugnisse betrdgt zehn Tage. Lduft diese Frist wahrend des
Transportes ab, so mfissen, damit die Zeugnisse weitere zehn Tage gelten, die Tiere von einem
staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde hiezu besonders ermdchtigten Tierarzte neuer-
dings untersucht und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnisse vermerkt werden.

Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss vor der Verladung eine besondere Untersuchung
durch einen staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde hiezu besonders ermdchtigten Tier-
arzt vorgenommen und der Befund in das Zeugnis eingetragen werden.

Eisenbahn- und Schiffstransporte von GeflUgel sind jedoch vor der Verladung einer tieridrzt-
lichen Untersuchung nur dann zu unterziehen, wenn die ffir sie beigebrachten tierdrztlichen Gesund-
heitsbescheinigungen vor mehr als drei Tagen ausgestellt sind.

In den Zertifikaten ffir frisches Fleisch muss bescheinigt sein, dass die betreffenden Tiere
bei der vorschriftsmdssigen Beschau im lebenden Zustande und nach der Schlachtung von einem
behbrdlichen Tierarzte ffir gesund befunden worden sind.

Der Verkehr mit geschmolzenem Talg und Fett, mit fabriksmdssig gewaschener und in geschlos-
senen Sfcken verpackter Wolle, mit in geschlossenen Kisten oder Fdssern eingelegten trockenen
oder gesalzenen Ddrmen, Schlfinden, Magen, Blasen, gesalzenen Klauen und Flotzmaulern, mit
trockenen oder durchgesalzenen Hduten und Fellen, mit trockenen H6rnern, Hufen, Klauen und
Knochen ist auch ohne Beibringung von Ursprungszeugnissen gestattet.

Artikel 3.
Sendungen, die den angefiihrten Bestimmungen nicht entsprechen, ferner Tiere, die vom

Grenztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verddchtig befunden
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spolu s nemocnsmi nebo podezfelmi zvifaty, nebo s nimi jinak pfigla do styku, mohou b3 ti v
pohrani~ni stanici zamitnuta. Piinu zamitnuti uvede pohrani6ni zv~rol~kaf na vysv~d~eni a
potvrdi sv3m podpisem.

2e byla zasilka zamitnuta a z jakdho davodu, oznimi pohrani~ni celni iiad neprodlen6
politick~mu firadu pohrani~niho okresu on6 smluvni strany, odkud se m6l v3voz diti.

PoznAi-li se takov6 nemoc u dovezen6ho zvifete ai po skute6ndm piekro~eni hranic v zemi
ur~eni, budi skutkovd povaha povolan3m &[ednim zv~roldkaem protokoldrn6 zjigt~na a opis
protokolu druh6 smluvni stran6 bez pritahu zasldn.

Ve vgech v tomto d6.nku uveden3ch pifpadech budi neprodlen a pfimo vyrozum~n pfipadn6
druhou smluvni stranou jmenovan37 delegdt (6ldnek 6.).

Cldnek 4.

Vyskytne-li se mor skotu v fizemi jedn6 smluvni strany, je druhd strana oprdvn~na zakizati
neb obmeziti dovoz pfelv3'kavcO, vepffi a zvifecich surovin, jakoi i pfedm~til, jimi2 Ize naka-
livinu pfendsti, ai do fiplndho utlumeni.

Cldnek 5.

Bude-li z fizemi jedn6 smluvni strany zavle6ena dopravou dodytka do fizemi druh6 strany
ndkaza, pro kterou plati povinnost oznamovaci, nebo, panuje-li takovd nemoc v fizemi jedn6 strany
hroziv3m zpiisobem, jest druh6 strana oprdvn~na dovoz zvifat, na nich jest nemoc zviieci pre-
nosnd, jakoi i takovych surovin zvifecich a pfedm~tii, jimii Ize nakaf1ivinu pfendsti, ze zamo-
renych a ohroien'ch ilzemi po dobu nebezpeci ndkazy obmeziti nebo zakAzati.

K vdili sn~ti slezinn6, sn~ti gelestiv6, n~kaze zv fe a skotu, vzteklin6, ozhfivce, puchfin6
jednokopytniki a skotu, pragivin6 jednokopytnikfi, ovci a koz, 6ervence bravu vepfov6ho, choleie
drfibeie a moru slepi~imu, jakoi i k vfili tuberkulose, nebud'tei zdkazy dovozu vyddvdny.

Touto dohodou zfistdvaji nedoteny pfedpisy, uveden6 v zdkonech smluvnich stran o naka-
zAch zvifecich, dle nichi Ize, vznikne-li ndkaza zvifeci na hranici nebo pobli~e hranice, za pfiinou
zamezeni a utlumeni jejimu obchod mezi oboustrann3mi pohrani~nimi okresy, jako i prfivoz
ohro~en~mi pohrani~nimi okresy podrobiti zvlgtnim omezenim nebo zdkazi~lm.

Cldnek 6.

Smluvni strany pfiznAvaji si vzdjemn oprAvn6ni bez pfedb~ndho oh!dgeni vysilati nebo
trvale exponovati delegdty, aby se poptdvali o zdravotnim stavu dobytich chovf6, o zafizeni
dobytclch trhui, jatek a krmiren, karant6n a pod., jakoz i o provadeni platnvch predpisi veteri-
ndrnich. Ob6 smluvni strany pouki 6ifady, aby podorovaly zmin~n6 odborn6 orginy druh6 stranyo
jakmile se jako takovi legitimuji a si toho pfeji, a aby jim podaly vysv~tleni.
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werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verddchtigen Tieren zusammen bef6rdert oder sonst
in Beridhrung gekommen sind, k6nnen an der Eintrittsstation zurfickgewiesen werden. Den Grund
der Zurfickweisung hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben, und mit seiner Unterschrift
zu bestatigen.

Die erfolgte Riickweisung und der Anlass hiezu wird von der Grenzzollbeh6rde ohne Verzug
der politischen Beh6rde des Grenzbezirkes jenes vertragschliessenden Teiles, aus dem die Ausfuhr
stattfinden sollte, im kdirzesten Wege angezeigt werden.

Wird eine solche Krankheit an eingeffihrten Tieren erst nach erfolgtem Grenziibertritt im
Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines Amtstierarztes
protokollarisch festzustellen und eine Abschrift des Protokolles dem anderen vertragschliessenden
Teile unverweilt zuzusenden.

In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fallen ist ein etwa namhaft gemachter Delegierter
des anderen vertragschliessenden Teiles (Artikel 6) ohne Verzug und unmittelbar zu verstdin-
digen.

Artikel 4.

Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile auftritt, so steht
dem anderen Teile das Recht zu, die Einfuhr von Wiederkduern, Schweinen und tierischen Roh-
stoffen sowie von giftfangenden Gegenstdinden bis zum vollen Erl6schen der Krankheit zu be-
schrdinken oder zu verbieten.

Arlikel 5.

Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den Viehverkehr eine der
Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen Teiles eingeschleppt
worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles in bedrohlicher Weise
herrscht, so ist der andere Teil befugt, die Einfuhr der ffir die Tierkrankheit empfiinglichen Tiere
sowie solcher tierischer Rohstoffe und Gegenstdnde, die Triiger des Ansteckungsstoffes sein k6nnen,
aus den verseuchten und den gefahrdeten Gebieten f fir die Dauer der Seuchengefahr zu beschrdinken
oder zu verbieten.

Wegen Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Wut, Rotz, Bldischenausschlag
der Einhufer und des Rindviehs, Rdiude der Einhufer, Schafe und Ziegen, Rotlauf der Schweine,
Gefliigelcholera und Hfihnerpest sowie wegen Tuberkulose sollen Einfuhrverbote nicht erlassen
werden.

Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften,
denen zufolge im Falle des Ausbruches von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der NMhe
der Grenze zur Abwehr und Unterdrfickung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen
Grenzbezirken sowie der Durchgangsverkehr durch einen gefdihrdeten Grenzbezirk besonderen
Beschrdnkungen und Verboten unterworfen werden kann, werden durch das gegenwdrtige Abkom-
men nicht berfihrt.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Teile rdumen sich gegenseitig die Befugnis ein, behufs Einholung von
Erkundigungen iiber den Gesundheitszustand der Viehbestinde, die Einrichtung von Viehmarkten,
Schlachthdiusem und Mastanstalten, Viehkontumazanstalten und dergleichen sowie fiber die
Durchffihrung der bestehenden veterinarpolizeilichen Vorschriften Delegierte in den anderen
Staat ohne vorgdngige Anmeldung zu entsenden oder dort auch dauernd zu exponieren. Beide
Teile werden die Beh6rden anweisen, den erwdhnten Fachorganen des anderen Teiles sobald die-
selben sich als solche legitimieren, auf Wunsch Unterstfitzung zu gewdhren und Auskunft zu erteilen.
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Cldnek 7.

Kada ze smIuvnich stran bude vydd.vati periodick6 zprivy o poasn6m stavu ndkaz zvifecich
a bude je zasilati pfimo druh stran6.

Vznik nikaz v pohrani~nich sprivnich okresfch budou si pohrani~ni okresni &iiady vzdjemn6
phimo sd~lovati.

Vznikne-li v 6izemi jedn6 smluvni strany mor skotu, bude vlkd druh6 strany o vzniku a roz-
gifeni moru telegraficky primo podAna zprdva.

Cldnek 8.

eleznicni vozy, v nich se dopravuji kon6, muli, osli, skot, ovce, kozy, brav vepfov nebo
d0be2, bud'teO i s pfislu.n~m ndiinim ielezni~ni sprdvy dle pravidel ustanoveni, je byla sou~asn6
s dohodou o ndikazdch zvifecich smluvena, a t6to dohod6 jako priloha pipojena, cisteny a desin-
fikoviny.

Smluvl strany uznaji iWtni a desinfekci, je bude dle pfedpisfi provedena podle odstavce i.
v obvodu jedn6 strany, za platnou t6 pro druhou stranu.

Cidnek 9.

Styk pastevni v fizemnf jedn6 smluvni strany s 6izemim druh strany jest dovolen za t~chto
podminek

a) Vlastnici stdd pfedloii ph p ekro~eni hranic soupis zviat, je cht~ji dopravati na
pastvu, s uddnim po~tu zvifat a jich podstatn3ch zevn~jgich zn-mek k verifikaci
(pfezkougeni a ov~feni) ;

b) ndvrat bude povolen po zjigt~ni jich totonosti.
Vznikne-li vgak za pastvy nemoc, pro dot~en druh zvifat nakalivdi, v n~kter6 Hsti stdd,

nebo i jen na n~kter~m mist6, je2 jest m~n6 ne 20 km od pastvy vzddleno, nebo na silnici, po nii
m6. se ndvrat stida do hrani~ni stanice prov~sti, budi n~ivrat zvifat do fizemi druh, smluvi strany
zakAzin, nevy~aduji-li nutkav6 pomry (nedostatek krmiva, gpatn6 poasi atd.) v3jimky. V tako-
v'ch pfipadech smi se nvrat zvifat, ndkazou dosud neposti~ench, diti jen za zajigt'ovacich opa-
tfeni, na nich se piislugn6 &iady v pHi-in6 zaniezeni zavle~enf ndkazy dohodnou.

Cldnek Io.

ObyvateM v 6izemi pohrani nim mohou pfekro iti hranici v obou sm~rech se sv~mi vlastnimi
zvffaty, je jsou zapfaena do pluhu nebo do vozu, avak jenom za pfifinou hospodaIskych praci,
nebo pi provozini sv6 ivnosti a jen, zachovivaji-li platn6 p~edpisy celni.

Tato fleva mfi.e b3ti smluvnimi stranami ucinena odvislou od spln~ni t~chto podminek

a) k ad spfe~eni, jei pfekro~i hranici za hospoddfskou praci nebo ku provozovdini iv-
nosti, budi opatfeno vysv6denim starosty obce, v ni, se nalz&A stij. V tomto
vvsv~d~eni budi uvedeno jm~no vlastnika nebo prfivodce spfe~eni, popis zvifat
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Arlikel 7.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird periodische Nachweisungen fiber den jeweiligen
Stand der Tierseuchen erscheinen und sie dem anderen vertragschliessenden Teile unmittelbar
zukommen lassen.

'ber die Seuchenausbrilche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich die Grenzbe-
zirksbehorden gegenseitig sofort direkt verstfndigen.

Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest ausbiicht, wird der
Regierung des anderen Teiles. von dem Ausbruch und der Verbreitung derselben auf telegraphischem
Wege direkt Nachricht gegeben werden.

Artikel 8.

Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder
Geffligel bef6rdert worden sind, milssen nebst den zugeh6rigen Gerdtschaften der Eisenbahnver-
waltungen nach Massgabe der gleichzeitig mit dem Tierseuchenilbereinkommen vereinbarten und
als Anlage diesem tObereinkommen beigeschlossenen Bestimmungen gereinigt und desinfiziert
werden.

Die vertragschliessenden Teile werden die gemfiss Absatz i im Bereich eines Teiles vorschrifts-
miissig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch ftir den anderen Teil geltend anerkennen.

Artikel 9.

Der Weideverkehr aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Ge-
bieten des anderen ist unter nachstehenden Bedingungen gestattet :

a) Die Eigenttimer der Herden werden beim Grenzfibertritt ein Verzeichnis der Tiere, die
sie auf die Weide bringen wollen, mit der Angabe der Stfickzahl und der charakte-
ristischen dusseren Merkmale derselben zur Verifizierung (Priufung und Beglau-
bigung) vorlegen ;

b) Die Rfickkehr der Tiere wird nur nach Feststellung ihrer Nflmlichkeit bewilligt.
Wenn jedoch waihrend der Weidezeit eine ffir die betreffende Tiergattung ansteckende Krank-

heit unter einem Teile der Herden oder auch nur an einem weniger als 20 Kilometer von dem Weide-
platz entfernten Orte oder auf jener Strasse, auf welcher die Rtickkehr der Hcrde zur Grenzstation
erfolgen soll, ausbricht, so ist die Rilckkehr der Tiere nach den Gebieten des anderen Teiles unter-
sagt, sofern nicht zwingende Verhaltnisse (Futtermangel, schlechte Witterung u. s. w.) eine Aus-
nahme erheischen. In solchen Fdllen darf die Rtickkehr der von der Seuche noch nicht ergriffenen
Tiere nur unter Anwendung von durch die zustdndigen Beh6rden zur Verhinderung der Seuchen-
verschleppung vereinbarten Sicherungsmassregeln erfolgen.

Artikel io.

Die Bewohner in den Grenzbezirken k6nnen die Grenze in beiden Richtungen mit ihren eigenen,
an den Pflug oder an ein Fuhrwerk gespannten Tieren Uiberschreiten, jedoch nur zum Zwecke
landwirtschaftlicher Arbeiten oder in Austibung ihres Gewerbes und unter Beobachtung der be-
stehenden Zollvorschriften.

Diese Vergtinstigung kann seitens der vertragschliessenden Teile von der Erfilung folgender
Bedingungen abhdngig gemacht werden :

a) Jedes Gespann, welches die Grenze zu landwirtschaftlicher Arbeit oder im Gewer-
bebetrieb iiberschreitet, muss mit einem Zeugnisse des Ortsvorstandes der Gemeinde
versehen sein, in welcher sich der Stall befindet. Dieses Zeugnis muss den Namen des
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a ozna~eni obvodu (v kilometrech) pisma pohrani~niho, v n6m m. spfeieni pra-
covati ;

b) mimo to jest ph kaid~m pfekroeni hranic potfeb! vysv~d~eni starosty on6 obce,
z nii spfeleni phchazi, a proji'di-li spfe~eni iizeinim jin6 obce, tak6 vysv~d~eni t6to
obce, jim se stvrzuje, le jsou doty~n6 obce zcela prosty jak~koliv nd.kazy zvifeci
a e tak6 nenf v obvodu IO km mor skotu a plicni nAkaza skotu. Tato vysv~d~eni
bud'te, kaidch 6 dnft obnovovAna.

Budou-li nutna zvltni opatfeni, aby bylo udr~eno provozovini. hospodAfstvi v pohran-
i~nim pismu, budou tato vyd~na v dohod6 s ministerstvy zem~d~lstvi obou stdtft za souhlasu
ministerstev financi.

Vyladuji-li zv~rol6kafsko-policejni pom~ry 6asem ur~it~ch obmezeni ti pim en6 posled-
nimu odstavci 61.5., maji pfislugn6 pohrani~ni okresni ifady ve vzAjemn6 dohod6 u~initi zajigt'ovaci
opatfeni a o tom podati zpr~vu pfedstaven~mu 6ifadu.

CIdnek Ii.

Dosavadni obmezeni a zAkazy, je byly snad v dob6, kdy tato vz~jemnA dohoda nabude
Oinnosti, jet v platnosti a s touto v rozporu, bud'tei zruseny.

P14LOHA K DOHODP- 0 NAKAZACH ZVf1iECICH.

!OSTANOVENi

Zeleznini vozy, v nich dopravuji se kon6, muli, osli, ovce, kozy, bray vepov nebo dom~ci
drfibe, bud'te i s pfislugn3m nffinim elezni~ni sprivy pfed jejich dalkm pouitim itriy
a desinfikovdny dle t~chto pfedpisft :

i. Pfed vlastni desinfekci budii z vozu vidy odstran~no stelivo, hnflj, pef, zbytky provazfl
na uvzAnif atd. a budil vfiz dilkladn6 &it~n horkou vodou. Kde neni takov6 sdostatek po ruce,
Ize pou ti t6i vody studen6 pod tlakem vylvan6. avgak budii ped tim usazenA ne~istota za
pf'iinou rozmoeni polita horkou vodou. Cigtni budil jen tehdy povaovino za dostate~n6, bude-li
jim iipln6 odstran~no vegker6 zne~igt~nl, vznikl6 transportem ; tW stky neistoty, vnikl6 do
spar v podlaze vozfl, bud'te odstranny fipln6, je-li tfeba, 2eleznm ndinim s tupmi hroty a
hranami.

2. Desinfekce sama md se vztahovati a sice i v pnipadech, v nichM byl vflz jen M4ste6n6 nalo-
en, na vgechny MAsti vozu, nebo na pouit" oddil vozu.

Desinfekce budi provedena :
a) Za oby~ejn~ch pomrfl mytim podlahy, stropu a st6n roztokem sodov~ho louhu,

ohfdt6ho na nejm~n6 50 stupfi Celsia, k jehoi pfipraveni pouNito bylo nejm~n6
3 kilogramfi sody na IOO litrfa vody. Na misto louhu sodov6ho mfie b5ti pouito
tW jin~ho louhu, jen bude vlAdou doten~ho stdtu uznin za stejn6 fiiinn?. Ve
stanicich, je' jsou opatfeny potfebn3m zafizenim, jest na mist6 myti sodov3'm louhem
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Eigentiimers oder des Fiihrers des Gespannes, die Beschreibung der Tiere und die
Angabe des Umkreises (in Kilometern) des Grenzgebietes, in welchem das Gespann
zu arbeiten bestimmt ist, enthalten ;

b) Vberdies ist beim Austritte wie bei der Rtickkehr ein Zeugnis des Ortsvorstandes
derjenigen Grenzgemeinde erforderlich, aus welcher das Gespann kommt, und im
Falle des Durchzuges durch das Gebiet einer anderen Gemeinde auch eine Beschei-
nigung der letzteren, durch die bestatigt wird, dass die betreffende Gemeinde
vollkommen frei von jeder Tierseuche ist und dass auch in einem Umkreise von
IO Kilometern die Rinderpest und Lungenseuche nicht vorkommen. Dieses Zeugnis
muss alle 6 Tage erneuert werden.

Besondere zur Aufrechterhaltung landwirtschaftlicher Betriebe in den Grenzgebieten etwa
notwendige Verfiigungen sind von den Ackerbauministerien beider Staaten nach Zustimmung der
Finanzministerien einvernehmlich zu erlassen.

Erheischen veterinirpolizeiliche Verhdltnisse zeitweilig gewisse Beschrdnkungen, audh nach
Massgabe des letzten Absatzes des Artikels 5, so haben die zustdindigen Grenzbezirksbeh6rden
die notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Einverstandnis zu treffen und hieridber an
die vorgesetzte Beh6rde zu berichten.

A rlikel i i.

Die bei dem Inkrafttreten des gegenwdrtigen Obereinkommens etwa noch bestehenden,
mit seinen Bestimmungen nicht vereinbarlichen BeschrAnkungen und Verbote sind ausser Kraft
zu setzen.

ANLAGE ZUM TIERSEUCHENOBEREINKOMMEN.

BESTIMMUNGEN.

Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder
Hausgeffigel bef6rdert worden sind, miissen nebst den zugeh6rigen Gerdtschaften der Eisen-
bahnverwaltungen vor ihrer weiteren Verwendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und des-
infiziert werden :

i' Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streumaterialien,
des Diingers, der Federn, der Reste von Anbindestrdingen u. s. w. sowie eine griindliche Reinigung
durch heisses Wasser vorangehen. Wo solches nicht in gentigender Menge zu beschaffen ist, darf
auch unter Druck ausstr5mendes kaltes Wasser verwendet werden, jedoch muss vorher zur Auf-
weichung des anhaftenden Schmutzes eine Abspiilung mit heissem Wasser erfolgen. Die Reinigung
ist nur dann als ausreichend anzusehen, wenn durch sie alle von dem Transport herrifhrenden
Verunreinigungen vollstindig beseitigt sind ; auch die in die Fugen der Wagenb6den eingedrungenen
Schmutzteile sind vollstdndig - erforderlichenfalls unter Anwendung von eisernen Gerdten mit
abgestumpften Spitzen und Rdndern - zu entfernen ;

2. Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in den Fallen, wo der Wagen nur teilweise
beladen war, auf alle Teile des Wagens oder des benutzten Wagenabteils zu erstrecken.

Sie muss bewirkt werden :
a) Unter gew6hnlichen VerhAltnissen durch Waschen der Fussb6den, Decken' und

WAnde mit einer auf mindestens 50 Grad Celsius erhitzten Sodalauge, zu deren Her-
stellung wenigstens 3 Kilogramm Soda auf IOO Liter Wasser verwendet sind. Statt
der Sodalauge kann auch eine andere von der Regierung des betreffenden Staates"
als gleichwertig anerkannte Lauge zugelassen werden. Auf Stationen, die mit den
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dovoleno nejdfikladn6jgi upotfebeni vodni pAry na podlahu, strop a stony s pou-
itim vhodn37ch zafizeni ; pouNitA p~ra vodni necht' mA nap~tf nejm~n6 2 atmosfr;

b) v pfipadech infikovini vozu morem skotu, sn~ti slezinnou, sn6ti gelestivou, ndkazou
zv6re a skotu, slintavkou a kulhavkou, ozhfivkou, nAkazou bravu vepiov~ho, mo-
rem bravu vepfov6ho, 6ervenkou bravu vepfov6ho, cholerou drfibeie, slepi6im
morem, nebo v pfipadech nutn6ho podezfeni z takov6ho infikovdni, pouitim jed-
noho z obou pod a) pfedepsanch Hzeni a mimo to pe6livy.m natfenim podlahy,
stropu a st6n 3procentni sm6sf kresolov6 kyseliny sirkov nebo 2procentnm roz-
tokem formaidehydovym. Sm6s kresolov6 kyseliny sirkov6 budi pofizena smigenim
dvou dilti surov6ho kresolu (cresolum crudum knihy o Iffivech jedn4 ze smluvnich
stran) a jednoho dilu surov6 kyseliny sirkov6 (acidum sulfuiicum crudum knihy
o l66ivech jedn6 ze smluvnich stran) za oby~ejn6 teploty. Ku poizeni 3procent-
niho roztoku smi b3'ti pouito sm6si nejdfive 24 hodin a nejpozd~ji tfi m6sice po
jejim pfipraveni. Roztoku je poufiti ve 24 hodinAch.

Na misto natirAni mfie b3ti provedeno tak6 stHk~ni aparttem, jeni bude vltdou dot6en6ho
stdtu jako vhodn uznmn.

3. Zostfen zpfisob desinfekce (6. 2 b) budii proveden zpravidla jen ku zv6rol6kafsko-poli-
cejnimu narizeni, bez tohoto vgak i tehdy, jestlie bude upotfebeno vozfi k doprav6 paznehtnikfi
z takovzch stanic, v jich okoli 2o kilometrfi slintavka a kulhavka sttv.A nebo jest6 nebyla pro-
hlAgena za utlumenou. Pfislugn6mu sprdvnimu fifadu se vyhra~uje, aby nafldil zostienou desin-
fekci (2 b) i v jin7ch pfipadech, jestli~e to, pova~uje za nezbytno, aby bylo zabrdn~no zavle6eni
jmenovanych n~kaz.

4. Budou-li podrobeny zostien6 desinfekci (6. 2 b) vozy s vnithiimi oblo~enimi, budii oblogeni
shiato a stejn6 jako vfiz cist6no a desinfikovdno. Od vyjmuti vnitfniho .obloieni smi b3'ti tehdy
upugt6no, byl-li ve voze dopravov~n jen drobn3' dobytek jednotliv6 v bedndch.

5. U vozfi vypolgtdfovan3'ch budii poltiovAni, je-li odstran6no, dostate6n m zpfisobem
vy6igt6no. Nastane-li infikovni vozfi nAkazami pod . 2b jmenovan3mi, nebo je-li nutn6 podezieni
z takov6ho infikovAni, budii polstdfov~ni spileno. S vozem samotnIm budi nalo~eno spfisobem,
uveden'm pod 6. 1-3.

Do cizozemsk3ch vozfi (M4dn6 ze smluvnich stran nendlcejicich), jichi polgt6.fovdni se nedd
odstraniti, nesmi se znovu nakl~dati.

6. U vozfi, jichg bylo pouito k doprav6 jednotliv)ch zvifat drobn6ho dobytka (vyjimajic
drfbe ) v bednmch nebo klecich a je jsou, zne6igt~ny sl~mou, krmivem, vhmaty a pod., plati umyri-
stun, podlahy a stropu horkou vodou, s vyhradou ustanoveni k 6. 2 b a 3, za dostate6nou desinfekci.

Vozy, jichi bude pouiito k doprav6 iv drfibee v bedndch (kiecich, kogich), bud'te2 jen
tehdy dle t6chto pfedpisfi igt6ny a desinfikovtny, jestli~e jsou zne6igt6ny sl~mou, krmivem nebo
vqm6ty.

7. Smluvni strany zavazuji se, e budou ielezni6ni vozy, jich se pouije k transportu zvifat
druhii v fivodu jmenovanych pfi nakl~ddini, nebo, jednA-li se o vozy, pfichAzejici z tfetiho stitu,
pfi pfekro6enf do fizemi smluvnich stran, polepeny na obou stranich listky barvy Olut6 a s nadpisem
<#Desinfikovati>. JestliM jest n6ktery vfiz zostfen6 desinfikovati (6 2. b, 3), budi polepen v on6
stanici, kde nastanou pfedpoklady pro tento druh desinfekce, nebo stanou se zndm5ni, lIstky
barvy lut6 s kolmm 6erven~m proukem v prostfedku s nadpisem (,Zostfen6 desinfikovati >. Po
desinfekci bud'te listky odstran6ny a na jich misto nalepeny lIstky barvy bil6 s nadpisem :
(( Desinfikovino dne ............... hodina ............... v ............... >, jei bud'te odstran~ny a pfi
nov6m naklidtni do vozu.
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erforderlichen Einrichtungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge
auch die grfindlichste Behandlung der Fussb6den, Decken und Wa.nde mit Wasser-
dampf unter Beniltzung geeigneter Vorrichtungen zuldssig; der zur Verwendung kom-
mende Wasserdampf muss eine Spannung von mindestens zwei Atmosphdren haben;

b) In Fillen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rauschbrand,
Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche, Schweine-
pest, Schweinerotlauf, Gefliigelcholera, Hfihnerpest oder des dringenden Verdachtes
einer sochen Infektion durch Anwendung eines der beiden unter a) vorgeschrie-
benen Verfahren und ausserdem durch sorgfiltiges Bepinseln der Fussbixden, Decken
und Wande mit einer dreiprozentigen Lsung einer Kresolschwefelsduremischung
oder mit einer zweiprozentigen Formaldehydl6sung. Die Kresolschwefelsauremischung
ist durch Mischen von zwei Teilen rohen Kresols (Cresolum crudum des Arzneibu-
ches eines der vertragschliessenden Teile) und einem Teile roher Schwefelsdure
(Acidum sulfuricum crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessenden Teile),
bei gewbhnlicher Temperatur zu bereiten. Zur Herstellung der dreiprozentigen
Lsung darf die Mischung friihestens 24 Stunden, spdtestens drei Monate nach ihrer
Bereitung benutzt werden. Die Lsung ist innerhalb 24 Stunden zu verwenden.

Anstatt des Bepinselns kann auch eine Bespritzung mit einem von der Regierung des betreffen-
den Staates als geeignet zugelassenen Apparat erfolgen.

3. Die verscharfte Art der Desinfektion (2b) ist in der Regel nur auf veterinarpolizeiliche An-
ordnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen, wenn die Wagen zur Beftrderung
von Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreis von 2o Kilometer die Maul- und Klauen-
seuche herrscht oder noch nicht ffir erloschen erklrt worden ist, gedient haben. Der zustiindigen
Verwaltungsbehbrde bleibt vorbehalten, die verschirfte Desinfektion (2b) auch in anderen Fallen
anzuordnen, wenn sie es zur Verhuitung der Verschleppung der bezeichneten Seuchen ffir unerlasslich
erachtet.

4. Wenn Wagen mit einer inneren Verschalung der verschdrften Desinfektion (2b) zu unter-
werfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen zu reinigen und zu des-
infizieren. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf dann abgesehen werden, wenn in
den Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelstficken bef6rdert worden ist.

5. Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausreichender Weise
zu reinigen. Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter 2b genannten Seuchen stattge-
funden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen Infektion vor, so muss die Polsterung
verbrannt werden. Der Wagen selbst ist in der zu I bis 3 angegebenen Weise zu behandeln.

Ausldndische (keinem der vertragschliessenden Teile angehbrige) Wagen, deren Polsterung nicht
entfernbar ist, diirfen nicht wieder beladen werden.

6. Bei Wagen, die zur Bef6rderung von einzelnen Stiicken Kleinvieh (ausser Gefligel) in Kisten
oder Kdfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurfstoffe usw. verunreinigt wurden,
gilt vorbehaltlich der Festsetzungen zu 2b und 3, eine Waschung der Wdnde, des Fussbodens und
der Decke mit heissem Wasser als ausreichende Desinfektion.

Die zur Bef6rderung von verpacktem lebenden Geflfigel benutzten Wagen sind nur dann den
vorstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren, wenn eine Verunreinigung
durch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat.

7. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Eisenbahnwagen, die zum Transport von
Tieren der im Eingange bezeichneten Art benutzt werden, bei der Beladung oder bei den aus dritten
Staaten kommenden Wagen beim Eintritt in ihre Gebiete auf beiden Seiten mit Zetteln von gelber
Farbe und mit der Aufschrift ,,Zu desinfizieren)) zu bekleben. Sofern ein Wagen der verscharften
Desinfektion unterzogen werden muss (2b, 3), ist er auf derjenigen Station, wo die Voraussetzungen
ftir diese Art der Desinfektion eintreten oder bekant werden, mit Zetteln von gelber Farbe mit
einem in der Mitte aufgedruckten senkrechten roten Streifen und der Aufschrift (( Verschdrft zu
desinfizieren )) zu bekleben. Nach der Desinfektion sind die Zettel zu entfernen und an ihrer Stelle
solche von weisser Farbe mit dem Aufdruck (( Desinfiziert am ........ Stunde ............
in .......... )) anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung des Wagens zu beseitigen sind.
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Vozy, jichz bude pouzito ph doprave ziv6 drubeie v bebn/ch (klecich, kosich), bud'tei pole-
peny, pokud jest jejich &tni a desinfekce die 6. 6, odstavce 2., nutna, ve stanici urenf.

Nebude-li vfiz ph pfechodu z 6izemi jedn6 strany do dizemi druh6 strany ozna~en'm zpclsobem
polepen, budii to v pohrani~ni pfestupni stanici sprivou pfejimaci dodate6n6 u6in6no.

8. Vozy pr.zdn6, nebo s jin3rm zboim nei zvifaty druh6i v 6vodu jmenovan ch, kter6 pro-
chdzejt do fizemi jedn6 smluvni strany a jichi bylo die zevnich znAmek pou~ito k doprav6 tako-
vych zvtfat, kter6 vak nebyly die predpisfi t6to 6imluvy itny a desinfikovdny, bud'te , nebu-
dou-li vr6ceny, die pfedpisfi t~to imluvy istny a desinfikovdny.

Pfiloha d) k 61ldnku 12.

DOHODA 0 VZAJEMNtM UZNANi VYSVtD6ENi 0 ZKOU9KACH ZBOK1.

i. Vysvd6eni, kterA vydAvaji stitni ifednici neb 6iady neb v~deck6 6stavy k tomu opr6,v-
n~n6 na fizemi jedn6 sm]uvni strany o vlastnostech zboli, budou uzndna na fizemi druh6 strany
za podklad vnitiniho zdan~ni, vyclivini neb provtd~ni dopravnich omezeni. ZboNi v zAsilkAch
provdzen39ch takovrmto vysv~dcenim nebude znova zkoumnmo co do sv3ch vlastnosti, jestlile
ufrednici, iifady neb v~deck6 istavy zachovaji phslugn6 piedpisy platne na izemi druh6 strany,
zapfli do vysv~d~eni vgechny potiebn6 fidaje a nebude-li o sprAvnosti vysv~d6eni zvlAgtni pochyb-
nosti.

2. Ob6 strany si vgak vyhraiuji prdvo provAd~ti 6asem zkougky zboMi na pfezkoum'ani vys-
v~d~eni.

3. V Ady obou smluvnich stran oznli si stdtni 6fady a v~deck6 dstavy, kter6 budou zmoc-
n~ny k vydAvini vysv6d~eni, dgle piedpisy o vyddvAni vysv~dceni a pfedchozim zkoumdni a
zpaisob provAd~ni vfibec, zejmdna, pokud jde o pfislugnost ov fovandho zboli k vysv~d~enim.

Pfiloha e) k Ndnku 12.

DOHODA 0 VZQJEMNtM UZNAVANi ZKUgEBNiCH ZNA6EK NA RUCNICH STAELN-CH ZBRANiCH

i. Vzdjemn6 se uzndvaji zkugebni zna~ky na hlavnich ru6nic (jednohlavfiov37ch i vicehlav-
fiov3'ch), ur~en3'ch pro ob~anskou poffebu, neka]en3'ch a s hiadk3'm v3'vrtem (opracovanych pil-
nikem neb smirkovan3ch). Ru~nice opatien6 fhdnymi zkugebnimi zna6kami budou vzijemn6
vdy podrobeny jedin6 zkougce, a to tak, e se podnikne pouze tfeti zkougka za poplatek za tuto
zkougku ur&nV, a ie se ru~nice opath pouze jednim zkugebnim razitkem.

2. Strany si vzijemn6 oznAmi zpfisob zkugebnich zna6ek (razitek) a istavci k zndmkovdni
oprdvn~n3ch.

Copie certifide conforme.
Praha, le ii ddcembre 1922.

Dr Jan OPOENSK ,

Chef des archives du Minist~re
des A//aires ltrang~res.
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Die zur Bef6rderung von verpacktem lebenden Geflilgel benutzten Wagen sind, soweit ihre
Reinigung und Desinfektion nach Ziffer 6, Absatz 2, erforderlich ist, auf der Empfangsstation zu
bezetteln.

Sollte ein Wagen bei dem bergang aus den Gebieten des einen Teiles in die des anderen
Teiles nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenziibergangsstation
von der iibernehmenden Verwaltung nachzuho]en.

8. Leere oder mit anderen Giltern als Tieren der im Eingange bezeichneten Art beladene
Eisenbahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehen und dusserlich
erkennbar zur Bef6rderung solcher Tiere benutzt, aber nicht nach den Vorschriften dieses Ab-
kommens gereinigt und desinfiziert worden sind, sind wenn sie nicht zurfickgewiesen werden,
nach den Vorschriften dieses Abkommens zu reinigen und zu desinfizieren.

Anlage d) zu Artikel 12.

ABKOMMEN UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG VON WARENPRUJFUNGSZEUGNISSEN.

i. Die Zeugnisse, welche von staatlichen Beamten oder Beh6rden oder von hiezu berufenen
wissenschaftlichen Anstalten in den Gebieten des einen vertragschliessenden Teiles fiber die Be-
schaffenheit von Waren ausgestellt werden, sollen in den Gebieten des anderen Teiles ffir Zwecke
der inneren Besteuerung, der Zollbehandlung oder der Handhabung von Verkehrsbeschrdnkungen
anerkannt werden. Warensendungen, die von derartigen Zeugnissen begleitet sind, werden nicht
von Neuem einer Untersuchung fiber die Beschaffenheit unterzogen werden, vorausgesetzt, dass
von den Beamten, der Beh6rde oder der wissenschaftlichen Anstalt die in den Gebieten des anderen
Teiles geltenden einschligigen Vorschriften beobachtet und alle erforderlichen Angeben in die
Zeugnisse aufgenommen worden sind und dass sich nicht besondere Zweifel an der Richtigkeit
des Zeugnisses ergeben.

2. Beiderseits wird die zeitweise Entnahme von Proben zum Zwecke der Priifung der Ware
auf Uebereinstimmung mit dem Zeugnisse vorbehalten.

3. Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich fiber die staatlichen Beh6rden
und wissenschaftlichen Anstalten, die zur Ausstellung der Zeugnisse ermdchtigt sein sollen, fiber
die bei der Ausstellung der Zeugnisse und der vorhergehenden Untersuchung zu beobachtenden
Vorschriften und die sonstige Durchffihrung, namentlich fiber die Zugeh6rigkeit der bescheinigten
Ware zum Zeugnisse verstindigen.

Anlage e) za Artikel 12.

ABKOMMEN

UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG DER PRtFUNGSZEICHEN AUF HANDFEUERWAFFEN.

I. Den Probezeichen auf den ffir den Zivilbedarf bestimmten Gewehrldufen (einfache und
Mehrldufe) in weissem Zustande und mit glatter Bohrung (mit der Feile bearbeitet oder geschmir-
gelt) wird wechselseitig die Anerkennung gewdhrt. Die mit ordnungsmdissigen Prfifungszeichen
versehenen Gewehre werden wechselseitig in allen F5illen nur einer Probe unterzogen werden.
Hiebei wird nur die dritte Probe gegen Entrichtung der ffir diese vorgesehene Gebfihr vorgenommen
und nur ein Prfifungsstempel auf dem Gewehre angebracht.

2. Die Art der Probezeichen (Prfifungsstempel) und die zu ihrer Erteilung in jedem Staats-
gebiete befugten Anstalten werden gegenseitig bekanntgegeben werden.

Copie certifide conforme.
Praha, le II d6cembre 1922.

Dr Jan OPOENSKI.

Chel des archives du Ministre
des A/aires g1rangdres.
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I TRADUCTION.

No. 388. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA R]RPUBLIQUE TCHtlCO-
SLOVAQUE ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE, SIGNR A PRAGUE
LE 4 MAI 1921.

Le GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE TCH1kCOSLOVAQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE D'AUTRICHE, animus du mfme d6sir d'encourager le ddveloppement des relations entre
la Tch6coslovaquie et. l'Autriche ont ddcid6 de conclure h cet effet l'Accord commercial provi-
soire suivante, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce d6finitif. Ils ont, h cet effet,
d6sign6 comme pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE,

M. le Dr Rudolf HOTOWETZ, Ministre du Commerce et Ministre charg6 du service du
commerce ext~rieur.

M. le Dr Wenzel SCHUSTER, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire.

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE D'AUTRICHE,

M. Richard RIEDEL, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

qui, apres avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article -.

x. Les ressortissants, navires et marchandises, produits naturels ou industriels de l'une des
Parties contractantes ne seront pas soumis, dans le territoire de l'autre Etat, h un traitement
moins favorable que les ressortissants, navires, marchandises, produits naturels ou industriels
d'un Etat tiers.

2. La disposition pr~cddente ne porte pas atteinte aux lois, ordonnances ou r~glements parti-
culiers qui existent ou qui seront mis en vigueur sur les territoires des Parties contractantes relati-
vement an commerce, h l'industrie, h la police et h la s~curit6 publique, et qui sont g~n~ralement
applicables h tous les 6trangers.

Article 2.

i. En ce qui concerne la crdation on l'exploitation d'un commerce ou d'une industrie, les
ressortissants des Parties contractantes ne devront pas 8tre soumis par l'autre Partie h un traite-
ment moins favorable que les ressortissants d'un autre Etat quelconque.

2. Pour la fr6quentation des march~s et des foires, les ressortissants de l'autre Partie jouiront
du m~me traitement que les ressortissants des pays oh se tient le march6 ou la foire, h condition
qu'ils puissent justifier de leur identit6 par la presentation d'une pice du module ci-annex6 (annexe
a) d~livrde par une des autoritds de l'Etat dont ils sont ressortissants.

3. Les dispositions prdc~dentes ne s'appliquent pas h la profession de pharmacien, aux op6-
rations de courtier de commerce (Sensal) et hi l'exploitation d'industries ambulantes, y compris
le colportage.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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TRANSLATION.

No. 388. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, SIGNED
AT PRAGUE, MAY 4, 1921.

The GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA, being mutually desirous of encouraging the development of relations between Czecho-
slovakia and Austria, have decided, for this purpose and until the conclusion of a definite commerical
treaty, to conclude the following preliminary trade agreement and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

The GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Rudolf HOTOWETZ, Minister of Commerce and Minister in Charge of the Department
of Overseas Trade, and

Dr. Wenzel SCHUSTER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Richard RIEDEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

who, after communicating their full powers found to be in good and due form, have agreed to the
following provisions :

Article i.

(I) The nationals, vessels, merchandise, raw materials or manufactured articles of one of
the two Contracting Parties shall not, within the territory of the other, receive less favourable
treatment than the nationals, vessels, merchandise, raw materials or manufactured articles of a
third State.

(2) The above provision shall not affect any special laws, decrees or regulations in the terri-
tories of the Contracting Parties concerning trade, industry, police and public safety which are
now in existence or which may be enacted in the future and which apply equally to all foreigners.

Article 2.

(I) The nationals of the Contracting Parties shall not in either State be treated less favourably,
as regards the establishment and carrying on of trade and industry, than the nationals of any other
State.

(2) When frequenting markets and fairs the nationals of either State shall receive the same
treatment as the nationals of the other State, provided that they can produce an identity card.
a specimen of which is attached (Annex A), issued by the authorities of the State to which they
belong.

(3) The above provisions shall not apply to the pharmaceutical industry, brokerage business
and itinerant trading, including hawking.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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4. Dans l'avenir, les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront pas soumis, de part
ni d'autre, h un traitement moins favorable que les ressortissants de n'importe quel autre Etat,
en ce qui concerne leur statut juridique personnel, leurs biens meubles et immobiliers, leurs droits
et int6r~ts. Ils jouiront de la libert6 de g6rer eux-mfmes leurs affaires sur le territoire de l'autre
Etat, ou d'en confier la gestion h une personne de leur choix, sans 6tre soumis h cet 6gard h d'autres
restrictions que celles qui sont 6tablies par des lois et ordonnances applicables en droit commun
sur le territoire consid6r6.

5'. Ils jouiront sans restriction du libre acc~s aupr~s de tous les tribunaux et autorits de l'autre
pays; ils pourront avoir recours h des avocats ou des repr~sentants de leur choix pour sauvegarder
leurs intr6ts, sans 8tre, h cet 6gard, soumis hi d'autres restrictions que celles qui sont tablies, en
droit commun, par les lois et ordonnances du pays en question. Ils bn~ficieront, dans chaque
cas, du m~me traitement que les ressortissants d'un autre Etat quelconque.

6. Les soci~t6s par actions et autres soci6t~s commerciales, industrielles ou financi~res, "y
compris les soci6t6s d'assurances, qui ont leur siege sur le territoire de l'une des deux Parties, et
qui, aux termes de la l~gislation de ce pays, sont juridiquement constitutes, doivent 6galement,
h condition d'observer les lois et ordonnances qui leur sont applicables dans l'autre pays, 6tre
autoris~es h faire valoir tous leurs droits et en particulier h ester en justice, h titre de demandeur
ou de d~fendeur.

7. Les ressortissants de chacune des deux Parties, y compris les socit~s commerciales, les
soci~t6s cooperatives et .les associations .similaires, ne seront assujetties, dans l'exercice du
commerce ou de l'industrie su* le territoire de l'autre Partie, h aucun imp6t, taxe ou droit plus Olev6
ou autre que ceux qui sont pergus sur les nationaux.

8. Pour la d6terminat ion des taxes de toute nature, imposdes au commerce et h l'industrie
la provenance des marchandises utilisdes. dans ces exploitations ne devra entrainer par elle-mgme
aucune ddtermination plus ddfavorable de ces taxes.

Article 3.

i. Les sociftes par actions, qui ont 6t6 cr66es avant le 28 octobre 1918, et dont le si~ge se
trouve sur le territoire de Fun des deux Etats et qui ont, avant cette date, fait r6guli6rement des
affaires sur le territoire de l'autre Etat, sont tenues, dans un ddlai de trois mois h dater de la mise
en vigueur du present Accord, de demander aux autorits comptentes de l'autre Etat, l'auto-
risation de continuer h exercer leur activit6, si toutefois elles n'ont pas auparavant introduit
une demande de cette nature, ou sont tenues, dans le meme d6lai, de cesser leur activit6 dans
cet Etat. Jusqu'h ce qu'il ait 6t6 statu6 sur leur demande, les socit~s en question peuvent, en vertu
de leur droit acquis, continuer h exercer leur activit6 dans les mmes limites que prcddemment.
Ces soci6tds n'ont h verser que les droits d'admission relatifs h l'augmentation de leur capital-
actions et obligations, survenue apr~s le 28 octobre 1918. Leur activit6 est soumise aux r~glements
publics, applicables dans le territoire consid~r6, h toutes les autres entreprises 6trang~res.

2. Les dispositions de l'alin~a pr~cddent ne sont pas applicables aux banques et aux soci~t~s
d'assurances.

3. Pour les soci~tds par actions et autres socit~s commerciales et industrielles (h l'exception
des banques et des socidt~s d'assurances) juridiquement constitutes sur le territoire de l'une des
Parties et qui ddsirent 6tendre leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie, apr~s la mise en
vigueur du pr6sent Accord et auxquelles une autorisation spdciale h cet effet est n6cessaire,
l'autorisation est accordde conform6ment aux lois et ordonnances existant dans le territoire en
question ; toutefois, elles doivent, h cet 6gard, comme h tous autres points de vue, jouir des mfmes
droits que les Socitds de mme nature, qui sont ressortissants d'un troisi~me Etat et dont l'exis-
tence juridique est reconnue.

NO 388



1923 League of Nations - Treaty Series. 89

(4) The nationals of either of the two Contracting Parties shall not in future receive less favour-
able treatment in either State as regards their personal legal status, their movable and immovable
property or their rights and interests, than the nationals of any third State. They shall be at
liberty to carry on their business in the territory of the other Party either personally or through
some agent of their own choice without being subjected to any restrictions other than those which
are imposed by the general laws and decrees in force in the territory in question.

(5) They shall have free and unrestricted access to all the courts and authorities of the other
Party and shall be entitled to employ attorneys or agents of their own choice to protect their interests
without being subjected to any restrictions other than such general restrictions as are imposed
by the laws and decrees in force in the territory in question, and they shall, in every respect, be
treated in the same way as the nationals of any other State.

(6) Joint-Stock companies and other commercial, industrial or financial companies, including
insurance companies, which have their headquarters in the territory of either of the Parties and
are legally established in accordance with the laws of that country, shall also be entitled to exercise
all their rights in the territory of the other Party subject to compliance with the laws and decrees
applicable to the matter in that territory, and, in particular, they shall be entitled to conduct
actions in the courts either as plaintiffs or defendants.

(7) The nationals of either of the two Parties, including trading companies, co-operative
societies and similar associations, shall not be subjected in the carrying on of trade or industry
in the territory of the other Party to any taxes, duties or charges different to or higher than those
levied on nationals of the country concerned.

(8) In the assessment of charges on every kind of trade and industry the origin of the goods
employed in such undertakings shall not, in itself, render them liable to less favourable assessment.

Article 3.

(i) Joint-stock companies which were established prior to October 28, 1918, with their head-
quarters in the territory of either State, and which, before that date, conducted regular business
within the territory of the other State, must, if they have not already made such an application,
apply to the competent authority in the other State within three months from the coming into
force of the present Agreement, for permission to carry on their trade, failing which they must
within the same period, cease to carry on trade in that State. Until a decision has been reached
concerning their applications, the companies in question may carry on their business to the same
extent as hitherto in virtue of their former rights. Such companies shall only be required to pay
registration fees in respect of any increase of their share or debenture capital which may have
been effected subsequent to October 28, 1918. Their business transactions shall be subject to
the general regulations applicable to all other foreign undertakings of the same nature within the
territory of the State in question.

(2) The provisions of the preceding section shall not apply to banks and insurance companies.

(3) In the case of joint-stock companies and other commercial and industrial companies
(with the exception of banks and insurance companies) which are legally established in the territory
of one of the Parties and after the coming into force of the present Agreement wish to extend their
activities to the territory of the other Party, and which require special permission for this purpose,
such permission shall be given in accordance with the laws and decrees in force in the territory
of the State in question ; these companies shall, however, enjoy in this as in all other respects
the same rights as those accorded to similar companies of any third State, which are recognised
as being legally established.
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Article 4.

I. Les droits industriels, acquis avant ]a mise en vigueur du present Accord et qui ne sont
pas jusqu'ici arrives h expiration sont maintenus.

2. Lorsqu'une exploitation situ6e dans le territoire de l'une des Parties poss~dait, avant le
28 octobre 1918, sur le territoire de rautre Partie, des succursales ou des d6p6ts, elle est tenue, dans
un d~lai de trois mois h dater de la mise en vigueur du present Accord, de pr6senter pour ces succur-
sales une demande de permis industriel (Gewerbe-Schein), - ou, s'il s'agit d'industries faisant
l'objet d'une concession, une demande en vue d'obtenir la concession ndcessaire. La d~livrance
du permis industriel ou l'octroi de la concession ne sera pas refus6, dans ce cas, tant que l'objet
de l'exploitation n'aura pas 6t6 modifi6. Le requ6rant sera 6galement dispens6 des conditions exi-
gibles pour la creation d'une exploitation ainsi que des taxes per ues dans le cas d'une creation
de ce genre.

Article 5.

Chacune des Parties contractantes s'engage hi respecter les lois et ordonnances en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie qui auront 6t6 port6es rdgulirement h sa connaissance par les autorit6s
comptentes et qui rdglementent rusage de marques r~gionales destindes h indiquer la provenance
des vins et spiritueux produits sur le territoire de l'autre Partie, ou l'usage de marques d'origine
locale pour la bi~re fabriqu6e sur ce territoire. L'importation, l'exportation, la vente, la conserva-
tion en vue de la vente ou, d'une fagon g~n6rale, la mise dans le commerce de produits qui portent
des indications contraires -t ces lois et ordonnances, doivent 6tre interdites et r~prim~es au moyen
de mesures appropri6es.

Article 6.

i. Les marchandises, produits naturels ou industriels de l'une des Parties seront soumises,
lors de leur importation sur le territoire de l'auire Partie, h des droits de douane, taxes, y compris
tous les frais accessoires et les supplkments, qui ne pourront tre ni plus 6lev6s ni autres que ceux
qui sont per~us sur les produits ou marchandises d'un autre Etat-quelconque.

2. Seront 6galement consid~r6s comme produits industriels du territoire d'une des Parties
contractantes, les objets produits, au cours des op6rations de finition, par la mise en ceuvre de
mat6riaux 6trangers.

3. L'exportation h destination du territoire de l'autre Etat ne pourra donner lieu h la per-
ception de droits ou de taxes d'exportation autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels donne lieu
l'exportation des m~mes marchandises i destination d'un autre Etat quelconque.

4. Chacune des Parties contractantes convient en outre de s'abstenir, h tout autre point de
vue, de soumettre les importations ou exportations effectudes avec lautre Partie h un traitement
moins favorable ou autre que celui dont jouit un troisi~me Etat quelconque. Cette disposition vise
particuli~rement les r~glements douaniers et leur application, l'examen et l'analyse des marchandises
destinies h l'importation, les conditions relatives au paiement des droits de douane et autres taxes,
la classification et l'interprtation des tarifs, et l'application des dispositions rdgissant les mono-
poles.

5. Pour assurer aux transactions commerciales r~ciproques le traitement le plus favorable et
en m~me temps pour prdvenir tout abus, les deux Parties peuvent exiger que les produits naturels
et industriels de l'autre Etat, destin6s h l'importation sur leur territoire douanier, soient accom-
pagnds d'un certificat d'origine.

6. Dans les 6chahges effectu6s entre les Parties contractantes, l'application du traitement
douanier le plus favorable aux objets qui pr~sente, pour le pays d'exportation, l'importance 6co-
nomique la plus consid6rable, ne devra ddpendre de la pr6sentation d'un certificat d'origine que
dans le cas oii interviennent des ndcessit6s pressantes de politique commerciale.
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Article 4.

(i) Trading rights which were acquired before the coming into force of the present Trade
Agreement and which have not yet expired shall remain in force.

(2) If an undertaking established in the territory of one of the Parties possessed branch es-
tablishments or depositories in the territory of the other Party prior to October 28, 1918, it must,
within three months after the coming into force of the present Agreement, apply for the issue
of a trading certificate in respect of these branch undertakings or, in the case of " concession "
industries, for the grant of the necessary concession. There shall be no refusal in such cases to
issue the trading certificate or to grant the concession if the object of the undertaking has not
undergone any modification ; exemption shall also be accorded from giving proof that the condi-
tions required in connection with the installation of a new undertaking have been fulfilled and
from the fees chargeable in respect of such installation.

Article 5.

Each of the Contracting Parties undertakes to comply with the laws and decrees duly notified
to it by the competent authorities as being in force in the territory of the other Party, whereby
the use of counterchecks for indicating the origin of wines and distilled spirits produced in the
territory of the other Party, or the use of local certificates of origin for beer produced in that terri-
tory is regulated. The import, export, sale, offering for sale or putting into circulation in any
way of products bearing marks which constitute a contravention of such laws and decrees must
be prohibited and prevented by suitable means.

Article 6.

(i) The goods and natural and manufactured products of one Party shall not, on being im-
ported into the territory of the other Party, be subjected to Customs duties or charges including
all incidental and additional fees higher than or different from those which are levied on the pro-
ducts or goods of any other country.

(2) Articles manufactured in the finishing trade from foreign materials within the territory
of one of the contracting Parties shall be regarded as industrial products of that territory.

(3) In the case of exportation to the territory of the other Party, export duties or charges
different from or higher than those levied in the case of the export of similar goods to any other
State may not be imposed.

(4) Each of the contracting Parties further undertakes not to subject import and export
in the course of trade with the other Party to any different or less favourable treatment in every
respect than that accorded to any third State. This provision applies in particular to Customs
regulations and the manner in which they are applied, the examination and analysis of goods
forwarded for import, the conditions for the payment of Customs duties and charges, the classi-
fication and interpretation of tariffs and the application of monopolies.

(5) In order to ensure the most favourable treatment of trade between the two Parties and
at the same time to prevent any abuse, both Parties may require that the natural and industrial
products of the other State, on arriving at the frontier for importation into their customs area,
should be accompanied by a certificate of origin.

(6) In the relations between the Contracting Parties the application of the most favourable
customs treatment to such articles as are of special economic importance to the exporting country
shall only be made dependent upon the production of a certificate of origin if urgent reasons of
commercial policy so require.
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7. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux mesures de faveur parti-
culires que les Etats limitrophes peuvent accorder, h certaines zones frontires et aux habitants
de certaines parties du territoire, en vue de faciliter les changes.

Article 7.

Les taxes intrieures qui sont per~ues sur le territoire de l'une des Parties contractantes, quel-
qu'en soit le bdn~ficiaire, et qui frappent ou frapperont la production, la fabrication ou la consom-
mation d'une marchandise, ne pourront, sous aucun pr6texte, 6tre, pour les produits de 'autre
Partie, ni plus 6levds ni plus on~reux que pour les produits indig nes de m~me nature.

Article 8.

i. Le passage en transit des voyageurs, marchandises, wagons de chemins de fer, navires,
bateaux et envois postaux en provenance ou h destination du territoire de Fun des deux Etats
et empruntant le territoire de l'autre Etat, est libre de part et d'autre, aussi bien sur les routes
ct les chemins de fer que sur les canaux et les voies navigables.

2. Le passage en transit est exempt de tout droit de douane et de toute taxe, et ne doit 8tre
soumis h aucun retard ou restriction inutiles.

3. Les Parties contractantes se r~servent le droit d'interdire ou de restreindre le passage
dams les cas suivants :

a) Pour des raisons de s6curit6 publique
b) Pour des raisons de police sanitaire et vtrinaire, en vue notamment d'emp~cher

la propagation d'6pizooties et d'assurer la protection des plantes utiles, en parti-
culier contre les insectes et autres agents nuisibles, conform6ment aux principes
internationaux reconnus et aux conventions particuli~res existant entre les deux
Parties contractantes.

4. Toutefois, le passage en transit ne pourra en aucun cas 6tre soumis h des mesures d'inter-
diction ou de restriction qui ne seraient pas applicables en m6me temps et de la m~me faqon,
aux transports en transit de tous les autres pays qui se trouvent dans les mfmes conditions.

5. Les interdictions et les restrictions ne devront 6tre appliqu~es aux transports que dans
la mesure absolument n~cessaire pour atteindre le but vis6.

6. Les dispositions relatives h la libert6 du transit sont 6galement applicables au transit in-
direct, lorsque les conditions pr~vues par les mesures de s~curit6 destin6es emp~cher que les mar-
chandises ne restent h l'int6rieur du pays soAt remplies.

7. Les dispositions qui precedent n'affectent en rien l'obligation d'observer les dispositions
des r~glements douaniers relatif au traitement applicable aux expdditions en transit ainsi que
les dispositions l~gales relatives aux 6changes de marchandises qui font l'objet d'une taxe int6-
rieure ou d'un monopole d'Etat. Le transit de marchandises de ce genre ne doit 6tre entrav6 ou em-
pch6 que dans la mesure ndcessaire pour assurer la perception des taxes int~rieures sur les mar-
chandises restant dans le pays ou pour garantir l'application des dispositions rdgissant les mono-
poles.

8. Les administrations de chemins de fer des deux Etats contractants proc6deront h des
ndgociations, en vue de ddcider si et dans quelles conditions les marchandises peuvent 6tre accom-
pagndes en cours d'expedition par des particuliers. Les r~glements g~ndraux relatifs dans chacun
des deux Etats au transport des voyageurs sont applicables aux personnes qui accompagnent
les marchandises.
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(7) The provisions of this article shall not apply to any special privileges which neighbouring
States may grant for facilitating trade in respect of certain sections of the frontier and the inhabit-
ants of certain districts.

Article 7.

Internal taxes levied within the territory of one of the Contracting Parties, for whosesoever
advantage they may be levied, and which affect, or which may affect in the future, the manufac-
ture, preparation or employment of any goods, shall not under any pretext be higher or more
burdensome in respect of the products of the other Party than in respect of similar native pro-
ducts.

Article 8.

(i) The transit of persons, goods, railway wagons, ships, boats and postal packets out of
or into the territory of one of the two States through the territory of the other State shall be free
in both directions, by road and rail and also by navigable watercourses and canals.

(2) Transit shall be exempt from all Customs duties and charges and shall not be subjected
to any unnecessary delays or restrictions.

(3) The Contracting Parties reserve the right to subject transit to prohibitions or restrictions
in the following cases :

(a) for reasons of public safety:
(b) for sanitary or veterinary reasons, especially for the prevention of the spread of

animal diseases and for the protection of useful plants, e.g. against insects and
other vermin, in accordance with the recognised principles of international law
and any special agreements existing between them at the time.

(4) In no case shall transit be prohibited or subjected to restrictions which do not simul-
taneously and in the same manner apply to the transit traffic of all other countries where similar
conditions obtain.

(5) The prohibitions or restrictions shall not hinder the traffic to a greater extent than is
absolutely necessary to achieve the object of the prohibition.

(6) The provisions concerning freedom of transit shall also apply to transit consignments
subject to transshipment, in so far as the carrying out of the measures necessary to ensure that
the goods shall not remain in the country is guaranteed.

(7) The necessity for complying with the provisions contained in the customs regulations
regarding the treatment of transit consignments, and with the legal enactments regarding the traffic
of goods which are subject to an internal duty within the country, or which are the object of a
State monopoly, remains unchanged. The transit of such goods may, however, only be made
more difficult or restricted in so far as is necessary for ensuring the collection of the internal duty
in respect of goods which remain in the country or for the purposes of the monopoly. -

(8) The Railway Administrations of the two Contracting Parties shall enter into negotiations
to decide whether and under what conditions the goods, when being forwarded, may be accom-
panied by private persons. The general regulations in force in each of the two States in respect
of passenger traffic shall apply to persons accompanying goods.
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Article 9.

i. Le mouvement d'6changes entre les territoires des deux Parties contractantes ne pourra
6tre restreint par des interdictions d'importation et d'exportation que dans les cas suivants :

a) lorsqu'il est possible d 'dicter une interdiction de transit aux termes de l'article 8
du pr6sent Accord,

b) dans le cas oii il s'agit de produits faisant l'objet de monopoles d'Etat, on en vue
d'appliquer h 1'6gard de marchandises 6trang~res des interdictions ou des restrictions
qui, en vertu de la 16gislation int6rieure frappent ou frapperont dans le pays la
production, le commerce, l'exp6dition on la consommation de marchandises indi-
g~nes similaires ;

c) lorsque des circonstances extraordinaires rendent ces mesures n~cessaires et que ces
derni~res ne sont pas interdites par des accords particuliers conclus h cet effet.

2. Les interdictions d'importation et d'exportation ne sont 6galement pas applicables au mou-
vement d'4changes qui, en vertu des alin~as a) et b) du § i de 'article ii, ainsi qu'en vertu des
§§ 2 et 3 de l'article ii, bn6ficie de l'exemption des droits de douane per~us h l'importation et
h l'exportation, sans prejudice toutefois des r~glements douaniers destines h garantir la r~importa-
tion et la r~exportation ;

3. De mme, les 6chantillons que les voyageurs de commerce, au sens de l'article io du present
Trait6, transportent avec eux, seront import6s et export~s sans tenir compte des interdictions
existantes lorsqu'il sera 6tabli d'une fa~on suffisamment certaine que les 6chantillons ne reste-
rQnt pas dans le pays oi ils ont 6t6 introduits, mais seront r~export~s h la fin du voyage ;

4. A l'importation et h 1'exportation, sans prejudice des r~glements douaniers y aff6rents,
les effets personnels et les objets destines h l'usage priv6 des voyageurs doivent 6tre d~douan6s
sans qu'il y ait lieu de presenter une autorisation spciale ;

5. Les Parties contractantes n'6dicteront ou ne maintiendront en vigueur, pour les importa-
tions et exportations r~ciproques, aucune interdiction ou restriction qui ne s'6tendrait pas de la
m~me fagon aux importations et exportations de marchandises similaires au cours des 6changes
effectu~s avec un autre pays quelconque plac6 dans les mmes conditions. I1 est entendu, toutefois,
que cette disposition ne s'6tend pas h l'octroi de traitements d'exception ou de facilit6s accorddes,
en ce qui concerne les interdictions d'importation et d'exportation, pour r~pondre h des requites
particulires, non plus qu'aux conventions par lesquelles une des deux Parties contractantes garantit
h un Etat tiers, h titre de facilitds purement r~ciproques, 1'octroi de traitements d'exception ou
de faveur de, cette nature pour certains contingents de marchandises.

Article io.

i. Les commercants, fabricants et autres industriels qui, par la pr6sentation d'une carte
d'identit6 commerciale, d6livr6e par les autorit6s comp6tentes de leur patrie, font la preuve que,
dans le pays oh ils sont domicilis, ils ont le droit d'exercer un commerce ou une industrie, et ont
acquitt6 les imp6ts et taxes lgales, devront 6tre autoris~s, dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sans avoir h acquitter pour cela d'autres taxes on imp6ts, h procdder h l'achat de mar-
chandises, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de voyageurs h leur service, aupr~s de
commer~ants ou dans des locaux publics ,de vente ou aupr~s de personnes qui produisent les mar-
chandises en question ou de prendre des commandes aupr~s de commer~ants ou d'autrespersonnes
dans les exploitations desquelles les marchandises offertes trouvent leur emploi.

2. Les commer~ants ou les industriels pourvus d'une carte d'identit6 commerciale, ainsi que
les voyageurs de commerce h leur service, pourront transporter avec eux des 6chantillons, mais
non des marchandises.

3. Les cartes d'identit6 commerciale seront 6tablies sur le module donn6 l'annexe B. La d6-
livrance de ces cartes appartient aux autorit~s industrielles on commerciales de premiere instance
(Gewerbebeh6rde I. Instanz). Chacune des Parties contractantes garde le droit de percevoir h son
gr6, pour la d~livrance de ces cartes, une taxe modr~e.
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Article 9.

(i) Trade between the territories of the Contracting Parties shall not be restricted by import
or export prohibitions except in the following cases :

(a) in cases in which a transit prohibition is permissible under the terms of Article 8 of
this Agreement ;

(b) in respect of goods under State monopoly, or for the purpose of putting into effect
such prohibitions or restrictions with regard to foreign goods as are or may sub-
sequently be imposed by internal legislation on the production, sale, carriage
or consumption within the country of home produced goods of the same nature

(c) in other cases only if such restriction is considered necessary in view of prevailing
abnormal conditions and is not precluded by special agreements in this respect.

(2) Import and export prohibitions shall not apply to such trade as is declared exempt from
import and export duties in Article II, paragraph I, sub-paragraph a) and b), and paragraphs
2 and 3, without prejudice however to the customs regulations governing re-import and re-export.

(3) Similarly, samples carried personally by commercial travellers, in accordance with Ar-
ticle io of this Agreement, may be imported and exported regardless of existing prohibitions,
provided that an adequate deposit is paid as a guarantee that such samples will not be left in the
country into which they are imported, but will be re-exported upon the conclusion of the journey.

(4) Luggage and articles carried with them by travellers for their personal use shall, when
imported or exported, be passed through the Customs without special licences being required, but
without prejudice to the existing customs regulations in this respect.

(5) The Contracting Parties shall not issue or maintain in force in regard to the exchange
of imports and exports between the two countries prohibitions or restrictions of any kind which
are not equally applicable to the import and export of the same goods under the same conditions
from or into any other country. It is, however, agreed that this clause shall not apply to the grant
of exemptions and facilities accorded in respect of existing import and export prohibitions to indi-
vidual applicants, or to agreements in which either of the Contracting Parties grants to a third
State in the form of concessions upon terms of reciprocity the benefit of such exemptions or fa-
lities for definite contingents of goods.

Article [o.
(i) Merchants, manufacturers and other traders, who submit a trading certificate duly signed

by the competent authorities in their own country, proving that they are entitled to carry on trade
or business in the State in which they are domiciled, and that they have paid the lawful taxes
and duties in that State, shall be authorised to purchase goods in the territory of the other Con-
tracting Party, either personally or through travellers in their service, from merchants or in open
markets or from such persons as produce the goods, or to take orders from merchants or other persons
who utilise goods of the kind offered in their businesses, without being obliged to pay a further
tax or duty therefor.

(2) Merchants or traders possessing a trading certificate and commercial travellers in their
service may take samples of goods with them but not goods.

(3) Trading certificates must be filled in in accordance with the specimen contained in Annex B.
They should be filled in by trade officials of Grade I. Both Contracting Parties reserve the right,
if they think fit to charge a moderate fee for certificates.
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4. Les commer~ants ou industriels (voyageurs de commerce) pourvus d'une carte d'identitd
commerciale, ne peuvent ni traiter, ni conclure d'affaires pour des personnes autres que les com-
mergants ou industriels nomm~ment d~sign~s sur la carte. Ils peuvent uniquement, au cours de
leurs voyages, rechercher des commandes et faire des achats.

5. Pour les formalit~s de toute nature auxquelles sont soumis ces commer~ants ou industriels
(voyageurs de commerce) sur les territoires des Parties contractantes, ces derni~res se garantissent
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui pourrait ftre accord6 h toute autre
nation.

6. Les 6chantillons passibles de droits de douane, transport6s par les voyageurs de com-
merce ou adress~s h ceux-ci avant ou apr~s leur arrivde, seront exon6r~s des droits d'entr~e et
de sortie, lorsque l'identit6 de la marchandise aura 6t6 constat~e h l'importation et qu'il sera prouv6
que la rdexportation a eu lieu dans un d~lai d~termin6, soit par le m~me bureau de douanes, soit
par un autre; h cet 6gard, la validit6 des marques d'identification, apposdes dans le pays d'origine,
sera reconnue sur le territoire de l'autre Partie contractante.

7. La r~exportation des 6chantillons sera garantie dans les deux pays, lors de l'importation,
au moyen de la consignation du montant des droits de douane ou par le ddp6t d'une caution.

8. Le voyageur de commerce n'est pas tenu d'assister personnellement au d~douanement,
mais il est autoris6 h faire presenter la carte d'identit6 commerciale par une autre personne.

Article i i.

L'exondration temporaire des taxes d'entrde et de sortie est accord~e aux articles suivants,
selon les modalitds prdvues pour ce mouvement d'admission temporaire (Vormerkverkehr) dans
la legislation douanire des Parties contractantes :

a) les articles qui sont destings a tre perfectionn~s, saris que leur nature ou leur d~si-
gnation commerciale subisse une modification essentielle ;

b) les sacs usaggs marquis, ainsi que les ffits neufs en bois, en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante, qui sont import~s en vue d'6tre remplis et r~export~s,
ainsi que les emballages extdrieurs qui sont introduits sur le territoire de l'autre
Partie contractante pour 6tre remplis, et doivent 6tre dddouan~s h part, lorsqu'ils
sont rdexport~s pleins;

c) les marchandises (h l'exception des articles destines it la consommation) qui sont
amendes sur les march6s ou aux foires, ou qui sont expedites ind6pendamment
du mouvement des march6s ou des foires, en vue d'une vente incertaine, ainsi que
le bdtail qui est conduit au march6, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
lorsque ces marchandises ou ce b~tail n'ont pas 6t6 vendus et sont retourn6s dans
un d~lai h fixer d'avance.

2. Sont exempts de droits de douane, les emballages en usage dans le commerce, lorsqu'ils
ne doivent pas 6tre dddouans en m~me temps que la marchandise, ni 6tre soumis h un autre traite-
ment particulier, en vertu des r~glements douaniers en vigueur ; les emballages vides en retour,
lorsqu'il est justifi6 qu'ils ont servi h 1'exportation de marchandises ; les fHits en bois usagds et
marquis, lorsqu'ils ont 6t6 ddclar~s comme venant prendre charge, et destin6s h ftre rdexportds
pleins et qu'aucun doute ne s'6lMve sur leur affectation.

3. Les marchandises (h l'exception des articles faisant l'objet d'un monopole d'Etat et des
articles de consommation ), destin6es h 6tre utilis~es uniquement comme 6chantillons ou spdcimens,
ne seront pas soumises t la perception de droits h l'entr~e ou t la sortie.

4. Il est entendu que les 6changes effectus dans tous les domaines indiqu6s ci-dessus entre
les Parties contractantes, ne feront pas robjet d'un traitement moins favorable que celui dont
jouissent d'autres nations dans le m~me domaine.
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(4) Merchants or traders (or commercial travellers) possessing a trading certificate must
not transact business or act as agents for other merchants or traders than those named in the certi-
ficate. When travelling they must only solicit orders and make purchases.

(5) With regard to formalities of all kinds with which such merchants or traders (or commercial
travellers) may be required to comply in the territory of either Contracting Party, both Contract-
ing Parties undertake to accord to one another treatment which shall not be more unfavourable
than that accorded to iny other nation.

(6) Both Contracting Parties shall accord freedom from import and export duties in respect
of such samples as are carried by commercial travellers or forwarded in advance of or sent after
them and which may be dutiable in themselves, provided that the identity of such samples is es-
tablished at the time of import and again at the time of re-export within a stated period through
the Customs House of entry or any other Customs House ; in this case certificates of identity
issued in the home country shall be accepted in the territory of the other Contracting Party.

(7) In either country the re-export of samples must be guaranteed by a deposit amounting
to the Customs duty or other deposit to be made at the time of import.

(8) Commercial travellers need not be present in person at the customs examination, but
may cause their trading certificates to be produced by another person.

Article Ii.

(I) The following articles shall be temporarily exempt from import and export duties, sub-
ject to the procedure laid down in the Customs regulations of either Contracting Party for goods
under temporary customs control (Vormerkverkehr) 1 :

(a) articles which are intended to be repaired without any substantial alteration of their
nature or trade designation ;

(b) marked returned empty sacks and new wooden casks, which are imported from the
territory of the other Contracting Party in order to be filled and re-exported,
and packing cases and outer wrappings exported into the territory of the other
Contracting Party for packing purposes which would be liable to a separate duty
on being re-imported when filled or packed ;

(c) goods (with the exception of commodities for consumption) which are conveyed
to markets or fairs or are sent on approval on occasions others than markets or
fairs, and cattle taken to market in the territory of the other Contracting Party ;
provided that all these articles are re-exported unsold within a previously stated
period.

(2) The following articles shall be exempt from duty:
Packing cases and outer wrappings normally used in trade for packing goods, provided that they

are not liable to a joint duty with the goods contained in them or subject to any other special treat-
ment under the existing Customs Regulations ; packing cases and outer wrappings returned empty,
which are certified to have been used for exporting goods ; marked, used wooden casks, provided
that they are declared to be imported for the purpose of being filled and re-exported when full
and that there is no doubt as to the purpose for which they are imported.

(3) Goods (with the exception of monopoly articles and commodities for consumption) which
are not adapted for use otherwise than as samples or specimens, shall be imported and exported
free of duty.

(4) It is agreed that in the relations between the two States neither Contracting Party shall,
accord less favourable treatment to the other as regards the matters referred to above than it
accords in the same connection to any other nation.

No. 388 7



98 Socie' des Nations - Recuei des Trait&s. 1923

Article 12.

Les conventions particuli~res conclues sur les points suivants font partie intdgrante du pr6sent
Accord et resteront en vigueur aussi longtemps qu'il le sera

a) Convention relative aux facilitds accord6es au trafic frontire restreint (annexe A)
b) Convention relative h l'appui r~ciproque que doivent se prater les deux Parties con-

tractantes, lors du d~douanement, en vue d'emp6cher, de poursuivre et de punir
les infractions aux r~glements douaniers, ainsi qu'h l'assistance juridique rdciproque
en mati~re de dWlits de douane (annexe B) ;

c) Convention relative aux 6pizooties (annexe C)
d) Convention relative h la reconnaissance rdciproque des certificats de vdrification de

marchandises (annexe D)
e) Convention relative h la reconnaissance reciproque des marques d'6preuve appos~es

sur les armes h feu portatives (annexe E).

Article 13.

i. Les ressortissants des deux Parties contractantes, ainsi que les capitaines de leurs navires,
leurs marchandises, leurs navires et bateaux, jouissent, dans tous les ports et sur toutes les voies
navigables int~rioures des deux territoires, d'un traitement identique h celui qui est appliqu6 aux
nationaux, ainsi qu'hL leurs capitaines de navires, marchandises, navires et bateaux. Des accords
particuliers dtermineront dans quelle mesure les navires d'une des deux Parties contractantes
peuvent effectuer un service r6gulier de navigation entre les ports de l'autre Partie.

2. Dans le cas oii une entreprise officielle de remorquage ou de hMage serait cr66e sur des
voies navigables naturelles ou artificielles, ou bien dans le cas oii des entreprises privies obtien-
draient un privilege exclusif d'exploitation du remorquage ou du hAlage, les embarcations et les
produits de l'autre Etat contractant b~ndficieront, tant au point de vue de l'expddition qu'h celui
de la fixation et de la perception des taxes de remorquage et de hMage, du m~me traitement que les
embarcations et produits nationaux. Les Parties contractantes imposeront en outre aux entre-
prises auxquelles elles accorderont dans l'avenir une concession en vue de l'exploitation du remor-
quage ou du h~age, l'obligation de ne faire, au point de vue de la fixation et de la perception des
taxes de remorquage et de h~lage, aucune difference, dans des conditions identiques, entre les em-
barcations et les "produits nationaux et les embarcations et produits qui appartiennent h l'autre
Partie contractante.

3. Les certificats de jauge, d~livrs par les Parties contractantes, seront reconnus. selon les
dispositions d'accords particuliers, qui seront conclus ult~rieurement entre les deux Parties.

Article 14.

i. L'usage des voies artificielles et autres, canaux, 6cluses, bacs, ponts et ouvertures de ponts,
ports et d6barcad6res, de la signalisation et de l'6clairage des voies navigables, des services de pilo-
tage, des grues et bascules, des d~p6ts, des am~nagements en vue du sauvetage et de la mise h
l'abri des bateaux et de leurs cargaisons, etc... dans la mesure oh les 6tablissements ou am~nage-
ments sont ouverts au public, doit ktre accord6 aux ressortissants de l'autre Partie contractante,
dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ces
amdnagements ou organisations et contre perception des m~mes taxes, - que ces aninagements
d~pendent de l'Etat, des communes ou d'institutions publiques, ou soient administrds par des
concessionnaires privds.

2. Les taxes ne peuvent tre per~ues que dans le cas oti ces installations et tablissements
sont effectivement utilis~s.
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Article 12.

The special agreements concluded concerning the following matters shall be regarded as in-
tegral parts of the present Trade Agreement and shall remain in force for the same period:

Agreements concerning :
(a) Increased traffic facilities on the frontier (Annex A)
(b) Co-operation as regards Customs procedure, prevention, prosecution and punish-

ment of offences against the Customs regulations; mutual assistance in legal
proceedings connected with offences against the customs regulations (Annex B.)

(c) Agreement concerning epizootic diseases (Annex C.) ;
(d) Mutual recognition of goods identity certificates (Annex D.)

(e) Mutual recognition of proof-marks on small arms (Annex E.)

Article 13.

(i) Nationals of one Contracting Party and also their ships' masters, their cargoes, vessels
and barges in all ports and on all inland waterways in the territory of the other Contracting Party
shall enjoy in every respect the same treatment as the nationals of the latter, their ships' masters,
their cargoes, vessels and barges. The terms on which regular sailing services may be maintained
by the vessels of one Contracting Party between ports of the other shall be determined by special
arrangements.

(2) In the case of the establishment of a State tug or towing service on natural or artificial
waterways or of the grant to private undertakings of the exclusive right to provide a tug or towing
service, the vessels and products of one Contracting Party shall receive the same treatment as
that accorded to vessels and products of the other Party, in regard to the formalities required
and to the rating and collection of towage fees. The Contracting Parties shall further require
from enterprises, to which they may in future grant a concession for a tug or towing service, an
undertaking to make no distinction between vessels and products of their own territory and those
of the other Contracting Party, as regards the rating and collection of towage fees subject to the
same conditions.

(3) Special agreements shall be drawn up between the Conctracting Parties with regard to
reciprocal recognition of tonnage measurement certificates.

Article 14.

(i) The nationals of one Contracting Party shall be permitted, upon the same conditions
and on payment of the same charges as nationals of the other Party, to make use of causeways
and other roads, canals, locks, ferries, bridges and bridge-openings, ports and landing stages, buoys
and lights on waterways, pilot services, cranes and weighing machines, store houses, apparatus
for recovery and salvage of cargo and so forth, provided that the above works and apparatus are
intended for public use, whether controlled by the State, the Communes, public corporations or
private undertakings.

(2) Fees shall only be charged for the actual use of such works and apparatus.
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3. Des droits de p6age pour les transports traversant la frontire terrestre peuvent re pergus
sur les voies qui servent h relier les territoires des Parties contractantes entre elles ou h relier ces
territoires avec l'6tranger ; ces droits seront proportionnels h la longueur des voies et ne d6passeront
pas les taxes appliques aux transports qui ne sortent pas des limites de l'Etat lui-m~me.

Article 15.

i. Pour les transports de voyageurs et de bagages par chemins de fer, il ne sera fait, en ce qui
concerne la consignation, les frais d'exp~dition et les taxes publiques perques h l'occasion de l'exp&-
dition, aucune difference, lorsque les circonstances seront les mfmes, entre les habitants des terri-
toires des deux Parties contractantes.

2.- Pour les marchandises remises h l'expdition en Autriche, h destination de la R~publique
tch~coslovaque ou d'un Etat tiers, en transit par la Tchdcoslovaquie, lorsque les m~mes conditions
se trouveront r~unies, ni la consignation ni les frais d'exp~dition, ni les taxes publiques perques

Sl'occasion de l'exp~dition, ne feront l'objet d'un traitement moins favorable que celui qui pourrait
tre applique ' des marchandises de m~me nature remises h l'exp~dition dans la R~publique tchco-

slovaque, T destination d'un Etat tiers et empruntant la m~me direction et les m~mes voies. La
mfme disposition s'applique aux chemins de fer autrichiens pour les marchandises remises h l'exp6-
dition dans la R~publique tch~coslovaque et destinies h l'Autriche on k un Etat tiers, en transit
par l'Autriche. Ce principe s'applique 6galement, h charge de r6ciprocit6, aux marchandises qui
ont pass6 la frontire et ont 6t6 amendes sur le territoire de l'autre Partie contractante par d'autres
moyens de transport, et qui sont remises aux chemins de fer de ce territoire en vue de l'exp6dition.
Les conditions ci-apr~s relatives h l'application des tarifs de chemins de fer, aux r6ductions des prix
de transports ou h d'autres facilit6s, serofit sans effet pour les transports analogues de marchandises
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante :

a) Condition d'origine : l'obligation de fournir une description de la marchandise qui
ne puisse s'appliquer h une marchandise similaire de l'autre Partie contractante
6quivaudra h cette condition ;

b) Condition de la consignation sur place, sauf lorsqu'il s'agit d'amener des marchandises
par navire ;

c) Enfin il n'est pas n~cessaire que les mati~res premieres ou les produits semi-ouvrds
employ& pour la production de l'article b~n6ficiant de la mesure de faveur, aient
et6 expddi~s compltement ou partiellement sur des voies ferrdes intdrieures.

3. Les dispositions pr6c~dentes ne s'appliquent pas aux reductions de tarif accorddes, pour
des motifs de charit6, de civilisation et d'int6rft public, en vue de rem~dier provisoirement h une
situation particulirement urgente, au transport de personnes et de marchandises appartenant
h l'arm~e nationale, aux personnes employees dans les services publics, le service des chemins
de fer ou exer ant des professions qui s'y rattachent et h leur famille, ainsi qu'aux exp~ditions
de service des entreprises nationales de transport. 11 est 6galement entendu que sur les chemins
de fer de deuxi~me cat6gorie (chemins de fer h voie 6troite, chemins de fer d'int~r~t local, chemin
de fer sur route) qui servent surtout au transport des 6trangers, les r~luctions des prix de transport
pourront tre limit~es aux ressortissants des communes voisines, domicili~s dans le pays.

Article 16.

I1 sera tabli, en tenant compte des circonstances, des tarifs directs pour les transports de
voyageurs et de marchandises.

No 388



1923 League of Nations - Treaty Series. 101

(3) The tolls for traffic crossing the frontier on roads which are used for purposes of commu-
nication between the territories of the two Contracting Parties or between the territory of either
Contracting Party and that of a foreign State, shall not be higher in proportion to length of the road-
section covered than the tolls levied for traffic, within the territory of either State.

Article 15.

(i) No distinction shall be made on the railways between the inhabitants of the territories
of the Contracting Parties, as regards passenger or luggage traffic, more particularly in the matter
of conditions of despatch, fares, freight prices and State charges connected therewith, subject
to the observance of the same conditions.

(2) Goods consigned in Austria for conveyance to the Czechoslovak Republic or through
the Czechoslovak Republic to a third State shall not, subject to the observance of identical con-
ditions in each case, be subject to more unfavourable treatment on the railways in the Czecho-
slovak Republic either in regard to the conditions of despatch or to freight rates or to State charges
connected therewith than goods of a similar nature consigned to the Czechoslovak Republic or
to a third State which are carried by the same route and in the same direction. The same pro-
vision shall apply to goods consigned in the Czechoslovak Republic for conveyance to Austria
or through Austria to a third State and carried on the Austrian railways. This rule shall be appli-
cable on terms of reciprocity to goods which are conveyed by other methods of transport across
the frontier of one Contracting Party and are there consigned to the railways of the other. The
following conditions respecting the application of railway tariffs, rebates on freight prices, or other
facilities shall not apply to consignments of goods of the same nature exported from the territory
of one of the Contracting Parties into that of the other

(a) the condition that the goods should have come from the territory of the Party grant-
ing the facilities; the requirement that goods should bear such a description,
which could not be made use of by similar goods coming from the country of the
other Contracting Party, shall be regarded as equivalent to this condition.

(b) the condition regarding delivery on the spot, except in respect of the condition
regarding goods delivered by ship ;

(c) the condition that raw materials or unfinished manufactures intended for the manu-
facture of goods, in respect of which special facilities are granted, should have
been conveyed either entirely or partly on lines within the territory of the Party
granting the facilities.

(3) The foregoing provisions shall not apply to tariff rebates granted for charitable or educa-
tional purposes and purposes of Social welfare, for the relief of any transitory special emergency
for the transport of troops and military baggage of the national army, for persons employed in
the public service, in the railway service and in occupations connected therewith and their families,
and for articles used by transport undertakings in the home country. It is also agreed that on
secondary railways (light railways, local railways, tramways) traffic on which is preponderatingly
foreign, rebates on fares may be granted only to persons resident in the adjacent communes.

Article x6.

Through fares and freight rates shall be established for passenger and goods traffic within
the limits of actual requirements.
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Article 17.

i. Lors de l'ex-pddition, il no sera accord6 en principe, aussi bien pour les transports rdci-
proques entre Etats voisins que pour les transports en transit, aucune faveur aux marchandises
remises h l'expddition dans l'un des deux Etats, par rapport aux marchandises remises h l'exp6-
dition dans 'autre Etat contractant.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de tenir compte des besoins des transports effectuds
entre leurs territoires ainsi qu'entre les territoires de l'une des Parties et un troisi~me Etat h travers
le territoire de l'autre Partie, en instituant des correspondances satisfaisantes pour le transport
des voyageurs et des marchandises ; les Parties contractantes apporteront 6galement un esprit
de conciliation aussi grand que possible dans les relations des services de communications et de
transports.

3. Pour la fourniture de wagons, il sera tenu 6galement compte, dans le cas de marchandises
de inme nature, des besoins du trafic int6rieur et de l'exportation h destination du territoire de
l'autre Partie contractante. Cette disposition n'entrera pas en vigueur avant que deux tiers au
moins do la totalit6 des wagons aient 6t6 rdpartis et se trouvent h la disposition des administrations
de chemins de fer des deux Etats contractants. Jusque lii, la fourniture des wagons pour 1exportation
h destination du territoire de l'autre Partie contractante, ne sera pas traitde d'une faqon moins
favorable quo la fourniture de wagons h destination d'un Etat tiers quelconque.

Article 18.

i. Pour les transports des voyageurs et des marchandises effectuds entre des gares situ6os sur
le territoire d'une des Parties, par des lignes continues h l'intdrieur de ce territoire, les tarifs seront
6tablis dans la monnaie l6gale en usage sur ce territoire, meme lorsque les lignes utilis6es pour ces
transports sont exploitdes, on totalit6 ou en partie, par une compagnie de chemins de for dont le
si~ge so trouve sur le territoire de l'autre Etat.

2. Pour les transports effectuds entre les gares situdes dans les deux pays, h proximit6 imm6-
diate de la frontire, les taxes h percevoir pour les transports de voyageurs et de marchandises
pourront 6tre pay6es au moyen de la monnaie l6gale en usage dans le pays sur le territoire duquel
le paiement doit 6tre effectua, mme lorsque le tarif est 6tabli dans la monnaie ldgale de 1'autre
pays ; de m~me, les paiements peuvent tre effectuds dans la monnaie ldgale de l'autre pays, lorsque
le tarif est 6tabli dans la monnaie du pays oji est effectua le paiement.

3. Le prdsent r~glement relatif aux moyens de paiement qui peuvent 6tre accept6s ne prdjuge
en non des conventions qui pourraient intervenir entre les administrations des chemins de for
intdressdes au sujet de l'6tablissement des d6comptes.

Article 19.

i. Les transports do marchandises, effectu6s entre la Rdpublique tch6coslovaque et la R-
publique d'Autriche, sont soumis sans restrictions aux dispositions de la Convention internationale
du 14 octobre 189o sur le transport de marchandises par chemin de fer, ainsi qu'aux modifications
apport6es par l'Arrangement additionnel du 16 juillet 1895 et par les Conventions additionnelles
des 16 juin 1898 et 19 septembre 19o6.

2. Les Parties contractantes s'efforceront en outre d'appliquer, 6galement autant que possible
sans modifications, les dispositions de la Convention internationale aux transports internationaux
en provenance ou h destination d'un quelconque Etat tiers, et auxquels participent la R6publique
tchdcoslovaque et la Rdpublique d'Autriche.
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Article 17.

(i) In traffic between the two neighbouring States or in transit, no discrimination shall,
as a rule, be made as regards the conveyance of goods, between goods consigned in the one State
and goods consigned in the territory of the other.

(2) The Contracting Parties shall make every effort to meet the requirements of through
traffic between their respective territories and between the territories of either Party and of third
States, through the territory of the other Party, by arranging for suitable train communications
both for passenger and goods traffic and by granting all possible facilities in matters of the traffic
and transport.

(3) In making up trains, the requirements of the inland goods traffic and those of the export
traffic of goods of the same nature into the territory of the other Party shall as a rule be given
equal consideration. This provision shall however only come into force when not less than two-
thirds of the joint waggon-park has been allocated and placed at the disposal of the State railway
administrations of both Contracting States. Until then the export traffic into the territory of
the other Contracting Party shall not receive less favourable treatment as regards the waggons
allottet to in than the export traffic into any third State.

Article 18.

(i) In respect of passenger and goods traffic operating between railway stations situated
in the territory of one Party by means of through railway communication within the territory
of that Party, the fares and tariffs shall be fixed in the legal tender of that State, even if the
railway communications used for such traffic are wholly or partly operated by a railway company
which has its registered offices in the territory of the other Party.

(2) Passenger fares and freight charges in respect of traffic between despatching stations
situated near the frontiers in either State shall be paid in the legal currency of the State in which
payment is to be made, even if the tariff is fixed in the legal currency of the other State ; similarly
payment may be made in the legal currency of the other State, even if the tariff is fixed in the
currency of the State in which payment is made.

(3) The foregoing regulations regarding the acceptance of currencies shall in no way affect
the agreements of the railway administrations concerned with regard to the settlement of accounts.

Article 4".

(I) The provisions of the International Agreement regarding the transport of goods by rail
of October 14, 18go, together with the amendments and supplementary clauses contained in the
Supplementary Arrangement of July 16, 1895, and in the Supplementary Agreements of June 16,
1898 and September 19, 19o6, shall be applicable, without restriction, to the goods traffic between
the Czechoslovak Republic and Austria.

(2) The two Contracting Parties shall further endeavour to make the provisions of the above
mentioned International Agreement applicable, so far as possible without modification, to inter-
state goods traffic between third States and the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic
respectively.
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Article 20.

Les relations postales, t~l~graphiques et t~l6phoniques feront l'objet de conventions parti-
culires conclues entre les administrations int6ress6es, dans le cadre des traitds internationaux
relatifs h ces questions.

Article 21.

Sous rdserve d'une r~glementation ultdrieure, les deux Parties conviennent que les a6ronefs
de l'un des deux Etat ne pourront partir que d'un terrain d'aviation autoris6 par la douane, pour
se rendre h une localit6 situde sur le territoire de l'autre Etat ; les a~ronefs ne pourront atterrir
sur le territoire de l'autre Etat, sauf cans le cas de n~cessit6 absolue, que sur les terrains d'avia-
tion autoris~s par la douane. Si un a~ronef transporte des marchandises, le piote doit 6tre muni
d'une liste des marchandises transportdes (manifeste). Tout atterrissage forc6 devra 6tre signal6
imm~diatement aux autoritds de douane ou de police les plus proches.

Article 22.

i. Les Parties contractantes s'engagent a examiner, dans un esprit amical, le traitement des
ouvriers et employds d'un des Etats sur le territoire de l'autre Etat, au point de vue de la protection
desdits employ~s et ouvriers et de l'assurance sociale, de fa~on h garantir de part et d'autre h ces
ouvriers et employs, au moyen de conventions h cet effet, un traitement qui leur offre autant
que possible des avantages 6quivalents dans les deux pays. Ces dispositions feront l'objet d'un accord
particulier.

2. Les ouvriers agricoles nomades, 6migrant par groupes d'une certaine importance (h partir
de trois ouvriers), seront accueillis dans les deux pays aussi favorablement que possible ; il sera
particulirement tenu compte de la possibilit6 de faire face aux besoins des deux pays en ouvriers
de ce genre. Pour assurer cet 6change, les deux Etats feront appel h l'entremise des organisations
sp~cialisdes de l'Etat ou autorisdes par l'Etat.

3. Les deux Parties ont pris l'engagement mutuel de promulguer les ordonnances administra-
tives appropri~es pour faciliter, dans la plus large mesure possible, L ces groupes d'ouvriers les pas-
sages de la fronti~re, tant h leur arrive qu'h leur d~part ; ces facilit6s seront au moins dquivalentes
h celles qui ont W accord~es jusqu'ici. Au point de vue des conditions de travail et, en particulier,
dans tous les domaines de la politique sociale, ces ouvriers nomades b~n~ficieront du mrme traite-
ment que les ouvriers agricoles indig~nes de m~me cat~gorie.

4. Les dispositions de detail relatives aux conditions dans lesquelles doivent s'effectuer l'em-
bauchage et la repartition des ouvriers agricoles nomades, ainsi que la fixation contractuelle des
conditions de travail, feront 1'objet d'une convention qui sera conclue entre les autorits des deux
Etats charg6es de ce service.

5. Dans le cas de l'ariiv6e sur le territoire d'un des deux Etats contractants d'ouvriers no-
mades venant d'un Etat tiers, et devant traverser le territoire de l'autre Etat contractant, le par-
cours en transit effectu6 par ces ouvriers et le passage de la frontire seiont facilit~s dans la plus
large mesure possible.

Le cas 6ch~ant, des dispositions de d6tail, en particulier au point de vue des r~glements d'hy-
gine et de police des passeports, seront 6tablies par voie d'accord entre les autorit6s centrales
comp6tentes des deux Etats.

Article 23.

i. Les Parties contractantes se reconnaissent r~ciproquement le droit de nommer des consuls
dans tous les centres commerciaux de l'autre pays oii la nomination de consuls d'un autre pays
quelconque est autorisde. Sont consid~r~s comme consuls les agents consulaires.

No 388



1923 League of Nations - Treaty Series. 105

Article 20.

Special agreements shall be drawn up by the two administrations concerned for the regulation
of postal, telegraphic and telephone communications on the model of the relevant international
agreements.

Article 21.

Pending further regulations, the two Parties agree that the aircraft of one Party when flying
from or to a locality situated in the territory of the other Party shall only depart from, and land
in the territory of the other Party, at a customs aerodrome, except in case of emergency. If air-
craft carry merchandise, the pilot must be furnished with a manifest of the goods carried. The
nearest customs or police authorities must be informed at once in the case of a forced landing.

Article 22.

(i) The Contracting Parties undertake to enquire amicably into the question of the treatment
of workers and employees of the one Party residing in the territory of the other with respect to
the protection of workers and employees and to social insurance, in order to ensure to these
workers and employees by means of suitable arrangements, treatment in either State which shall
offer them, so far as possible, equivalent advantages. These arrangements shall be embodied
in a separate agreement.

(2) All possible facilities shall be granted by both Contracting Parties to itinerant agricultural
labourers travelling in parties (of not less than 3 labourers). Special efforts shall be made to meet
the requirements of either State in respect of such labourers. In dealing with this traffic both
States shall employ the services of the State or State authorised bureaux set up for this purpose.

(3) Both Parties agree to issue appropriate official regulations regarding the granting to
such parties of labourers of the most ample facilities, at least as extensive as those granted hitherto
for crossing the frontier, either upon their entry into the country or their return therefrom. Itine-
rant labourers shall receive similar treatment to that received by native agricultural labourers
of the same category, in respect of conditions of labour and more especially in all matters of social
policy.

(4) Specific provisions for the engagement and discharge of itinerant agricultural labourers
and provisions regarding conditions of labour and wages shall be laid down in agreements to be
drawn up by the competent State authorities of both Parties.

(5) Itinerant labourers from third States travelling to the territory of one of the Contracting
States who are obliged to cross the territory of the other Contracting State shall be granted the
most ample facilities, both as regards the through journey and the crossing of the frontier. The
competent central authorities of both Parties shall come to an agreement upon any specific regu-
lations which may be required more especially in regard to health questions and passport control.

Article 23.

(i) The Contracting Parties shall be reciprocally entitled to appoint consuls in all commercial
centres in one another's territories in which any third State may be permitted to maintain consuls.
All agents commissioned to carry on consular business shall be regarded as consuls.
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2. Les consuls de l'une des Parties contractantes jouiront, h charge de r~ciprocit6, dans le
territoire de l'autre Partie, des m~mes privileges, pouvoirs et immunit6s qui sont ou seront accord~s
aux consuls d'un autre Etat.

3. I1 est entendu que, pour tenir compte de la condition de r6ciprocit6 ci-dessus mentionn~e,
les privileges, pouvoirs et immunit~s h accorder aux consuls de Fun des deux Etats sur le territoire
de l'autre Etat, conform~ment au principe de la nation la plus favoris~e, ne pourront dcpasser
ceux qui sont accord~s aux repr~sentants consulaires de ce dernier Etat dans le territoire du premier.

4. En ce qui. concerne les exonerations en mati~re d'imp6ts directs, il est entendu qu'elles
ne seront accord~es de part et d'autre qu'aux consuls de carrire qui ne possdent pas la nationalit6
de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions ; cette exoneration ne sera pas accordde dans une
mesure plus large que celle dont b6n~ficient les repr~sentants diplomatiques des Parties contrac-
tantes.

Article 24.

i. Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes seront exempts, sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tout service militaire clans une force arm6e et de toutes taxes institu6es
en remplacement du service militaire personnel. De plus, aucun obstacle ne sera fait l'accom-
plissement de leurs obligations militaires dans l'Etat dont ils sont ressortissants.

2. En temps de paix comme en temps de guerre, s'ils doivent tre assujettis h des prestations
militaires autres que celles de l'article i et aux r6quisitions militaires, ils le seront seulement clans
la m~me mesure et d'apr~s les m~mes principes que les gens du pays ; toutefois, ces requisitions
ne pourront 6tre effectu6es que contre d6dommagement.

3. En outre, ils seront exempts de toute obligation d'accepter des fonctions publiques aupr~s
des tribunaux, des administrations d'Etat ou des administrations privies. Ils ne seront tenus d'ac-
cepter que les fonctions de tuteurs (curateurs) h l'6gard de compatriotes.

Article 25.

i. Toute divergence d'opinion 'entre les Parties contractantes au sujet de l'interprtation ou
de l'application des dispositions du present Accord sera tranch6e par sentence arbitrale sur demande
de l'une ou l'autre Partie.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque litige de la fa~on suivante : chacune des
deux Parties dsignera parmi ses ressortissants, pour remplir les fonctions de juge arbitral, deux
personnalit~s propres hi ces fonctions ; les Parties contractantes choisiront un ressortissant d'un
Etat tiers comme surarbitre. Les Parties contractantes s'engagent, aprs l'entr6e en vigueur du
present Accord, ht s'entendre au pr~alable, et pour une p6riode d~termin~e, sur la personne
hi dtsigner comme surarbitre clans des cas donnds.

3. Lors du premier litige, le tribunal arbitral si~gera dans le territoire de la Partie contractante
d~fenderesse ; lors du second litige, dans le territoire de l'autre Etat, et ainsi de suite alternative-
ment. L'Etat sur le territoire duquel le tribunal arbitral doit se r6unir, fixe l'endroit oit il doit
sidger. Le mfme Etat ddit pourvoir aux locaux, assurer le secretariat et fournir le personnel de
service dont le tribunal arbitral a besoin pour exercer son activit6. Le surarbitre est president
du tribunal arbitral. Les d~cisions sont prises h la majorit6 des voix.

4. Les Parties contractantes s'entendront, soit dans des cas donnds, soit une fois pour toutes,
sur la procddure du tribunal arbitral. A d~faut de cette entente, la procedure suivre sera dater-
mince par le tribunal arbitral lui-m~me. La proc6dure peut tre 6crite lorsque aucune des Parties
contractantes ne s'y oppose. Dans ce dernier cas il pourra 6tre d6rog6 ht la disposition formue
h 'alin6a prdc~dent.

5. En ce qui concerne la citation et l'audition de t~moins et d'experts, les autorit~s de chacune
des deux Parties contractantes accorderont, sur demande adress~e par le tribunal arbitral aux
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(2) The consuls of one of the Contracting Parties in the territory of the other Party shall,
upon conditions of reciprocity, enjoy all privileges, powers and exemptions which are or may be
conferred upon the consuls of any third country.

(3) It is agreed that in regard to the aforesaid condition of reciprocity, the rights, powers
and privileges conferred upon consuls of the one Party in the territory of the other in accordance
with the most favoured nation clause shall not exceed those conferred upon the consular repre-
sentatives of the latter Party in the territory of the former.

(4) It is agreed that exemption in matters of direct taxation shall only be granted to professional
consuls of either Party provided that they are not nationals of the State in which they perform
their duties. In no case shall such exemption exceed that granted to the diplomatic representatives
of the Contracting Parties.

Article 24.

(i) The nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other, be exempt
from any kind of military service in the armed forces and from any tax in commutation of personal
military service ; they shall also be in no way hindered from fulfilling their military duties in the
State of which they are nationals.

(2) They shall in peace and war be required to render military services other than those men-
tioned in paragraph i and be subject to military requisitions, only to the same extent and upon
the same grounds as the nationals of the Party in whose territory they are residing. Compensation
shall however be made in all such cases.

(3) Further, they shall be exempt from any obligation to perform public and legal duties in
courts of law, or in matters under the jurisdiction of the State administrative authorities or in
autonomous associations, with the exception of the duties of guardian (Kuratel) over nationals
of their own State.

Article 25.

Any difference of opinion between the Contracting Parties with regard to the interpretation
or application of the provisions of this Agreement shall upon application by either of the Con-
tracting Parties be decided by arbitration.

(2) The Court of Arbitration shall in all cases of dispute consist of two suitable persons ap-
pointed as arbitrators by each of the Contracting Parties from amongst its own nationals and
a national of a third State who shall be chosen as Umpire by the Contracting Parties. The Con-
tracting Partieq undertake, after the coming into force of the present Agreement, to come to an
agreement beforehand and for a definite period as to the person to be appointed as Umpire in
the event of a dispute.

(3) In the first dispute the Court of Arbitration shall sit in the territory of the defendant
Contracting Party, in the second it shall sit in that of the other Party and so on alternatively in
the territory of either Party. The place in which the Court shall sit shall be determined by the Party
in whose territory the Court meets. The latter Party shall make all arrangements for the premises
and the Secretariat and other staff required by the Court of Arbitration. The Umpire shall pre-
side over the Court of arbitration. Decisions shall be taken by a majority.

(4) The Contracting Parties shall settle the procedure of the Court of Arbitration by agree-
ment either as each case arises or once for all. In default of an agreement the Court of arbitration
shall itself determine its procedure. The proceedings may be conducted by correspondence unless
one of the Contracting Parties objects thereto ; in that case, the provisions of the preceding para-
graph do not apply.

(5) With regard to the summoning and hearing of witnesses and experts, the authorities
of either of the Contracting Parties shall, upon application from the Court of Arbitration to the
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gouvernements int6ress6s, l'assistance juridique dans les m~mes conditions que sur la requfte
des tribunaux civils du pays.

Article 26.

i. Le present Accord sera ratifi6 aussitbt que possible et les instruments de ratification seront
6chang~s h Prague. I1 entrera en vigueur le dixi~me jour qui suivra l'change des instruments de
ratification et restera valable aussi longtemps qu'il n'aura pas dt6 d6nonc6 par l'une des deux
Parties. Dans ce cas, 'Accord cessera d'6tre en vigueur h l'expiration d'une p~riode de trois mois
h dater du jour auquel la d6nonciation aura 6t6 signifi6e ht l'autre Partie contractante.

2. Le texte original de l'Accord est 6tabli en tch~coslovaque et en allemand.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont appos6 au pr~sent Accord leurs signatures et leurs

sceaux.

Fait hi Prague le quatre mai mille neuf cent vingt et un.

Pour la R~publique Thdcoslovaque

(L. S.) Dr. HOTOWETZ.
(L. S.) Dr. V. SCHUSTER.

Pour la R6publique d'Autriche:

(L. S.) RIEDL.

ANNEXE A.

Moddle.

Nous certifions que M ................................................ , qui a 1'intention de porter ses
produits sur les foires et marches

pour les ressortissants tchichoslovaques : de la Rdpublique d'Autriche,
pour les ressortissants autrichiens : de la Rpublique tchicoslovaque,

est domicili6 h ................................................ et doit y acquitter les imp6ts et autres re-
devances 16gales attachds h l'exercice de sa profession.

Le present certificat lui servira de carte d'identit6 aupr~s des autorit~s comptentes.

Valable pour ............................. mois.

(lieu, date, signature et timbre de l'autorit6 qui d~livre le certificat.)

Signalement et signature de l'int~ress6.
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Government concerned, give legal assistance in the same manner as if it had been applied for by
their on Civil Courts.

Article 26.

(i) The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of rati-
fication shall be exchanged at Prague. The Agreement shall come into force on the tenth day
following the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until denounced
by one of the two Contracting Parties. In that case it shall expire three months after the day
on which notice of denunciation was given to the other Contracting Party.

(2) The Agreement shall be drawn up in the Czechoslovak and the German languages.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the foregoing Agreement and affixed their
seal.

Done at Prague on May the Fourth, one thousand nine hundred and twenty-one.

For the Czechoslovak Republic For the Austrian Republic

(L. S.) Dr. HOTOWETZ. (L. S.) RIEDL.
(L. S.) Dr. V. SCHUSTER.

ANNEX A.

(Specimen).

It is hereby certified that ................................................ who proposes to exhibit his
manufactures (or products) in the fares and markets

for Czechoslovak nationals : in the Republic of Austria
for Austrian nationals : in the Czechoslovak Republic

and who has applied to the competent authorities for a certificate of identity, is domiciled in...
...................... and is liable to pay the special taxes and duties levied

on his business.

The present certificate in valid for .................................... months.

(Place, date, signature and official stamp of the issuing authority.)

Description and signature of trader.
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ANNEXE B.

Moddle.

CARTE D'IDENTITI! POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

Pour l'anne ..................... No de ]a carte .....................

Valable pour voyager h l'6tranger.

N om et pr~nom s du titulaire .......................................................................................

A ..................... le.................. (jour, mois, annie.)

(Timbre.) (autorit6)

signature.

Nous certifions, par la pr~sente, que le titulaire de cette carte poss~de une (ddsignation de la
fabrique ou de ]'entreprise commerciale) h ..................... ; .......... sous la raison sociale .........
................................................. qu'il est, en qualit6 de voyageur de commerce, au service
d e ]a m aison ............................................................................................................

.......................................... oii cette maison poss~de une (d6signation de la fabrique ou
de l'entreprise commerciale).

Le titulaire ayant 1'intention de recevoir des commandes et d'acheter des marchandises pour
le compte de cette maison et de la (des) maison (s) d~signde(s) ci-apr~s (ddsignation de la fabrique
ou de l'entreprise commerciale) h ..................................... nous certifions, en outre, que la

(les) maison(s) ci-dessus dsign~e(s) est (sont) assujettie(s) dans ce pays au paiement des redevances
lgales attach~es h l'exercice de son (leur) commerce on de son (leur) industrie.

Signalement du titulaire.

A g e ....... ............................................... ....................................................................

T aille ........................................................................................................................

C heveux ............................................... .......................................................... . .

Signes particuliers .......................................................................................................

N. B. - Le titulaire de la pr~sente carte est uniquement autoris6 h recevoir des commandes
et h acheter des marchandises de place en place et pour le compte de la (des) maison(s) de commerce
ci-dessus ddsign~e(s). I1 peut 6tre porteur d'6chantillons, mais non de marchandises. I1 est en outre
tenu de se conformer aux r~glements en vigueur dans chaque pays.
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ANNEX B.

(Specimen)

TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Y ear ..................... N o . .....................

Valid for travelling abroad.

Bearer (Christian names and surname) ...............................................................

o . ............................... I........................................................ .....................................

(Name of place) ............................................................ (Day, month, year) ...............

(Seal) (Authority)

(Signature)

It is hereby certified that the bearer possesses a (description of factory or business) in ......
........................................ ......................................... in the service of the firm of

°.. ..... ................................................................................................................. ... .. .. ..

and is a commercial traveller in the service of the firm of ................................................
............................................. an d ................................................................... w h ich
possesses a (description of factory or business) in the same place.

It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on
behalf of this firm and likewise of the following firm(s) (description of factory or business) in...
............................................................................................................ that th e legally
established taxes must be paid in respect of the business activities of the afore-mentioned firm(s)
in this country.

Description of Bearer

A g e : .........................................................................................................................

G eneral appearance : ....................................................................................................

H air : ........................................................................................................................

Special characteristics : ................................................................................................

N. B. - The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a commercial
traveller and on behalf of the afore-mentioned firm(s). He may take with him samples of goods
but no goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State.
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PROTOCOLE FINAL DE L'ACCORD COMMERCIAL CONCLU ENTRE LA RIZPUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQUE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE.

A l'occasion de la signature de I'Accord commercial provisoire conclu ce jour entre la
R6publique tchdcoslovaque et la R6publique d'Autriche, les pl6nipotentiaires soussign6s ont
fait les d6clarations suivantes, qui feront partie intdgrante de l'Accord mme:

I1 est entendu cfue la R~publique tchdcoslovaque, en signant le present Accord et son
protocole final, n'entend nullement renoncer aux droits et privileges qui lui sont reconnus, h elle
ou h ses ressortissants, par les dispositions du Trait6 de Paix de Saint-Germain, en date du
io septembre 1919, pour autant que ces droits et privileges sont plus 6tendus que ceux que les
deux gouvernements se reconnaissent mutuellement, h eux ou h leurs ressortissants, par le pr6-
sent Accord et son protocole final.

Ad Article 2.

i. En vue de faciliter 'application des r~glements intdrieurs des deux Etats relatifs h l'dtablisse-
ment et h 1'exercice d'un commerce ou d'une industrie par des 6trangers, r~glements fond6s sur
le principe de la rdciprocit6 la plus complete, les deux Parties dtclarent permettre l'acc~s et l'exer-
cice d'un commerce ou d'une industrie aux ressortissants de l'autre pays dans les m~mes conditions
qu'h leurs propres ressortissants. Aucune modification n'est apportde de ce fait aux dispositions
du § 2 de 'article i du present Accord.

2. Les cartes d'identit6 pr~vues au § 2 de l'article 2 sont 6tablies par l'autorit6 industrielle
et professionnelle (Gewerbebeh6rde) compdtente de premiere ingtance.

3. Les dispositions du § 7 de 'article 2 n'excluent pas ]a facult6 de percevoir des droits d'ad-
mission sur les soci6t6s commerciales, socidt6s cooperatives et associations similaires de l'un des
deux Etats contractants, d~sireuses d'exercer leur commerce on leur industrie sur le territoire
de l'autre Etat, si les soci~t6s analogues de l'Etat en question sont frapp6es de droits proportion-
nellement 6gaux lors de leur constitution ou de l'octroi de la concession ou de l'autorisation en
vertu de laquelle ils peuvent exercer leur industrie ou leur commerce.

4. Un accord sp6cial r~glera les conditions dans lesquelles les ressortissants des deux parties
contractantes exploitant une entreprise de transports par voie de terre on par voie fluviale entre
des localit~s situ~es dans des Etats diff6rents, seront soumis h 1'imp6t qui frappe ses entreprises.
La question sera r~gl~e parall~lement h celle de la double imposition. En attendant, les entreprises
vis6es ci-dessus ne seront pas assujetties h l'imp6t industriel et professionnel (Gewerbesteuer)
sur le territoire de l'une des parties pour les b~n6fices r~aliss dans l'exercice de cette industrie
sur le territoire de l'autre partie.

Ad Article 3.

i. Les dispositions de la Convention du 2 aofit 192o entre la R6publique tchdcoslovaque et la
Rdpublique d'Autriche relatives au traitement juridique des entreprises de production et de trans-
port ne sont pas affect6es par les dispositions de 'article 3.

2. Aucune modification n'est apportee aux prescriptions en vigueur sur le territoire des deux
parties contractantes 6tablissant le regime de la r~ciprocit6 au point de vue de l'admission des so-
cidt~s h responsabilit6 limit6e.

Ad Article 5.

II est entendu que les lois et ordonnances en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes devront 8tre observ~es par l'autre Partie, m~me lorsqu'elles interdisent l'emploi de d~signa-
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FINAL PROTOCOL TO THE COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.

On the occasion of the signing of the present Trade Agreement which has been concluded
tfiis day between the Czechoslovak Republic and the Republic of Austria, the undersigned pleni-
potentiaries have made the following declarations, which are to be regarded as forming an integral
part of the Agreement itself :

It is agreed that the Czechoslovak Republic does not, in consequence of the present Agree-
ment including the Final Protocol, renounce such rights and privileges as accrue to her or to her
nationals by virtue of the Peace Treaty (" Staatsvertrag ") of St. Germain of September IO, 1919,
and exceed in scope the rights and privileges granted by the two Governments to each other or
to each other's nationals by the present Agreement including the Final Protocol.

Ad Article 2.

(i) In order to facilitate the application of the national regulations of both States regarding
the establishment and carrying on of undertakings by foreigners - regulations which have been
drawn up on the basis of strict reciprocity - both Parties undertake to allow each other's nationals
to establish and carry on commercial and industrial undertakings on the same conditions as their
own nationals. The provision contained in Section 2 of Article i of this Agreement shall not
be affected hereby.

(2) The despatch of the certificates required under the terms of Section 2 of Article 2 shall
be effected by the competent industrial authorities of Grade I.

(3) The provisions of Section 7 of Article 2 do not exclude the levying of fees for granting
authorisations to trading companies, co-operative societies and similar associations in one of the
two Contracting States to carry on business in the territory of the other, provided that fees of pro-
portionately similar amount are levied in respect of similar national companies on the occasion
of their establishment, or of their receiving the grant of a concession or authority to carry on bu-
siness.

(4) The question as to how nationals of the Contracting Parties who carry on a transport
or shipping business between places situated in different States are to be treated in respect of the
taxing of these undertakings will be settled by a special Agreement with regard to the cognate
question of double taxation which is to be concluded at a later date. Till then, undertakings
of this kind shall not be subject to any industrial tax in the territory of one of the Parties in respect
of their business in the territory of the other Party.

Ad Article 3.

(i) The provisions of the Agreement of August 2, 192o, between the Czecho-Slovak Republic
and the Republic of Austria with regard to the treatment, from a legal point of view, of production
and transport undertakings shall not be affected by the provisions of Article 3.

(2) The regulations of both the Contracting Parties by which the conditions of reciprocity
with regard to the authorising of limited liability companies to carry on business shall remain
in force.

Ad Article 5.

It is agreed that the laws and decrees of one of the Contracting Parties must be complied with
by the other Party also in cases in which they prohibit the use of invoices containing information
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tions contenant des indications indirectement inexactes sur la provenance des produits mentionn~s
h 'article 5.

Ad article 6.

I. I1 est entendu qu'en r~gle gdndrale les marchandises de quelque provenance qu'elles soient
transitant par le territoire de l'une des Parties contractantes, ou entreposdes dans des ports francs
ou dans des zones franches, ne devront 6tre assujetties, h leur entree sur les territoires de l'autre
Partie, ni h des droits ou taxes autres, ni h des droits ou taxes plus leves que si elles 6taient im-
port~es directement de leur pays d'origine ; cette disposition s'appliquera aussi bien aux marchan-
dises achemin~es apr~s transbordement, r~emballage ou entreposage, qu'aux marchandises ache-
min~es directement. Si rune des Parties contractantes, en vue de favoriser le d~veloppement de
son propre commerce, se croyait oblig~e de d~roger h cette r~gle, l'autre Partie aura le droit de
prendre, de son c6t6, les mmes mesures ou des mesures analogues.

2. I1 est entendu que les objets ressortissant au trafic des produits finis ne seront considrds
comme produits industriels de la Partie cont ractante intdress~e que si les mat~riaux indig~nes
utilis~s et la main-d'oeuvre employee h ce finissage, repr6sentent au moins un quart de la valeur
de ces marchandises. Les Parties contractantes se rdservent la facult6 de supprimer, apr~s accord,
cette disposition restrictive.

3. I1 est entendu que les dispositions de l'article 9 font seules loi en ce qui concerne les pro-
hibitions d'entr~e et de sortie applicables aux 6changes commerciaux entre les deux Parties con-
tractantes.

4. I1 est entendu qu'aussi longtemps que l'une d'entre elles pr&l vera des droits ou taxes
d'exportation, les deux Parties contractantes 6changeront, de temps h autre, leurs observations
relatives h la r6percussion de ces droits ou taxes d'exportation sur leurs 6changes commerciaux r~ci-
proques, et se communiqueront l'une h l'autre leurs veux au sujet de la revisioi des droits ou
taxes d'exportation, qui devront alors faire l'objet de n~gociations.

5. La clause en vertu de laquelle les deux pays s'accordent rdciproquement le traitement
de la nation- la plus favorisde au point de vue des monopoles, ne s'applique pas h la conclusion
de marchs pour la fourniture de marchandises faisant l'objet d'un monopole d'Etat.

6. Le mode d'6tablissement des certificats d'origine, au cas oil ces certificats seraient exig~s,
fera l'objet d'une entente entre les deux pays. Le cas 6ch~ant, les deux Parties contractantes auront
soin que ni le montant des droits h acquitter pour ces certificats, ni les formalitds requises pour leur
tablissement, ne g~nent le commerce plus qu'il n'est n~cessaire.

A d article 7.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 7 ne s'opposont pas h l'Mdiction de mesures des-
tinges h garantir le paiement de la taxe de luxe et de la taxe sur le chiffre d'affaires par les 6trangers
exerqant un commerce ou une industrie dans le pays.

A d article 8.

i. La franchise douani~re et fiscale dont jouissent les marchandises en transit aux termes
du § 2 de l'article 8 ne s'applique pas h la perception de droits de statistique.

2. La libert6 de transit, garantie par rarticle 8, ne sera pas considre comme viol6e lorsque
les transports des marchandises par chemin de fer ou par bateau seront supprim~s ou restreints
temporairement pour des raisons techniques, h condition que les mesures prises s'appliquent 6gale-
ment et dans la mme mesure aux marchandises du pays en question. Au cas oii des 6vtnements
prdvus rendraient temporairement impossible le transit des marchandises, les deux Parties con-
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of an indirectly inaccurate character with regard to the origin of the products mentioned in Ar-
ticle. 5

Ad Article 6.

(i) It is agreed that, as a rule, goods of whatever origin in transit through the territory of
one of the Contracting Parties or consigned to free ports or free Customs zones shall not upon entry
into the territory of the other Party be subject to any Customs duties or charges different from
or higher than those to which they would be liable if imported direct from their land of origin.
It is also agreed that this provision shall apply equally to goods in transit subsequent to trans-
shipment, repacking or storage., and to goods transported direct. If either of the Contracting
Parties considered it necessary in order to encourage their own trade, to take measures conflicting
with this rule, the other Contiacting Party shall retain the right to take the same or similar mea-
sures.

(2) It is agreed that articles manufactured in the finishing trade shall only be regarded as
industrial products of the Contracting Party concerned if and in so far as the value of the home
produced materials so finished, plus the labour employed upon them, is equivalent to not less
than one quarter of the value of the goods. The Contracting Parties reserve the right at any time
to withdraw this restriction by common agreement.

(3) It is agreed that no provisions other than those contained in Article 9 shall be applicable
in the case of import and export prohibitions in connection with trade between the Contracting
Parties.

(4) It is agreed that, so long as either of the Contracting .Parties maintains in force export
duties or taxes, the Contracting Parties shall from time to time exchange observations regarding
the effect of these duties or taxes upon trade relations between the two States, and, should occasion
arise, shall notify one another of their desires with regard to a revision of the export duties or taxes
which shall then be made the subject of negotiations.

(5) The reciprocal application of the most favoured nation clause with regard to the admi-
nistration of the monopolies shall not affect any separate agreements which may be concluded
regarding the delivery of goods used in any of the State monopolies.

(6) The method of issuing Certificates of Origin, where such certificates are required, shall
be determined by agreement between both Parties. In this respect the Contracting Parties shall
endeavour to prevent any unnecessary impediments to trade, due either to excessive charges
or to formalities in connection with the issue of certificates.

Ad Article 7.

It is agreed that the provisions of Article 7 shall not affect any measures intended to safeguard
the payment of taxes on commercial transactions and luxury taxes in cases of native industrial
undertakings owned by foreigners.

Ad Article 8.

The exemption from Customs duties and charges granted in paragraph 2 of Article 8 to transit
trade shall not affect the collection of statistical charges.

(2) The temporary suspension or restriction for technical reasons of the transport of goods
by rail or by ship shall not be regarded as an infringement of the provisions of Article 8, regarding
exemptions granted to traffic in transit, provided that such measures apply equally and in the same
manner to goods from the country concerned. In case of transit facilities being temporarily sus-
pended owing to accident, the two Contracting Parties shall take steps to ensure that such suspension
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tractantes devront aviser imm6diatement les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie de cet arr~t
du trafic, afin d'6viter l'acheminement de nouveaux transports. en transit pendant la dur~e de
1'interruption du transit.

3. I1 est entendu que les expdditions en transit qui, au moment de l'entr~e en vigueur d'une
interdiction prise en conformit6 du § 3 de l'article 8, se trouveraient sur le territoire de l'Etat
qui a prononc6 l'interdiction, ne sont pas touch~es par cette interdiction, et doivent 6tre achemin~es •
a destination. A l'expiration de la validit6 du present Accord, les marchandises remises au
transporteur avant cette date devront tre achemin~es h destination, mme si le transit effectif
n'a lieu qu'apr&s la date d'expiration de l'Accord.

4. Les marchandises pdrissables, transport6es en transit indirect h travers le territoire de
l'une des deux Parties contractantes, ne seront admises au b~n~fice des dispositions relatives aux
expeditions en transit que si elles sont export~es dans un certain d~lai, qui variera selon que les
marchandises seront plus ou moins p~rissables mais ne pourra toutefois d~passer deux mois h compter
du jour de l'entreposage. Lorsque l'exportation n'aura pu 6tre effectu~e dans le d~lai de deux mois,
sans qu'il y ait eu faute de la personne ayant droit de disposition sur la marchandise, le d~lai
sera prolong6 en cons6quence.

5. Le p~trole et ses sous-produits, en provenance d'un pays ayant accord6 i l'une des Parties
contractantes une quantit6 contingent~e de ces marchandises, ne seront admis au b~n~fice des
dispositions relatives au transit indirect que si le pays d'origine accepte au pr~alable que l'en-
voi entrepos6 en transit indirect, preuve faite de sa rdexportation, ne soit pas imput6 au con-
tingent du pays de transit.

6. Aucune modification n'est apportde t la libert6 de transit garantie par 1'article 4 de la Con-
vention postale universelle de Rome en ce qui concerne les lettres, et par 'article 2 de la Convention
des colis postaux de Rome en ce qui concerne les colis postaux.

A d article 9.

i. Anim~es l'une et 'autre du d~sir de passer le plus t6t possible au r6gime de la pleine libert6
des 6changes commerciaux r~ciproques et, h cet effet, d'all~ger autant que possible et de supprimer
peu h peu les restrictions qu'elles sont obligdes de maintenir provisoirement en raison des circons-
tances extraordinaires actuelles, les deux Parties contractantes conviennent de fa~on gdn~rale
de tenir compte le plus possible des besoins du commerce dans l'application des interdictions d'en-
tree et de sortie promulgudes de part et d'autre, et dans l'octroi des permis d'importation et d'ex-
portation pour les marchandises soumises h une interdiction ; elles conviennent 6galement de
favoriser et de faciliter, par une pratique lib~rale, autant que faire se pourra, le r6tablissement
de relations commerciales rdgulires et le*retour h des 6changes suivis entre les deux pays.

2. Pour assurer de part et d'autre lobservation de ces principes et la pratique d'un rdgime
de rdciprocit6, les deux Parties contractantes se communiqueront de temps h autre leurs d~sirs
au sujet de l'octroi de permis d'importation et d'exportation et entameront des n~gociations en
vue de d6terminer dans quelle mesure il peut 6tre tenu compte de ces vceux, soit en permettant
l'importation ou l'exportation d'un contingent d6termin6 de certaines marchandises, soit en accor-
dant des permis individuels.

3. Les deux parties accordent aux administrations des monopoles de 'autre Partie le droit
d'acheter toutes quantit6s de saccharine et de produits saccharins, ainsi que des matires premieres
servant h la fabrication de la saccharine, pour autant que leur propres administrations des mono-
poles n'en auraient pas besoin elles-m~mes. Les permis d'exportation n~cessaires h cet effet seront
accord~s imm6diatement et en bloc pour les contingents de marchandises demanddes. Ces expor-
tations ne donneront pas lieu h la perception de droits spdciaux; les exportations de saccharine
et de produits saccharins seront en outre exempt~s de droits de manipulation. L'importation des
banderolles officielles, destin6es h 6tre appos~es sur les produits faisant l'objet d'un monopole,
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is immediately communicated by one Party to the competent authorities of the other, so as to
prevent further consignments being despatched in transit during the suspension of transit traffic.

(3) It is agreed that transit consignments which before the coming into force of any prohi-
bition issued in accordance with paragraph 3 of Article 8 have already entered the territory of
the State which issued the prohibition, shall not be affected by such prohibition but shall be for-
warded to the place of destination. Upon the expiry of the validity of this Agreement, goods
delivered to the goods guard before the date of expiry shall be conveyed to'the place of destination
even in cases in which the actual transit only began after the date of the expiry of the Agreement.

(4) Very perishable goods which are transported through the territory of one of the Contract-
ing Parties and are unloaded or transshipped in transit (im gebrochenen Verkehr), shall only be
treated as transit consignments, if they are re-exported within a period to be determined in accord-
ance with the degree of perishability of the goods, but not exceeding two months from the day
on which the goods were warehoused. If it is impossible, through no fault of the person entitled
to dispose of the goods, to export them within the period of two months, this period may be ex-
tended.

(5) Petroleum and petroleum products originating in a country which has conceded a fixed
supply (Kontingent) of these goods to one of the Contracting Parties, shall only be accepted as
transit consignments and permitted to be unloaded or transshipped in transit, if the country of
origin -has previously notified its acceptance of the condition that, subject to proof of re-export,
such consignments which are unloaded and warehoused in transit shall not be reckoned as part
of the fixed supply conceded to the country of transit.

(6) These provisions shall not affect the free transit granted under Article 4 of the Rome
Universal Postal Convention to mail bags, and under Article 2 of the Rome Parcels Post Conven-
tion to the parcels post.

Ad Article 9.

(i) Being equally desirous of returning as soon as possible to complete freedom of commercial
intercourse between the two countries and for this purpose, so far as possible of reducing and gra-
dually -abolishing the restrictions which must meanwhile be maintained in view of 'the prevailing
abnormal conditions, the two Contracting Parties are agreed to take into consideration so far as
possible the requirements of trade in the application of any import and export prohibitions existing
in their countries by granting licences for the import and export of goods subject to prohibitions
and to do everything in their power to promote and facilitate by a liberal policy the revival of
normal commercial relations and of an active exchange of goods between the two countries.

(2) With a view to ensuring the application of this principle and the observance by both
Parties of a mode of procedure compatible with the terms of reciprocity, the two Contracting Par-
ties shall from time to time inform one another of their desires with regard to the granting of im-
port and export licences and shall enter into negotiations regarding the extent to which these
desires can be satisfied, whether by granting export and import licences for fixed quantities (Kon-
tingente) of given articles, or by granting individual licences.

(3) Either Party shall grant to the monopoly undertakings of the other the right to purchase
freely saccharine, saccharine products and raw materials for the manufacture of saccharine, in
so far as these materials are not required by its own monopoly undertakings. The export licences
required in this connection shall as a rule be issued immediately upon application for the fixed
quantities agreed upon in respect of the articles in question. Exports thereof shall not be subject
to the collection of special taxes ; exports of saccharine and saccharine products shall further
be exempt from handling charges. Further the official wrappers (Banderollen) for sealing mono-
poly goods shall be free of customs duties and other charges. Neither Party shall place any res-
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sera 6galement exon~r~e de droits de douane ou autres. Les deux Parties. contractantes s'accordent
reciproquement la libert6 de transit pour la saccharine et les produits saccharins servant h la fa-
brication des produits faisant l'objet d'un monopole dans l'un ou l'autre Etat.

4. Les dispositions des §§ 2 et 3 de l'article 9 ne s'appliquent pas aux articles faisant l'objet
d'un monopole.

5. Les Gouvernements des deux Parties contractantes se d~clarent prfts, suivant la situation
6conomique de leur pays au moment donn6, h accorder des d~rogations aux interdictions d'im-
portation et l'exportation existantes aux fins d'importer du territoire de l'une des parties dans
le territoire de l'autre partie, des produits bruts et demi-bruts destinis h y 6tre travaill6s ou finis,
et h tre r~import&s, apr~s qu'ils auront 6t6 travaill6s o finis, dans le territoire d'oh proviennent
les produits bruts ou demi-bruts en question. Ils se r~servent toutefois le droit de dterminer les
conditions qui leur paraitront n6cessaires pour garantir ]a r~exportation on la reimportation
des produits finis et pour emp~cher que des objets frappes d'une interdiction d'exportation ne
soient appliques comme matires premieres ou comme mati~res accessoires h la fabrication des
produits finis, et export~s avec eux sous le couvert du trafic de perfectionnement. Aucune modi-
fication n'est apport~e de ce fait aux dispositions des r~glements douaniers des deux parties con-
tractantes, en vertu desquelles le trafic des produits finis peut tre exon6r6 de.droits de douane.

6. Les nouvelles interdictions d'importation ou d'exportation ne sont pas applicables aux
marchandises d~jh remises an transporteur an moment de la promulgation de ces interdictions.

7. Les deux Gouvernements s'engagent h donner plein effet, pendant toute la dur~e de leur
validit6, aux permis d'importation et d'exportation accord6s en vertu de r~glements en* vigueur,
m~me si lesdits r~glements d'importation et d'exportation devaient subir une modification par
la suite.

8. Un permis accord6 pent ktre annul6
a) s'il menace des intr~ts publics essentiels
b) s'il a 6t6 obtenu sur la foi d'indications inexactes ou par des movens illicites.

9. L'tablissement de nouveaux droits d'exportation et le rel~vement des droits d'exportation
existants n'ont, pendant un d~lai de six semaines apr~s leur mise en vigueur, aucun effet sur les
permis d'exportation accord6es ant~rieurement et encore valables. Apr~s cc d6lai de six semaines,
le premis d'exportation accord6 n'est encore valable que si, dans chaque cas particulier, le droit,
ou la difference entre 1'ancien et le nouveau droit sont acquitt~s proportionnellement Ai la valeur
des marchandises non encore export~es h ce moment.

IO. Les- deux parties conviennent r~ciproquement que si, pour des raisons ne d~pendant pas
de la volont6 des int6ress6s - la preuve tant h la charge de ces derniers, - les permis d'expor-
tation djh accord~s n'ont pu, totalement ou partiellement, 6tre utilis~s en temps voulu, une pro-
longation du permis sera accord~e, h la demande des int6ress6s, pourvu que les conditions ayant
motiv6 l'octroi dudit permis subsistent toujours et qu'aucun des cas d'annulation prvus n'entre
en jeu. Le refus de prolongation ne pourra, en aucun cas, tre uniquement motiv6 par les dispo-
sitions d'un nouveau r~glement d'exportation promulgu. dans l'intervalle.

ii. Lorsque 1'octroi de permis d'exportation d~pend essentiellement du prix de la marchan-
disc destin6e h l'exportation, les contrats conclus avant l'tablissement des conditions de prix,
ou des nouvelles conditions de prix, ne sont pas touchs, en r~gle g~n6rale, par ]a nouvelle r~gle-
mentation, si, lors de la conclusion de ces contrats, il a 6t6 tenu compte des conditions de prix
alors en vigueur et si :

a) l'acheteur a d~jh vers6 des acomptes, ou si
b) le vendeur a ddjh commenc6 h satisfaire h ses obligations contractuelles,
c) o si l'acheteur a ddjh accept6 des relvements de prix appropries.

Ces dispositions fondamentales ne s'appliquent toutefois pas aux contrats conclus avant
le 15 juillet 1919.

12. Il est entendu que la disposition du § 4 de l'article 9 ne s'applique pas aux armes de chasse;
munitions de chasse ou machines h 6crire transport6es par les voyageurs, aussi longtemps que ces
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trictions upon consignments in transit of saccharine and saccharine products used in the mono-
poly undertakings.

(4) The provisions of Paragraphs 2 and 3 of Article 9 shall not apply to commodities under
State monopoly.

(5) The Governments of the two Contracting Parties declare themselves prepared to grant,
in so far as the national economic situation permits, exemptions from their existing import and
export prohibitions with the object of permitting raw materials and half finished manufactures
to be transported from the territory of one Party into that of the other, to be finished or refined
there and, upon completion of such finishing or refining process, to be re-exported to the country
in which the raw materials or half-finished manufactures originated. They reserve to themselves
the right, however, to impose such conditions as may be necessary to safeguard the re-export
or re-import of the finished goods and to prevent articles subject to an export prohibition being
used as raw materials or auxiliary materials in the production of finished goods and exported there-
with while benefiting by the facilities granted to the finishing trade. The provisions of the Customs
regulations of either State regarding the granting of exemptions from customs duties for the finish-
ing trade shall not be affected bereby.

(6) New import and export prohibitions shall not apply to goods which were delivered
for despatch on the day of publication of these prohibitions.

(7) The respective Governments are prepared to make import and export licences granted
in accordance with the existing regulations operative in all respects throughout the period of va-
lidity, even if the aforesaid import and export regulations are subsequently modified.

(8) A licence, which has been issued, may be withdrawn:
(a) if it endangers important public interests ;
(b) if it was obtained by means of false statements or by other corrupt means.

(9) Any new export duties introduced, or any rise in existing export duties shall not, for
a period of six weeks following their coming into force, affect export licences granted previously
and still valid. After the expiry of six weeks any export licence issued shall only be valid, if in
each separate case the difference between the new tax and the old tax be paid subsequently in
respect of the value -of any goods which have not been exported within the above mentioned pe-
riod.

(io) Both Parties shall give a mutual undertaking that, if for reasons which are admittedly
beyond the control of the persons concerned, export licences already issued cannot be utilised
either entirely or in part in the time given, the licence may upon application be extended, pro-
vided that the conditions upon which the licence was first issued are still subsisting and that the
licence cannot be withdrawn for any of the reasons justifying withdrawal. In no case shall ex-
tension be refused merely on account of new export regulations which have been introduced mean-
while.

(ii) In so far as the question of the issue of export licences is determined by the fluctuations
in the prices of the goods exported, contracts concluded before the introduction of regulations
regarding prices or of new regulations shall not as a rule be affected hereby, if the regulations re-
garding prices in force at the time when the contract was concluded were taken into consideration,
and subject to one of the following conditions :

(a) If the purchaser has already made payments ; or
(b) if the purveyor has already made deliveries under the contract ; or
(c) if the purchaser has already agreed to a proportional increase in prices.

These general provisions, shall not however apply to contracts concluded before July 15, 1919.

(12) It is agreed that the terms contained in Paragraph 4 of Article 9 shall not apply to sport-

ing guns, ammunition for sporting purposes or typewriters carried with them by travellers, as

No. 388



120 Socie' des Nations - Recuedi des Traites. 1923

objets sont soumis h des restrictions sp6ciales dans l'un des deux Etats. I1 convient de considrer
6galement comme objets transport~s par les voyageurs pour leur usage personnel les vivres consti-
tuant des provisions de bouche, en quantit6 correspondant h la dur~e du voyage ; en tout cas,
les voyageurs pourront emporter avec eux, sans autorisation sp~ciale, les provisions de toutes
sortes ndcessaires pour trois jours de voyage.

Ad article io.

i. La taxe sur le chiffre d'affaires et la taxe de luxe ne doivent pas tre considdrdes comme
rentrant dans la cat~gorie des imp6ts et redevances visas par le § i de l'article Io, h condition qu'elles
ne frappent pas les ressortissants de l'autre Etat contractant plus durement que les nationaux
du pays en question.

2. Il est entendu que le ddlai de r~expddition pour les 6chantillons passibles de droit de douane,
transport~s par les voyageurs de commerce ou exp~di~s pour eux avant ou apr~s leur arrivde, sera,
a la demande de l'int6ress6, fix6 h un an.

3. Les objets en mtal prdcieux, importds par les voyageurs de commerce sous le r6gime de
1'admission temporaire, contre caution, uniquement pour 6tre pr~sents comme 6chantillons,
et, par suite, ne pouvant passer dans le commerce libre, seront, sur demande, exempts du poin-

onnage obligatoire, h condition qu'une caution suffisante soit fournie ; la caution sera acquise
i l'administration intdressde si l'6chantillon n'est pas r6expddi6 dans le d~lai fix6.

Ad article ii.

En ce qui concerne les bestiaux amen6s sur les march6s du territoire de l'autre Partie contrac-
tante et rdexp~dids faute d'avoir 6t6 vendus, les formalit6s de douane seront simplifi6es de part
et d'autre dans toute la mesure du possible. En r~gle g~ndrale, la mention de l'espce, du nombre
de tOtes, de la couleur et, le cas 6ch~ant, des signes particuliers des bestiaux, sera considdr~e comme
suffisante pour en 6tablir l'identit6.

A d article 15

(§ 2, lettre b).

Les deux Gouvernements conviennent que la condition de la < consignation sur place * sera
consid6rde comme remplie lorsque la marchandise aura 6t6 amene h la station de ddpart par ca-
mion, par wagon remorqu6 sur un embranchement particulier, par chemin de fer h voie 6troite,
ou par certaines voies ferrees determinees. Cette disposition ne s'applique pas aux marchandises
transbord6es de bateaux sur chemin de fer au moyen de wagons remorquds.

Ad article 16.

1. I1 est entendu qu'en r~gle gdndrale la question de savoir si l'tablissement de tarifs directs
(dans le cadre des tarifs existants), pour le transport des voyageurs et des marchandises rdpond
h un besoin, sera, aussi longtemps que les administrations de chemins de fer n'en auront pas con-
venu autrement, considdrde comme rdsolue du seul fait que l'administration requ6rante affirme
l'existence de ce besoin. Cette derni~re devra, toutefois, apporter des arguments approprids h l'appui
dle son affirmation.

2. Les deux Gouvernements conviennent, en outre, qu'il sera tenu compte aussi exactement
que possible, dans la fixation des tarifs directs, du prix auquel s'6tablissent les transports effectu6s
en transit indirect.
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long as either of the two States may maintain restrictions in this respect. Provisions carried
by travellers for the needs of their journey in quantities appropriate to the length of the journey
shall be regarded as articles for their personal use ; in any case passengers may take a supply
of provisions sufficient for a three days, journey without a special licence.

Ad Article Io.

(i) The tax on commercial transactions and the luxury tax shall not be regarded as " a further
tax or duty " within the meaning of the provisions of Article io, paragraph i., provided that neither
Party shall tax the nationals of the other Contracting Party at a higher rate than its own nationals.

(2) It is agreed that upon application from the person concerned the period for the re-export
of dutiable samples carried with them by commercial travellers or forwarded in advance of or
sent after them shall be fixed at one year.

(3) Goods made of precious metals, which are imported subject to the regulations regarding
imports under customs control (Eingangsvormerkverfahren) by commercial travellers solely as
samples for exhibition purposes against deposit of the customs duties, and accordingly may not
be released from custom control, need not, upon application, be hall-marked, if a suitable deposit
is paid, which shall be forfeited in case of failure to re-export the sample within the appointed period.

Ad Article Ii.

All possible facilities shall be granted by the respective Contracting Parties as regards the
clearance through the customs of livestock which is driven to markets in the territory of the other
Contracting Party and re-exported thence unsold. A description of the live-stock, giving parti-
culars of breed, number of head and colour, together with any special characteristics shall be re-
garded as sufficient for purposes of identification.

Ad Article 15.

(Paragraph b, sub-paragraph 2).

The two Governments agree that the case of merchandise conveyed in carts, in wagons attached
to ordinary trains, (on private sidings), by light railway or upon certain stated railways shall be
regarded as analogous to the condition concerning " delivery on the spot ". This provision shall
not apply to goods transshipped from ship to rail when conveyed in wagons attached to ordinary
trains.

Ad Article 16.

(i) It is understood that, pending the conclusion of other agreements between the railway
administrations, the question whether circumstances require the fixing of tariffs for through rates
in conformity with the existing tariffs for passenger and goods traffic shall in principle be decided
in accordance with the views of either railway administration which shall make a proposal to this
effect ; the latter must however give reasons showing that the measure is required.

(2) The respective Governments agree further that in determining through rates, allowance
shall be made as far as possible for goods which have to be transshipped in transit.
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Ad article 21.

Les Parties contractantes s'engagent h entamer, dans le plus bref d~lai possible, des ndgo-
ciations en vue de la conclusion d'un accord portant r~glement des transports adriens entre les deux
pays.

Ad article 25.

I1 est entendu que seuls les deux Gouvernements, h l'exclusion des autorit~s subalternes ou
des particuliers, peuvent procdder ht la convocation du tribunal arbitral ; il est 6galement entendu
que le tribunal arbitral ne sera convoqu6 que lorsque le diff~rend n'aura pu 6tre rdsolu d'un commun
accord par la voie diplomatique.

Fait h Prague, le quatre mai mil neuf cent vingt et un.

Pour la R6publique Tch6coslovaque: Pour la Rdpublique d'Autriche:

(L. S.) Dr HOTOWETZ. (L. S.) RIEDL.
(L. S.) Dr V. SCHUSTER.

Annexe A i l'article 12.

FACILITES ACCORDtES AU TRAFIC DE FRONTIERE.

En vue de faciliter le trafic entre les zones-fronti&res des deux pays, it a 6t6 convenu ce qui
suit

a) Seront reconnues comme zones-fronti&es, les portions de territoire situdes de part
et d'autre de la frontire douani&e commune, que les deux Gouvernements se r-
servent de ddterminer plus exactement. Toutefois la profondeur de la zone-fronti~re
ne pourra ddpasser 15 kilom~tres.

b) Sauf au cas oii des abus provoqueraient la restriction ou la suppression locales de
cette faveur, pourront 6tre imports en franchise, dans les deux sens

Viande de bdtail fraiche ou preparee simplement, en quantit6s ne d6passant
pas 2 kilos ;

Produits de meunerie fabriquds avec des c6rdales ou des l6gumes secs, en quantit6s
ne d~passant pas 3 kilos;

Pain ou articles de boulangerie ordinaires, en quantit~s ne d~passant pas 3 kilos,
t condition que ces marchandises ne soient pas exp&di~es par la poste aux habitants

de la zone-fronti~re.
c) La franchise douani~re s'6tend aux sacs et aux emballages servant ht transporter

d'un district-frontire dans l'autre les marchandises relevant du trafic de fronti~re,
rexport6s h vide par le mme itin~raire.

d) Les mddicaments prdpar~s, d~livr~s aux habitants de la zone-frontire en petites
quantit~s appropriees aux besoins, par des pharmacies voisines, sur ordonnance
de m~decins dfiment autorisds h pratiquer, peuvent 6tre import6s sans autorisation
sp~ciale des autorits politiques et jouissent de la franchise douanire.

De plus, la production d'une ordonnance ne sera pas requise pour les drogues
simples servant h des usages m~dicaux, non plus que pour les produits pharmaceu-
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Ad Article 21.

The Contracting Parties shall enter into negotiations, as soon as possible, with regard to an
agreement for regulating air traffic between the two countries.

Ad Article 25.

It is agreed that the Court of Arbitration shall only be convened by the respective Governments
and not by subordinate officials or private persons, and that the Court shall only be convened
after an attempt has been made, but without success, to reach a friendly settlement of the dispute
through diplomatic channels.

Done at Prague on May 4, nineteen hundred and twenty-one.

For the Czechoslovak Republic:

(L. S.) Dr. HOTOWETZ.
(L. S.) Dr. V. SCHUSTER.

For the Republic of Austria

(L. S.) RIEDL.

Annex A to Article 12.

INCREASED TRAFFIC FACILITIES ON THE FRONTIER.

The following arrangements have been agreed upon for facilitating traffic in the frontier zones

(a) The districts situated on both sides of the common customs frontiers shall be re-
garded as frontier zones. The respective Governments shall be free to issue further
orders specifying these districts. No frontier zone shall however exceed 15 kilo-
metres in width.

(b) The following shall be imported into either country free of duty, subject to any
restriction or withdrawal of this concession ordered by the local authorities in
case of abuse :

Butcher's meat, whether fresh or simply prepared in quantities not exceeding
2 kg.;

Milling products from cereals or legumina, in quantities not exceeding 3 kg.

Household bread and baker's wares in quantities not exceeding 3 kg., pro-
vided that these goods are hot imported by post for residents on the frontier.

(c) Sacks and other packing cases and wrappings, in which goods exchanged in trade
between the frontier zones are transported from one frontier zone to the opposite
zone and which are thence re-exported empty by the same route, shall be exempt
from customs duties.

(d) Prepared medicines, fetched by residents on the frontier from pharmacies in the
vicinity on production of prescriptions by duly qualified doctors in small quantities
corresponding to the actual requirements of the purchasers may also be imported
free of customs duty without a licence from the Government officials. Further
a prescription will not be required in the case of simple drugs used for medicinal
purposes and simple pharmaceutical and chemical preparations which have a-
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tiques et chimiques simples portant, sur leur emballage ext~rieur, une indication
pharmaceutique precise et distincte, lorsque la vente au d6tail de ces produits
est libre aux termes des r~glements en vigueur dans le territoire en question.

e) Dans le cadre des zones-fronti~res, lh oii les circonstances locales semblent le demander
et le permettre - et en prenant au besoin les mesures appropri~es. - pourront
tre transportes d'un territoire dans l'autre par des chemins secondaires, les mar-

chandises suivantes, aussi longtemps qu'elles jouiront de la franchise douani~re :
Engrais naturels et artificiels, lin et chanvre en tige, fourrage vert et sec (plan-

tes fourrag~res, foin, paille, paille hache), fanes, mousse, joncs, lait, sable h mortier
ordinaire, cailloux, 6meri en morceaux, argile et terre h potier ordinaire, bois h brfiler
et charbon (ces derniers pour l'usage personnel des habitants de la zone-fronti~re),
tourbe, terre de marais, amadou brut.

/) Si des entreprises agricoles ou d'autres propri~t~s se trouvent couples ou separ~es
par la fronti~re, l'exploitation de ces entreprises on de ces propri~t~s ne devra tre
ni g~n~e ni emp~ch~e par la fronti6re ou par les r~glements qui s'y rapportent.
Notamment le b~tail et l'outillage de ces exploitations, les semences n6cessaires
h l'ensemencement des champs, les produits de l'agriculture ou de ]'6levage obtenus
dans ces propri~t~s, pourront ftre transport~s en franchise, aux points de passage
naturels, d'une partie de la propri6t6 dans I'autre, h travers la fronti~re qui coupe
en deux cette proprit.

g) Les habitants de la zone-frontire qui ont h effectuer des travaux agricoles dans
la partie de la zone situ~e de l'autre c6t6 de la frontiere, que ce soit dans des champs
ou des p~turages leur appartenant on lou6s par eux, ou autrement, toutefois dans
le voisinage de leur domicile seulement, pourront faire passer la frontire en fran-
chise au b~tail et aux instruments n~cessaires pour ces travaux, ainsi qu'aux
semences n~cessaires et aux produits agricoles r~colt~s dans les fonds qu'ils auront
travaills. Le passage de la fronti~re pourra 6galement avoir lieu par des - chemins
secondaires, si les circonstances ou la nature des travaux h effectuer semblent l'exiger
imperieusement, si les mesures prises pour sauvegarder les droits du fisc sont
observ~es et si l'habitant des zones revient de la zone situ~e de l'autre c6t6 de la
fronti~re, le nme jour qu'il y est entr6.

h) i. Le b6tail mis en pAture dans la zone situ~e de l'autre c6t6 de la fronti~re, ou en re-
venant, est exempt de droits de douane, lorsque son identit6 est 6tablie. Les pro-
duits de ce btail, tels que lait, beurre, fromage, laine, et les petits n~s dans l'in-
tervalle, peuvent tre ramen~s en franchise en quantit~s correspondant au chiffre
du b~tail et h la duree de ]a pature. La disposition vis~e dans la deuxi~me phrase
de la lettre g) est 6galement applicable au cas envisag6 ici, 6tant entendu que les
chemins secondaires peuvent 6tre utilis~s m~me si la rentr~e du b6tail n'a pas lieu
le m~me jour que sa sortie.

2. Les habitants des zones-fronti~res pourront 6galement transporter en franchise
une certaine quantit6 de sel, farine et pain, pour leur consommation pendant la
dur~e de la phture dans les pAturages leur appartenant dans la zone-fronti~re de
l'autre pays. Cette quantit6 sera fix~e, suivant les besoins, par les deux administra-
tions douani~res.

i) Sous r~serve de l'observation des mesures prescrites en vue d'assurer le paiement
6ventuel des droits de douane sous le r~gime de l'admission temporaire, seront admis
en franchise :

. Le b6tail destin6 a tre pes6 on employ6 h des travaux temporaires, ainsi que
les machines et instruments agricoles destines h un usage temporaire.

k) i. Les c6r~ales, les graines ol~agineuses, le chanvre, le lin, .le bois, l'6corce d'arbres
et autres produits agricoles analogues, transportis par les habitants d'une des zones-
fronti~re pour tre moulus, presses, coup~s, broy6s, etc., dans l'autre zone-frontire,
et ramen~s a l'tat ouvr6, resteront soumis aux dispositions relatives au trafic des
produits finis, ou, si des circonstances locales dignes de consideration militent
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accurate and clear description on the wrapper and which may be retailed under
the regulations in force in the country in question.

(e) For the purposes of trade between tL_ respective frontier zones, the following goods,
if exempt from customs duties, may be transported across the frontiers on by-roads,
provided that local conditions make this measure desirable and feasible, and,
if necessary, subject to suitable regulations :
Natural and artificial fertilisers, flax and hemp on the stalk, green and coarse
fodder (feeding herbs, hay, straw, chopped straw) forest litter, moss, rushes, milk,
common sand for mortar, flints and pebbles, broken emery, common clay and
potter's earth, firewood and coal (these two only for personal use of residents on the
frontier) peat, bog earth, raw tinder.

(/) In the case of agricultural estates or other properties, which are intersected or sepa-
rated by the frontier line, no difficulties or restrictions of any kind due to the
frontier line or any regulations consequent thereon shall be placed in the way
of cultivation, which should continue undisturbed. More particularly, farm
live stock and agricultural implements belonging to such properties, the necessary
supplies of seed for the cultivation of the fields, field produce and stock farming
products derived from such properties may be taken free of duty from one part
of the property to the other over the frontier separating these parts by the natural
approaches.

(g) Residents on the frontier, who have to carry on agricultural labour in the other
frontier zone, in their own or in leased fields or meadows, etc. - but only in the
neighbourhood of their domicile - shall be entitled to take over the frontier free
of duty all live stock and tools required for such work, all necessary supplies of
seed and the field produce derived from lands under cultivation. The above
mentioned articles may be taken across the frontier by by-roads, if the circums-
tances of the case or the kind of labour to be carried out appear to require it, if the
Customs control regulations are observed and if the resident on the frontier in
question returns home from the opposite frontier zone on the day on which he
entered it.

(h) (I) Live stock driven to pasturages in the other frontier zone or returning therefrom
shall be free of duty, provided that they are duly identified. Produce derived
from such live stock, e. g., milk, butter, cheese and wool and young live stock
reared in the meanwhile, may be re-exported free of duty in appropriate quantities
taking into account the number of head of live stock and the duration of the graz-
ing season. The provision contained in the second sentence of paragraph (g)
is also applicable in this case, but subject to the further condition that live stock
may be imported by by-roads, even if not re-imported on the day of export.

(2) Similarly, salt, flour and bread taken by residents on the frontier for purposes
of consumption during the grazing season to their pasturages situated in the op-
posite frontier zone shall be free of duty. The respective customs administra-
tions shall fix the quantities of the above articles which may be taken in accod-
ance with the requirements of the case.

(i) The following shall be free of duty subject to the customs regulations for goods im-
ported under customs control (Vormerk) :

Live stock imported in order to be fattened and for temporary work and
agricultural machinery and implements for temporary Iuse.

(k) (I) Cereals, oil seed, hemp, flax, wood, tanner's bark and similar agricultural pro-
ducts, which are taken into the opposite frontier zone by residents on the frontier
to be ground, crushed, bruised, cut up, sawn, powdered or subjected to similar
treatment, and are re-exported as finished articles, shall be subject to the con-
ditions regulating the finishing trade, or, if any specially noteworthy local consi-
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en faveur de cette solution, jouiront de la franchise d'entr6e et de sortie, contre cau-
tion appropri~e en garantie du paiement des droits de douane.

2. Les quantit~s de produits hi r6importer et hi r~exporter aux lieu et place des produits
bruts seront, au besoin, fixdes d'un commun accord par les deux administrations
douanieres.

1) En vue de faciliter la circulation des habitants des deux zones-fronti res, porteurs
d'objets destines h leur usage personnel qu'ils transportent d'une zone-frontire
dans l'autre pour les faire r6parer ou fagonner par un artisan, et qu'ils remportent
ensuite, les bureaux de douane des deux pays seront autoris~s h permettre cette
circulation dans les deux sens. Le travail salari ".domicile sera assimil6 au fagonnage
d'artisan. Pour les fils et les tissus, la teinture sera 6galement consid~r~e comme
fagonnage d'artisan. La franchise douani~re dont jouissent les 6toffes servant h
la fabrication de vtements et transport~es de part et d'autre de la frontire aux
fins de fagonnage, s'6tend aux accessoires employ~s h cette fabrication.

m) i. Les habitants des zones-fronti~res qui, en vertu de contrats de travail, vaquent
temporairement h des travaux manuels agricoles ou forestiers dans des exploita-
tions agricoles ou foresti~res de la zone situ6e de l'autre c6t6 de la fronti~re, mais
seulement dans le voisinage de leur domicile, peuvent, s'ils regagnent r~guli~rement
leur domicile au plus tard h 1'expiration du sixi~me jour apr~s leur arriv~e au lieu
de leur travail, et sous r6serve de l'observation des mesures prises en pareil cas
par les autorits douani~res pour sauvegarder les int~rets du fisc, franchir sans
obstacle la fronti~re douani~re, m~me par des chemins secondaires, et transporter
par delh la fronti~re, en franchise de droits de douane ou autres, les instruments
n~cessaires h leur travail, le salaire en espces ou en nature gagn6 par eux, ainsi
que les objets h leur usage (souliers, v~tements, etc...), lorsqu'il pourra tre prouv6
que ces objets ont &6 achet~s pour eux par le patron et leur ont 6t6 donn6s en r6-
tribution partielle de leur travail.

2. Les aliments pr6pares pour ces ouvriers h leur domicile pourront leur tre 6galement
port~s en franchise par delh la fronti&e, hi condition que le porteur repasse la fron-
tibre le jour mme oii il est venu.

it) Rien n'est chang6 aux dispositions des accords sp~ciaux relatifs a la suppression
de l'obligation du passeport et du visa pour le passage de la fronti~re par les habitants
des zones fronti~res.

o) i. Les m~decins, v~t~rinaires et sages-femmes 6tablis dans une zone fronti~re peuvent
6galement exercer leur profession dans i'autre zone-fronti~re. Ils pourront 6galement,
avec des cartes d'identit6 sp~ciales, franchir sans restrictions la fronti~re h bicy-
clette ou h motocyclette, dans l'exercice de leur profession, h toute heure du jour,
et m~me par des chemins secondaires, sans avoir h se presenter chaque fois hi un
bureau de douane. Les deux administrations douanires prendront d'un commun
accord les dispositions de dtail relatives h ces facilit~s.

2. I1 ne leur sera permis de donner des m~dicaments emport~s par eux que s'il y a
danger de mort.

3. Les dispositions ci-dessus constituent seulement des arrangements provisoires
et seront remplac~es par une convention d~finitive fixant les conditions dans les-
quelles le personnel de sant6 pourra tre autoris6 h exercer sa profession sur les terri-
toires de l'autre Etat.

p) Les interdictions d'importation et d'exportation existantes (article 9, § i, lettre c)
ne s'appliquent pas aux transports autoris~s aux lettres b) d) f) g) h) i) k) 1) et m).

q) i. Les habitants des zones pourront emporter avec eux de petites quantit6s de mar-
chandises, servant aux besoins de tous les jours mais n6cessitant en r~gle g6n6rale
un permis d'importation (article 9, § i, lettre c), si la nature de cette marchandise
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derations so require, may be imported and exported free of duty subject to suitable
regulations for safeguarding the customs.

(2) The quantities of such products which may be reimported or must be re-ex-
ported in place of the raw materials shall be fixed as required in agreement by the
respective customs administrations.

(1) With a view to facilitating travelling by residents on the frontier with articles re-
quired for their personal use, which are taken from one frontier zone into the
opposite frontier zone for repair or for technical treatment (handwerksma ssige
Bearbeitung) and re-exported, the respective frontier customs officers shall be
authorised to permit such traffic in either direction. Domestic service shall be
regarded as being governed by the provisions relating to technical treatment.
The dyeing of yarns and textiles shall be considered as analogous to technical
treatment. In addition to stuffs used for making up articles of clothing and
transported under the terms relating to technical treatment, trimmings used
for the same purpose shall also be free of customs duty.

(m) (i) Residents on the frontier who do temporary manual labour in the fiedls or other
agricultural or forestry work in agricultural or forestry establishments situated
on the opposite frontier zone - but only in the neighbourhood of their domiciles -
upon duly signed contracts may, provided that they regularly return home from
the opposite frontier zone not later than six days after entering the place of work
and observe the official customs regulations issued for cases of this kind, cross
the customs frontiers without hindrance on by-roads as well as main roads and
may take over the frontier, free of customs or other duties, any implements or
tools required for their work and also any wages whether in money or in kind
earnerd as a result by such work, as well as any articles for their personal use
which can be shown to have been supplied to them by their employers as part
of their earnings (e. g., shoes and other articles of clothing).

(2) Food prepared at home for such workers may also be taken over the frontier
to them free of duty, provided that the person taking the food returns home on
the day on which he entered the opposite frontier zone.

n) The exemption from passport and visa regulations granted under special agreements
to residents on the frontier for crossing the frontier shall remain in force.

(o) (i) Doctors, veterinary surgeons and midwives, domiciled in one frontier zone,
may practise in the opposite frontier zone also. They may for the purpose of
their practice, provided that they possess special identity certificates, cross the
frontier by by-roads, on bicycles or in motor vehicles, without reporting on every
occasion to a custom house and at any time by day or night. Specific orders
regarding this privilege will be issued by the respective customs administrations
in agreement.

(2) Medicines carried personally may only be sold or delivered in case of an emer-
gency involving serious danger to life.

(3) These conditions are to be regarded as temporary arrangements and will be
replaced by a definitive agreement permitting persons in the medical professions
who are nationals of one country to practise in the territory of the other country.

(p) Existing import and export prohibitions (Art. 9, sub. paragraph i., paragraph (c)
shall not be applicable to traffic permitted under paragraphs b, d, f, g, h, i, k, I
and m).

(q) (i) Small quantities of goods in daily use for which a licence is required under or-
dinary circumstances may be taken over the frontier personally by residents
on the frontier, if it may be inferred from the nature of the goods and the position
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et la situation sociale de l'int~ress6 permettent de supposer que la marchandise
en question est manifestement destin~e h un usage personnel et ne sera pas mise dans
le commerce.

2. Les bureaux de douane porteront h la connaissance du public les quantit~s auto-
ris~es pour chacun des articles d'alimentation les plus importants viss par ce §.

r) Au reste, les mesures prises pour faciliter le trafic de fronti~re ne sauraient porter
atteinte aux restrictions h la libert6 des 6changes promulgu~es dans les deux pays,
non plus qu'aux dispositions en vertu desquelles l'Etat se r~serve le monopole
du commerce de certain produits. Mais, d'autre part, les habitants de la zone-fron-
ti~re de l'un des deux Etats ne sont pas tenus de livrer leurs produits h l'autre Etat
du fait qu'ils exploitent des parcelles de terrain situ6es sur le territoire de cet autre
Etat.

s) La R~publique tch6coslovaque accordera aux habitants des communes autrichiennes
situ6es dans le voisinage imm6diat du territoire de Feldsberg, c~d6 h la R~publique
tch~coslovaque par le Trait6 de Paix (Trait6 principal) de St-Germain, en date
du IO septembre 1919, toutes facilit~s de transit compatibles avec la sauvegarde
des int6r~ts du fisc tch6coslovaque. La circulation en transit sus-visde sera soumise
aux mesures de contr6le convenue entre les deux administrations douanires. Le
passage de la frontire, dans les cas envisages, sera autoris6 aux points qui auront
6t6 ddterminds, d'un commun accord, par les deux administrations douani~res.

t) Les accords particuliers relatifs au petit trafic de fronti~re, entre le triangle March-
Thaya et le territoire autrichien limitrophe, sont contenus dans la Convention
signde h Prague, le io mars 1921, entre la Rdpublique tch~coslovaque et la R&
publique d'Autriche, concernant le trac6 de la frontire austro-tch~coslovaque
et diff~rentes questions s'y rapportant.

Annexe b d l'article 12.

CONVENTION D'ASSISTANCE RkCIPROQUE DANS LES OPERATIONS DE D.DOUANEMENT, EN VUE DE
PRfVENIR, DE POURSUIVRE ET DE PUNIR LES INFRACTIONS AUX RtGLEMENTS, DOUANIERS, ET

D'ASSISTANCE JUDICIAIRE RECIPROQUE EN VUE DE LA RIPRESSION DES DELITS DE DOUANE.

§I.

i. Les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions suivantes, se prteront mutu-
ellement appui pour assurer les op6rations de d6douanement, ainsi que pour pr6venir, poursuivre
et punir les infractions aux r~glements douaniers ; les autorit~s judiciaires se prfteront 6galement
l'assistance n~cessaire pour assurer l'ex~cution des dispositions relatives h la procddure p.nale
en mati~re de dWlits de douane.

2. Chacune des deux Parties contractantes exigera de ses autoritds et de son personnel dou-
aniers l'observation des lois et r~glements douaniers de l'autre Partie, y compris les prohibitions
d'importation, d'exportation et de transit, ainsi que les dispositions relatives h la statistique du
mouvement des marchandises.

I.

ASSISTANCE R1tCIPROQUE DANS LES OPItRATIONS DE DtDOUANEMENT.

§ 2.

i. Les postes de douane situs h la fronti~re commune autoriseront les fonctionnaires sup-
rieurs des postes correspondants de l'autre pays h consulter, sur place, en tout temps, leurs registres
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of the resident that the goods are obviously intended for personal use and not
for trade.

(2) The quantities of the more important foodstuffs governed by this clause will
be notified to the custom houses, as required.

(r) In all other cases the restrictions in force in either State as regards freedom of com-
munication and the ordinances concerning the management by the State of certain
products shall not be affected by the regulations for frontier communications.
Residents on the frontier, however, who are nationals of one State and who cul-
tivate detached lands in the territory of the other State, shall be under no com-
pulsion upon that account to make deliveries benefiting the latter State.

(s) The Czechoslovak Republic shall grant any facilities in respect of through train
traffic, compatible with the safeguarding of Czechoslovakia's customs interests,
to residents of the Austrian communes situated in the immediate vicinity of the
territory surrounding Feldsburg ceded to the Czechoslovak Republic under the
Treaty of Peace of St. Germain of September IO, 1919. The customs control
arrangements agreed upon by the respective customs administrations shall apply
to this traffic. The frontier may only be crossed by traffic of this nature at the
points upon which the respective customs administrations have agreed.

(1) The special regulations regarding frontier traffic between the March-Thaya triangle
and the Austrian territory adjacent thereto are contained in the Agreement signed
at Prague on March IO, 1921, between the Czechoslovak Republic and the Austrian
Republic concerning the delimitation of the frontier between Austria and Czecho-
slovakia and various questions connected therewith.

Annex b to Article 12.

AGREEMENT REGARDING MUTUAL ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN MATTERS CONNECTED WITH

CUSTOMS INSPECTION WITH A VIEW TO THE PREVENTION. PROSECUTION, AND PUNISHMENT OF

INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS AND REGARDING MUTUAL LEGAL ASSISTANCE

TO BE RENDERED IN CRIMINAL CASES CONNECTED WITH SUCH INFRINGEMENTS.

Paragraph i.

(i) The Contracting Parties shall, in accordance with the following regulations, afford each
other legal assistance in matters connected with customs inspection and the prevention, prose-
cution and punishment of infringements of the customs regulations and shall rcnder each other
legal assistance in regard to criminal proceedings for offences against the customs regulations.

(2) Each of the Contracting Parties shall oblige its customs officials and employees to observe
the customs laws and regulations of the other Party, including import, export and transit traffic
prohibitions and the regulations regarding the statistics of goods traffic.

I.

MUTUAL ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN MATTERS CONNECTED WITH CUSTOMS INSPECTION.

Paragraph 2.

(i) The customs authorities on the common frontier shall at all times permit the higher officials
of the corresponding frontier customs offices of the other Party to inspect their goods traffic ac-
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contenant les indications relatives au mouvement des marchandises, ainsi que les pi~ces justifi-
catives et les fiches statistiques fournies par les int~ress~s. En outre, les autorits sup6rieures pour-
ront, apr~s avis pr6alable, envoyer des fonctionnaires spdciaux pour recueillir ces indications.

2. Les deux administrations se fourniront r~ciproquement, sur demande, toutes explications
utiles sur les perceptions, la comptabilit6 et les relev~s statistiques concernant les deux zones
douanires.

§ 3.
i. Chacune des deux Parties contractantes est tenue de ne laisser sortir de m'archandises

sur le territoire de 'autre Partie que par une route douanire conduisant 4 un bureau d'entr~e
ayant qualit6 pour admettre ces marchandises, et h des heures oii ces marchandises pourront encore,
suivant toute vraisemblance, arriver au bureau de douane de l'autre Partie pendant les heures
de service.

2. Les routes douani~res et les heures de service seront fix~es d'un commun accord et seront
les mmes pour les bureaux des deux Parties situ6s h la frontire commune ; les facilits accord6es
par l'une des Parties pour le passage de la frontire seront communiqu~es h l'autre Partie.

§ 4.
i. Les chemins de fer servant aux communications publiques pourront transporter jour et

nuit les personnes, marchandises et bagages par delh la frontire.
2. Les chemins de fer sont tenus de communiquer aux bureaux et postes de douane installds

dans les gares (bureaux des chemins de fer) les horaires de tons les trains franchissant la fronti&re,
ainsi que les modifications h ces horaires, huit jour au, moins avant leur mise en vigueur. Les retards
importants, les suppressions ou d~doublements possibles de trains et l'envoi de locomotives isoldes
devront 6tre 6galement annonc~s le plus t6t possible aux bureaux de douane des chemins de fer.

§ 5.
i. Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour que les expeditions de marchandises

hi destination de l'autre pays soient accompagndes de ddclarations matricules (Stammerkldrungen)
qui devront 6tre remises au bureau de douane de l'autre Partie.

2. A l'arriv~e de chaque train comportant des wagons charg6s, en sus du fourgon de service,
le chemin de fer qui assume le transport par delh la fronti&e, remettra au bureau de douane de
l'autre Partie, un bordereau de chargement (Zugliste), conforme au module a).

3. Avant le d~part de chaque train comportant des wagons charges, en sus du fourgon de
service, il sera remis aux bureaux de douane de l'autre Partie une feuille de chargement (Zugzettel)
conforme au module b).

4. Le chemin de fer n'aura pas h 6tablir d'autres documents douaniers d'accompagnement
i 1'usage de l'Etat voisin.

§ 6.

i. En vue d'assurer le versement int6gral des droits de douane, les deux Parties se remettront
mutuellement de douane h douane, les marchandises qui ne proviennent pas ddi commerce libre
de leurs territoires, et qui, en cette qualit6, conservent leur nationalit6 d'origine et de provenance.
Les plombs de douane qui ont 6t6 appos6s seront consid~r6s h l'6gale de ceux de l'administration
propre du pays en question (§ Ii) et, s'il s'agit d'une simple transmission a un bureau de douane
situ6 l'int~rieur du pays, les deux bureaux de douane, au passage de la fronti~re, pourront se
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count books, vouchers and statistical records. Further, the above-mentioned authorities may,
on giving notice in advance, send special officials for this purpose.

(2) All information regarding financial procedure, bookkeeping and statistics in both customs
areas shall be furnished on request.

Paragraph 3.

(i) Both Contracting Parties shall only allow goods to be sent into the territory of the other
Party by customs routes and by rough competent customs entry offices, and only at times when
such goods may reasonably be expected to reach the custom office on the.other side of the frontier
during office hours.

(2) Customs routes and office hours on common frontiers shall be determined by mutual
agreement ; each Party shall inform the other of the facilities provided for crossing the frontier.

Paragraph 4.

(i) On railways used for public traffic, passengers, baggage and goods may be conveyed across
the frontier both by day and by night.

(2) The railways shall be bound to communicate to the customs offices and branch offices
(railway, customs offices) the time-tables of all trains crossing the frontier, and to notify them
of any alterations therein at least eight days before such timetables or alteratiofs come into ope-
ration. The railway customs offices shall further be notified if any trains are running exception-
ally late or have been cancelled, and also if any special trains or light engines are expected.

Paragraph 5.

(i) Both Parties shall take steps to provide that, in railway traffic between their territories,
declarations of origin are given for consignments of goods which are to be handed over to the
customs office of the other Party.

(2) On the arrival of every train of loaded wagons (except service wagons) the railway con-
veying the wagons over the customs frontier shall hand to the customs office of the other Party
a train schedule modelled on Form (a).

(3) A train-docket, modelled on Form (b), shall be handed to the customs offices situated
on the territory of the other Party before the departure of every train of loaded wagons (except
service wagons) proceeding to the neighbouring country.

(4) No other customs forms need be filled up by the railway for the purposes of the neigh-
bouring country.

Paragraph 6.

(i) In order to safeguard the customs expenditure each Party shall hand over as such to
the customs administration of the other Party any goods which do not originate from free traffic
(freier Verkehr) within their territories due note being taken of their country of origin and despatch.
In this connection any existing custom house fastenings or seals shall be recognised by each Party
as equivalent to that Party's own customs house seals (paragraph 2). In the case of goods to be
transmitted to customs houses within the country, the customs houses of both Parties at the frontier
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borner h timbrer les papiers d'accompagnement. Dans les cas envisages, la liquidation des papiers
d'accompagnement sera assur~e par l'office destinataire.

2. Lorsqu'il y a continuit6 de rails h la frontire et que les wagons servant an transport
passent la fronti~re, les deux Parties contractantes dispenseront du d~chargement et de la revision
h la frontire, ainsi que du plombage des cliffirents colis, les marchandises entrant en wagons plom-
b6s r~glementairement et achemin~s dans les mmes wagons vers une localit6 de l'int6rieur oil
se trouve un bureau de douane ayant qualit6 pour les d~douaner, h condition que ces marchandises
aient fait l'objet d'une d~claration d'entr~e r6glementaire.

3. Les marchandises export~es h travers le territoire de l'une des Parties contractantes en
wagons pouvant itre plomb~s r6glementairement, ou transitant h destination du territoire de
l'autre Partie contractante sans transbordement, seront dispens6es du d6chargement ou de la
revision, ainsi que du plombage des diff6rents colis, tant h l'int~rieur qu'aux frontires, si elles
ont fait l'objet d'une d6claration de transit r6glemantaire.

4. Les dispositions qui precedent ne seront toutefois applicables que si les administrations
de chemins de fer int~ress~es garantissent l'arriv~e ponctuelle des wagons, sous plombs intacts,
au bureau de douane destinataire de l'int~rieur ou au bureau de sortie.

5. Les marchandises jouissant de la franchise douani~re n'auront pas, en r~gle gdn~rale,
6tre d6charg6es ni pesdes, mme dans les bureaux de douane frontire, pour obtenir la ddcharge
d~finitive, si la revision de ces marchandises peut 6tre effectude par les agents des douanes sans
d6chargement.

6. Les facilitds visdes aux alin~as 2 et 3, seront 6galement accord~es, h titre exceptionnel,
dans le cas de marchandises transbord~es (de wagon h wagon) sous la surveillance de la douane
sans qu'il soit ndcessaire de proc6der au d6douanement rdglementaire, si le transbordement est
indvitable par suite de la diffdrence des voies ou pour d'autres causes.

7. L'exemption de revision douani~re pour les marchandises transitant par chemin de fer
(voir alin~a 3), n'est pas applicable lorsqu'une infraction aux r6glements douaniers a 6t6 signal~e
ou qu'il y a lieu d'en soup~onner une.

8. Si l'un des Etats contractants accorde des facilitds douani~res plus grandes h une tierce
Puissance, l'autre Partie contractante b~n~ficiera des memes facilits, sous reserve de rdciprocit6.

§ 7.

i. Au passage de la fronti~re douani~re, les voitures de voyageurs ne doivent contenir que
des bagages h main.

2. La visite des bagages (gros bagages et bagages h main), 5. la gare frontire, doit tre suffi-
samment rapide pour que mme les colis transmis h un autre bureau de douane, puissent, dans
toute la mesure du possible, continuer leur route par la correspondance.

3. Les marchandises de grande et petite vitesse transport6es par des trains de voyageurs
sont assujetties aux mmes conditions et aux m~mes formalits que les marchandises de mme
cat~gorie transport~es par des trains de marchandises.

4. Toutefois, pour les denrdes p~rissables expedi6es en grande vitesse par des trains de voya-
geurs, les formalitds de douane seront acc~l6rdes comme pour les bagages.

§ 8.

i. Pour faciliter le trafic des voyageurs et des marchandises, les Parties contractantes, chaque
fois que les circonstances le permettront et que la chose ne sera pas d6jh faite, r6uniront le plus
t6t possible dans le m~me lieu leurs bureaux de douane et leurs postes de contr6le des passeports
correspondants.
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station need only stamp the accompanying declaration. In such cases the accompanying papers
shall be dealt -with by the office to which the goods are transmitted.

(2) The Contracting Parties shall, at those places on their frontiers where through rail con-
nections exist and where rolling stock is transferred, exempt from unloading and inspection at
the frontier, or from separate sealing, goods conveyed in wagons provided with the regulation
fastenings and carried in the same wagons to a place within the country at which there is a custom
house empowered to inspect the goods, provided that due notice has been given of their despatch.

(3) Goods carried without transhipment in railway wagons provided with the regulation
fastenings, and exported through the territory of one of the two Contracting Parties or imported
through the territory of one Party to the territory of the other, need not be unloaded or inspected
or sealed either within the country or at the frontier, provided that due notice has been given of
their passage in transit.

(4) The above exemption shall only be granted provided that the railway administrations
concerned undertake that the wagons shall reach the custom office within the country, or the export
office, as the case may be, punctually and with their fastenings intact.

(5) Goods which are duty-free need not as a rule be unloaded or weighed at the frontier
customs office even for final customs clearance if they can be inspected without unloading.

(6) As an exceptional measure the facilities provided in (2) and (3) shall also be granted and
the regular customs inspection need not take place in cases where goods are transhipped (from
one railway wagon to another) under customs supervision, and this transhipment is necessitated
by a change of gauge or is unavoidable for other reasons.

(7) The exemption from customs inspection agreed upon in (3) in the case of goods in transit
by rail shall not apply if information has been received, or if there is good reason to suspect that
an infringement of the customs regulations is intended.

(8) Any wider facilities regarding customs inspection granted by one of the two Contracting
Parties to third States shall also, on condition of reciprocity, apply to traffic with the other Party.

Paragraph 7.

(i) Only passengers' hand-baggage may be conveyed over the frontier in passenger coaches.

(2) The customs inspection of hand-baggage shall be expedited at the frontier station, so
that baggage which is to be inspected by another customs office may also, if possible, be carried
on by the connecting train.

(3) Articles sent express or at goods rates, which are carried on passenger trains, shall be
subject to the same conditions and formalities as those in force for articles of the same kind carried
by goods train.

(4) Perishable goods sent express by passenger train shall be passed through the customs
as rapidly as passengers' baggage.

Paragraph 8.

(i) In order to facilitate passenger and goods traffic, the Contracting Parties shall as soon
as possible establish their corresponding customs offices and frontier passport offices at one and
the same place, if circumstances allow and if this has not already been done.

No. 388



134 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1923

2. Les arrangements pris h ce sujet sous garantie de r6ciprocit6 complete, figurent h l'annexe.

3. En outre, les deux Gouvernements prendront au plus tgt toutes mesures n~cessaires pour
supprimer les entraves h la circulation causes par la visite de la douane et le contrgle des passeports
dans les gares de correspondance et pour faciliter les voyages en transit, en fournissant les moyens
de consigner les bagages directement h un bureau de douane de l'int~rieur du territoire de l'autre
pays.

§ 9.
En ce qui concerne la fermeture douani re des wagons, font autorit6 les r~gles adopt~es h la

Conference de Berne du 15 mai 1886, pour la fermeture douani~re des wagons en trafic international,
ainsi que les modifications ou additions h ces r~gles.

§ Io.

i. Pour permettre la liquidation des cautions et garanties fournies pour la r~exportation
de marchandises non od6douan~es, ainsi que la liquidation des remises de taxes ou des rembourse-
ments sur demande auxqucls donnent lieu les marchandises export6es, chacune des Parties contrac-
tantes confirmera h l'autre Parti l'entr~e des marchandises sur son territoire par delh la frontire
commune.

2. Dans les cas envisages, les papiers douaniers d'accompagnement devront 8tre avec la
marchandise an moment du passage de la fronti6re commune. L'apposition du timbre officiel
du bureau de douane frontire sur les papiers d'accompagnement suffira h faire la preuve du pas-
sage de la fronti~re. Aucune preuve n'est n6cessaire pour les expgditions par la poste.

§ II.

Les certificats de douane, plombs, sceaux, timbres et autres marques douani~res, les estampilles
et marques appos~es sur les tonneaux ou autres r6cipients par l'office des poids et mesures, les
marques de jaugeage et les certificats de jauge des bateaux servant h la navigation int~rieure -
ces derniers conform6ment aux dispositions d'accords encore h conclure entre les deux Parties
contractantes, - ainsi que les indications officielles de poids port6es sur les wagons de chemin
de fer par les administrations de chemin de fer, seront reconnus par les autorit6s douani6res des
deux pays, aux fins du d6douanement.

§ 12.

La r6admission en franchise d'envois remis pour expedition au chemin de fer dans les terri-
toires de l'une des deux Parties contractantes et expgdi~s h destination du territoire d'origine h
travers le territoire de l'autre Partie, sera autoris6e par les administrations des douanes, lorsque
ces exp6ditions ont lieu en execution d'accords conclus entre les administrations de chemins de fer
des deux Parties sur la repartition et l'acheminement du trafic.

II.

MESURES DESTINfES A PRVENIR LES INFRACTIONS AUX RtGLEMENTS DOUANIERS.

§ 13.

i. Les employ6s de l'administration des finances des deux Parties h la frontire commune
se doivent mutuellement assistance empress~e en vue de pr6venir et de d~couvrir la contrebande
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(2) The provisions agreed upon for this purpose, under pledge of complete reciprocity, are
contained in the attached annex.

(3) Further, both Governments shall take steps as soon as possible to remove any hindrance
to traffic due to customs inspection and examination of passports at junction stations, and also
to facilitate through traffic by allowing baggage to be forwarded direct to a customs office within
the territory of the other Party.

Paragraph 9.

As regards the regulations with which wagons for traffic under customs seal must comply,
those laid down at the Conference of Berne on May 15, 1886, regarding the construction of wagons
capable of being sealed for international traffic, together with any modifications or supplementary
regulations thereto shall apply.

Paragraph Io.

(i) In order to allow the immunities granted in the case of goods intended for re-export which
have not passed through the customs, and also in order to enable re-exported goods to be exempted
from duty or to have duty refunded, each of the Contracting Parties shall upon application from
the other Party, confirm the passage of goods over the common frontier into the territory of the
other Party.

(2) In such cases the requisite customs certificates must accompany the goods at the time
of crossing the common frontier. If the certificates have received the official stamp of the frontier
entry office this shall be deemed sufficient proof that they have crossed the frontier. In postal
traffic no proof shall be required.

Paragraph ii.

Custom house certificates, fastenings, seals, stamps and any other marks affixed by the custom
house authorities, stamps and any other marks affixed to casks and other receptacles by gauging
offices, the gauging-stamps and tonnage certificates of river-craft in regard to which special agree-
ments are to be concluded between the two Contracting Parties, as well as the official indication
of tare-weight on railway-wagons shall be mutually recognised for customs purposes.

Paragraph 12.

Re-entry free of duty shall be granted by the Customs authorities in the case of goods which
were consigned for transport by rail in the territory of one of the Contracting Parties and were
forwarded through the territory of the other Party to the territory of origin, if the carriage of
such goods was provided for by agreements between the railway authorities of both Parties re-
garding the allocation and management of traffic.

II.

PREVENTION OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS.

Paragraph 13.
(I) The revenue officials of both Parties stationed on the common frontier shall afford each

other every assistance for the prevention and defection of smuggling into the territory of either
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dans les deux sens, ils doivent, h cet effet, se communiquer leurs observations au plus vite et avoir
des rapports de service amicaux.

2. En vue de s'entendre sur une collaboration efficace, les fonctionnaires sup~rieurs des
douanes des deux Parties entreront en rapports de temps h autre, et chaque fois que des occasions
particulires l'exigeront.

§ '4.
Les employ~s des deux administrations financires charges d'emp~cher et de poursuivre les

infractions douani~res devront 6galement emp~cher les infractions aux r~glements douaniers de
Fautre Partie par tous les moyens 16gaux dont ils disposent. Ces employds devront procdder, en
l'occurrence, de la m~me mani~re qu'h l'6gard des infractions aux prescriptions douani~res de leur
propre pays.

§ '5.
Les autorits financires de l'une des Parties contractantes signaleront immddiatement aux

autorit~s financires comp~tentes de l'autre Partie les infractions aux r~glements douaniers de
l'autre Partie qui viendraient hi leur connaissance ; sur demande, ils leurs transmettront pices
et-preuves h l'appui.

§ 16.

i. Chacune des Parties contractantes, h la demande de l'autre Partie, fera surveiller les per-
sonnes suspectes de pratiquer, par m6tier ou de fagon r~gulire, ]a contrebande aux d~pens de l'autre
Partie.

2. Au cas oii il y aurait lieu de soupgonner que des approvisionnements de marchandises
d~passant les besoins sont accumul~s dans une zone fronti~re de l'une des Parties, pour 6tre intro-
duits en contrebande sur le territoire de l'autre Partie, ces d~p6ts, A la demande de Ia Partie int6-
ressde, seront soumis h une surveillance sp6ciale.

III.

POURSUITE ET RtPRESSION DES INFRACTIONS AUX REGLEMENTS DOUANIERS.

§ '7.
i. Chacune des deux Parties contractantes, h la demande d'une autorit6 compdtente de l'autre

partie, est tenue de faire instruire et punir les infractions aux r~glements douaniers de cette Partie
par les m~mes tribunaux et les m6mes autorit6s, et dans les m6mes formes, que les infractions
h ses propres r~glements douaniers :

a) Si l'inculp6 est ressortissant de l'Etat qui doit instruire son cas et le punir, ou,

b) Si l'inculp6, sans 6tre ressortissant de cet Etat, non seulement 6tait domicili6 dans
cet Etat, voire i titre provisoire, au moment de l'infraction, ou a commis cette
infraction en partant de cet Etat, mais encore s'y fait prendre, lors ou apr~s que
le mandat d'arr~t est parvenu aux autorits de cet Etat.

2. Si le montant de la peine ddpend du montant des droits dont le fisc a 6t6 frustr6, la peine
doit 6tre calculde au tarif de l'Etat dont la loi fiscale a 6t6 violde.

3. Les dispositions qui prgcdent s'entendent sans prejudice des poursuites auxquelles les
actes d~lictueux commis t l'occasion des infractions aux r~glements douaniers de l'autre Partie
pourraient donner lieu.
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Party, shall communicate their observations to each other without delay and shall maintain
friendly relations with each other.

(2) From time to time, and as occasion may require, the higher customs officials of both
Parties shall meet with a view to discussing the most effective methods of co-operating in this
respect.

Paragraph 14.

The revenue officials of both Parties, whose duty it is to prevent and prosecute infringements
of the customs regulations, shall also take all lawful measures in order to prevent infringement
of the customs regulations of the other Party. In such cases, the official concerned shall proceed
in the same manner as they would do in the case of any infringement of their own national customs
regulations.

Paragraph 15.

The revenue officials of the one Party shall immediately inform the competent revenue officials
of the other Party of any infringements of that Party's customs regulations which may come to
their knowledge, and, on request, shall forward the relevant documents and evidence.

Paragraph 16.

(i) Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party, place persons
under supervision who have given grounds for suspecting that they are professionnally or habi-
tually smuggling goods into the territory of that Party.

(2) Should the suspicion arise that stocks of goods exceeding normal requirements are being
accumulated within the frontier districts of either Party, for the obvious purpose of smuggling
them into the territory of the other Party, such depots shall, upon application, be placed under
special supervision.

III.

PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS.

Paragraph 17.

(i) Each Contracting Party shall, upon application from a competent authority of the other
Party, have any cases of infringements of the customs regulations of that Party prosecuted and
punished by the same Courts and authorities, and according to the same procedure as offences
against its own customs regulations, provided

(a) that the accused person is a national of the State which is to prosecute and punish
him, or

(b) that, without being a national of that State, he was not only domiciled (even if
merely temporarily) in the territory of that State at the time when the offence
was committed or used that territory as a starting-point when committing the
offence, but also that he can be found in that territory at the time when the appli-
cation for prosecution is received, or after that date.

(2) If the amount of the fine is fixed in accordance with the amount of the customs duties
of which either Party has been defrauded, such fine shall be fixed in accordance with the tariff
of the State whose fiscal laws have been infringed.

(3) This provision shall in no way affect the prosecution of any other punishable offences
which may have been committed at the same time as the offence against the customs regulations.
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§ I8.

Les renseignements fournis par les autorit6s ou les employ~s de l'autre Partie seront considrs
comme ayant la m~me force probante que les renseignements officiels fournis par les propres
autorit6s ou les propres employ~s du pays en question.

§ '9.

i. Dans les poursuites pour infractions aux r~glements douaniers de l'autre Partie contrac-
tante, les d~bours et les frais du proc s et de l'application de la peine seront d6termin6s et imputes
suivant les mmes principes que dans les poursuites pour infractions analogues aux r glements
douaniers du pays en question.

2. L'Etat dans lesquel les poursuites sont engag6es fera l'avance des d~bours occasionn~s
par ces poursuites.

3. Les d6bours et les frais du proc6s et de l'application de la peine qui resteraient h ]a charge
de l'Etat, en cas d'infraction h ses propres r~glements douaniers, soit qu'ils ne puissent 6tre re-
couvr~s sur l'inculp6, soit qu'ils ne puissent 6tre couverts par les sommes vers~es par des tiers ou
par la vente des objets saisis, seront rembours6s par l'Etat dont l'administration a requis les pour-
suites.

§ 20.

i. Ind~pendamment de l'amende, il sera proc6d4 h la perception des droits dont le fisc a 6t6
frustr6.

2. Les sommes d'argent recouvr6es sur les inculp6s ou produites par la vente des objets saisis,
serviront d'abord au remboursement des d~bours et des frais, puis au paiement des droits dont
le fisc de 'autre Partie a 6t6 frustr6, et enfin h la liquidation des peines inflig6es.

3. Le montant des amendes perques et les objets saisis restent proprit6 de l'Etat dans lequel
le proc~s a eu lieu.

§ 21.

Le droit de remise ou de commutation de peine appartient h 'Etat dans lequel la condamnation
a 6t6 prononc~e.

§ 22.

Par ((infractions au r~glement douanier *, au sens du present Accord, il convient d'entendre
6galement les infractions aux interdictions d'importation, d'exportation et de transit.

IV.

ASSISTANCE JUDICIAIRE RJtCIPROQUE.

§ 23.

i. Les tribunaux et les autorit~s financires des deux Parties contractantes se prfteront
mutuellement assistance en matire de dWlits douaniers, dans les limites de leurs attributions, en
recevant, h la demande de la partie int~ress6e, les d6positions sous serment de tdmoins ou d'experts,
en procddant aux constatations offcielles et en notifiant les citations et les arr~ts.

No 388



1923 League of Nations - Treaty Series. 139

Paragraph 18.

Official evidence given by the authorities or officials of either Party shall be recognised by
the other Party as possessing the same force as official evidence given by its own authorities or
officials.

Paragraph 19.

(i) In the case of prosecutions of offences against the customs regulations of the other Party,
the costs and charges arising out of the prosecution and the execution of the sentence shall be
determined and allocated according to the principles which apply in the case of prosecutions of
similar offences against the prosecuting Party's own customs regulations.

(2) Pending settlement, the expenditure arising out of the case shall be borne by the State
in whose territory the prosecution takes place.

(3) Costs and charges arising out of the proceedings and the execution of the sentence which,
in the case of offences against a State's own customs regulations, would be borne by that State
because they cannot be recovered from the accused, or covered by means of sums paid in by third
persons, or by the sale or articles which formed the object of the offences and which have been
seized as security, shall be paid by the State whose authorities demanded the prosecution.

Paragraph 2e,

(i) Payment of the customs duties which it had been intended to evade shall be imposed
in addition to the fine.

(2) Any sums recovered from the accused, or obtained by the sale of the objects of the offenc4
against the customs regulations, shall be applied in the first place to the payment of the costs
and charges, in the second place to that of the customs duties of which the other Party had been
defrauded and, lastly, to the payment of the fines.

(3) The amount of the fines and the objects seized shall be the property of the State in which
the case was tried.

Paragraph 21.

The right to remit or mitigate a sentence belongs to the State in which the sentence was
passed.

Paragraph 22.

For the purpose of this agreement the words ,, infringements of the customs regulations
shall be understood to include infringements of import, export and transit prohibitions.

IV,.

LEGAL ASSISTENCE.

Paragraph 23.

* (i) The Courts and revenue authorities of the Contracting Parties shall afford each other
legal assistance, whithin the limits of their competence, in all matters concerning the prosecution
of offences against the customs regulations. They shall, if requested to do so, take the deposition
on oath of experts and withnesses, carry out official investigations and serve summonses and judg-
ments.
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2. Les d~bours et les frais occasionn~s par ces actes officiels seront rembours~s par 'Etat
requ~rant.

Annexe au § 8 (2).

DISPOSITIONS RELATIVES A LA R]UNION PROVISOIRE DES POSTES DE DOUANE FRONTIkRES ET DES
POSTES DE CONTR6LE DE PASSEPORTS TCH]tCOSLOVAQUES ET AUTRICHIENS.

i. En vue d'abr~ger la durde des formalits douani~res et du contr6le des passeports au passage
de la frontire, par chemin de fer ou par route, entre la Rpublique tch~coslovaque et la R~pu-
blique d'Autriche, les postes de douane et les postes de contr6le de passeports dez deux Etats seront
rdunis, lorsque les circonstances locales le permettront autant que possible dans un m~me lieu,
si la chose n'est pas ddjh faite.

L'intention des Parties contractantes est de proc~der tout d'abord h la rdunion des postes
desservant les transports par chemins de fer et, tout sp~cialement, d'effectuer en premiere ligne
cette concentration dans les gares oii se fait le changement d'exploitation. La date de l'application
de cette mesure dans les diff~rentes stations sera fix~e par les administrations compdtentes des
deux Parties, par voie d'accords h r~aliser de la fagon la plus simple et la plus rapide. Des accords
sp~ciaux r6gleront, pour chaque parcours particulier, les dispositions h prendre en vue d'assurer
le service dans les stations interm~diaires entre les postes de contr6le et la fronti6re des deux pays.

La rdunion d'autres postes, notamment des postes servant au contr6le de la circulation par
route, sera envisag~e par la suite, chaque cas donnant lieu h une entente particulire.

2. En vue d'assurer un parfait parall~lisme dans la crdation des nouveaux postes de douane
et de contr6le, et de provoquer en temps utile la reunion des postes de douane et de contr6le sur
les lignes de chemins de fer et sur les routes les deux Parties contractantes se communiqueront
r6ciproquement, suffisamment h l'avance, leurs intentions relatives h la creation de nouveaux
postes de douane et de contr6le et h l'ouverture de nouvelles routes douani~res.

3. I1 est entendu que la r~union des postes frontires vise h obtenir la plus grande simultan~it6
possible des operations h effectuer par les agents des deux parties ; l'examen des passeports devra
avoir lieu conjointement avec la visite des bagages h main et des v~tements des voyageurs et, si
possible, dans le train en marche. Les attributions et les heures de service des postes-fronti~re
communs devront cof'ncider dans toute la mesure possible.

4. Pour que le service s'accomplisse sans heurts, les agents d'exicution des deux Parties seront
tenus h procdder h leurs operations simultanes dans un esprit de bonne camaraderie et L faire
preuve de tact dans leur attitude pendant le service et en dehors du service. Les employs qui
manqueraient h ces devoirs seront rappel~s h la demande de l'autre Partie.

5. L'Etat sur le territoire duquel les postes-frontire communs ont 6t6 plac6s pourvoira h la
fourniture des locaux ndcessaires, ainsi qu'h l'entretien, au nettoyage, au chauffage et h l'6clairage
de ces locaux ; l'Etat voisin remboursera au dit Etat, dans la monnaie de cet Etat, proportionnelle-
ment au cubage des locaux utiliss par lui et pendant la dur6e de l'utilisation, les int~r~ts du capital
ddpens6 une fois pour leur construction.

Le taux de cet int~r~ts et la formule servant h r6partir entre les deux Etats le montant du
capital h rdmundrer seront fix6s dans chaque cas particulier.

Les frais courants d'administration seront partagds proportionnellement entre les Parties.
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(2) The charges and costs arising out of these official transactions shall be borne by the State
which made the application.

Annex to paragraph 8 (2)

PROVISIONS REGARDING THE TEMPORARY ESTABLISHMENT OF JOINT CZECHOSLOVAK AND
AUSTRIAN CUSTOM-HOUSES AND OF JOINT FRONTIER STATIONS FOR THE EXAMINATION OF PASSPORTS.

(i) In order to expedite the examination of passengers' luggage and passports in traffic across
the frontier by road or rail between the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic, the
custom-houses and passport examination stations of both States shall, as far as local conditions
permit, be united in a single place wherever this has not already been done.

The establishment of common frontier-stations shall be carried out, in the first place, in respect
of railway-traffic, and as far as possible, at the stations where the railway staff is changed. The
two Departments concerned shall determine, in the case of each individual station, the date on
which the arrangement is to be put into effect, and for this purpose shall reach an agreement with
the least possible delay. The control of traffic in the intermediate stations between the frontier
stations and the actual frontier shall be regulated by special agreements dealing with each indi-
vidual line.

The establishment of common frontier stations, especially to deal with traffic by road, will,
if required, be considered subsequently.

(2) In order to assure unity of action when establishing new custom-houses and frontier
stations and when opening new roads for purposes of customs supervision and in order, also, to avoid
delay in establishing common customs and frontier-stations to deal with traffic by road or rail,
both Parties shall communicate to each other beforehand, and in good time, their intention of
establishing new customs and frontier stations or of opening new roads for purposes of customs
supervision.

(3) It must be understood that the object of the establishment of common custom-houses
and frontier stations is to ensure that the customs formalities should as far as possible be carried
out simultaneously by both Parties, and that the examination of passports should be carried out
at the same time as the examination of passengers and their hand-luggage, if possible, on board
the train in transit between two stations. The official duties and busine3s-hours in the joint sta-
tions must, as far as possible, correspond.

(4) In order to avoid friction, the officials of both Parties shall consider it their duty to main-
tain friendly relations with one another in the simultaneous performance of their official duties
and to behave with tact and courtesy both on and off duty. Officials who do not comply with
these rules may be transferred at the request of the other Party.

(5) The State in whose territory the joint custom-houses and frontier stations are situated
shall be responsible for providing the necessary premises, as well as for providing for the upkeep,
cleaning, heating and lighting of these official premises. The neighbouring State shall pay the
interest on the cost of the first installation in the currency of the State in whose territory the sta-
tions are situated as long as it makes use of the premises and in proportion to the size of the official
premises it occupies.

The rate of interest and the schedule according to which the interest paid is to be allotted
shall be determined separately in each case.

The cost of administration shall be borne jointly, in proportion to the expenditure of each
Party.
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Pour les locaux utilis~s en commun, chaque Etat prendra h sa charge la moiti6 du service
des int r~ts et des frais courants d'administration.

Les arrangements pris par les administrations de chemins de fer des deux Parties entre elles
ne sont pas touch6s par les dispositions qui prdcdent.

6. Chacune des Parties doit pourvoir h ce que les employds de l'Etat voisin et, si possible,
leurs families, trouvent un logement appropri6 au si~ge du poste-fronti~re commun.

Au point de vue du ravitaillement, les employds de l'Etat voisin seront assimil6s aux employgs
de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, lorsque ces employs habitent effectivement
sur le territoire de l'autre Partie. Ils pourront 6galement faire venir de leurs pays d'origine des
aliments en quantits proportionn~es h leurs besoins.

7. Les ustensiles et les matiriaux ndcessaires i l'am~nagement des postes-fronti~re cr66s
en territoire 6tranger, les objets de m6nage des employ~s disign~s pour occuper ces postes, ainsi
que les effets envoyes par eux dans leur patrie d'origine pour y tre r~parfs, nettoy~s, etc., et
riimportds ensuite, les uniformes et 6quipements de service de ces employds peuvent tre importds
et rdexport6s librement et en franchise de tous droits, sur attestation de la direction du Bureau.

8. Les employs des postes-frontire et les fonctionnaires sup~rieurs chargds du contr6le
de ces services pourront en tout temps franchir librement la frontifre dans les deux sens, sur la
simple production d'un certificat officiel justifiant de leur qualit6 et de leur mission. Sur demande,
les inspecteurs recevront de l'Etat sur lequel se trouve le poste-fronti~re un permis de circulation
gratuit 6tabli h leur nom et valable jusqu'au poste-fronti~re.

9. Les Etats contractants prendront les mesures necessaires pour que les postes-frontire
puissent procdder librement h la perception des droits de douane, h l'expidition et h la reception
des deniers publics et des envois de service, pour qu'ils ne soient pas troubl6s dans 1'exercice de leurs
fonctions et que leurs documents de service et les sommes qu'ils ont encaissdes soient assurds d'une
parfaite sdcurit6. De mme les postes-frontire de l'autre Partie pourront disposer en toute libert6
et sans aucune restriction des marchandises confisqu~es dans le service, et l'Etat sur le territoire
duquel se trouve le poste devra prendre les mesures ndcessaires pour recevoir et abriter ces mar-
chandises dans de bonnes conditions.

IO. Les postes de douane et de contr6le pcurront arborer comme signe distinctif une cocarde
aux couleurs de leur pays et portant une inscription rdigde dans leur langue nationale.

Les employs des postes-frontihre sont autorisds h porter leur uniforme de service ainsi que
leurs armes r~glementaires sur le territoire de l'Etat 6tranger.

Le personnel des postes-frontire comprend des employds de douane, des fonctionnaires char-
gs de la surveillance douani~re et le personnel sous leurs ordres, et enfin des agents de la police
de 'Etat et des gendarmes.

En cas de resistance opposde aux agents du poste-frontire situ6 en lerritoire 6tranger, ou
h leurs ordres, 'Etat sur le territoire duquel le poste-fronti~re est situ est tenu de fournir les
moyens de contrainte ndcessaires pour venir h bout de cette r6sistance et permettre h ces agents de
remplir leurs devoirs.

ii. Aucune modification n'est apport~e h la nationalit6, h l'indig6nat, ni h la situation admi-
nistrative des employds des deux Parties, .du fait de leur sdjour et de leur affectation h un emploi
dans l'autre Etat. En ce qui concerne les infractions h la discipline et les dWlits commis dans l'excer-
cice de leurs fonctions, ces employ~s rel~vent uniquement des autoritds et des lois de leur patrie.

12. En matire fiscale, ces employs seront assujettis h toutes les contributions indirectes
pr~levdes par l'Etat ou toute autre autorit6 publique dans la localit6 oh ils exercent leurs fonctions.
Par contre ils seront exempts de tous les imp6ts directs prdlev6s par l'Etat ou toute autre autorit6
publique du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions, sauf dans le cas oh ils devraient payer
ces imp6ts m~me s'ils vivaient dans leur commune d'origine ou ailleurs.
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As regards premises used by both Parties, both States shall share equally the interest paid
and the cost of administration.

The preceding provisions shall in no way affect any agreements which may have been concluded
between the railway administrations of both Parties.

(6) Each Party shall take the necessary measures to provide suitable accommodation at the
seat of the joint frontier administration for the officials of the neighbouring State, and, if possible,
for their families.

As regards the allocation of provisions, the officials of the neighbouring State shall receive
the same treatment as those of the State in which the frontier station is situated in so far as officials
of one Party residing in the territory of the other Party are concerned. They shall be entitled
to obtain from their home country food stuffs in reasonable quantities.

(7) Articles and material for the equipment of the frontier stations established in foreign
territory, the furniture and household goods of the officials employed at these stations as well
as any of their effects which may be sent to their home country for purposes of repair, cleaning,
etc., and which may be returned from there and their uniforms and articles of equipment may be
imported and exported duty free on production of a certificate from the authorities.

(8) The officials employed on frontier stations and the higher officials entrusted with their
supervision shall at any time be permitted to cross the frontier in either direction on production
of an official permit stating their official capacity and the nature of their duties. The State in
whose territory the frontier station is situated shall, on request, provide the inspecting staff with
free service tickets as far as the frontier station, issued to them by name.

(9) All necessary measures shall be taken to facilitate the collection of customs duties and
the dispatch and receipt of official funds and documents at the frontier stations, to ensure that
the officials shall be able to carry out their duties without interference and to guarantee the safety
of their official documents and funds. At the frontier stations situated in the territory of either
Party, the other Party shall have the free and unrestricted right of disposal of any articles seized
by its officials in the execution of their duties, and the Party in whose territory the frontier
station is situated shall be responsible for their safe storage.

(io) Custom-houses and frontier stations shall be authorised to use their national language
for notices and directions and to use their national colours.

The officials of the custom-houses and frontier stations shall be entitled to wear their regu-
lation uniform and arms also in the territory of the other Party.

Custom-house officials, revenue authorities and the officials employed by them, as well as
members of the State police-force and frontier guards shall be considered members of the custom-
house and frontier station staff.

In the event of resistance against the authorities of one Party in a frontier-station situated
in the territory of the other Party, or against any of their decrees, the State in whose territory
the station is situated shall provide the necessary means of compulsion to overcome resistance
and enforce the execution of official orders.

(ii) The nationality, domicile and conditions of service of the officials of either Party shall
not be affected in any way by their residence and service in the territory of the other Party. These
officials shall remain exclusively subject to the authorities and laws of their own country in the
matter of discipline or any offences in connection with their duties or their service.

(12) As regards taxes and imposts, these officials shall be liable to pay all indirect Government
taxes and imposts levied in the place where they are employed ; they shall, however, be exempt
from all direct taxation and imposts levied by the State in whose territory they are exercising
their duties, unless they would be liable to such taxation even if they lived in their own country
or elsewhere.
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Moddle ad annexe b) d 'art. XII.

Chemin de fer ..................... MODtLE A'

BORDEREAU DE CHARGEMENT

du train NO ..................... arriv6 le .................................... h la gare

fronti~re de .........................................

Observations du bureau de
NO d'entr6e Marque N03 des wagons Ddtail du contenu douane au sujet du traite-

distinctive charges entrants ment douanier applicable.

Le repr~sentant du chemin de fer:

Timbre h date
Bureau de douane.

Remarque : Le chemin de fer doit seulement remplir l'ent~te
et la partie du formulaire encadr6e d'un large trait.

Chemin de fer ..................... MODItLE B.

FEUILLE DE CHARGEMENT
No du Train ...............

Marque distinctive No du wagon Observations

N o
388
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Specimen : Annex b) to Article XII.

Railway ..................... SPECIMEN A.

TRAIN SHEDULE

for train No ...................... which arrived at the frontier station of .................................

on (date) .................................

Entry MNumbers of Observations regarding custom-

Number Mark Goods Description house inspection (to be filled
loaded wagons in by custom-house authorities)

Railway Official in charge.

............ ............ •..... .....

Custom-house
stamp.

Note : Only the entries at the top and those framed in thick
black lines are to be filled in by the railway authorities.

Railway ............... SPECIMEN B.

TRAIN DOCKET

Train No ................

MakWgnN. 
bevto
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Annexe C d l'article 12.

ACCORD RELATIF AUX IPIZOOTIES.

Article i.

Les transports d'animaux, y compris la volaille, de mati~res animales brutes et d'objets qui
peuvent tre porteurs de germes de maladies 6pizootiques, du territoire de l'une des parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie, peuvent tre limitds h certaines stations d'entr6e et soumis

un contr6le v6trinaire par l'Etat destinataire.

Article 2.

La production d'un certificat d'origine sera exigde dans tous les cas oil les animaux et objets
mentionn~s Ii 1'article ier auront h passer du territoire de l'une des Parties dans ou h travers le
territoire de l'autre Partie. Ce certificat sera 6tabli par les autorit6s locales du lieu d'origine et,
dans le cas d'animaux vivants, devra tre accompagn6 d'un certificat sanitaire 6tabli par un v~t6-
rinaire officiel ou sp~cialement autoris6 h cet effet par les autorit~s gouvernementales. Le certi-
ficat d'origine devra permettre d'6tablir avec certitude la provenance des animaux et des objets
en question ; le certificat vdt~rinaire devra encore mentionner qu'il ne r~gnait, h l'6poque de 1'exp6-
dition, dans la localit6 d'origine, aucune 6pid6mie transmissible h l'espce animale en question
(la tuberculose except~e) et assujettie h la d6claration obligatoire.

Si les animaux 4 exporter appartiennent h des esp~ces susceptibles de contracter la peste
bovine, la fivre aphteuse, la p6ripneumonie, la clavel6e des moutons, la pneumo-ent~rite ou peste
porcine, il devra tre attest6 que ces 6pid6mies hi l'6poque de l'exp~dition ne r~gnaient ni dans
la localit6 d'origine ni dans les communes voisines.

I1 devra 6tre 6tabli des pieces individuelles pour les chevaux, mulets, Anes et bovid6s ; par
contre, des pices collectives suffiront pour les moutons, ch~vres, porcs et volailles.

La dur~e de validit6 des certificats est de IO jours. Si ce d6lai expire pendant le transport,
i1 faudra, pour que la validite des certificats soit prolong~e d'une nouvelle p6riode de IO jours,
que les animaux soient examines h nouveau par un v~t~rinaire officiel ou sp~cialement autoris6
i cet effet par les autorit~s gouvernementales ; les r~sultats de son examen devront 6tre consign6s
par lui sur le certificat.

Si le transport a lieu par chemin de fer ou par bateau, il devra 6tre procd6, avant d~charge-
ment, h un examen special, par les soins d'un vdt~rinaire officiel ou spdcialement autoris6 h cet
effet, par les autorit~s gouvernementales ; les r6sultats de cet examen seront consign6s sur le certi-
ficat.

Toutefois, les transports de volailles par chemin de fer ou par bateau ne devront ftre soumis
un examen vt~rinaire avant d6chargement que si les certificats v6t~rinaires produits ont plus

de 3 jours de date.
Pour la viande fraiche, les certificats devront mentionner que les animaux en question ont 6t6

trouv~s sains par le vt~rinaire officiel lors de la visite r~glementaire du bdtail vif et abattu.

Le suif et la graisse fondus, la laine lavde mdcaniquement et emballde en sacs fermds, les boyaux,
gosiers, estomacs, vessies, sdch~s ou sals, les onglons et mufles sal6s, en caisses ou tonneaux ferm~s,
les peaux, avec ou sans poil, s6ch~es ou sales, les cornes, sabots, onglons et os sdch~s, peuvent

tre import6s dans les deux pays sans qu'il soit besoin de produire de certificats d'origine.

Article 3.

Les expeditions ne r~pondant pas aux conditions mentionndes ci-dessus, ainsi que les animaux
d~clar~s atteints ou suspects de maladies contagieuses par le v~tdrinaire du poste fronti~re et,
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Annex C to Article 12.

AGREEMENT WITH REGARD TO EPIZOOTIc DISEASES.

Article i.

The transport of live-stock from the territory of one of the Contracting States into the terri-
tory of the other, including poultry, animal, raw materials and articles capable of carrying the germs
of infection of epizootic diseases, may be restricted to certain frontier stations and may there be
subjected to the veterinary control of the State into whose territory these animals or articles are
to be imported.

Article 2.

When importing the animals or articles specified in Article i from the territory of one of the
Contracting Parties into, or when transporting them through, the territory of the other Party,
a certificate of origin shall be required. This certificate must be issued by the local authorities of
the place of origin and, in the case of live stock, must be provided with an official statement regard-
ing the health of the animals concerned signed by a veterinary surgeon appointed by the Govern-
ment or especially authorised for the purpose by the Government authorities. The certificate
must clearly show the origin of the animals or articles concerned. The veterinary statement must
further certify that at the time of dispatch no notifiable epidemic disease (with the exception of
tuberculosis), which might be infectious for the species of animal concerned, was prevalent at the
place of origin.

In the case of the export of animals which are liable to cattle-plague (rinderpest), foot and
mouth disease, pleuro-pneumonia, sheep-pox, swine fever or swine plague, the certificate must,
in addition, contain a statement to the effect that none of these diseases were prevalent at the time
of despatch either in the place of origin or its neighbouring districts.

In the case of horses, mules, donkeys and cattle, individual certificates are required ; in the
case of sheep, goats, pigs and poultry, collective certificates will be sufficient.

These certificates shall be valid for a period of io days. Should this period expire before the
animals have reached their destination, the period of validity of the certificates can only be pro-
longed by a further ten days if the animals are again examined by a veterinary surgeon appointed
by the Government or specially authorised by the Government authorities ; the result of this
examination must be entered by him on the certificate.

In the case of transport by ship or rail, the animals must, before they can be shipped, be subjected
to a special examination by a veterinary surgeon appointed by the Government or specially authorised
by the Government authorities, who must enter the result of his examination on the certificate.

Poultry which is to be transported by ship or rail need only be subjected to a veterinary exam-
ination before shipment if the certificate regarding their health was issued more than three days
previously.

The certificate for fresh meat must contain a statement to the effect that the animals concerned
were found to be in a healthy condition at the time of the official inspection by a veterinary surgeon
both before and after slaughtering.

Certificates of origin are not required in the case of tallow and suet, of wool properly washed
and packed in closed sacks, of dry or salted tripe, gullets, intestines, bladders, salted feet and
muzzles (Flotzmiulern), of dry or salted skins and hides, dry horns, hoofs, claws and bones.

Article 3.
Consignments which do not conform to the conditions laid down above, all animals which

the veterinary surgeon of the frontier station declares to be suffering, or suspects of suffering, from
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enfin, les animaux transport~s on ayant eu autrement contact avec des animaux malades oU sus-
pects, pourront 6tre refuses h la gare d'entr&e. Le v&trinaire du poste frqntire indiquera sur les
certificats le motif du refus et signera sa declaration.

Le refus et le motif de ce refus seront communiques par les soins des autorit~s douani~res,
de ]a fronti~re, imm~diatement et par les voles les plus rapides, aux autorit~s politiques du district
frontire de la Partie contractante d'oh 1'exportation devait avoir lieu.

Si l'une des maladies d~sign~es ci-dessus est constat&e chez des animaux import~s seulement
apr&s le passage de la fronti~re, h l'int~rieur du pays destinataire, un protocole de constatation
sera dress6 avec l'assistance d'un vt6trinaire officiel, et une copie de ce protocole sera imm6dia-
tement transmise hi l'autre Partie contractante.

Dans tous les cas pr6vus par le present article, il conviendra de pr~venir sans retard et directe-
ment le d~l~gu6 nomm~ment d~sign6 par l'autre Partie contractante (voir article 6).

Article 4.

Si une 6pid6mie de peste bovine se ddclare sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
l'autre Partie sera en droit de restreindre ou d'interdire l'importation de ruminants, porcs, mati~res
animales brutes ou objets aptes hi ramasser les germes de la maladie, jusqu'hi complete extinctionde l'6pid~mie.

Article 5.

Si une maladie du b~tail, assujettie h la d~claration obligatoire, est import&e du territoire
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, par des transports d'animaux
ou si l'une de ces maladies sdvit de fa~on menagante dans les territoires de l'une des Parties, l'autre
Partie est en droit de restreindre ou d'interdire, pendant la durde de l'6pizootie, l'importation
des animaux susceptibles de contracter cette maladie, ainsi que les mati~res brutes animales
ou objets qui pourraient kre porteurs de germes infectieux, en provenance des r~gions contamin~es
ou menac~es.

Aucune interdiction ne pourra 6tre promulgiie pour cause d'anthrax, de charbon sympto-
matique, de fi~vre 6ruptive des cervid~s et bovidds, de rage, de morve, d'6ruption vdsiculaire, des
solipdes et des bovid~s, de gale, des solip~des, des moutons et des ch~vres, de pneumo-entdrite
des porcs, de choldra des volatiles et de peste des poules, non plus que pour tuberculose.

Le present accord ne touche pas aux dispositions de la l~gislation sanitaire des Parties con-
tractantes, en vertu desquelles, lorsqu'une 6pizootie contagieuse se d~clare h la frontifre ou dans
le voisinage de la fronti~re, la circulation entre les districts-fronti~re ainsi que le transit h travers
le district menac6 peuvent, par mesure de d~fense ou de protection, 6tre soumis h des restrictions
ou hi des interdictions particulires.

Article 6.
Les Parties contractantes se conc~dent r~ciproquement le droit d'envoyer, sans notification

pr~alable, ou d'entretenir en permanence dans le pays voisin des d6lgu& chargs de recueillir
toutes indications utiles sur l'6tat sanitaire du cheptel, sur Forganisation des marches de bestiaux,
des abattoirs, des exploitations d'embouche, des fourrifres pour le b~tail, etc., ainsi que sur l'appli-
cation des r~glements de police vt&rinaire existants. Les deux Parties contractantes inviteront
les autorit6s locales h accorder leur appui et hi fournir tous renseignements d~sirables h ces ddlgugs,
s'ils en font la demande, et apr~s qu'ils auront justifi6 de leur qualit6.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes publiera des bulletins p~riodiques sur la situation des 6pi-
zooties et les adressera directement h l'autre Partie contractante.
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an infectious disease, as well as animals which have been transported together with sick animals
or animals suspected of being sick, or which have been in contact with such animals, may be refused
entry at the frontier station. The reason for this refusal must be entered on the sertificate by the
veterinary surgeon of the frontier station and confirmed by his signature.

Refusal of entry, and the reason therefore, must be communicated without delay by the customs
authorities to the Government authorities in the frontier district belonging to the Contracting
Party from whose territory these consignments were to be exported.

In the event of imported animals only being found to be infected with such a disease after
they have crossed the frontier into their country of destination, the fact must be officially established
by an authorised veterinary surgeon and placed on record, and a copy of the report must immediately
be forwarded to the other Contracting Party.

In all the cages provided for in this Article, a representative of the other Contracting Party
(Article 6), who may be appointed by name, must be notified directly and without delay.

Article 4.

In the event of an outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties
the other Party shall have the right to restrict or prohibit, until the epidemic has completely dis-
appeared, the importation of ruminants, pigs and animal raw materials, as well as of all articles
capable of carrying infection.

Article 5.

In the event of a notifiable epizootic disease being introduced by traffic from the territory
of one of the Contracting Parties into that of the other, or of such a disease being prevalent in the
territory of one of the Parties, the other Party shall have the right, for the duration of the epidemic,
to restrict or prohibit the importation from the affected or threatened districts into its own territories
of animals liable to infection and of such animal raw materials and articles as are capable of carrying
the infection.

Anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicemia in game and cattle rabies, glanders,
eruption of vesicles in horses, donkeys, mules and cattle, mange in horses, donkeys, mules, sheep
and goats, swine erysipelas, chicken-cholera, chicken-plague and tuberculosis shall not be considered
sufficient reasons for the issue of import prohibitions.

The stipulations contained in the legislation of the Contracting Parties regarding infectious
diseases to the effect that in the event of an outbreak of infectious animal diseases on, or in the
neighbourhood of, the frontier traffic between the frontier districts in both directions, or through
a threatened frontier district, may be subjected to special restrictions or prohibitions in order to
prevent or check the spread of the epidemic, shall not be affected by the present Agreement.

Article 6.

The two Contracting Parties shall concede to each other the right to send representatives
into the other State without previous notification, or to maintain such a representative in the
territory of the other State in order to collect information and report on the conditions of health
of live stock, the organisation of cattle-fairs, slaughter-houses and establishments for the fattening
of cattle, cattle pounds (Viehkontumazanstalten) and other such establishments, as well as on
the application of the veterinary regulations in force. Both Parties shall instruct the authorities
to give all the assistance and information required to the experts sent by the other Party as soon
as they have shown their credentials.

Article 7.

Each of the Contracting Parties shall periodically publish returns regarding animal epidemics
in their territory and shall forward them forthwith to the other Contracting Party.
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Les autorit~s des districts-fronti~re se pr6viendront l'une l'autre, directement et sans d~lai,
des 6pizooties qui viendraient h 6clater parmi le btail de leurs circonscriptions administratives.

Au cas oh la peste bovine 6claterait sur le territoire de l'une des Parties contractantes, le Gou-
vernement de l'autre Partie devra 6tre mis directement, et par la voie t~lgraphique, au courant
de l'apparition et de la propagation de cette 6pid~mie.

Article 8.

Les wagons ayant servi au transport de chevaux, mulets, Anes, bovid~s, montons, ch~vres,
porcs ou volailles, ainsi que le materiel de l'administration des chemins de fer employ6 i ces trans-
ports, devront 6tre nettoyds et d~sinfect6s, conform6ment aux dispositions de l'Arrangement
conclu en m~me temps que la Convention relative aux 6pizooties et annex6 h cet Accord.

Lorsque le nettoyage et la d6sinfection auront 6t6 executs r6glementairement, conform~ment
aux dispositions de l'alin6a i, sur le territoire de l'une des Parties, les deux Parties contractantes
consid~reront ce nettoyage et cette dsinfection comme suffisants dans tous les cas.

Article 9.

Le b~tail de chacune des deux Parties contractantes pourra 6tre mend en pAture sur le terri-
toire de l'autre Partie aux conditions suivantes :

a) le propridtaire du troupeau produira au passage de la frontire une liste des troupeaux
qu'il veut mener paitre, avec l'indication du nombre de totes et des signes ext6-
rieurs caract~ristiques de ces animaux. Cette liste sera vdrifide et contresignee apres
examen ;

b) la rentr~e des animaux ne sera autoris6e que si leur identit6 est 6tablie.

Si toutefois, pendant la duroe du pacage, une maladie contagieuse transmissible h l'espce
en question, 6clate dans une partie des troupeaux, ou en une localit6 situ6 h moins de 20 kilom~tres
du lieu de pacage, ou sur les routes que le troupeau doit emprunter pour regagner la station fron-
tire, le retour des troupeaux sur le territoire de 1'autre Partie sera interdit, sauf au cas oii des rai-
sons de force majeure (disette de fourrage, mauvais temps, etc...) exigeraient qu'il ffit fait excep-
tion h cette r~gle. Dans ce cas, le retour des animaux non encore atteints par 1'pizootie ne sera
autoris6 que sous r6serve de l'observation des mesures de pr6caution prises d'un commun accord
par les autorit~s competentes en vue de pr6venir la propagation de 1'6pizootie.

Article io.

Les habitants des zones-fronti~re pourront franchir la frontire dans les deux sens, avec leurs
propres b~tes atteldes h la charrue ou h un v~hicule, toutefois, uniquement pour vaquer t des tra-
vaux agricoles ou h des occupations professionnelles et t condition de se conformer aux r~glements
douaniers existants.

Les Parties contractantes subordonnent cette faveur aux conditions suivantes

a) Tout attelage franchissant la fronti~re pour aller aux champs ou pour servir h une
occupation professionnelle, devra 6tre muni d'un certificat du maire de la commune
dans laquelle se trouve l'6curie ou l'table. Ce certificat contiendra le nom du pro-
pri6taire ou du conducteur de 'attelage, la description des animaux et l'indication
du rayon (en kilom~tres) dans lequel l'attelage est destin6 t travailler, h l'int6rieur
de la zone fronti~re.

b) En outre, au depart comme au retour, il devra tre produit un certificat du maire
de la commune dont vient l'attelage, et, au cas oil le territoire d'une autre commune
serait travers4, un certificat de cette commune, attestant qu'aucune 6pizootie
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In the event of outbreaks of epidemics in any of the administrative frontier districts, the
authorities in these districts shall immediately notify each other of the fact.

In the event of the outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties,
the Government of the other Party shall immediately be informed by telegram of the outbreak
and of its extent.

Article 8.

Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, donkeys, cattle, sheep,
goats, pigs or poultry, as well as the appliances therein belonging to the railway administration
shall be cleaned and disinfected in accordance with the provisions which were laid down in connec-
tion with the agreement on epizootic diseases and are contained in an Annex to that agreement.

The regulation cleaning and disinfecting, as laid down in paragraph i of this Article, when
carried out in the territory of one of the Contracting Parties, shall be considered as valid for the
territory of the other Party also.

Article 9.

The driving of cattle, for grazing-purposes, from the territory of one of the Contracting Parties
into that of the other shall be permitted subject to the following conditions :

(a) The owners must, on crossing the frontier, submit a list of the animals they wish
to drive to pasture, giving their number and distinguishing marks for purposes
of identification (examination and confirmation);

(b) The animals will only be allowed to return when their identity has been established

In the event of a dangerous epidemic breaking out during the grazing season among part of
the herds, or in a locality at less than 20 kilometres' distance from the pastures, or near the road
by which the herds must return to the frontier station, the return of the animals to the territory
of the other Party may be prohibited, unless special circumstances (such as lack of fodder, bad
weather, etc.) make their return imperative. In such cases, animals which are not yet infected
shall only be permitted to return subject to the application of all precautionary measures agreed
upon by the competent authorities with a view to preventing the spread of epidemics.

Article Io.

The inhabitants of frontier districts shall be permitted to cross the frontier in either direction
with their own draught animals attached to the plough or any vehicle, but only for agricultural
purposes, or for purposes of their trade and subject to the existing customs regulations.

The two Contracting Parties may make this privilege dependent upon the following conditions:
(a) Each team which is taken across the frontier for agricultural purposes or in the exer-

cise of a trade must be provided with a certificate from the chief local authority
of the district (Gemeinde) in which the animals' stables are situated. This certi-
ficate must contain the name of the owner or driver of the team or vehicle, a
description of the animals and an indication of the area (in kilometres) of the
frontier district within which the team or vehicle is required to work.

(b) When crossing the frontier and returning, a certificate from the local authority
of the frontier district from which the team or vehicle comes shall be required,
and in case of transit through another district, also a certificate from the latter,
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ne sdvit dans la commune en question, et qu'aucun cas de peste bovine ou de pdri-
pneumonie ne s'est d6clar6 dans un rayon de IO kilom~tres. Ce certificat doit 6tre
renouvel6 tous les six jours.

Si les besoins de l'agriculture dans les zones-fronti~re r6clamaient l'adoption de mesures
spdciales, les Ministres de l'Agriculture des deux Parties contractantes prendront d'un commun
accord les dispositions n6cessaires, apr s avis favorable des Ministres des Finances.

Si certaines restrictions devenaient temporairement ndcessaires pour des raisons de police
vhtrinaire, les autoritds compdtentes des districts-frontire, m~me si ces iestrictions tombaient
sous le coup du dernier alin~a de l'article 5, prendront d'un commun accord les mesures de prdcau-
tion requises et en r6fdreront t leurs sup6rieurs hidrarchiques.

Article i i.

Les restrictions et interdictions qui existeraient encore au moment de la mise en vigueur du
present Accord et qui seraient incompatibles avec les dispositions qu'elle contient, devront
tre abrog~es.

ANNEXE

A L'ACCORD RELATIF AUX 1tPIZOOTIES.

DiSPOSITIONS.

Les wagons ayant servi au transport de chevaux, mulets, anes, bovid6s, moutons, ch6vres,
porcs ou volailles, ainsi que le matdriel de l'administration des chemins de fer employ6 h ces trans-
ports, devront, avant remise en service, 6tre nettoy6s et ddsinfectds conform~ment aux prescriptions
suivantes :

i. La ddsinfection proprement dite des wagons devra toujours 6tre pr6cdd6e de l'enlevage
des litires, du fumier, des plumes, des restes d'attaches, etc. et d'un nettoyage complet l'eau
tr~s chaude. S'il n'est pas possible de se procurer de l'eau chaude en quantit6 suffisante, il pourra
6tre fait usage d'eau froide utilis6e sous pression ; mais il y aura lieu, dans ce cas, d'arroser aupa-
ravant d'eau chaude et d'amollir ainsi la crasse adhdrente aux wagons et autres objets. Le nettoyage
ne sera consid6r6 comme suffisant que lorsque toutes les salissures provenant du transport auront
6t6 compltement supprimdes ; les saletds ayant p6ndtr6 dans les interstices du plancher des wagons
devront 6tre compl~tement enlevdes, en se servant au besoin d'ustensiles de fer avec pointe et bords
6moussds.

2. La ddsinfection proprement dite doit porter, mgme si le wagon n'a re~u qu'un chargement
partiel, sur toutes les Parties du wagon ou du compartiment utilis6.

Cette d6sinfection doit 6tre effectude de la faqon suivante :
a) Dans les cas ordinaires, les plancher, plafond, et parois du wagon seront lavds au

moyen d'une lessive de soude portie h 50% cent. au moins et prdparde avec 3 kg.
de soude au moins pour ioo litres d'eau. La lessive de soude pourra 6tre remplacde
par une lessive reconnue 6quivalente par le Gouvernement de l'Etat en question.
.Dans les stations pourvues des installations ndcessaires, le lavage avec la lessive
de soude pourra 6tre remplac6 par un traitement minutieux des plancher, plafond
et parois, h la vapeur, au moyen d'appareils approprids ; la vapeur d'eau utilisde
doit accuser une pression d'au moins 2 atmospheres.

b) Si le wagon a &6 infect6 par des animaux atteints ou suspects de peste bovine', d'anthrax,
de charbon symptomatique, de fitvre druptive des cervidds et bovidds, de fivre
aphteuse, de morve, de pneumo-entdrite, de peste porcine, de rouget, de choldra
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stating that the districts concerned are entirely free from infectious animal diseases
and that neither cattle-plague nor pleuropneumonia are prevalent within a radius
of Io kilometres from this district. This certificate must be renewed every 6 days.

Any special measures which may be required for the satisfactory working of agricultural
undertakings in the frontier districts shall be provided for by common agreement between the
Ministries of Agriculture of both States, with the approval of the Finance Ministries of both
States.

Should special circumstances arise necessitating certain temporary restrictions for reasons
of veterinary control, as also in accordance with the provisions of the last paragraph of Article 5,
the competent authorities in the frontier districts of both Parties shall agree upon the necessary
precautionary measures and shall report the matter to their official superiors.

Arlicle ii.

Any restrictions or prohibitions which may still exist at the time of the coming into force
of the present Agreement and which are incompatible with its provisions shall be repealed.

ANNEX

TO THE AGREEMENT REGARDING EPIZOOTIC DISEASES.

SPECIAL PROVISIONS.

Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, donkeys, cattle,
sheep, goats, pigs or poultry, together with the appliances therein belonging to the railway admi-
nistration shall, before their further use, be cleaned and disinfected in accordance with the following
regulations :

(i) Before proceeding to the disinfections proper of the wagons, all remains of litter, manure,
feathers, ropes, etc., must be removed and the wagons thoroughly washed with hot water.' Where
the latter is not procurable in sufficient quantities, the wagons may be squirted with cold water
ejected by pressure, but in order to soften the dirt adhering to the wagon the latter must first be
-rinsed with hot water. The cleaning process can only be considered adequate if all the dirt result-
ing from the transport of animals has been completely removed; all dirt which may have lodged
in joints and fissures in the floor of the wagons must be completely removed, if necessary by means
of iron implements with blunt prongs and edges.

(2) Disinfections proper must be applied in all cases, even if the wagon was only partially
loaded, to all the parts of the wagon or of the compartments used.

Disinfection must be carried out in the following way :
(a) Under ordinary circumstances, by washing the floors, walls and ceilings with soda-

lye heated to a temperature of at least 50 degrees Celsius, in the preparation of
which at least 3 kilogrammes of soda to ioo litres of water must be used. Any
other lye which may be considered equally effective by the Government of the
State concerned may be used instead of soda-lye. In those stations which are
provided with the necessary installation, a thorough treatment of the floors,
walls and ceilings with steam may be substituted for the treatment with soda-lye,
provided that suitable appliances are used. The steam used must be under a
pressure of at least two atmospheres.

(b) In the event of wagons being infected by cattle-plague, anthrax, symptomatic anthrax,
haemorrhagic septicemia of deer and cattle, foot and mouth disease, glanders,
swinefever, hog cholera, swine erysipelas, chicken cholera and chicken plague,
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des volailles ou de peste des poules, il sera tout d'abord proc6d comme il est dit
en a), puis les plancher, plafond et parois seront badigeonn~s avec une solution
a 3% d'un m~lange d'acide sulfurique et de cr~syl, ou d'une solution h 2% de for-
mald~hyde. Le m6lange de cr6syl et d'acide sulfurique sera pr~par6 en m~langeant
2 parties de cr6syl brut (cresolum crudum du codex de l'une des Parties contrac-
tantes) et i partie d'acide sulfurique brut (acidum sulfuricum crudum du codex
de l'une des Parties contractantes), h la temperature ordinaire. Le m~lange ne doit
6tre utilis6 pour faire la solution que 24 heures au plus t6t et 3 mois au plus tard
apr~s sa preparation ; la solution doit 6tre utilis6e dans les 24 heures.

Le badigeonnage peut 8tre remplac6 par une aspersion au moyen d'un pulv6risateur reconnu
propre 4 cet usage par le Gouvernement en question.

3. La procedure radicale de disinfection (2 b) ne sera appliqu~e, en r~gle g~nrale, que sur
l'ordre de la police vtrinaire, mais elle devra 6tre appliqu6e m6me sans cet ordre si les wagons
ont servi au transport de fissipdes en provenance de stations oii, dans un rayon de 2o kilom~tres,
la fi~vre aphteuse rigne ou n'a pas 6t6 d~clar~e 6teinte. Les autorit~s administratives comp6tentes
conservent le droit d'ordonner la procedure radicale de disinfection (2 b) m~me dans d'autres
cas, lorsqu'elles estimeront cette mesure indispensable pour emp~cher la propagation des 6pizooties
susddsignAes.

4. Lorsque des wagons pourvus de coffrage intdrieur devront tre soumis a la ddsinfection
radicale (2 b) le coffrage sera enlev6, puis nettoy6 et d~sinfect6 comme le wagon. L'enl~vement
du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons auront uniquement servi au transport de
tetes de menu b6tail emballes individuellement.

5. Si les wagons sont capitonnds, le capitonnage devra 6tre enlev6 et nettoyd a fond ; si le
wagon a 6t6 infect6 par des animaux atteints ou suspects d'une des maladies 6num~r~es en 2 b)
le capitonnage devra 6tre brfil6. Quant au wagon, il sera soumis au traitement prdvu aux alin~as
I hI

Les wagons 6trangers (n'appartenant i aucune des deux Parties contractantes) dont le capi-
tonnage ne peut 8tre enlev6, ne devront pas recevoir de nouveau chargement.

6. Dans le cas de wagons ayant servi au transport de tetes de menu b6tail (volailles except6es)
emballes individuellement en caisses ou en cages, et n'ayant pas 6t6 salis par des liti~res, des ddbris
de nourriture, des excr6ments, etc., le lavage h l'eau chaude des parois, du plancher et du plafond
sera consid~r6 comme dsinfection suffisante; r6serve faite des cas pr6vus aux alin~as 2 b) et 3.

Les wagons utiliss pour le transport de volailles vivantes emball6es ne devront 6tre nettoyds
et d~sinfect~s, conformdment aux dispositions qui prcedent, que lorsque ces wagons auront R6
salis par, des d~bris de liti~re ou de nourriture, ou par des excrements.

7. Les Parties contractantes s'engagent h coller des 6tiquettes jaunes portant l'inscription
h d~sinfecter # sur les wagons utilis~s pour le transport des animaux sp6cifi6s au debut du pr6sent

Accord ; ces 6tiquettes seront apposdes des deux c6ts du wagon, au moment du chargement ou,
pour les wagons provenant d'Etats 6trangers, lors de 1'entr6e de ces wagons sur leurs territoires.
Lorsqu'un wagon devra tre soumis ht la procedure radicale de d6sinfection (2 b, 3) les services
comptents de la station oii la n6cessit6 de cette procedure de disinfection a 06 reconnue ou d6-
couverte, apposeront sur ce wagon des 6tiquettes de couleur jaune, avec un trait rouge au milieu,
portant l'inscription < h ddsinfecter h fond *. Apres d~sinfection, ces 6tiquettes seront enlev6es
et remplac6es par des 6tiquettes de couleur blanche portant l'inscription( ddsinfect6 h ...............

.le ............................ h ............... heures * qui ne seront retirdes que lors du re-
chargement du wagon.

Lorsque les wagons utilis~s pour le transport de volailles vivantes emball~es devront 6tre net-
toy~s et d~sinfect~s aux termes de 'alina 2 du chiffre 6, la station destinataire y apposera les 6ti-
quettes en question.
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or of being seriously suspected of infection by any of these diseases, the wagons
must be disinfected by means of one of the two processes prescribed under a),
and, in addition, the floors, walls and ceilings must be carefully painted with
a three per cent. solution of cresol and sulphuric acid or with a two per cent solu-
tion of formaldehyde. The cresol and sulphuric acid solution must be prepared
by mixing at an ordinary temperature two parts of crude cresol (" cresolum cru-
dum " in the pharmacopoeia of one of the Contracting Parties) with one part
of crude sulphuric acid (" acidum sulfuricum crudum " in the pharmacopoeia
of one of the Contracting Parties). The three per cent. solution must be used
at the earliest 24 hours, at the latest three months, after preparation. The two
per cent. solution must be used within 24 hours of its preparation.

Instead of being painted, the wagons may be sprinkled with these solutions by means of an
apparatus approved of as adequate by the Government of the State concerned.

(3) The more intensive process of disinfection indicated in paragraph 2 b shall, as a rule,
only be applied upon the recommendation of the veterinary authorities; it must however be carried
out even without a special order from these authorities if the wagons were used for the transport
of cloven-footed animals coming from stations situated within a 20 kilometre radius of any place
where foot and mouth disease is prevalent or where the epidemic has not been declared at an end.
The competent Government authorities may order the more intensive method of disinfection
(2 b) to be applied in other cases also if they consider it essential to prevent the spread of the epi-
demics referred to.

(4) If a wagon provided with an inner planking is to be subjected to the more intensive process
of disinfection (2 b), the planking must be removed and cleaned and disinfected in the same way
as the wagon itself. The inner planking need not be removed however if the wagon was used
only for the transport of small animals packed in separate receptacles such as cages, crates, etc.

(5) In the case of padded wagons, the padding (which must be removable) must be thoroughly
cleaned. If the wagon has been infected by one of the diseases enumerated under 2 b, or if there
are good grounds for suspecting that the wagon has so been infected, the padding must be burnt.
The wagon itself must be treated in the manner indicated under paragraphs I to 3.

Foreign wagons (which do not belong to one of the Contracting Parties), the padding of which
is not removable, shall not be reloaded.

(6) Subject to the provisions of paragraphs 2 b and 3, wagons which have been used for the
transport of small animals, (other than poultry) in cases or cages and which have not been soiled
by litter, food, excrements, etc. shall be considered as adequately desinfected if the floors, walls
and ceilings have been washed with hot water.

Wagons used for the transport of live poultry packed in cages, etc. need only be subjected
to the regulation washing and disinfection if they have been soiled by litter, food or excrements.

(7) The two Contracting Parties undertake to affix yellow labels marked" To be disinfected"
to both sides of all wagons used for the transport of animals of the kind enumerated in the opening
paragraphs : at the time of lading, in the case of wagons belonging to either of the Contracting
Parties, upon entry into their territory in the case of wagons coming from a third State. Wagons
which are to be subjected to the more intensive process of disinfection (2 b, 3) must be labelled
with yellow labels bearing a vertical red stripe down the middle and the words " For intensive
disinfection ' at the station at which the conditions necessitating such disinfection arise or become
known. After disinfection these labels must be removed and replaced by white labels marked
" Disinfected on the (date .................. (hour) ........................ at (place) ........................... "
which should only be removed on reloading the wagon.

Wagons used for the transport of live poultry packed in cages etc. - in so far as disinfectioni
of these wagons is necessary under the terms of paragraph 6, sub-section 2, - shall be labelled
on arrival at their place of destination.
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Si un wagon, an moment du passage du territoire de 1'une des Parties sur le territoire de 1'autre
Partie, ne portait pas les 6tiquettes prescrites, l'administration qui prend ce wagon en charge
r~parera cet oubli h la station de passage de la fronti~re.

8. Si des signes extrieurs permettent de reconnaitre, h l'entrde sur le territoire de 1'une des
Parties contractantes, que des wagons vides ou charges de marchandises autres que les animaux
sp~cifis au d~but du present Accord, ont servi au transport d'animaux rentrant dans l'une de
ces categories et n'ont pas 6t6 nettoy~s et d~sinfect6s conform6ment aux prescriptions du pr'sent
Accord, ces wagons, s'ils ne sont pas refuses h l'entrde, devront tre nettoy~s et d~sinfect6s con-
form~ment aux dispositions du present Accord.

Annexe d) d 'article 12.

ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE RfCIPROQUE DES CERTIFICATS D'EXAMEN DES MARCHANDISES.

i. Les certificats relatifs h la nature et h la composition des marchandises, 6tablis dans les
territoires de l'une des Parties contractantes par des fonctionnaires ou des autorit6s officielles
ou par des instituts scientifiques ddsignds h cet effet, seront valables sur le territoire de l'autre Partie
aux fins d'impositions intdrieures, de dddouanement et d'application des restrictions commerciales.
Les expdditions de marchandises accompagndes de certificats de cette nature ne seront pas sou-
mises h un nouvel examen portant sur leur nature et leur composition, h condition que les fonction-
naires ou les autorit~s, ou l'institut scientifique en question, aient observ6 les r~gles en vigueur

ce sujet sur le territoire de l'autre Partie et port6 sur les certificats toutes les indications demanddes,
et qu'il n'y ait aucune raison particuli~re de douter de l'exactitude du certificat.

2. Les deux Parties se rdservent le droit de prdlever de temps h autre, des 6chantillons pour
se rendre compte si les marchandises rdpondent bien aux indications portes sur les certificats.

3. Les deux Gouvernements se mettront d'accord sur le choix des autoritds gouvernementales
et des instituts scientifiques qui seront autoris6s h 6tablir des certificats, sur les r gles h observer
dans 1'6tablissement de ces certificats et dans l'examen prdalable des marchandises, ainsi que sur
les autres d6tails d'ex6cution, notamment sur les mesures k prendre pour que le certificat ne serve
pas h couvrir d'autres marchandises que celles auxquelles ii se rapporte.

Annexe e) ti I article 12.

ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES POIN ONS D'tPREUVE SUR LES ARMES

A FEU PORTATIVES.

i. Les poin~ons d'6preuve appos~s par l'une des Parties sur les canons d'armes t l'usage
des civils (canons simples et multiples) h l'6tat blanc et h Ame lisse (travaills h la lime ou h l'6meri)
seront reconnus par l'autre Partie, et r6ciproquement. Les armes revtues des poinqons d'examen
rdglementaires, ne seront soumises de part et d'autre qu'h une seule 6preuve dans tous les cas.
La troisi~me 6preuve seule donnera lieu A la perception des droits pr~vus en l'espce, et il ne sera
port6 sur l'arme qu'un seul poin~on d'6preuve.

2. Les deux Etats se feront connaitre rciproquement la forme des poinqons d'6preuve et les
6tablissements autoriss it les donner dans chacun des deux pays.
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Should a wagon in transit from the territory of one Contracting Party into that of the other
Party be found not to have been labelled in accordance with the preceding regulations, the officials
taking charge at the frontier-station shall affix the necessary labels.

(8) Empty wagons, or wagons loaded with goods other than animals of the kind enumerated
in the opening paragraphs, which on arrival in the territory of one of the Contracting Parties show
unmistakable signs of having been used for the transport of such animals and of not having.been
cleaned and disinfected in accordance with the provisions of this Agreement shall, unless they
are refused entry, be cleaned and disinfected in accordance with these provisions.

Annex d) to Article 12.

AGREEMENT REGARDING MUTUAL RECOGNITION OF IDENTITY CERTIFICATES IN RESPECT OF GOODS.

(i) Certificates regarding the nature of goods issued by Government authorities or officials,
or by duly qualified scientific institutions in the territory of one of the Contracting Parties shall
be recognised in the territory of the other Party for purposes of internal taxation, or customs pur-
poses, or for purposes of the application of traffic restrictions. Consignments accompanied by
such certificates shall not be subjected to any further examination regarding their nature, provided :
that the relevant regulations in force in the territory of the other Party have been complied with
by the authorities, officials or scientific institutions referred to, that all the necessary particulars
have been entered in the certificate and that there are no valid grounds for doubting the accuracy
of the certificate.

(2) Both Parties reserve the right from time to time to take samples of the consignments
for the purpose of verifying the accuracy of the certificates.

(3) The Governments of the Contracting Parties shall agree beforehand as to the Government
authorities and scientific institutions which shall be authorised to issue such certificates, as to
the regulations to be observed and the procedure to be followed in issuing the certificates and carry-
ing out the preliminary investigations, and particularly as regards the correspondence between
the actual nature of the goods and their description in the certificate.

Annex e) to Article 12.

AGREEMENT REGARDING RECIPROCAL RECOGNITION OF PROOF-MARKS ON SMALL ARMS.

(i) The two Contracting Parties agree mutually to recognise the proof-marks placed before
browning on barrels (single or double, file-smoothed or emery-polished) of guns or rifles for civilian
use. Sporting guns or rifles provided with the regulation proof-mark shall in any case only be
subjected to a single test by either Party. In this connection the dues provided for by the regu-
lations shall only be collected upon the third test and a single proof-mark applied to the gun or
rifle.

(2) The two Contracting Parties shall communicate to each other all particulars regarding
the proof-marks (test-stamps) and the institutions authorised to apply these proof-marks in the
territory of each of the Contracting Parties.
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No. 389. - AGREEMENT SUPPLEMENTARY ' TO THE PROVISIONAL
AGREEMENT CONCLUDED AT CHIRSTIANIA JULY 15, 1921 2,

RELATING TO AIR NAVIGATION BETWEEN GREAT-BRITAIN
AND NORWAY, SIGNED AT CHRISTIANIA FEBRUARY 22, 1923.

Textes o//iciels anglais et norvigien communiquis par le Ministre des A//aires 6trangires de
Norvdge et par le Ministdre des A//aires jtrangdres de Sa Majestj britannique. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 5 mars 1923.

The Government of His MAJESTY THE KING OF NORWAY and the Government of His BRI-
TANNIC MAJESTY being desirous of modifying the provisional Agreement relating to Air Navi-
gation which was concluded between Great Britain and Norway at Christiania on July 15, 1921,

the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed upon the
following text of the under-mentioned articles:

Article ii.

Aircraft on arrival in or departure from one country or the other may land at, or leave from,
all open aerodromes which serve as Customs landing places, in the case of land machines, and in
the case of seaplanes, at or from all harbours where there is a Customs authority and where Customs
examination can conveniently take place, subject only to the restrictions in accordance with
the military regulations in regard to prohibited areas.

The Contracting States agree to supply each other with lists of such Customs landing places
and harbours and to notify each other of any alterations which may be made in such lists.

Article 12.

The frontiers of the Contracting States may be crossed at any point not barred by military
regulations respecting prohibited areas.

Article 13.

Landing by aircraft before having landed at a Customs aerodrome (including a harbour where
there are Customs facilities) is prohibited. In case of a forced landing, before having reported at
such Customs aerodrome, !the pilot shall immediately notify the nearest police or Customs

1 Cet accord complmentaire est entr6 en vigueur sans qu'un 6change de ratifications ait eu

2 Vol. VI, page 307, de ce Recueil.
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 389. - TILLEGGSOVERENSKOMST 1 TIL MIDLERTIDIG OVER-
ENSKOMST ANGAENDE LUFTFART 2 MELLEM NORGE OG
STORBRITANNIA AV 15. JULI 1921, UNDERTEGNET I KRISTIANIA
DEN 22. FEBRUAR 1923.

English and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign
Affairs and by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice. The registration of this Agreement took
place March 5, 1923.

DA HANS MAJESTET KO'NGEN AV NORGES REGJERING og Hans BRITANNISKE MAJESTETS RE-
GJERING har til hensikt A foreta endringer i den midlertidige overenskomst angAende luftfart som
blev avsluttet mellem Norge og Storbritannia i Kristiania den 15 juli 1921, er undertegnede, beh6rig
bemyndiget dertil av sine respektive regjeringer, blitt enige om folgende ordlyd av nedennevnte
artikler

Artikkel ii.

Ankomst eller avgang av luftfart6ier fra det ene land til det 'annet kan finne sted for land-
maskiners vedkommende til eller fra alle som toll-landings-plasse Apnede flyveplasse og for sj6mas-
kiners vedkommende til eller fra alle havne hvor der er tollsteder og hvor toilbehandling bekvemt
kan finne sted, dog med de innskrenkninger som f6lger av militaere bestemmelser om forbudte
omrAder.

De kontraherende stater meddeler hinannen gjensidig opgaver over sAdanne toll-landings-
plasse og havne samt eventuelle forandringer i disse.

Artikkel 12.

De kontraherende staters grenser kan passeres pA ethvert punkt hvor militaere bestemmelser
om forbudte omrAder ikke er til hinder derfor.

Artikkel 13.

Det er forbudt luftfart6ier 5 gA ned, forinnen de lar landet pA en toll-landingsplass (herunder
ingAr havn hvor der er adgang til tollunders6kelse). I tilfelle av n6dlanding for anmeldelse ved
en sAdan toll-landingsplass har fundet sted, skal f6reren 6ieblikkelig underette den naermeste politi-

1 This supplementary Agreement came into force without an exchange of ratifications having taken
place.

2 Vol. VI, page 307 of this Series. xr
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authorities, and on behalf of and until the arrival the competent authority shall prevent the
departure of the passengers or the unloading of the cargo.

Article i of the Annex to the Agreement is hereby cancelled.

In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement, and have affixed
thereto their seals.

Done at Christiania in duplicate, in the Norwegian and English languages, February 22, 1923.

(Signed) M. DE C. FINDLAY,
His Britannic Majesty's Minister

Plenipotentiary.

Pour copie certifide conforme
Kristiania, le 27 fdvrier 1923.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

G. VON TANGEN.
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eller tollmyndighet, og skal inntil vedkommende myndighets ankomst og pa dennes vegne for-
hindre, at passasjerer forlater luftfart6iet, eller at ladning utlosses.

Artikkel 1 i bilaget til overenskomsten utgAr.

Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet naervaerende overenskomst og forsynt
samme med sine segl.

Utferdiget i Kristiania i to eksemplarer i det norske og engelske sprog, den 22. februar 1923.

(s.) JOH. LUDV. MOWINCKEL,
Ulenriksminister.

(Segl.)

Pour copie certifide conforme
Kristiania, le 27 f~vrier 1923.

Le Directeur des A//aires poliliques
et commerciales :
G. VON TANGEN.

No. 389
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 389. - ARRANGEMENT SUPPL]lMENTAIRE A L'ACCORD PRO-
VISOIRE CONCLU A CHRISTIANIA LE 15 JUILLET 1921, AU
SUJET DE LA NAVIGATION AIRIENNE ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LA NORVtGE, SIGNIt A CHRISTIANIA LE 22
F tVRIER 1923.

Le GOUVERNEMENT DE S. M. LE RoI DE NORVkGE ET LE GOUVERNEMENT DE S. M. BRITAN-

NIQUE, dsireux de modifier l'accord provisoire relatif h la navigation adrienne conclu h Christiania
le 15 juillet 1921 entre la Grande-Bretagne et la Norv~ge ont, h cet effet, autoris6 les soussign~s
h convenir des dispositions suivantes

Article ii.

Sous r~serve exclusive des restrictions pr~vues par les r~glements militaires sur les zones
interdites, les a6ronefs en provenance de l'un des deux pays et arrivant dans l'autre, ou quittant
l'un des deux pays h destination de l'autre, pourront, dans le cas des appareils destines h survoler
la terre, atterrir ou prendre leur dpart sur les a~rodromes ouverts au public, qui servent de lieu
de d~barquement en vue des formalit6s douani res ; les hydroplanes pourront amerrir ou prendre
leur vol dans tout port oh se trouvent des autoritds douanires et dans lequel il est possible de
proc~der h la visite douanire.

Les Etats contractants conviennent de se communiquer des listes de ces lieux d'atterrissage
et ports douaniers et de se notifier mutuellement toute modification apport~e 6ventuellement
h ces listes.

Article 12.

Les fronti~res des Etats contractants peuvent tre franchies sur tons les points qui ne sont pas
prohib~s par les r glements militaires sur les zones interdites.

Article 13.

Ii est interdit aux a~ronefs de prendre terre avant d'avoir atterri au prdalable sur un a6,
drome douanier (ce terme comprend les ports oii s'effectuent les formalits douanires). En cas
d'atterrissage forc6, avant de se prdsenter h l'a~rodrome douanier, le pilote devra immddiatement
aviser le poste de police ou les autoritds douani~res les plus rapproch6s ; il devra, au nom et jusqu'h
l'arriv~e de l'autorit6 compgtente, s'opposer au d~part des voyageurs ou au d~chargement de la
cargaison.

La pr6sente disposition annule l'article I, de l'annexe de l'Accord.

En foi de quoi les soussignds ont appos6 an prdsent Accord leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Christiania, en double exp6dition, en langues norv6gienne et anglaise, le 22 fdvrier 1923.

(Sign6) M. DE C. FINDLAY,
Ministre plinipotentiaire de S. M. Britannique.

(Sign6) JOH. LUDV. MOWINCKEL.
Ministre des Alfaires etrangdres.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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No. 390. - ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVPlGIEN ET SUEDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L't CHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES
ALI-NIS. CHRISTIANIA, LES 25 MAI 1921, 24 AVRIL ET 5 MAI
1922.

Textes officiels norvigien et suidois communiquis
par le Ministre des A//aires itrangdres de
Sudde. L'enregistrement de cet ichange de notes
a eu lieu le 7 mars 1923.

Norwegian and Swedish ol/icial texts, communi-
cated by the Swedish Minister lor Foreign
A//airs. The registration of this exchange o/
notes took place March 7, 1923.

TEXTE SUEDOIS - SWEDISH TEXT.

KRISTIANIA, den 25 maj 1921.

HERR MINISTER,

I enlighet med bestimmelserna i 6verenskommelser grundade pA 6msesidighet och avslutade
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nAgon tid tillbaka vederb6rande frdmmande
staters regeringar lamnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade sdndebud sA snart
undersAtar tillh6rande nAgon av dessa stater i Sverige intagits A anstalt f6r sinnessjuka, ddrifrAn
utskrivits eller ddirstades avlidit.

Dessa meddelanden diro dgnade m6jligg6ra att den sinnessjukes sldktingar underrdttas, sA
att de bliva satta i stAnd att bevaka den sjukes och sina egna intressen. PA samma gang gives
dirigenom hemlandets myndigheter tillfdille att vidtaga n6diga tgdrder fbr virden av den sjuke
och omhandertagandet av hans tillgAngar.

Svenska regeringen, som anser det synnerligen 6nskvdrt att erhAlla meddelanden av dylik
art betraiffande varje svensk undersAte, som i utlandet angripes av sinnessjukdom, har f6rklarat
sig bendigen att, under f6rutsdttning av 6msesidighet, f6rbinda sig att tillstdlla norska regeringen
meddelande r6rande i Sverige vistande sinnessjuka norska undersAtar enligt bestammelserna i
nedanstAende artiklar.

Artikel i.

DA norsk undersAte i Sverige intages A anstalt f6r sinnesjuka, ddrifrAn utskrives eller ddrstdides
avlider, skall norska beskickingen i Stockholm ddirom underrdttas.

1 Cet arrangement ne comporte pas de rati-
fication.

1 This agreement does not entail ratification.
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Artikel 2.

Meddelande, som avses i artikel i, skall angiva den anstalt f6r sinnessjuka, varest den sjuke
ar intagen och sA vitt mbjligt innehAlla f6ljande uppgifter r6rande den sjuke:

I. Namn och f6rnamn;
2. F6delsetr och f6delsedag sait f6delseort;
3. StAnd och yrke; "
4. Boningsort vid intagandet;
5. Senaste boningsort i hemlandet;
6. F6rdildrarnas eller, om dessa dro d6da, narmaste anf6rvanters namn och f6rnamn

avensom boningsort ;
7. Om den sinnessjuke dr gift, makens eller makans namn och f6rnamn samt boningsort;
8. Dagen f6r den sinnessjukes intagande A anstalten, utskrivning ddirifrAn eller frAn-

fdlle ;
9. Namnet A den person, pA vars begdran den sinnessjuke blivit A anstalten intagen;

io. Om den sinnessjuke intagits A anstalten pA grund av ldkareintyg, dagen fbr intygets
avgivande samt lakarens namn och hemvist ;

ii. Den sinnessjukes tillstAnd och huruvida detta medgiver den sjukes Aterf6rande
till hemlandet jamte uppgift A f6r sAdan transport n6digt antal betjdning.

Artikel 3.

FrAn svenska regeringen framstdlld begdiran att sinnessjuk norsk undersAte mAtte mottagas
i Norge skall Atfoljas av sAdant meddelande, varom fbrmdles i artikel 2.

Artikel 4.

Ndr sinnessjuk norsk undersAte hemsdindes till Norge, skall till vederb6rande norska myndighet
6verlaimnas utdrag av den journal r6rande den sjuke, som mA hava f6rts A sinnessjukanstalt, varest
han varit intagen.

I det jag har diran bringa ovanstAende till Herr Utrikesministerns kdinnedom, har jag aran
anhAlla, att Eders Excellens behagade i sinom tid meddela mig, huruvida norska regeringen dr
bendgen att med Sverige ingA en 6verenskommelse av det innehAll ovanst~ende artiklar angiva.

Jag dr bemyndigad tilldgga, att svenska regeringen kommer att anse en 5verenskommelse
avslutad sA snart den forutsatta 6msesidigheten tillf6rsiikrats frAn norsk sida, vilket min regering
anser hava agt rum, darest Eders Excellens i det svar, som jag vAgar utbedja mig A denna skrivelse,
behagade inrymma bestdrmmelser motsvarande < Mutatis mutandis ), hdrovan inf6rda artiklar.

Mottag, Herr Minister, f6rsdikran om min utmdrkta h6gaktning.

Hans Excellens, 
(undert.) RAMEL.

Herr MICHELET,
Kungl. Norsk Utrikesminister,

etc. etc.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trangres

le 27 fdvrier 1923.

Le Secritaire giniral
Eric SJOBORG.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

Ii

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT
MINISTEREN

KRISTIANIA, 24 april 1922.

HERR BARON,

Ved en note datert den 25 mai 1921 har De pA den Svenske Regjerings vegne foreslAtt at der
mellem Norge og Sverige ingAs en overenskomst om inneberetning til vedkommende hjemland
om norske sinnsyke som innlegges pA asyl i Sverige, og svenske som innlegges pA asyl i Norge.

Som svar herpA har jeg den aere A meddele Dem at den Norske Regjering - som forbvrig i
de senere Ar allerede har befulgt den praksis A tilstille hervaerende legasjoner meddelelse om utlen-
dingers innleggelse pA norsk sinnsykeasyl -, gjerne inngAr pA den Svenske Regjerings forslag.
Dog tillater jeg nig i henhold til uttalelser fra vedkonmende fagdepartement, A foreslA a tder i
artikkel 2, punkt 9, ved siden av uttrykket a person) anf6res ((eller den embedsmyndighet ,, eller
at man er enig om, at der ved aperson ogsA forstds embedsperson. Med hensyn til artikkel 4 skal
jeg bemerke at ((vederb6rande norska myndighet > vil vaere Medicinalstyrelsen, Kristiania.

For Norges vedkommende kommer overenskomsten herefter til AI lyde

Artikkel i.

NAr svensk undersAtt i Norge innlegges pA sinnsykeanstalt, utskrives derfra eller avgAr ved
d6den pA anstalten, skal den svenske legasjon i Kristinia underrettes derom.

Artikkel 2.

Meddelelser som omhandles i artikkel i, skal angi den sinnsykeanstalt, hvor den sinnsyke el
innlagt, og sAvidt mulig inneholde f6lgende oplysninger om den syke

I. Navn og fornavn;
2. Fdsels r og f6dselsdag samt f6dested;
3. Stilling og yrke;
4. Bopel ved innleggelsen;
5. Siste bopel i hjemlandet
6. Foreldrenes eller, hvis disse er d6de, naermeste slektningers navn og fornavn tilli-

kemed bopel ;
7. Hvis den sinnsyke er gift, ektefellens navn og fornavn saint bopel;
8. Datoen for den sinnsykes innleggelse pA anstalten, utskrivning derfra eller hans

d6dsdag;
9. Navnet pA den person eller embedsmyndighet, pA hvis begjaering den sinnsyke

er innlagt pA anstalten ;
O. Hvis den sinnsyke er innlagt pA anstalten i henhold til laegeerklaering, datoen for

utstedelsen av laegeerklaeringen samt laegens navn og hjemsted;
ii. Den sinnsykes tilstand, og hvorvidt denne tillater den sykes flytning til hjemlandet,

samt opgave over antallet av den til sddan transport nbdvendige betjening.

Artikkel 3.
Begjaering som fremsettes av den norske regjering om at sinnsyk svensk undersAtt mA bli

mottatt i Sverige, skal ledsages av sAdan meddelelse som omhandles i artikkel 2.
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Artikkel 4.

NAr sinnsyk svensk undersAtt hjemsendes til Sverige, skal der oversendes vedkommende
svenske myndighet utdrag av den journal vedrrende den syke, som mAtte vaere f6rt pA den sinn-
sykeanstalt, hvor han har vaeret innlagt.

ForsAvidt den Svenske Regjering intet lar A innvende mot de her foreslAtte mindre foran-
dringer i overenskomsten, hvorom jeg t6r im6tese naermere meddelelse, vil jeg i henhold til hvad
der er uttalt i Deres ovenciterte skrivelse av 25. mai f. a. betrakte overenskomsten som inngAtt
sAsnart Deres svar innlbper.

Motta, Herr Baron forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

(undert.) RAESTAD.
Herr Baron RAMEL,

Sveriges Minister, etc. etc. etc.

Pour copie conforme :
STOCKHOLM, au Minist~re des Affaires 6trangres,

le 27 f6vrier 1923.
Le Secritaire giniral

Erik SJOBORG.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

III
KRISTIANIA, den 5 maj 1922.

HERR MINISTER,

Till svar A Herr Utrikesministerns skrivelse den 24 nastlidna april r6rande avslutandet av
en 6verenskommelse mellan Sverige och Norge om 6msesidigt meddelande av underrdittelser om
sinnessjukas intagande A vArdanstalt har jag, i enlighet med ddrom erhAllna instruktioner, iran
framhAlla, att ett godkfnnande av det i skrivelsen ifrAgasatta tilliigget i artikel 2, punkt 9, av
den fdreslagna 6verenskommelsen sA till vida skulle innebdra vissa oldgenheter, som ddrigenom de
blanketter f6r meddelandet av underrdittelser, vilka numera, efter avslutandet av 6verenskommelser
i berrda amne med ett flertal frimmande makter, blivit vederb6rligen faststallda, icke skulle
kunna anvandas, ndr frAga vore om norska undersAtar.

Jag ar emellertid bemyndigad att, pA satt Herr Utrikesministern ifrAgasatt, harmed avgiva
f6rklaring ddirom, att med i ovanberbrda artikel 2, punkt 9, anviinda ord ((person 1 diven avses
# myndighet o~h person i offentlig tjdinstemannastdllning .

I enlighet med vad Herr Utrikesministern i Aberopade skrivelse stiillt i utsikt tillAter jag mig
att, i och med denna fdrklarings avgivande, betrakta fdrevarande 6verenskommelse sAsom avslutad.

Mottag, Herr Minister, f6rsdikran om min utmdirkta h6gaktning.

(nndert.) RAMEL.
Hans Excellens,

Herr RAESTAD,
Kungl. Norsk Utrikesminister,

etc. etc.

Pour copie conforme
Stockholm, au Ministare des Affaires ftrangres,

le 27 fdvrier 1923.

Le Secritaire gingral
(Sign6) Erik SJ6BORG.
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1 TRADUCTION.

No. 390.

CHRISTIANIA, le 25 mai 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux stipulations d'arrangements conclus h titre de r6ciprocit6, entre la Suede
et plusieurs autres pays, l'admission des alifns, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'ali6-
nds suddoises, leur sortie de ces 6tablissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps
communiqu6es rdgulirement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants diplomatiques accrdditds aupr~s de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les
mettre h m~me de sauvegarder leurs intr ts ainsi que ceux du malade. En m~me temps, elles donnent
aux autorit~s du pays du malade l'occasion de prendre les mesures ndcessaires pour pourvoir aux
soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr~s ddsirable de recevoir des notifications de mme
nature concernant tout ressortissant su~dois qui serait atteint h 1'6tranger de maladie mentale
serait dispos6, h titre de rdciprocit6, h s'engager h transmettre au Gouvernement norvdgien des
renseignements au sujet de Norv~giens atteints de maladie mentale et se trouvant en Suede, con-
form~ment aux articles suivants

Article i.

Quand un ressortissant norv~gien sera atteint en Suede d'ali~nation mentale, son internement
dans une maison d'alidnds ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 h la Ugation de Norvfge h Stockholm.

Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article Ier devront mentionner le nom de la maison d'alidn~s oh
le malade est internd et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6 on profession ;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'alidn~s

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 39 o . - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. CHRISTIANIA, MAY
25, 1921, APRIL 24 AND MAY 5, 1922.

CHRISTIANIA, le 25 mai 1921.
MONSIEUR' LE MINISTRE,

In accordance with the stipulations concluded uider condition of reciprocity between SWEDEN
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into
SWEDISH lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for
some time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic
representatives accredited to His Majesty the King.

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover
they enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to
provide for the care of his person and of his fortune.

My Governm, nt considering that it would be very desirable that similar notification should
be made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, would
be prepared under conditions of reciprocity, to undertake to transmit to the Norwegian Govern-
ment information regarding Norwegians of unsound mind in Sweden in accordance with the follow-
ing provisions.

Article i.

Should any Norwegian subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Norwegian Legation at Stockholm.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took

place

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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5. Dernier domicile dans le pays d'origine;
6. Noms et pr~noms, etc., des pre et mre, ou, si ceux-ci sont ddc~d6s, noms et pr6noms

des plus proches parents avec indication de leur domicile;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'tablissement ou en est sorti, ou y est
d6c6d6 ;

9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablis-
sement ;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport mrdical, date de ce rapport ainsi que
. le nom et le domicile du mdecin ;

ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre de
convoyeurs n6cessaires pour surveiller le transport.

A rticle 3.

Dans tout cas oh le Gouvernement suddois rdclamera le rapatriement d'un ressortissant norv6-
gien atteint d'alidnation mentale, la demande sera accompagnde d'une notification contenant les
indications pr6vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant forvdgien, atteint d'une maladie mentale, sera rapatri6, le dossier
m~dical du malade tenu h la maison d'ali~n~s sera communiqu6 aux autoritds compdtentes nor-
vegiennes.

En portant ce qui prcede h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prier
de bien vouloir m'informer si le Gouvernement norv6gien serait dispos6 h conclure avec ]a Suede
un arrangement h l'effet indiqu6 par les articles ci-dessus.

Je suis autoris6 h ajouter que cet arrangement sera consid~r6 par le Gouvernement su6dois
comme conclu ds que le Gouvernement norvegien aura assur6 la rdciprocit6 qui en est la condition,
ce qui, selon l'avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien ins6rer dans
la r6ponse que j'ai l'honneur de solliciter, avec les modifications ndcessaires, les stipulations visdes
ci-dessus.

En offrant, etc.

Son Excellence (Sign6) RAMEL.

M. MICHELET,
Ministre Royal des Affaires trang&es, etc. etc. etc.

II

MINISTRE DES AFFAIRES IPTRANGkRES

CHRISTIANIA, le 24 avril 1922.
MONSIEUR LE BARON,

Par une note en date du 25 mai 1921, vous avez propose au nom du Gouvernement su~dois
la conclusion entre la Suede et la Norv~ge d'un arrangement relatif au rapatriement des ressor-
tissants norv~giens atteints d'ali~nation mentale et internas dans des asiles d'ali~nds en Suede,
et rdciproquement.

En rdponse h cette note, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement norvdgien,
qui a d'ailleurs, au cours de ces derni~res anndes, eu pour principe de notifier aux lgations respec-
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(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the in-

stitution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and

the name and residence of the doctor;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,

and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a Norwegian subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Norwegian subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent au-
thorities of Norway.

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to
inform me whether the Government of Norway is prepared to conclude the Agreement in question
with Sweden.

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Government
whenever the Government of Norway undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the above
provisions with any modifications which may be considered necessary.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) RAMEL.

Son Excellence M. MICHELET,

Ministre Royal des Affaires ftrangres,
etc., etc., etc.

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

CHRISTIANIA, April 24, 1922.MONSIEUR LE BARON,

In a note dated May 25, 1921, you proposed on behalf of the Swedish Government that an
agreement should be concluded between Sweden and Norway concerning the repatriation of Nor-
wegian nationals suffering from mental disease and confined in lunatic asylums in Sweden, and
vice versa.

In reply to this note, I have the honour to inform you that the Norwegian Government, which
latterly has always adopted the principle of notifying the respective Legations whenever a foreigner
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tives l'internement d'un 6tranger dans un asile d'ali~n~s en Norv~ge, accepte volontiers la propo-
sition du Gouvernement su~dois. En me r~f~rant aux declarations du d~partement comptent,
je me permets cependant de proposer qu'au terme <( personne )> qui se trouve h l'article 2, point 9,
soit ajout < ou de l'autorit6 comptente )) ou qu'on convienne de donner h ce terme le sens d'< au-
torit6 comp~tente ). En ce qui concerne l'article 4, j'aurais h ajouter que par <(autorit6 norv~gienne
comp~tente )) il faut entendre la Direction m~dicale (Medicinalstyrelsen) h Christiania.

Pour la Norv~ge, l'arrangement en question serait donc le suivant

Article premier.

Quand un ressortissant suddois sera atteint en Norv~ge d'ali~nation mentale, son internement
dans une maison d'ali~n~s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 h la Lgation de Suede h Christiania.

Article 2.

Les notifications pr6vues h l'article Ier devront mentionner le nom de la maison d'alidn6s oii
le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6 ou profession ;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'tablissement d'alidnds

5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et pr6noms etc., des p&e et mare, ou, si ceux-ci sont ddc~ds, noms et pr~noms

des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'tablissement ou en est sorti, ou y
est d~c~d;

9. Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande desquels le malade a 6t6 intern6
dans l'&ablissement ;

Io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de ce rapport ainsi que
le nom et le domicile du m~decin ;

ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre de
convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oh le Gouvernement norv~gien r6clamera le rapatriement d'un ressortissant su&-
dois atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn&e d'une notification contenant les
indications pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant suddois, atteint d'une maladie mentale, sera rapatri4, le dossier mddi-
cal du malade tenu h la maison d'ali~n~s sera communiqu6 aux autorit6s comptentes sudoises.
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was received into a lunatic asylum in Norway, is willing to agree to the Swedish Government's
proposal. With reference, however, to the declarations of the department concerned, I would
propose that after the word " person " in Article 2, Item 9, should be added " or competent
authority ", or that it should be decided to interpret this expression to mean "competent autho-
rity ". Regarding Article 4, I would add that the " competent Norwegian authority " would
be the Health Department (Medicinalstyrelsen) at Christiania.

In the case of Norway, therefore, the agreement in question would read as follows

Article i.

Should any Swedish subject be attacked in Norway with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Swedish Legation at Christiania.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname ;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took

place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died ;
(9) The name of the person or authority at whose request the patient was confined

in the institution;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the

name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,

and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Norwegian Government demands the repatriation of a Swedish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent author-
ities of Sweden
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Si le Gouvernement su~dois n'a pas d'objection h faire aux changements de d~tail propos6s
ci-dessus et au sujet desquels j'ai l'honneur de vous demander une r~ponse, je consid~rerai l'arran-
gement comme conclu suivant votre note susmentionn6e en date du 25 mai 1921, ds que j'aurai
reu votre r~ponse h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign ) RAESTAD.

M. LE BARON RAMEL,

Ministre de Suede,
etc., etc., etc.

iii

CHRISTIANIA, le 5 mai 1922.MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note de M. le Ministre des Affaires 6trang~res en date du 24 avril dernier,
relative h la conclusion entre la Suede et la Norv~ge d'un arrangement concernant la communica-
tion mutuelle d'informations au sujet de l'internement dans des asiles d'ali~n6s, de personnes atteintes
d'affections mentales, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance, conform~ment aux instructions
reues, que l'approbation du changement pr~vu dans la note susmentionnde relative h l'article
2, point 9 de l'arrangement propos6, comporterait certaines difficult~s, vu qu'il sera impossible
Sl'avenir d'employer les formulaires destines aux communications, s'il s'agit de ressortissants

norv~giens, une fois que les arrangements hi ce sujet avec plusieurs Puissances 6trang~res auront
6t6 duiment conclus.

Je suis en outre autoris6 h dgclarer conform6ment h l'interpr6 tation du Ministre des Affaires
trangres, que par le terme (( personne # mentionn6 ci-dessus qui se trouve h l'article 2, point 9,

il faut entendre # autorit6 comp~tente et tout employ6 qualifi6 d'un service officiel >.
Me conformant h 1'avis 6mis par M. le Ministre dans la note susmentionnde, je me permets de

considdrer cet arrangement comme conclu apr~s ces ddclarations.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) RAMEL.

Son Excellence,
M. RAESTAD,

Ministre des Affaires ftrangres de Norv~ge,
etc., etc., etc.

No 390



1923 League of Nations - Treaty Series. 177

If the Swedish Government raises no objection to the modifications of detail proposed above,
concerning which I trust you will acquaint me with your opinion, I shall consider the agreement
concluded, in conformity with your note of May 25, 1921, referred to above, as soon as I have
received your reply on the subject.

I have, etc.,
(Signed) RAESTAD.

Baron RAMEL,
Swedish Minister.

etc., etc., etc.

III

CRISTIANIA, May 5, 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to the note of the Minister of Foreign Affairs dated April 24 last, on the subject of
the conclusion between Sweden and Norway of an arrangement concerning the mutual commu-
nication of information regarding the reception in mental hospitals of persons afflicted with mental
disease, I have the honour to inform you, in conformity with instructions received, that approval
of the change suggested in the above mentioned note concerning Article 2, Point 9, of the proposed
agreement would involve certain difficulties, in view of the fact that it would be impossible in the
future to make use of the forms intended for communications if Norwegian nationals are in question
when once agreements on this subject have been duly concluded with several foreign Powers.

I am, moreover, authorised to declare that, in conformity with your Excellency's interpre-
tation, the term " person " referred to above in Article 2, Item 9, should be taken to mean " com-
petent authority or any properly qualified public official ".

In conformity with the opinion expressed by your Excellency in the above mentioned note,
I beg to inform you that I consider the agreement to have been concluded as a result of these
declarations.

I have the honour, etc.,
(Signed) RAMEL.

To His Excellency,
M. RAESTAD,

Norwegian Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

No. 390
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT.

No. 391. - CANJE DE NOTAS' ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL DE SUECIA SOBRE UN CONVENIO
PARA REGULAR EL CANJE DE NOTIFICACIONES REFERENTES
A LOS ALIENADOS. MEXICO, 28 DE JULIO Y 17 DE OCTUBRE DE
1922.

Texte officiel espagnol communiqug par le Mi-
nistre des Affaires gtrangdres de Suede. L'en-
registrement de cet 6change de notes a eu lieu
le 7 mars 1923.

Official Spanish text communicated by the Swed-
isch Minister for Foreign Affairs. The registra-
tion of this exchange of notes took place
March, 7, 1923.

MEXICO D. F., Julio 28 de 1922.

SEROR SECRETARIO DE ESTADO,

Conforme a las estipulaciones de los convenios telebrados, a titulo de reciprocidad, entre
Suecia y otros muchos paises, la admisi6n de alienados nacionales de esos paises en casas de alienados
suecos, su salida de dichos establecimientos asi como su fallecimiento son, despues de algun tiempo,
comunicadas regularmente a los Gobiernos de sus paises respectivos por conducto de sus represen-
tantes diplomaticos acreditados cerca de Su Majestad el Rey.

Estas comunicaciones son con objeto de poder facilitar informes a la familia del paciente y de
permitirla salvaguardar sus intereses asi como los del paciente. Al mismo tiempo din ocasi6n a las
autoridades del pais del paciente de tomar las medidas necesarias para proveer a las necesidades
de su persona y de su fortuna.

Estimando mi Gobierno que seria muy de desear el recibir notificaciones similares acerca de
todos los sfibditos suecos que estando en el extranjero se vean atacados de enfermedades mentales
me ha encargado de proponer a Vuestra Excelencia, a titulo de reciprocidad, los siguientes articulos.

Articulo i.

Cuando un ciudadano mexicano sea atacado en Suecia de enajenacion mental se notificarA
a la Legaci6n de los Estados Unidos Mexicanos en Stockholm su internaci6n en una casa de alie-
nados, su salida de uno de tales establecimientos o eventualmente su fallecimiento.

1 Cet Arrangement ne comporte pas de ratifi-
cation.

1 This Agreement does not entail a ratification.
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Articulo 2.

Las notificaciones previstas en el articulo primero deberdn afiadir el nombre de la casa de
alienados donde se haya internado al paciente e incluir, si fuera posible, los datos siguientes
concernientes al mismo.

i. Nombre y Apellido;
2. Fecha y lugar del nacimiento;
3. Profesion u oficio ;
4. Domicilio en la epoca en que haya sido internado en la casa de alienados;
5. Ultimo domicilio en el pais de origen;
6. Nombre y apellido, etc. del padre y de la madre o en caso de haber fallecido estos

los de los parientes mas cercanos y su domicilio ;
7. Si el paciente fuese casado el nombre y apellido de su conyuge y su domicilio
8. Fecha en que el paciente haya sido internado en el establecimiento, o bien la de

su salida o !a de su fallecimiento ;
9. Nombre de la persona a cuyas instancias haya sido internado el paciente en el

establecimiento ;
io. Si la admision del paciente obedece a un informe mddico, la fecha de dicho

informe y el nombre y domicilio del mddico ;
ii. Estado del paciente, y si permite dicho estado, su repatriaci6n, nfimero de cus-

todios necessarios para vigilar el traslado.

Arliculo 3.

Siempre que le Gobierno de Suecia pida la repatriaci6n de un ciudadano de los Estados Unidos
Mexicanos atacado de enajenaci6n mental la demanda ird acompafiada de una notificacion conte-
niendo las indicaciones que previene el articulo 20.

Articulo 4.

Cuando un ciudadano de los Estados Unidos Mexicanos atacado de enejenaci6n mental sea
repatriado, el <dossier)) mddico del paciente llevado en la casa de alienados seri comunicado a las
autoridades mexicanas competentes.

Al poner en el conocimiento de Vuestra Excelencia lo que antecede me honro en rogar a Vuestra
Excelencia se sirva informarme si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estaria dispuesto
a Ilevar a cabo con Suecia el convenio de que se trata.

Estoy autorizado para agregar que esta proposici6n serA considerada por mi Gobierno como
un compromiso desde el momento en que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos haya garan-
tizado la reciprocidad de la dicha en lo que se refiere al Distrito Federal y a los territorios Baja
California y Quintana Roo de los Estados Unidos Mexicanos. Esta segfin el parecer de mi Gobierno,
quedaria establecida si Vuestra Excelencia tuviera a bien insertar en su respuesta, con las modifi-
caciones que sean necesarias, las estipulaciones antes fijadas.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideracion.

(Sign6) C. G. G. ANDERBERG.
Pour copie conforme

Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang&es,
le 27 fdvrier 1923.

Le Secrdtaire ginral

Erik SJOBORG.

No. 391
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MEXICO, 17 de oclubre 1922.
SEROR MINISTRO,

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada el 28 de julio liltimo, me es satis-
factorio manifestarle que el Gobierno de M6xico estd conforme en celebrar con el de Suecia un
Convenio que regiri en el Distrito Federal y Territorios, contenido en los siguientes articulos.

Articulo i.

Cuando un ciudadano sueco sea atacado en Mexico de enajenacion mental se notificari a la
Legaci6n de Suecia en los Estados Unidos Mexicanos su internaci6n en una casa de alienados, su
salida de uno de tales establecimientos o eventualmente su fallecimiento.

Arliculo 2.

Las notificaciones previstas en el articulo primero deberin afiadir el nombre de la casa de
alienados donde se haya internado el paciente e incluir, si fuera posible, los datos siguientes concer-
nientes al mismo :

i. Nombre y apellido;
2. Fecha y lugar del nacimiento;
3. Profesi6n u oficio ;
4. Domicilio en la 6poca en que haya sido internado en la casa de alienados;
5. Ultimo domicilio en el pais de origen;
6. Nombre y apellido, etc. del padre y de la madre o en caso de haber fallecido 6stos,

los de los parientes ms cercanos y su domicilio ;
7. Si el paciente fuese casado el nombre y apellido de su conyuge y su domicilio
8. Fecha en que el paciente haya sido internado en el establecimiento, o bien la de

su salida o la de su fallecimiento ;
9. Nombre de la persona a cuyas instancias haya sido internado el paciente en el

establecimiento ;
IO. Si la admisi6n del paciente obedece a un informe m~dico, la fecha de dicho informe

y el nombre y domicilio del mddico ;
iT. Estado del paciente, y si permite dicho estado, su repatriaci6n, numero de cus-

todios necesarios para vigilar el translado.

Articulo 3.

Siempre que el Gobierno de Mexico pida la repatriaci6n de un ciudadano sueco atacado de
enajenaci6n mental la demanda irA acompafiada de una notificacion conteniendo las indicaciones
que previene el articulo segundo.

Articulo 4.

Cuando un ciudadano sueco atacado de enajenaci6n mental sea repatriado, el expediente
medico del paciente que se Ileve en la casa de alienados serA comunicado a las autoridades suecas
competentes.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Convenio anterior queda en vigor con la debida
reciprocidad, me es grato reiterarle las seguridades de mi muy distinguida consideraci6n.

(Sign6) A. J. PANI.
Pour copie conforme

Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang~res,
le 27 f~vrier 1923.

Le Secritaire gingral
Erik SJOBORG.

No 39i
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I TRADUCTION.

No. 391. - ECHANGE DE NOTES -ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES ETATS-UNIS MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUEDE COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L']E-
CHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES ALI]EN]ES.
MEXICO, LES 28 JUILLET ET 17 OCTOBRE 1922.

MEXICO D. F., le 28 juillet 1922.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Conformdment aux stipulations d'arrangements conclus h titre de r6ciprocit6, entre la Suede
et plusieurs autres pays, l'admission des ali~nds, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'alidn6s
suddoises, leur sortie de ces dtablissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu-
niques rgulierement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermddiaire de leurs
repr~sentants diplomatiques accrddit~s aupres de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les
mettre hL mme de sauvegarder leurs intr ts ainsi que ceux du malade. En m~me temps, elles donnent
aux autorit~s du pays du malade l'occasion de prendre les mesures n~cessaires pour pourvoir aux
soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tres ddsirable de recevoir des notifications de m~me
nature concernant tout ressortissant suddois qui serait atteint h l'6tranger de maladie mentale,
m'a charg6 de proposer iL Votre Excellence l'acceptation, h titre de rdciprocit6, des articles suivants

Article i.

Quand un ressortissant mexicain sera atteint en Suede d'alidnation mentale, son internement
dans une maison d'ali6nds ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 h la LUgation des Etats-Unis de Mexique, h Stockholm.

Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article ier devront mentionner le nom de la maison d'ali~n6s oil
le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr6nom.
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6 ou profession;
4. Domicile h I'6poque de l'internement dans l'tablissement d'ali~n~s

5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et pr~noms, etc., des p&e et more, ou, si ceux-ci sont ddcdd6s, noms et pr6-

noms des plus proches parents avec indication de leur domicile;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 391. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF MEXICO AND THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH REGARD TO PER-
SONS OF UNSOUND MIND. MEXICO, JULY 28 AND OCTOBER 17,
1922.

MEXIco, D. F. July 28, 1922.
MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into
Swedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some
time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic Repre-
sentatives accredited to His Majesty the King.

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover
they enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to
provide for the care of his person and of his fortune.

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should
be made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, and
has instructed me to propose to your Excellency the adoption of the following articles under con-
ditions of reciprocity.

Article i.

Should any Mexican subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Legation of the United States of Mexico at Stockholm.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms do l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 6td intern4 dans 1'6tablissement ou en est sorti, ou
y est d~c6d6 ;

9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans 1'6ta-
blissement ; -

1O. Si 1'i dmission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport, ainsi
que le nom et le domicile du m6decin ;ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que l'indication du nombre
de convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oh le Gouvernement su~dois rdclame le rapatriement d'un ressortissant mexicain
atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn6e d'une notification contenant les indi-
cations pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant des Etats-Unis mexicains, atteint d'une maladie mentale, sera rapatri6,
le dossier mddical du malade tenu h la maison d'ali~n~s sera communiqu6 aux autorit~s comp6-
tentes~mexicaines.

En portant ce qui prcede h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prier
de bien vouloir m'informer si le Gouverfiement des Etats-Unis mexicains serait dispos6 h conclure
avec la' Suede un arrangement . l'effet indiqu6 par les articles ci-dessus.

Je suis autoris6 ht ajouter que cet arrangement sera consid&r6 par le Gouvernement su~dois
comme conclu ds que le Gouvernement des Etats-Unis mexicains aura assur6 la rdciprocit6 qui
en est la condition, en ce qui concerne le district fdd6ral et les territoires de la Basse-Californie et
Quintano Roo, ce qui, selon l'avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait
bien insdrer dans la r6ponse que j'ai l'honneur de solliciter, avec les modifications n6cessaires, les
stipulations visdes ci-dessus.

Je saisis, etc.
(Sign6) C. G. G. ANDERBERG.

MExico, le 17 octobre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h la note de Votre Excellence du 28 juillet dernier, je suis heureux de l'informer
que le Gouvernement mexicain est d'accord pour conclure avec le Gouvernement Royal de Suede
l'Arrangement, applicable au district f~d~ral et aux territoires, contenu dans les articles ci-apr~s:

Article I.

Quand un ressortissant suddois sera atteint au Mexique d'ali~nation mentale, son internement
dans une maison d'ali~n6s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 h la Lgation de Suede aux Etats-Unis du Mexique.

No 391
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(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the
indication of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he
left it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-
tution ;

(Io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and
the name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a Mexican subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Mexican subject suffering from menta disease is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent au-
thorities of Mexico.

In communicating the above to you. I have the honour to request you to be so good as to
inform me whether the Government of the United States of Mexico is prepared to conclude the
Agreement in question with Sweden.

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by the Swedish Govern-
ment whenever the Government of the United States of Mexico undertakes to grant reciprocal
treatment. As far as the Federal District and the Territories of lower California and Quintano
Roo are concerned which in the opinion of my Government, will be secured if you would embody
in your reply the above provisions with any modifications which may be considered necessary.

I have the honour to be, etc.
(Signed) C. G. G. ANDERBERG.

MEXICO, October 17, 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your note of July 28, last, I have the honour to inform Your Excellency that the
Mexican Government agrees to conclude with the Royal Swedish Government the arrangement,
applicable to the Federal District and the Territories, contained in the following provisions.

Article i.

Should any Swedish subject be attacked in Mexico with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Swedish Legation in the United States of Mexico.

No. 391
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Article 2.

Les notifications prvues h l'article jer devront mentionner le nom de la maison d'ali6n6s
oh le malade est intern4 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr~nom.
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6 ou profession;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'tablissement d'ali~n~s;

5. Dernier domicile dans le pays d'origine
6. Noms et prnoms, etc., des pare et mare, ou, si ceux-ci sont ddc~ds, noms et pr6-

noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nor et prdnoms de l'autre 6poux et indication de son

domicile ;
8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'tablissement ou en est sorti, ou

y est ddc~d6 ;
9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6ta-

blissement ;
IO. Si 'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de ce rapport ainsi

que le nom et le domicile du m6decin ;
ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que l'indication du nombre

de convoyeurs ndcessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oh le Gouvernement mexicain rdclamera le rapatriement d'un ressortissant suddois
atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn~e d'une notification contenant les indi-
cations prdvues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant su~dois, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier m6dical
du malade tenu h la maison d'alidn~s sera communiqu6 aux autoritds comptentes suddoises.

En ayant l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que l'accord ci-dessus est
en vigueur h condition de r6ciprocit6, je saisis, etc...

(Sign6) A. J. PANI.

No 391
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Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is cofined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which

he left it, or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-

tution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and

the name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,

and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.
In all cases where the Mexican Government demands the repatriation of a Swedish subject

suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho-
rities of Sweden.

In communicating to Your Excellency that the above agreement is in force on condition
of reciprocity.

I am, etc.
(Signed) A. J. PANI.

NO. 391
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Arrangement special concernant les
relations telegraphiques entre les
trois pays, signe ' Riga le j9 sep-
tembre 1921.

FINLAND, NORWAY
AND SOVIET RUSSIA

Special Agreement concerning tele-
graphic relations between the three
countries, signed at Riga, Sep-
tember 19, 192 1.



192 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1923

No. 392. - ARRANGEMENT1 SPtCIAL CONCERNANT LES RELA-
TIONS TItL]GRAPHIQUES ENTRE LA FINLANDE, LA NORVtGE
ET LA RUSSIE, SIGN. A RIGA LE i9 SEPTEMBRE 1921.

Texte ol/iciel lrangais communiqui par le Ministre des A//aires jtrang~res de Norvege. L'enregistre
ment de cet Arrangement a eu lieu le 17 mars 1923.

Les soussigns se sont accordds sur les dispositions suivantes, sous rdserve de l'approbation

de leurs administrations respectives

Article unique

La taxe par mot pour les tdldgrammes 6changds par le fil Kirkenes-Petsamo entre
la Norv~ge, d'une part, et les gouvernements de Mourmansk et d'Archangelsk de la Russie,
d'autre part, sera provisoirement de 24 centimes, ainsi d~compos~e :

Norv~ge, taxe terminale. .... .......... . . ....... 8 centimes
Finlande, taxe de transit ....... .................. 5 
Russie, taxe terminale ....... ................... ii

Total .... ........... 24 centimes

Cette taxe sera appliquie h partir du 15 novembre 1921.

Fait en trois exemplaires.

Riga, le 19 septembre 1921.

(Sign6) T. ENGSET,
Djldgu9 de la Norvdge.

La copie est attest6e par:
P. TENNFJORD.

(Sign6) E. A. BERG,
Diligui de la Finlande.

(Sign6) J. NICOLAIEFF,
Diligui de la Russie.

1 Approuv6 par le Gouvernement des Soviets de Russie le 30 septembre 1921, par le Gouverne-
ment de Finlande le 4 novembre 1921, et par le Gouvernement de Norvige le 5 novembre 1921.
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1 TRADUCTION.

No. 392. - SPECIAL AGREEMENT 2

TIONS BETWEEN FINLAND,
AT RIGA SEPTEMBER i, i94

- TRANSLATION.

REGARDING TELEGRAPHIC RELA-
NORWAY AND RUSSIA, SIGNED

French o//icial text communicated by the Minister [or Foreign A//airs of Norway. The registration
o/ this Agreement took place on March 17, 1923.

The undersigned have agreed upon the following provisions, subject to the approval of their

respective Administrations

Sole Article :

The charge per word for telegrams forwarded by the Kirkenes-Petsamo line between
Norway and the Russian Governments of Murmansk and Archangel shall be provisionally
fixed at 24 centimes, this sum consisting of :
Norway, terminal charge .... ................. .... 8 centimes
Finland, transit charge ....... .................. 5
Russia, terminal charge ...... ................. .ii

Total .......... .... 24 centimes

This charge shall come into force as from November 15, 1921.

Done in triplicate.

RIGA, September, 19, 1921.

(Signed) T. ENGSET,
Representative o/ Norway.

(Signed) E. A. BERG,
Representative o/ Finland.

(Signed) J. NICOLAIEFF,
Representative of Russia.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Approved by the Government of Soviet Russia September 30, 1921, by the Finnish Govern-
ment November 4, 1921, and by the Norwegian Government November 5, 1921.
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PARAGUAY ET URUGUAY

Convention destinee a simplifier et t
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PARAGUAY AND URUGUAY

Convention for the purpose of sim-
plifying and facilitating procedure
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 393. - CONVENIOI ENTRE LAREPTIBLICA DEL PARAGUAY Y LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, SOBRE TRAMITACION
DE EXHORTOS, FIRMADO EN LA ASUNCION, EL 28 DE FEBRERO
DE 1915.

Texte o/iciel espagnol communiqui par le Minis-
tre des A//aires itrangdres de 1' Uruguay. L'en-
registrement de cette Convention a eu lieu le
19 mars 1923.

Spanish of/icial text communicated by the Minis-
ter /or Foreign Af/airs o/ Uruguay. The
registration o/ this Convention took place on
March 19, 1923.

Su Excelencia el sefior Presidente de la REPfBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y Su Exce-
lencia el sefior Presidente de la REPOJBLICA DEL PARAGUAY,

Deseando establecer disposiciones complementarias del Tratado de Derecho Procesal, -
ajustado en el Congreso Sudamericano de Derecho Internacional Privado de Montevideo el Ii de
Enero de 1889, - para simplificar y facilitar la tramitaci6n de exhortos, cartas rogatorias y
demlis documentos de esta naturaleza procedentes de uno y otro pais,

Han determinado celebrar un Convenio al efecto, y han nombrado sus Plenipotenciarios,
a saber :

SU EXCELENCIA EL SENROR PRESIDENTE DE LA REPtBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

al sefior don Alfredo SILVA Y ANTUIRA, Su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario ante Su Excelencia el sefior Presidente de la Repiiblica del Paraguay, y

Su EXCELENCIA EL SEIROR PRESIDENTE DR LA REP6BLICA DEL PARAGUAY:

al sefior don Manuel GONDRA, Su Ministro Secretario de Estado en el Departamento
de Relaciones Exteriores,

Quienes, despus de communicados sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida
forma, han acordado lo que sigue :

Articulo i.

Las comisiones rogatorias en materia civil, comercial o criminal, dirigidas por los Tribunales
de la Repfiblica Oriental del Uruguay a los de la Repiblica del Paraguay, o por los de la Repfiblica

I L'6change des ratifications a eu lieu h As-
somption le 4 octobre 1922.

I The exchange of ratifications took place at
Asuncion, October 4, 1922.
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del Paraguay a los de la Repfiblica Oriental del Uruguay, estardn exentas de legalizaci6n consular
cuando sean transmitidas por intermedio de los Agentes Diplomtticos y, a falta de estos, por los
Consulares.

Articulo 2.

Las costas ocasionadas por el diligenciamiento de las cartas rogatorias en materia civil o co-
mercial sern a cargo del interesado.

En materia criminal solo se devengardn cuando se trate de asuntos de acci6n privada.
En todos los casos, al terminarse el diligenciamiento, se establecerA el importe de las costas

causadas, y si el interesado no tuviese representante o el trdmite se hiciese de oficio, el pago quedard
librado a la primera liquidaci6n de gastos judiciales, en el respectivo juicio.

Articulo 3.

Cuando se designaren peritos en cualquier materia, tasadores, depositarios, etc., los hono-
rarios de ellos seran apreciados y fijados en definitiva por la autoridad superior des pais requerido,
en el acto de disponer la remisi6n de las actuaciones, y el pago se hard en la forma prevista en el
inciso final del articulo 2.

Articulo 4.

La duraci6n de esta Convenci6n serd indefinida, pero podrd ser revocada por cualquiera de
las Altas Partes Contratantes, denunciandola con un afio de anticipaci6n.

Articulo 5.

Esta Convenci6n sera ratificada y el canje de las ratificaciones se realizard en Asunci6n a
la mayor brevedad posible.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios la firman y sellan en doble ejemplar, en la ciudad de
la Asunci6n, a veintiocho dias del mes de Febrero de mil novecientos quince.

(L. S.) ALFREDO SILVA Y ANTUIfA.
(L. S.) M. GONDRA.

No. 393
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1 TRADUCTION.

No. 393. - CONVENTION ENTRE LA RLfPUBLIQUE DE PARAGUAY
ET LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY, DESTINIZE A SIMPLIFIER
ET A FACILITE]K. LA PROCEDURE EN MATIERE DE COMMIS-
SIONS ROGATOIRES, SIGNEE A ASSOMPTION LE 28 FRVRIER 1915.

Son Excellence le President de ]a RtPUBLIQUE DR 1'URUGUAY et Son Excellence le President
de la RIPUBLIQUE DU PARAGUAY,

D~sireux de completer par certaines dispositions le Trait6 relatif h la procedure-conclu au
Congr~s sud-am6ricain de droit international priv6, tenu Montevideo le ii janvier 1889 - pour
simplifier et faciliter la procedure en mati~re de commissions rogatoires, de olettres rogatoires
et autres pices de m~me nature provenant de l'un ou l'autre de ces deux pays,

Ont d6cid6 de conclure une Convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs :

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE I'URuGUAY:

M. Alfredo SILVA Y ANTURA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire aupr~s
de Son Excellence le President de la R6publique du Paraguay, et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY:

M. Manuel GONDRA, Ministre des Affaires 6trangres,

Lesquels, apr s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article Y.

Les commissions rogatoires en mati~re civile, commerciale ou criminelle, envoy~es par les
tribunaux de la R6publique de l'Uruguay h ceux de la R6publique du Paraguay, ou par
les tribunaux de la R~publique du Paraguay h ceux de la Republique de l'Uruguay, ne seront
pas soumises h la l6galisation consulaire, quand elles seront transmises par l'interm6diaire des
agents diplomatiques et, h leur ddfaut, par les agents consulaires.

Article 2.

Les frais occasionn6s par les formalits concernant les lettres rogatoires, en matire civile
ou commerciale, seront h la charge de l'intdress6.

En matire criminelle, ces frais ne seront per~us que dans le cas d'affaires d'action base sur
des droits privns.

Dans tous les cas, au moment oh les formalitds seront achev~es, le montant des frais sera
dress6, et si l'intdress6 n'a pas de repr~sentant on si la procedure a 6t6 institude d'office, le paiement
en sera effectu6 h la premiere liquidation de frais judiciaires, pour l'affaire en question.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations.
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' TRANSLATION.

No. 393. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY
AND THE REPUBLIC OF URUGUAY FOR THE PURPOSE OF
SIMPLIFYING AND FACILITATING PROCEDURE BY WAY OF
LETTERS ROGATORY, SIGNED AT ASUNCION ON FERRUARY
28, 1915.

His Excellency the President of the ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and His Excellency
the President of the REPUBLIC OF PARAGUAY, being desirous of establishing supplementary provi-
sions to the Treaty on Civil Procedure - concluded at the South-American Congress on International
Private Law at Montevideo, on January ii, 1889 - with a view to simplifying and facilitating.
the procedure in respect of letters rogatory, judicial Commissions, and other documents of the
same nature as between one country and the other,

Have decided to conclude a Convention to that effect, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Sr. Don Alfredo SILVA Y ANTUNA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to His Excellency the President of the Republic of Paraguay, and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY:

Sr. Don Manuel GONDRA, His Secretary of State for the Department of Foreign Affairs,

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following

Article I.

Letters rogatory in civil, commercial and criminal matters addressed by the courts of the
Republic of Uruguay to those of the Republic of Paraguay, or by the courts of the Republic of
Paraguay to those of the Republic of Uruguay, shall be exempt from consular authentication
if they are transmitted through diplomatic agents or, failing these, through Consuls.

Article 2.

The expenses incurred in the course of the execution of Letters rogatory in civil or commercial
matters shall be borne by the interested party.

In criminal matters repayment of expenses shall only be granted when the case is brought
by a private person.

In all cases, at the close of the proceedings the amount of the expenses incurred shall be
determined, and if the interested party is not represented, or if the proceedings were brought by
the authorities, payment shall be effected at the first settlement of legal expenses in the court
concerned.

I Translated by the Secretariat oi the League of Nations.
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Article 3.

Lorsque des experts seront ddsignds, taxateurs, ddpositaires, etc., leurs honoraires seront
fixds par l'autorit6 sup~rieure du pays vis6, selon ce qu'elle jugera bon, au moment de d6cider
du renvoi du dossier, et le paiement s'effectuera sous la forme pr~vue au dernier paragraphe de
l'article 2.

Article 4.

La dur~e de la prdsente Convention est ind~finie, mais la dite Convention pourra 6tre rdvoqude
par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, avec pr~avis d'une annie.

Article 5.

La prdsente Convention sera ratifide, et 1'6change des ratifications aura lieu h Assomption
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire dans la ville d'Assomption, le vingt-huit fdvrier mil neuf cent quinze.

(L. S.) ALFREDO SILVA Y ANTURA.
(L. S.) M. GONDRA.

No. 393
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Article 3.

If experts valuers, depositaries, etc., are appointed in connection with any matters, their
fees shall be estimated and definitely fixed by the superior authorities of the country applied to,
at the same time as the report of the proceedings is forwarded, and payment shall be effected in
the form laid down in the final clause of Article 2.

Article 4.

The duration of this Convention shall be indefinite, but it may be denounced by either of the
High Contracting Parties subject to one year's previous notice being given.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Asuncion as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed and sealed it in duplicate in the city of
Asuncion, this twenty eighth Day of February, 1915.

(L. S.) ALFREDO SILVA Y ANTURA.
(L. S.) M. GONDRA.

No. 393
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ALBANIE ET ITALIE

Arrangement concernant les relations
postales, signe a Tirana le 4 de-
cembre 1922, avec Protocole final,
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ALBANIA AND ITALY

Postal Agreement, signed at Tirana,
December 4, 1922, with Final
Protocol, signed at Tirana, De-
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No. 394. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES RELATIONS POSTALES
ENTRE L'ALBANIE ET L'ITALIE, SIGNf A TIRANA LE 4 DE-
CEMBRE 1922, ET PROTOCOLE FINAL SIGNR- A TIRANA LE
5 D]RCEMBRE 1922

Texte ol/iciel /ranfais communiqu! par le Directeur du Secrtariat permanent de l'Albunie auprds
de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 23 mars 1923.

En vertu des articles 22 et 23 de la Convention principale de Madrid ', les soussign6s repr6sen-
tants des Administrations postales d'Italie et d'Albanie ont arrft6, d'un commun accord, et sous
reserve de l'approbation par les autoritds comp6tentes de leur Etat, les dispositions suivantes

Article i.

Les administrations contractantes 6tabliront l'6change r~gulier de la poste aux lettres, des lettres
avec valeur ddclarde (h l'exclusion des boites) et des colis postaux ordinaires et avec valeur d~clar~e
originaires et h destination de leur pays respectif, ainsi que des envois de m6me nature provenant
et h destination des autres pays par rapport auxquels elles peuvent r~ciproquement servir d'inter-
m6diaires.

Article 2.

a) Les bureaux d'6change autoris~s h se livrer r6ciproquement des d~p~ches closes ou des
envois h d~couvert sont d~signds d'un commun accord par les Administrations contractantes qui
s'entendront 6galement pour rdgler tous les autres d~tails de leur service d'6change.

b) La crdation et la suppression des ddp~ches est rdservde aux administrations centrales.

Article 3.

La correspondance de service doit 6tre rddigde en langue fran~aise.

Article 4.

La franchise des droits postaux est accorde, outre aux envois ddsigns aux §§ 3 et 4 de l'Ar-
ticle 13 de la Convention principale de Madrid, aux envois officiels de toute nature concernant
le service des tdlgraphes et des t~ldphones d'Etat.

I Vol. III, pages 267-270, vol. VII, page 362 et vol. XI, page 364.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 394. - POSTAL AGREEMENT BETWEEN ALBANIA AND ITALY,
SIGNED AT TIRANA DECEMBER 4, 1922, AND FINAL PROTOCOL
SIGNED AT TIRANA, DECEMBER 5, 1922.

Of/icial French text communicated by the Director o/ the permanent Albanian Secretariat accredited
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place March 23, 1923.

In virtue of Articles 22 and 23 of the Principal Convention of Madrid 2, the undersigned Repre-
sentatives of the postal Administrations of ITALY and ALBANIA have agreed, subject to the appro-
val of the competent Authorities of their respective States, upon the following provisions

Article I.

The Contracting Administrations shall establish, on a regular basis, the exchange of postal
mail, letters of a declared value (excluding parcels [boites]), ordinary postal parcels and postal
parcels of a declared value dispatched from and addressed to their respective countries and also
mails of the same nature dispatched from or addressed to other countries for which they may
serve as intermediaries on a reciprocal basis.

Article 2.

(a) The exchange offices authorised to deliver on a basis of reciprocity sealed letters or
open communications shall be decided upon by agreement between the Contracting Administra-
tions which shall also jointly settle all other details respecting the exchange service.

(b) Despatches may only be established or abolished by the central Administrations.

Article 3.

Service correspondence shall be written in French.

Article 4.

The correspondence specified in paragraphs 3 and 4 of Article 13 of the Principal Convention
of Madrid and also official correspondence of all kinds relating to the State telegraph and telephone
services shall be exempt from postal charges.

t Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. III, pages 267-270, Vol. VII, page 362 and Vol. XI, page 364.
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Article 5.

Les correspondances de toute nature 6changes entre l'Italie et 'Albanie seront affranchies
d'apr~s le tarif int~rieur italien et albanais respectivernent, en adoptant, pour les lettres, le port
unique de 20 grammes fix6 par 'article 6 de la Convention principale de Madrid.

Article 6.

Les envois de la poste aux lettres originaires d'une des Administrations contractantes et tran-
sitant par les services territoriaux ou maritimes de l'autre sont passibles des droits de transit fixes
par l'article 4 de la Convention principale de Madrid.

Article 7.

Les envois de la poste aux lettres originaires d'une des Administrations contractantes et A
destination de 'autre, et les envois de la mme nature chang~s entre les ports de l'Albanie, seront
transport~s en franchise au moyen des services maritimes italiens.

Article 8.

L'6change des valeurs d~clar~es, limit6 aux lettres (avec exclusion des boites) aura lieu d'apr~s
les dispositions de 1 Arrangement spdcial de Madrid concernant ces envois.

La declaration de valeur est limit~e h 3000 (trois mille) francs-or ou io.ooo (dix mille) lire
italiennes.

Article 9.

Les Administrations contractantes se communiqueront r&iproquement les droits d'assurance
fixes pour les lettres originaires de leur pays.

Article lo.

Le r~glement des frais de transit, A partir de la date de l'entr&e en vigueur du present Arrange-
ment, aura lieu d'aprs la statistique internationale prdvue par l'article 4 de la Convention princi-
pale, en commenqant par celle & effectuer en octobre-novembre 1924.

Article ii.

Le solde des comptes devra Otre effectu6 dans les conditions fixes par 'article XXXVI du
R~glement d'ex~cution de ]a Convention principale de Madrid.

Article 12.

I1 peut etre exp~di6 entre l'Italie et l'Albanie des colis postaux avec ou sans valeur d~claree.
La limite sup6rieure de la valeur d~clar&e est fix~e A iOOO (mille) francs-or.

No 394
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Article 5.

Correspondence of all kinds between Italy and Albania shall be franked in accordance with
the Italian or Albanian internal rates ; the weight (20 grams) specified in Article 6 of the Principal
Convention of Madrid as the universal weight, shall be adopted in the case of letters.

Article 6.

Mails by letter post despatched by one of the Contracting Administrations and carried in
transit by the land or sea services of the other shall be subject to the transit charges laid down
in Article 4 of the Principal Convention of Madrid.

Article 7.

Mails by letter post despatched by one of the Contracting Administrations and addressed
to the other and correspondence of the same nature between Albanian ports, shall be carried free
of charge by the Italian maritime services.

Article 8.

Letters of declared value (excluding parcels [boites]) shall be exchanged in accordance with
the provisions of the Special Agreement of Madrid regarding such consignments.

The value which may be declared shall not exceed 3,000 (three thousand) francs or IO,OOO (ten
thousand) Italian lire.

Article 9.

The Contracting Administrations shall give each other notice of the insurance charges fixed
for letters despatched from their respective countries.

Article io.

As from the date on which the present agreement shall come into force the settlement of
transit charges shall be affected in accordance with the international statistics provided for in
Article 4 of the Principal Convention beginning with the settlement due in October-November 1924.

Article ii.

The payment of the accounts shall be effected under the conditions fixed by Article 36 of the
executive regulations of the Principal Convention of Madrid.

Article 12.

Postal parcels with or without declared value may be despatched from Italy to Albania and

vice versa. The value declared shall not exceed i,ooo (one thousand) gold francs.

No. 394
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Article 13.

Chaque colis ne peut exc~der le poids de 5 kg., ni le volume de 55 d~cim~tres cubes, ni la
longueur de 125 centim~tres dans un sens quelconque.

Article 14.

La taxe pour le transport de chaque colis de l'Italie pour l'Albanie et vice versa se compose de

Fr.-or 1.25 au profit de l'Italie.
1.25 au profit de l'Albanie.
0.25 transport maritime.

Total Fr.-or 2.75

Article 15.

La taxe d'assurance, par chaque somme de 300 ou fraction de 300 francs de valeur d~clar6e, se
compose de :

Fr.-or 0.05 au profit de l'Italie.
0.05 au profit de l'Albanie.
o. IO assurance maritime.

Total Fr.-or 0.20

Toutefois l'Administration italienne, pour les colis d'origine italienne, per~oit o. 50 par chaque
somme de 300 francs-or.

Article 16.

Chacune des deux Administrations notifie h l'autre ses bureaux d'6change.

Article 17.

It est loisible au pays de destination de percevoir pour le factage et pour l'accomplissement
des formalit6s en douane un droit dont le montant total ne peut pas exc~der 50 centimes. r

Article 18.

Chacune des deux Administrations doit communiquer h l'autre:
a) La liste des objets dont l'admission dans son pays n'est pas autoris&e par les lois ou

les r~glements.
b) La liste des pays pour lesquels elle se propose de lui servir d'interm~diaire.

Article 19.

Les colis postaux sont inscrits par le bureau d'6change exp~diteur sur les feuilles de route
avec indications des montant h bonifier.

Les comptes des feuilles de route seront rdsumds dans un compte g~nral trimestriel. Les comptes
trimestriels seront balances et sold~s annuellement.

NO 394
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Article 13.

No parcel shall exceed 5 kilograms in weight, 55 cubic decimetres in volume or 125 centimetres
in length, breadth or depth.

Article 14.

The charge for the carriage of each parce from Italy to Albania and vice versa shall be

1.25 gold francs
1.25 *

0.25 # #

Total 2.75 gold francs.

to Italy.
, Albania.

maritime transport.

Article 15.

The insurance charges for every 300 or fraction of 300 francs of value declared shall be

0. 05 gold francs to Italy.
0.05 * > , Albania.
0. 10 *)> maritime insurance.

Total o.2o gold francs.

The Italian Administration shall however charge 0.5o for every 300 gold francs on parcels
despatched from Italy.

Article 16.

Each of the two Administrations shall notify the other of the offices which it has selected as
exchange offices.

Article 17.

The country of destination may charge an amount not exceeding 50 centimes for porterage
and customs formalities.

Article 18.

Each of the two Administrations shall forward to the other
(a) A list of articles, the admission of which into the country is forbidden by the Laws

and Regulations.
(b) A list of the countries for which it proposes to act as intermediary.

Article 19.

Postal parcels shall be entered on the way-bills by the despatching exchange office with a
note of the amount payable.

Accounts in respect of way-bills shall be collected in a general quarterly account. The quar-
terly accounts shall be balanced and the balance paid annually.

No. 394 r4
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Article 20.

En tout ce qui. n'est pas pr~vu par le present Arrangement, les relations postales entre l'Italie
et 'Albanie seront r~gles par les dispositions des conventions, arrangements et r~glements d'ex6-
cution de 'Union postale universelle en vigueur, concernant les services vis~s par le prdsent Arran-
gement.

Article 21.

Le prdsent Arrangement- entrera en vigueur le Ier janvier 1923.

Fait h Tirana, le 4 d6cembre 1922.

Pour l'Italie

DURAZZO.
S. ORTISI.

Pour l'Albanie :

PANDELI J. EVANGHELI.
NAMIK DELVINA.

PROTOCOLE FINAL.

.Article unique.

L'Arrangement concernant les relations postales entre les deux pays contractants, sign6 h
Tirana le 4 d~cembre 1922, demeurera en vigueur jusqu'h l'6ch6ance de la Convention postale
universelle de Madrid. Toutefois, chacune des Parties contractantes a le droit de le d6noncer, moyen-
nant un pr~avis de six mois.

Fait h Tirana, le 5 d~cembre 1922.

Pour l'Italie

DURAZZO.
S. ORTISI.

Pour l'Albanie:

PANDELI J. EVANGHELI
NAMIK DELVINA.

No 394
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Article 20

In all matters not provided for in the present Agreement the postal relations between Italy
and Albania shall be regulated by the provisions of the Conventions, Agreements and Executive
Regulations of the Universal Postal Union in force regarding the services referred to in the present
Agreement.

Article 21.

The present Agreement shall come into force on January I, 1923.

Done at Tirana, December 4, 1922.

For Italy :

DURAZZO.
S. ORTISI.

For Albania :

PANDELI J. EVANGHELI.
NAMIK DELVINA.

FINAL PROTOCOL.

Sole Article.

The Agreement regarding the postal relations between the two Contracting countries signed
at Tirana on December 4, 1922, shall remain in force until the expiration of the Universal Postal
Convention of Madrid. Nevertheless, either of the Contracting Parties may denounce it upon
giving six months notice.

Done at Tirana, December 5, 1922.

For Italy :

DURAZZO.
S. ORTISI.

For Albania :

PANDELI J. EVANGHELI.
NAMIK DELVINA.

No. 394
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ALBANIE ET ITALIE

Convention telegraphique signee '
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No. 395. -- CONVENTION TtLItGRAPHIQUE ENTRE L'ALBANIE ET
L'ITALIE, SIGNEE A TIRANA, LE 4 DItCEMBRE 1922.

Texte of/iciel franfais communiqu6 par le Directeur du Secritariat permanent de l'Albanie auprds
de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 23 mars 1923.

En vertu de l'article 17 de la Convention t6l6graphique internationaleI de St-Ptersbourg,
les soussignds reprdsentants des Etats sus-indiqus ont dtabli, de commun accord, et sous r~serve
de l'approbation par les autorit~s comp6tentes de leur Etat, les dispositions suivantes

Article x.

Le Gouvernement albanais reconnait au Gouvernement italien le droit de maintenir les atter-
rissages sur le territoire albanais des cAbles t6lgraphiques sous-marins qui, actuellement, relient
l'talie h I'Albanie et qui sent :

i. Otranto-Valona-Sazano;
2. Brindisi-Valona ;
3. Brindisi-Durazzo.

Les points d'atterrissage des cables sus-indiqus pourront 6tre d~plac~s, apr~s accord entre les
administrations t l6graphiques des deux pays.

Article 2.

Le Gouvernement italien s'engage hi maintenir ces cables en bonnes conditions d'exploitation,
et de pourvoir hi leur r6paration, en cas d'interruptions ou lorsque leur 6tat d'isolement et de
conductibilit6 ne permettra pas la transmission r~guli~re des t6l~grammes.

Le Gouvernement albanais reconnait au Gouvernement italien le droit de surveillance sur le
service des cables et la facult6 d'appliquer aux points d'atterrissage sur le territoire albanais les
d6fenses m6caniques et les appareils que l'administration italienne retiendra n~cessaires d'adopter
et d'installer par l'entremise de ses fonctionnaires techniques, pour l'entretien des dits cables.

Ceux-ci auront, par cons6quent, libre acc~s dans les bureaux tibMgraphiques albanais, reli6s
directement aux bureaux tdl~graphiques italiens, et pourront procdder aux experiences ndcessaires
pour determiner les conditions 6lectriques des cables et leur fonctionnement.

Toutefois, avant de proceder h ces travaux, les fonctionnaires italiens s'accorderont avec la
direction locale du bureau t6Mlgraphique albanais.

Le Gouvernement italien a 6galement le droit de faire surveiller les abris d'atterrissage des
cables par ses agents t6l~graphiques ; mais, sur demande du Gouvernement albanais, les susdites
fonctions pourront 6tre confides h des agents t~l~graphiques albanais reconnus aptes des fonction-
naires techniques italiens.

1 de Martens, Nouveau Recueil G6nral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome III, page 614.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 395. - TELEGRAPHIC CONVENTION BETWEEN ALBANIA AND
ITALY, SIGNED AT TIRANA, DECEMBER 4, 1922.

Official French text communicated by the Director of the Permanent Albanian Secretariat accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place on March 23, 1923.

In virtue of Article 17 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, 2 the
undersigned Representatives of the above-mentioned States have agreed, subject to the approval
of the competent authorities of their respective States, upon the following provisions

Article I.

The Albanian Government recognises the right of the Italian Government to maintain in
Albania the landing points of the following submarine telegraph cables which now connect Italy
and Albania :

(i) Otranto-Valona-Sazano;
(2) Brindisi-Valona ;
(3) Brindisi-Durazzo.

The landing points of the cables in question may be moved by agreement between the tele-
graph administrations of the two countries.

Article 2.

The Italian Government undertakes to maintain these cables in good working order, and
to provide for their repair in case of interruption or if the condition of their insulation and conduc-
tibility will not allow of the regular transmission of telegrams.

The Albanian Government recognises the right of the Italian Government to supervise the
cable service and to place at the landing points in Albanian territory such mechanical protections
and apparatus for the upkeep of the cables, as the Italian administration may consider it necessary
to adopt and to install through its technical officials.

These officials shall therefore have free access to Albanian telegraph offices which are in
direct connection with Italian telegraph offices, and may undertake any experiments necessary
to test the electrical condition and efficiency of the cables.

Before undertaking such operations however the Italian officials shall consult the local Albanian
telegraph authorities.

The Italian Government shall also be entitled, through its telegraph officials, to supervise the
landing-shelters of the cables ; at the request of the Albanian Government, however, these duties
may be entrusted to Albanian telegraph officials recognised as qualified by the Italian technical
officials.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Britisch and Foreign State Papers, vol. 66, page 19.
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Article 3.

Pour tout ce qui est consid&r h l'article pr~cddent, le Gouvernement italien n'est redevable
d'aucune compensation aux autorits albanaises. Les bateaux italiens destines h la r6paration
des cables sont exempts des droits sanitaires, de pilotage, d'ancrage et de toutes sortes d'autres
droits maritimes, pour les operations qu'ils auraient h effectuer dans le littoral albanais.

Sont 6galement exempts des droits douaniers et de toutes sortes d'autres droits, les matriaux
n~cessaires pour l'atterrissage, manutention et reparation des cables.

Article 4.

Pour l'exercice des cables indiqu6s h l'article I, le Gouvernement albanais s'engage

a) A relier le plus vite possible et h ses frais les atterrissages des chbles aux bureaux
t~l~graphiques albanais de Valona et de Durazzo, et autres h determiner, et
d'activer d'une mani&re cons6cutive et rdgulire la correspondance t~l~graphique
entre les susdits bureaux et les bureaux t~l~graphiques italiens, choisis par l'admi-
nistration t6lgraphique italienne.

b) D'effectuer le service et la comptabilitd y relatifs suivant les dispositions de la Con-
vention t~l~graphique internationale et du R~glement de service, en vigueur.

c) De pourvoir imm~diatement h la reparation des interruptions et ddrangements, qui
se v~rifieront sur les lignes terrestres reliant les cables aux bureaux tdl~graphiques
albanais.

Article 5.

Le Gouvernerent albanais reconnait au Gouvernement italien le droit de fixer les taxes de
transit de ses cables entre l'Italie et l'Albanie.

Article 6.

Le Gouvernement albanais s'engage de diriger par voie des cables italiens
a) Tous les t6l~grammes originaires de l'Albanie h destination de l'Italie;
b) Tous les t~l~grammes originaires de l'Albanie pour les pays au delh de l'Italie, lorsque

ces t6l6grammes porteront l'indication de ( Voie Italie * ou bien, selon les disposi-
tions du (R~glement * t6lgraphique international, lorsque la voie Italie sera la
moins cofiteuse ou 6gale h la moins cofiteuse ;

c) Les t lMgrammes en transit par l'Albanie ht destination de l'Jtalie et des pays au del
de l'Italie, aux conditions indiqudes h l'alinda pr6cedent.

Article 7.

Le Gouvernement albanais s'engage h accorder au Gouvernement italien l'atterrissage de nou-
veaux cables tdl~graphiques sous-marins destines h relier des villes c6tires italiennes h des localitds
du littoral albanais (h d6terminer de commun accord entre les administrations t~l~graphiques
int6ress6es) dans le but de constituer de nouvelles communications t6lMgraphiques, soit entre
l'Italie et l'Albanie, soit entre l'Italie et les pays limitrophes de 1'Albanie.

Dans ce dernier cas, le Gouvernement de l'Albanie s'engage h construire et h mettre h disposition'
de l'Italie les lignes t6ldgraphiques h determiner, qui serviraient h assurer la correspondance directe
entre 1'Italie et les Etats limitrophes de 1'Albanie, aux conditions suivantes

No 395
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Article 3.

The Italian Government shall be under no obligation to compensate the Albanian authorities
in respect of any of the matters referred to in the preceding article. Italian cable-repair ships
shall be exempt from sanitary dues, pilotage, anchorage and all other maritime dues in respect
of any operations they may have to carry out on the Albanian coast.

The necessary materials for the landing, upkeep and repair of the cables shall also be exempt
from customs and all other dues.

Article 4.

To ensure the satisfactory working of the cables provided for in Article i, the Albanian Gov-
ernment undertakes :

(a) To connect the landing points of the cables as soon as possible, and at its own expense
with the Albanian telegraph offices at Valona and Durazzo, and other offices to
be selected later, and to transmit in a regular and consecutive manner telegraphic
communications between these offices and the Italian telegraph offices selected
by the Italian telegraph administration.

(b) To carry on the service and keep the accounts connected therewith in accordance
with the provisions of the International Telegraphic Convention and the service
regulations in force.

(c) To take immediate steps to repair any faults or interruptions which may be dis-
covered in the land lines which connect the cables with the Albanian telegraph
offices.

Article 5.

The Albanian Government recognises the right of the Italian Government to fix the transit
charges for its cables between Italy and Albania.

Article 6.

The Albanian Government undertakes to forward by the Italian cables
(a) All telegrams despatched from Albania to destinations in Italy;
(b) All relegrams despatched from Albania to countries beyond Italy if such telegrams

are endorsed " via Italy ", or, in accordance with the international telegraphic
regulations, if the Italian route is the most inexpensive or is as inexpensive as
any other route ;

(c) Telegrams in transit through Albania to destinations in Italy and countries beyond
Italy, under the conditions laid down in the previous paragraph.

Article 7.

The Albanian Government undertakes to grant to the Italian Government the right of landing
additional sub-marine telegraph cables for the purpose of connecting Italian coast towns with
places on the Albanian coast (to be selected later by agreement between the telegraph adminis-
trations concerned) in order to provide additional telegraphic communication either between
Italy and Albania or between' Italy and the countries bordering on Albania.

In the latter case the Albanian Government undertakes to construct and place at the disposal
of Italy such telegraph lines as it may be decided to establish in order to ensure direct communi-
cation between Italy and the countries bordering on Albania, subject to the following condition

No. 395
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a) L'administration t~l~graphique italienne fournira h l'administration t~lgraphique
albanaise tout le materiel de lignes n~cessaire au but sus-indiqu6. La valeur de ce
mat6riel sera successivement et graduellement rembours6e par le Gouvernement
albanais h l'administration italienne, par les taxes de transit lui revenant pour la
correspondance transmise an moyen de ces lignes. Toutefois ces lignes t6l~graphiques
albanaises resteront la propri6t6 de l'administration t6l~graphique italienne, jusqu'h
ce que la valeur totale du materiel fourni ne lui aura t rembours~e par l'adminis-
tration t~lkgraphique albanaise.

b) Le Gouvernement albanais, d'accord avec le Gouvernement italien, feront les d6marches
utiles aupr~s les Etats limitrophes dans le but de conclure, le cas 6ch~ant, les
conventions n~cessaires.

c) Le parcours des lignes telegraphiques sus-indiquees sera etabli d'accord entre les
administrations de l'Italie et de l'Albanie, et les points de jonctions des fils, aux
fronti~res albanaises, seront fixes d'accord entre les trois administrations int-
ressees.

d) La taxe de transit albanaise pour la correspondance acheminde par ces voies sera
fix~e d'accord entre l'administration t~ldgraphique italienne et celle albanaise.

Article 8.

Les t6l6grammes d'Etat 6chang6s, par voie des cAbles italiens, entre les Minist~res des affaires
tranghres d'un des deux Etats contractants et les repr6sentants diplomatiques et consulaires

respectifs dans l'autre Etat, jouiront d'une r6duction de 50 % sur la taxe des t6l6grammes priv~s
ordinaires.

Article 9.

Les administrations t~lIgraphiques d'Italie et d'Albanie s'engagent d'appliquer, dans les
payements des soldes des d6comptes t6l6graphiques, les dispositions de 'art. i du Protocole final
du R~glement d'ex~cution de la Convention postale principale de Madrid de 1920, en consid6rant
comme monnaie au pair de l'or le dollar des Etats-Unis d'Am6rique et en 6tablissant l'6quivalent du-
franc-or en dollar o. 192957.

Article IO.

La pr6sente convention aura la dur~e de dix ans h partir du jour de sa mise en vigueur, sauf
d~nonciation de la part d'un des Gouvernements contractants, avec un pr6avis prdalable de six
mois. C

A l'6ch~ance indiqu6e, la dite convention sera tacitement consid6r~e renouvel~e d'ann~e en
annie, si l'un des deux Gouvernements ne l'aura d~nonc~e six mois avant son 6ch~ance.

Article ii.

La pr6sente convention entrera en vigueur le 1 er janvier 1923.

Fait h Tirana, le 4 d~cembre 1922.

Pour l'Italie Pour l'Albanie

DURAZZO. PANDELI J. EVANGHELI.

G. GNEME. N. DELVINA.
No 395
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(a) The Italian telegraph administration shall supply the Albanian telegraph adminis-
tration with all the material for lines required for the above-mentioned purpose.
The value of this material shall subsequently be refunded by the Albanian Govern-
ment to the Italian administration, by instalments, in the form of the transit
charges due to the latter on messages forwarded over these lines. The Albanian
telegraph lines in question shall, however, remain the property of the Italian
telegraph administration until the total value of the material supplied shall have
been refunded by the Albanian telegraph administration.

(b) The Albanian Government and the Italian Government shall, by common agree-
ment, make the necessary representations to the neighbouring States with the
object of concluding any conventions which may be required.

(c) The route to be followed by the telegraph lines referred to above shall be agreed
upon by the Italian and Albanian administrations, and the points of junction
of the wires at the Albanian frontiers shall be fixed by agreement between the
three administrations concerned.

(d) The Albanian transit charges on messages forwarded over these lines shall be fixed
by agreement between the Italian and Albanian telegraph administrations.

Article 8.

A reduction of 50 % on the charges for ordinary private telegrams shall be granted in res-
pect of Government telegrams exchanged by way of the Italian cables between the Ministry for
Foreign Affairs of either of the two contracting States and its diplomatic and consular repre-
sentatives in the other State.

Article 9.

The telegraph administrations of Italy and Albania undertake, in paying the balances of tele-
graphic accounts, to carry out the provisions of Article I of the final Protocol of the Executive
Regulations of the Principal Postal Convention of Madrid, 1920, taking the dollar of the United
States of America as the gold parity and the gold franc as representing 0.192957 dollars.

Article io.

The present Convention shall remain valid for io years from the date of its coming into force
unless it is denounced by one of the contracting Governments, 6 months' previous notice being
given.

As from the date indicated, the Convention shall be considered to be tacitly renewed from
year to year unless it is denounced by one of the two Governments 6 months before the date of
its expiry.

Article ii.

The present Convention shall come into force on January I, 1923.

Done at Tirana, December 4, 1922.

For Italy For Albania

DURAZZO. PANDELI J. EVANGHELI.

G. GNEME. N. DELVINA.
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No. 396. - CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE AU
SUJET DU REGLEMENT DES DETTES HONGROISES ENVERS
LES RESSORTISSANTS FRAN AIS VISEES PAR L'ARTICLE 231
DU TRAITE DE TRIANON 2, SIGNEE A PARIS, LE 31 JANVIER 1921.

Texte o/iciel Iranpais, communiqui par le Chargj d'a//aires de Hongrie d Berne. L'enregistrement
de cetle Convention a eu lieu le 23 mars 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN4AISE, ayant dcid6 d'appliquer, en ce qui le
concerne, la Section III et 1'Annexe jointe ht la Partie X (clauses 6conomiques) du Trait6 du 4 juin
192o, et le GOUVERNEMENT HONGROIS ayant pris acte de cette r~solution, ces deux Gouvernements
ont convenu des dispositions suivantes, en ce qui concerne le r~glement des dettes hongroises envers
les ressortissants fran~ais vis~es par l'article 231 du Trait6 de Trianon.

Article i.

Les Offices fran~ais et hongrois de v~rification et de compensation seront constitu& d&s la,
signature de la pr~sente Convention, mais ils ne commenceront leurs op6rations de recouvrement
en ce qui concerne les d~biteurs hongrois que le Ier octobre 1921.

Article 2.

D~sireux toutefois de voir, ds la signature de la pr~sente Convention, des arrangements
amiables entre leurs ressortissants faciliter, par leur nombre et leur importance, les r glements
des dettes vis~es par la presente Convention, les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes
prendront, chacun en ce qui le concerne, toutes dispositions d'ordre interne pour obliger leurs
ressortissants ht formuler, avant le Ier aofit 1921, tant isol~ment qu'en groupes volontairement
constitu6s, toute proposition convenable d'accord amiable.

Ces tractations auront lieu directement entre cr~anciers fran~ais et d~biteurs hongrois et sans
l'interm~diaire des Offices.

Les Offices pourront, d'un commun accord, prolonger le d~lai fix6 ci-dessus pour le r~glement
de certaines affaires ou catdgories d'affaires comportant des difficultds spdciales, et notamment en
faveur de soci~t~s hongroises ayant 6mis des titres sur les march~s financiers en dehors des limites
de l'ancienne Monarchie.

L'6change des ratifications a eu lieu k Paris, le 28 septembre 1922.
2 Vol. VI page 188 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 396. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND HUNGARY WITH
REGARD TO THE SETTLEMENT OF HUNGARIAN DEBTS TO
FRENCH NATIONALS, AS PROVIDED FOR BY ARTICLE 231 OF
THE TREATY OF THE TRIANON, 3 SIGNED AT PARIS, JANUARY
31, 1921.

Official French text communicated by the Hungarian Charge d'Al/aires at Berne. The registra-
tion of this Convention took place March 23, 1923.

The GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC havig so far as it is concerned, decided to apply
Section III and the Annex thereto of part X (Economic Clauses) of the Treaty of June 4, 1920,
and the HUNGARIAN GOVERNMENT having taken note of this decision, the two Governments have
agreed to the following provisions as regards the settlement of the Hungarian debts to French
nationals referred to in Article 231 of the Treaty of the Trianon.

Article I.

The French and the Hungarian Audit and Clearing Offices shall be established as soon as
the present Convention is signed, but they shall only commence operations for the recovery of
debts from Hungarian debtors on October I, 1921.

Article 2.

The Governments of the High Contracting Parties being desirous, however, that as soon as
this Convention is signed, the settlement of the debts to which it refers should be expedited by the
conclusion of numerous and comprehensive friendly arrangements between their nationals, shall
take all possible steps witnin their respective countries to induce their nationals to draw up, before
August I, 1921, either individually or in voluntarily constituted groups, suitable proposals with
a view to friendly agreements.

The negotiations will take place directly between French creditors and Hungarian debtors
without the intervention of the Clearing Offices.

The Offices may agree to extend the time limit fixed above for the settlement of certain trans-
actions or classes of transactions involving special difficulties, more particularly for the benefit
of Hungarian companies which have placed securities on money markets outside the territory of
the former Austro-Hungarian Monarchy.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 28, 1922.
3 Vol. VI, page 188 of this Series.
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Article 3.

I' Au fur et h mesure de l'6tablissement d'accords amiables, notification en sera faite conjoin-
tement par les cr~anciers et d6biteurs, par lettre recommand6e, aux fins d'enregistrement, h l'Office
fran~ais et ce, au plus tard, le Ier aofit 1921. L'Office frangais communiquera aussit6t ces projets
d'accord h l'Office hongrois.

2. Ne pourront etre d6finitivement conclus sans l'agrdment de l'Office fran~ais, les accords
amiables pr~voyant l'affectation, au r~glement d'une cr~ance, d'un 616ment d'actif hongrois sequestr6
en France ; cet agr~ment, on le refus motiv6 d'agr6ment, sera donn6, dans le d~lai de six semaines,
par l'Office frangais aux parties int~ress6es. Ledit d6lai de six semaines devra 6tre compt6 h partir
du jour oi les parties intressdes auront, par lettre recommand~e, notifi6 l'arrangement ht l'Office
frangais. Il pourra ktre prolong6 d'accord entre les Offices.

3. L'Office hongrois et le Gouvernement hongrois prendront toutes les mesures qu'ils jugeront
°utiles pour amener leurs ressortissants h conclure des accords et pour 6liminer, autant que possible,
les obstacles qui pourraient s'y opposer.

L'Office fran~ais favorisera, de son cot, l'6tablissement desdits accords.

Article 4.

D~s que les cr6anciers et d6biteurs auront constat6 l'impossibilit6 de se mettre d'accord par
un arrangement amiable, ils le notifieront h leurs Offices en communiquant le texte rejete par l'autre
partie ou celui qu'ils auront eux-m~mes rejet6, en y joignant l'explication de leur refus d'accep-
tation.

Article 5.

Les Offices examineront au fur et h mesure les projets d'accord sur lesquels l'entente n'aura
pu s'6tablir entre Frangais et Hongrois.

Si les Offices consid~rent que la rsistance du ddbiteur hongrois ou du cr~ancier frangais est
injustifi~e, ils agiront de leur mieux sur leur ressortissant en vue de l'acceptation de l'accord. Si
le ressortissant hongrois s'y refuse, la proposition d'accord accept~e par les deux Offices, pourra
6tre pr~sentde au Tribunal Arbitral mixte, qui pourra lui-m~me ou rendre l'accord obligatoire
pour les parties on d6cider que la dette sera r~gl~e par l'interm~diaire des Offices de vrification
et de compensation.

Article 6.

Les cr~ances de ressortissants frangais vis-h-vis de d6biteurs hongrois qui n'auront pas, dans le
d6lai pr6vu h l'article 3, fait l'objet, soit d'une notification d'accord amiable h l'Office franqais,
soit de l'acceptation d'un accord d6i h l'intervention de deux offices, soit de l'introduction d'ins-
tance vis~e h l'article pr6c6dent, ainsi que les cr6ances ayant fait l'objet de projets d'accords non
agrds, seront r~gles par les Offices de vrification et de compensation conform~ment aux prin-
cipes suivants :

i. Afin de renforcer, en faveur des crdanciers frangais, les garanties prdvues par le
Trait6 de Paix, le Gouvernement hongrois accepte que soit 6tablie la responsabilit6 soli-
daire de l'Etat hongrois et de chacun des ressortissants hongrois, ddbiteurs de cr6anciers
fran~ais - sans solidarit6 personnelle entre ddbiteurs - pour ce qui concerne les dettes,
en capital et intr ts, contractdes tant en monnaie autre qu'en couronnes austro-hongroises
que pour le montant nominal, capital et int6r~ts, des dettes contractdes en couronnes.
Cette responsabilit6 solidaire est limit6e toutefois, pour chaque d~biteur, h l'exc~dent
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Article 3.

(i) Whenever a friendly agreement has been concluded, the creditors and debtors shall
jointly notify the French Clearing Office by registered letter, not later than August I, 1921, so that
the agreement may be registered. The French Clearing Office shall immediately communicate
such draft agreements to the Hungarian Office.

(2) No friendly agreements providing for the allocation of any portion of Hungarian assets
under sequestration in France for the purpose of liquidating a debt, shall be finally concluded
without the consent of the French Clearing Office. The French Clearing Office shall inform the
parties concerned of its consent, or shall state the reasons for its refusal within a period of six
weeks. This period of six weeks shall be reckoned from the day on which the parties concerned,
by means of a registered letter, notify the French Office of the arrangement. Such period may
be extended as a result of an agreement between the Clearing Offices.

(3) The Hungarian Office and the Hungarian Government shall take all such measures
as they may think fit to induce their nationals to conclude agreements, and to overcome, as far
as possible, any obstacles which may arise.

The French Office, on its part, shall endeavour to promote the conclusion of such agreements.

Article 4.

As soon as creditors and debtors have satisfied themselves that they are unable to arrive
at a friendly agreement, they shall notify their Clearing Offices of the fact and shall forward the
draft agreement rejected by the other party or by themselves, as the case may be, and shall attach
thereto the reasons for their refusal to accept it.

Article 5.

The Clearing Offices shall, on receipt, examine all drafts upon which French and Hungarians
have been unable to conclude an agreement.

If the Offices consider that the refusal of the Hungarian debtor or French creditor is not justified,
they will use their utmost endeavours to induce their respective nationals to accept the agreement.
Should the Hungarian national refuse, the proposed agreement may, after receiving the approval
of the two Offices, be submitted to the Mixed Arbitration Tribunal, which may, on its own au-
thority either declare the agreement binding on the parties, or decide that the debt shall be settled
through the Audit and Clearing Offices.

Article 6.

Debts due to French nationals by Hungarians which have not, within the period provided
for in Article 3, formed the subject either of a friendly agreement to the French Office or of an
agreement accepted as a result of intervention on the part of the two Offices, or of proceedings
instituted in accordance with the previous Article, and all debts in regard to which draft agreements
have been drawn up but not approved, shall be settled by the Audit and Clearing Offices in ac-
cordance with the following principles :

(i) In order to strengthen, in the interests of French creditors, the guarantees
provided in the Treaty of Peace, the Hungarian Government accepts the principle of
the joint responsibility of the Hungarian State and of individual Hungarian nationals,
indebted to French creditors - without collective liability on the part of the debtors -
as regards both the debts, including capital and interest, contracted in a currency other
than Austro-Hungarian crowns and for the nominal amount of debts, including capital
and interest, contracted in crowns. This joint responsibility is limited however, in the
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du total de ses dettes sur le total de son actif en France, y compris le produit net et dispo-
nible de la r~alisation des gages 6tablis en faveur du cr~ancier fran~ais, mrme si ces gages
sont constitu~s ailleurs qu'en France. Le Gouvernement francais accepte, d'autre part,
que le Gouvernement hongrois assume seul' vis-h-vis de 'Office fran~ais de Vrification
et de Compensation la responsabilit6 pleine et illimit~e de la diff6rence entre le capital dfi
en couronnes et le capital en francs r6sultant de 'application de l'article 231 (§ d) du
Trait6 de Trianon.

2. Afin de permettre au Gouvernement hongrois, ainsi qu'aux d~biteurs hongrois
de se lib6rer de cette dette, il leur sera accord6 des ddlais dans les conditions et avec les
modalit~s prdvues aux articles ci-aprs.

Article 7.

Sous r6serve des dispositions des paragraphes ci-dessous, les dettes libell6es primitivement
en or, en argent, ou en toute autre monnaie qu'en couronnes austro-hongroises, quelle que soit leur
nature, seront r6gl6es par l'Office hongrois h l'Office frangais dans les conditions pr~vues par le
§ d de l'article 231 du Trait6 de Trianon. Ce r glement aura lieu en cinq ann~es, h raison d'un
septi~me de la dette pendant chacune des trois premieres ann6es et de deux septi6mes de la dette
pendant les quatri~me et cinquieme annees. La premiere annuit6 sera payde deux mois apr~s l'ex-
piration du d~lai prdvu h l'article ier de la Convention. Toutefois, h l'expiration de la troisi~me
annie, si la Commission vis~e ci-dessous en d~cide ainsi, le solde de la dette pourra tre pay6 en un
nombre d'anndes qui, en aucun cas, ne pourra ddpasser quatre, les annuit~s 6tant fixdes par la
Commission.

Afin de faire profiter les cr~anciers fran~ais d'une amelioration 6ventuelle du change hongrois
il est entendu que le montant en couronnes contre-valeurs des paiements en francs h effectuer
par l'Office hongrois, devra, quel que soit le cours du change pratiqu6 au jour du paiement, 6tre
egal au moins h dix fois le montant en francs de 1 annuit6 due, sans pouvoir jamais 6tre infdrieure
au montant n~cessaire h l'Office hongrois pour acheter un nombre de francs suffisant pour payer
h l'Office fran~ais les annuit6s ci-dessus pr~vues. Tout excddent en francs qui pourrait en r6sulter,
au delh de l'annuit6 due, servira h diminuer d'autant les annuit~s exigibles, en commen~ant par
les derni~res.

En vue de l'application du § Ier du present article, il sera constitu6 une Commission de huit
membres, dont quatre seront respectivement nomm~s par chacune des Hautes Parties contrac-
tantes. Le president en sera choisi parmi les membres nomm6s par le Gouvernement franqais ;
sa voix sera pr~pond~rante en cas de partage des voix. La Commission se r6unira d~s l'6ch~ance
de la troisi~me annuit6. Dans ses ddcisions, elle tiendra compte de la situation &conomique de la
Hongrie et sp~cialement de la production, de l'exportation des produits agricoles et de l'tat des
changes.

a) En ce qui concerne les dettes provenant de garanties constitutes en faveur d'un d~biteur
ayant domicile, du fait de d~membrement de l'ancienne monarchie, dans un des Etats auxquels
un territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise a t6 transfdr6 ou dans un des Etats n6s
du ddmembrement de cette monarchie, le Gouvernement franqais en vue d'en faciliter le recouvre-
ment, ddclare consentir h ce que les cr6ances connexes de ressortissants hongrois puissent tre
c~d6es h l'Office cr~ancier franqais hL titre de sfiret6. Dans ce cas, l'Office cr~ancier frangais sera
tenu de poursuivre, par tous les moyens judiciaires et extra-judiciaires, le recouvrement des cr~ances
c~d6es. Les rentrdes obtenues sur ces cr~ances seront portdes an credit de l'Office hongrois.

b) I1 sera tenu compte, pour toutes les dettes susmentionn6es, h l'exception de celles vis~es
lh alin~a ier du § 22 de l'Annexe h la Section III de la Partie X (Clauses 6conomiques) du Traitd

du 4 juin 192o, en ce qui concerne la p~riode ant~rieure h la signature de la pr~sente Convention
d'un intr~t annuel de 3 % capitalisable h la fin de chaque ann6e et payable, sans frais accessoires,
dans la monnaie du principal de la dette.
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case of each debtor, to the amount by which the total of his debts exceeds the total of
his assets in France including the available net yield from the realisation of the securities
taken on behalf of the French creditor, even if those securities are situated elsewhere
than in France. The French Government, on the other hand, agrees that as regards the French
Audit and Clearing Office, the Hungarian Government alone shall assume full and entire
responsibility for the difference between the capital due in crowns and the capital in
francs resulting from the application of Article 231, paragraph (d) of the Treaty of the
Trianon.

(2) In order to enable the Hungarian Government and Hungarian debtors to
discharge their debts, they shall be granted periods of grace under the conditions, and in
accordance with the procedure laid down in the following Articles.

Article 7.

Subject to the provisions laid down in the following paragraphs : debts originally reckoned
in gold, silver or in currency other than Austro-Hungarian crowns, whatever their nature may
be, shall be paid by the Hungarian Audit and Clearing Office to the French Audit and Clearing
Office under the conditions laid down in paragraph (d) of Article 231 of the Treaty of the
Trianon. This settlement shall be effected in five equal yearly instalments : at the rate of one
seventh of the debt during each of the first three years and two sevenths of the debt during
the fourth and fifth years. The first annual instalment shall be paid two months after the
expiration of the time limit fixed in Article i of the present Convention. Nevertheless, at the
expiration of the third year, if the Commission mentioned below should so decide, the balance of
the debt may be paid in a number of years which shall in no case exceed four, the amount of the
instalments to be fixed by the Commission.

In order, however, to allow French creditors to benefit by any improvement of the Hungarian
exchange, it is understood that the amount in crowns, equivalent to the payments to be made in
francs by the Hungarian Audit and Clearing Office, shall, regardless of the actual rate of exchange
at the date of payment, be equal to at least ten times the amount in francs of the instalment due,
and shall never be less than the amount necessary to enable the Hungarian office to buy a suf-
ficient sum in francs to pay to the French office the above-mentioned instalments.

Any surplus in francs which remains over and above the instalment due shall be devoted to
the reduction by that amount of the instalments still outstanding beginning with the last.

With a view to the application of paragraph i of the present Article, a Commission shall be
set up consisting of eight members, four of whom shall be appointed by each of the High Contract-
ing Parties. The President of the Commission shall be selected from among the members appointed
by the French Government, and shall have the casting vote. The Commission shall meet as soon
as the third instalment falls due. In arriving at its decisions, it shall take into account the econo-
mic position of Hungary, with special reference to production, exportation of agricultural produce
and the state of the exchange.

(a) With regard to debts arising out of guarantees furnished on behalf of a debtor who,
by reason of the dismemberment of the former monarchy, is domiciled in any one of the States
to which the territory of the Austro-Hungarian Monarchy has been transferred, or in one of the
States created by the dismemberment of that monarchy, the French Government, in order to
facilitate the recovery of these debts, agrees that such collateral obligations of Hungarian nationals
may be transferred to the French Credit Office as security. In this case the French Credit Office
will employ all judicial and extra-judicial means to recover the debts so transferred. The amounts
obtained on these claims shall be placed to the credit of the Hungarian Office.

(b) In the case of all debts above mentioned, with the exception of those referred to in para-
graph i of No. 22 of the Annex to Section III of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of June
4, 1920, for the period preceding the signature of the present Convention, interest at the rate of
3 % shall be added to the capital at the end of each year and shall be payable without additional
charges in the same currency as the principal debt.
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En ce qui concerne la p~riode post~rieure h la date de la signature de la prdsente Convention,
l'int&t annuel sera de 5 %, sans frais accessoires, jusqu'au jour du remboursement.

c) Le r~glement des dettes de ressortissants hongrois envers des ressortissants frangais prove-
nant de credits d'acceptation ou de garanties, ouverts par ceux-ci pour l'imporation, en provenance
de pays situ6s en dehors du continent, de mati6res premieres et de marchandises, fera l'objet d'un
r~glement ult~rieur entre les Hautes Parties contractantes qui, con~u dans l'esprit de la pr~sente
Convention et notamment du § a du present article, tiendra compte des difficult6s dans lesquelles
se trouve cette cat~gorie de d~biteurs hongrois.

Article 8.

Le r~glement h l'Office fran~ais par l'Office hongrois des dettes libell~es en couronnes et vises
par l'article 231 du Trait6 du 4 juin 1920 s'effectuera de la fa~on suivante :

a) Le montant nominal des dettes en couronnes, plus interft calcul6 sur ce montant
comme il est pr~vu au § b de l'article 7, sera vers6 dans les quatre semaines qui
suivront l'expiration du d~lai fix6 i l'article jer et cc, en francs frangais, calcul6s
au taux moyen du franc franqais et de la couronne hongroise cot6s i la Bourse de
Zurich, durant les deux mois qui auront prc~d6 le jour du paiement.

b) Le Gouvernement hongrois prend h sa charge exclusive le paiement de la diff6rence
entre le montant rembours6 comme c:-dessus et le montant di en vertu de la valo-
risation pr~vue h l'article 231 (§ d) du Trait6 du 4 juin 1920; il reste entendu que
cet engagement ne porte aucun prdjudice aux droits de recouvrement que le Gou-
vernement hongrois se reserve vis-h-vis de ses ressortissants. Le versement de
ladite diff6rence s'effectuera sans intdr~ts, en francs, en dix-huit versements annuels
6gaux dont le premier sera dai au commencement de la sixi~me anne apr~s la
signature de la pr6sente Convention. Afin de faire profiter l'Office frangais d'une
amelioration 6ventuelle du change hongrois, il est entendu que le montant en
couronnes h affecter h ces annuitds devra, inddpendamment du cours du change
pratiqu6 au jour du paiement, 8tre 6gal au moins au d~cuple du montant en francs
de l'annuit6 due.

L'excgdent en francs, au delh de l'annuit6 due, pouvant r6sulter de l'application de cette dis-
position, servira h diminuer successivement les annuitds exigibles, en commen~ant par la derni~re.
Afin de permettre la mobilisation de cette catdgorie de crdances, le Gouvernement hongrois se
d6clare prt h entrer en nggociations avec le Gouvernement frangais, en vue de la consolidation
des versements h faire h l'Office, moyennant la cr6ation d'un titre ndgociable.

Dans le cas oil le Gouvernement hongrois exercerait un recours contre l'un de ses ressortissants
d~biteur pour la difference en couronnes dont il a assum6 la charge, et si le d~biteur a, par ailleurs,
conclu un accord amiable avec des crdanciers franais, le Gouvernement hongrois devra en aviser
imm~diatement l'Office fran ais.

Dans cc cas, les cr6anciers fran~ais ayant conclu des accords amiables auront le droit de de-
mander h l'Office fran~ais que ces accords soient consid~r~s comme nuls et de nul effet. I1 sera
donn6 suite h cette demande par un accord entre les deux Offices, si le recours du Gouvernement
hongrois compromet l'ex6cution de l'accord amiable conclu entre les parties int~ress~es. Dans le
cas oji la demande du crdancier est accueillie, le solde lui restant dfi sur sa cr~ance sera compris
dans les recouvrements h effectuer par l'Office de v~rification et de compensation franqais et dans
1 es r6partitions h effectuer par ce mme Office.

Article 9.

Toutes les fois que l'Office d~biteur hongrois aura notifi6 h l'Office cr6ancier qu'un ddbiteur
manque h l'obligation de verser une annuit6 lui incombant du chef de l'article 7 de la pr~sente
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For the period following the signature of the present Convention, the annual interest shall
be 5 % without additional charges, up to the date of repayment.

(c) The settlement of the debts of Hungarian nationals due to French nationals, arising
out of acceptance or guarantee credits opened by the latter for the import, from countries outside
the continent, of raw materials and goods, shall form the subject of a subsequent agreement be
tween the High Contracting Parties, in accordance with the spirit of the present Convention,
and especially of paragraph (a) of the present Article. This agreement shall take into conside-
ration the difficulties affecting this class of Hungarian debtors.

Article 8.

The payment to the French Audit and Clearing Office by the Hungarian Office of debts reckon-
ed in crowns, which are referred to in Article 231 of the Treaty of June 4, 1920, shall be made
as follows :

(a) The nominal amount of the debts in crowns, plus the interest calculated on this
amount, as provided under paragraph (b) of Article 7, shall be paid within four
weeks after the expiration of the period laid down in Article I and shall be effected
in French francs calculated at the average rate of the French franc and of the Hun-
garian crown as quoted in the Zirich Exchange during the two months preceding
the date of payment;

(b) The Hungarian Government undertakes the entire responsibility for the payment
of the difference between the amount repaid as above and the amont due in virtue
of the rate of conversion provided for by Article 231, paragraph (d) of the Treaty
of June 4, 192o ; it is understood that this undertaking shall not prejudice the
rights reserved by the Hungarian Government to receive any sums from its own
nationals. The aforementioned difference shall be paid without interest in francs
in eighteen equal annual instalments, the first of which shall be due at the begin-
ning of the sixth year after the signature of the present Convention. In order
to allow the French Office to benefit by any improvement in the Hungarian
exchange rates, it is agreed that the amount in crowns to be appropriated to these
annuities, without reference to the rate of exchange current on the date of payment,
shall be at least tentimes as great as the amount in francs of the instalment due.

The balance in francs over and above the instalment due, which may result from the application
of this provision shall be devoted to the successive diminution of the instalments due, beginning at
the last. In order to permit the mobilisation of this class of credits the Hungarian Government
declares itself ready to enter into negociations with the French Government for the purpose of
consolidating, by the creation of some negotiable security, the payments to be made to the Clearing
Office.

If the Hungarian Government should proceed against a debtor being one of its nationals, for
the difference in crowns for which it has assumed responsibility, and if the debtor has meanwhile
concluded an amicable agreement with his French creditors, the Hungarian Government shall
immediately inform the French Office.

In this case, French creditors who have concluded friendly agreements will have the right
to request the French Office to consider these agreements null and void. Effect will be given to
this request by means of an agreement between the two Offices, if the proceedings taken by the
Hungarian Government tend to prevent the carrying out of the friendly agreement concluded
between the parties concerned. If the request of the creditor is acceded to, the balance of the
debt due to him shall be included in the amounts to be recovered by the French Audit and Clearing
Office and in the distribution of funds to be made by this Office.

Article 9.
Whenever the Hungarian Debtor Clearing Office notifies the Creditor Clearing Office that

a debtor has failed to comply with his obligation to pay an instalment for which he is liable by
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Convention, 'Office cr~ancier fran~ais aura le droit de poursuivre directement le d~biteur hongrois,
dans les conditions prevues par le § 16 de l'Annexe h la Section III de la Partie X (clauses 6cono-
miques) du Trait6 du 4 juin 1920.

Les sommes encaiss~es ainsi, apr~s poursuite directe, seront port~es au credit de l'Office hongrois.

Atyicle Io.

L'ensemble des biens, droits et int~r~ts en France des ressortissants hongrois, y compris leurs
avoirs en banque et h l'exclusion de leurs autres cr~ances sur des ressortissants fran~ais, servira,
dans les conditions prvues par l'article ii sauf les exceptions stipul6es h l'article 12, au r~glement
du passif hongrois au profit des ressortissants fran~ais et r~sultant de l'application des Sections III
et IV de la Partie X (Clauses 6conomiques) du Trait6 de Trianon.

En ce qui concerne un solde 6ventuel de l'actif hongrois, le Gouvernement frangais renonce
h l'exercice du droit que lui confre l'article 232, § b, du Trait6 du 4 juin 1920.

Article ii.

a) Le d~biteur hongrois pourra, jusqu'h due concurrence employer la totalit6 de ses 616ments
d'actif en France, y compris ses cr~ances h l'6gard de ressortissants fran~ais, h acquitter, sous le
contr6le de l'Office fran~ais, ses dettes visdes par l'article 231 du Trait6 du 4 juin 192o envers les
r essortissants fran~ais.

b) Sous rdserve du r6glement prdalable de leur propre passif, les propritaires hongrois d'6l-
ments d'actifs en France pourront, avec l'autorisation de l'Office fran~ais, les affecter, jusqu'h
concurrence d'une proportion de 70 % de leur valeur, en vue de permettre des r glements amiables
de creances fran~aises, nes avant et pendant la guerre, sur d'autres ressortissants hongrois. La
valeur desdits avoirs sera fixde dans les conditions pr6vues par la loi fran aise du 7 octobre 1919
sur la liquidation des biens sequestrds.

c) Les dispositions des paragraphes a et b du prdsent article s'appliquent h la Banque d'Au-
triche-Hongrie.

d) Les 616ments d'actif, y compris les avoirs en banque, qui n'auraient pas trouv6 leur emploi
par application des dispositions des trois paragraphes precedents, les montants provenant de la
retenue de 30 % pr6vue au § b, ainsi que les dettes des ressortissants franlais h 1'6gard des ressor-
tissants hongrois, except6 les avoirs en banque, seront pris en charge par l'Office fran~ais qui en
portera la contre-valeur au crddit de l'Office hongrois. L'Office fran~ais pourra constituer un fonds
destin6 h r~gler par pr6fdrence tout ou partie des cr6ances frangaises n'excddant pas 5000 francs
chacune ou de cr~ances de Frangais justifiant devant leur Office de ce que leur existence 6cono-
mique est compromise par l'application d'une des dispositions de la pr~sente Convention.

e) Les ressortissants hongrois qui disposent en France d'6lments d'actif seront, h partir de
la signature de la pr~sente Convention, autorisds ht les faire rdaliser avec l'agr~ment pr~alable et
sous le contr6le de IOffice fran~ais. Les 6lments d'actif seront r~alis~s conformdment aux dispo-
sitions de la loi fran~aise. Le produit des rdalisations sera soumis aux mmes restrictions qui sont
ou qui seront en vigueur h l'6gard des 6l6ments d'actif eux-m~mes.

f) Les ressortissants hongrois seront autorisds, en vertu d'un accord h 6tablir avec 'Office
frangais, h substituer des 6quivalents h leurs biens, droits et int6r~ts en France. En cas de r6alisa-
tion par la voie d'ench6res publiques, ou de toute autre manire de biens, droits et intr ts hongrois en
France, les propri6taires auront le droit d'intervenir et de prdsenter leurs offres, sur un pied d'6galit6
avec tous autres 6trangers, sauf bien entendu le droit de preemption pr~vu en faveur du Gouver-
nement fran~ais par la loi du 7 octobre 1919.

g) En ce qui concerne les immeubles, le Gouvernement fran~ais se r~serve de faire connaitre
au Gouvernement hongrois les immeubles qui ne pourront pas 6tre utiliss pour les accords amiables.
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virtue of Article 7 of the present Convention, the French Creditor Clearing Office shall be entitled
to take direct proceedings against the Hungarian debtor under the conditions provided in No. I6
of the Annex to Section III of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of June 4, 1920.

The sums obtained as the result of direct proceedings shall be placed to the credit of the
Hungarian Office.

Article io.

The whole of the property, rights and interests of Hungarian subjects in France, including
their bank credits and excluding other debts due to them from French nationals, shall, under the
conditions provided in Article ii, and subject to the exceptions laid down in Article 12, be devoted
to the liquidation in favour of French nationals, of Hungarian debts arising out of the application
of Sections III and IV of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of the Trianon.

The French Government renounces the right conferred upon it by Article 232 paragraph b
of the Treaty of June 4, I920 with regard to any balance of any Hungarian assets which may remain.

Article ii.

(a) A Hungarian debtor may, subject to the control of the French Office, use the whole or
such part as is necessary of his assets in France including any claims against French nationals to
settle debts owing by him to French nationals, in accordance with Article 231 of the Treaty of
June 4, 120.

(b) Provided that their own liabilities have been settled, Hungarians who own assets in France
may, with the consent of the French Office, earmark these assets up to an amount of 7o % of their
value for the settlement, by friendly agreement, of debts incurred before and during the war by
other Hungarian nationals and due to French creditors. The value of these assets shall be fixed
in accordance with the provisions laid down in the French law of October 7, i919, with regard to
the liquidation of sequestrated property.

(c) The provisions of paragraphs (a) and (b) of the present Article shall apply to the Austro-
Hungarian Bank.

(d) Any assets, including bank credits, which have not been disposed of under the provisions
laid down in the previous three paragraphs, the amounts resulting from the reservations of 30 %
provided for under paragraph (b) as well as the debts owed by French nationals to Hungarian
nationals with the exception of bank credits, shall be taken over by the French Office, which shall
place their equivalent value to the credit of the Hungarian Office. The French Office may form a
fund for the settlement of the whole or part of amounts due to French creditors, giving preference
to debts not exceeding 5,000 francs, or to debts owing to French nationals who can satisfy their
Office that their economic situation would be seriously affected by the application of any of the
provisions of the present Convention.

(e) Hungarian nationals who own assets in France shall be authorised, as from the date of
signature of the present Convention, to realise these assets subject to the previous consent, and
under the supervision of the French Office. The assets shall be realised in accordance with the
provisions of French Law. The amounts thus realised shall be subject to the restrictions which
apply or shall apply to the assets themselves.

(M) Hungarian nationals shall be authorised, by virtue of an agreement with the French
Office, to offer an equivalent in lieu of property, rights or interests held by them in France. In the
event of property, rights or interests owned by Hungarians in France, being realised by public
auction or by any other means, the owners shall have the right to take part in the proceedings and
to bid on'an equal footing with all other foreigners, subject, of course, to right of preemption held
by the French Government in accordance with the law of October 7, rg9.

(g) With regard to immovable property, the French Government reserves the right to notify
the Hungarian Government of any immovable property which may not be utilised for the conclusion
of amicable agreements.
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Article 12.

Les meubles meublants, livres, tableaux, bijoux, argenterie et g~n~ralement effets personnels
appartenant h des particuliers hongrois en France seront remis h la disposition de leurs propritaires,
aussit6t que ceux-ci auront justifi6 h l'Office fran~ais avoir acquitt6 tout leur passif en France.

Sauf indications contraires du Gouvernement fran ais, les dispositions du present article
s'appliqueront aux modestes fonds do commerce, aux petites industries et aux instruments de travail
pr~sentant les uns et les autres un caract~re alimentaire.

Article 13.

Les actes ou accords accomplis en vertu de la pr6sente Convention seront exempts de tous les
droits fiscaux en Hongrie ; ils seront exempts en France de tous droits d'enregistrement et de timbre.

L'6nonciation de titres de valeurs mobili~res, soit dans ces actes ou accords soit dans un pouvoir
donn6 en vue de la rdalisation desdits actes ou accords, ne donnera ouverture h aucun droit de timbre
tant en France qu'en Hongrie.

Article 14.

Les dettes contractdes et les biens, droits et intdr~ts rdguli~rement acquis par les ressortissants
des Hautes Parties contractantes apr~s le 6 aofit 1919, date de la reprise des relations commerciales
entre la France et la Hongrie, seront uniquement rdgis par le droit commun, sans que les disposi-
tions du Trait6 du 4 juin 1920, ni celles de la pr6sente Convention puissent 8tre invoqu6es h leur
6gard.

Article 15.

Le r~glement des dettes visdes h l'article 231, § 3 et 4, du Trait6 de Trianon, pourra tout aussi
bien que celui des dettes privies, former l'objet d'arrangements spdciaux entre l'Etat hongrois et
'Office national fran~ais des porteurs de valeurs 6trang~res. A ddfaut de pareils arrangements,

lesdites dettes seront r~gl6es par les Offices de vdrification et de compensation conformdment
hi larticle 231, §§ 3 et 4, et aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article 16.

Sont maintenues, en tant qu'elles sont compatibles avec les stipulations de la prdsente Con-
vention, les dispositions prdvues dans les Sections III, IV, V, VI et VII et les Annexes de la Partie X
(Clauses 6conomiques) du Trait6 du 4 juin 1920.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre ou l proposer toutes les mesures admi-
nistratives ou ldgislatives pour assurer l'exdcution de la prdsente Convention.

La prdsente Convention sera ratifiie et les ratifications en seront 6chang6es aussit6t que
possible.

En foi de quoi, les Soussigns dument autorisds a cet effet, ont sign6 la prsente Con-

vention et I'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 31 janvier 1921.

(L. S.) PRAZNOVSZKY
(L. S.) AR. BRIAND
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Article 12.

Furniture, books, pictures, jewellery, plate and, in general all personal, effects belonging to
Hungarian private persons in France, shall be restored to their owners as soon as the latter shall
have satisfied the French Office that they have discharged all their liabilities in France.

Unless otherwise decided by the French Government, the provisions of the present Article
shall apply to business capital of moderate dimensions, small industries and plant which are connec-
ted with the production of food-stuffs.

Article 13.

Deeds or agreements drawn up by virtue of the present Convention, shall be exempt from
all fiscal charges in Hungary, and from all registration and stamp duties in France.

The inclusion of a statement' of stocks and shares in such deeds or agreements, or in a power
of attorney granted for the purpose of drawing up such deeds or agreements, shall not render
these documents liable to stamp duties either in France or in Hungary.

Article 14.

Debts incurred and property rights and interests lawfully acquired by nationals of the High
Contracting Parties after August 6, 1919, the date on which commercial relations between France
and Hungary were resumed, shall be governed solely by common law and neither the provisions
of the Treaty of June 4, 192o nor those of the present Convention may be cited in connection with
such property.

Article 15.

The settlement of the debts referred to in Article 231, paragraphs 3 and 4, of the Treaty of
the Trianon as well as that of private debts, may form the subject of special agreements between
the Hungarian State and the French National Office for holders of foreign securities. Failing any
such agreements, these debts shall be settled by the Audit and Clearing Offices in accordance with
Article 231, paragraphs 3 and 4, and with the provisions of the present Convention.

Article 16.

In so far as they are compatible with the stipulations of the present Convention, the provisions
laid down in Sections III, IV, V, VI and VII of the Annexes to Part X (Economic Clauses) of
the Treaty of June 4, I92O, shall remain in force.

Article 17.

The High Contracting Parties agree to adopt or bring forward the administrative and legislative
measures necessary for the execution of the present Convention.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as possible.

In testimony whereof the undersigned, being duly authorised so to do, have signed the present

Convention, and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, January 31, 1921.

(L. S.) PRAZNOVSZKY.

(L. S.) AR. BRIAND.

No. qQ6
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No. 397. - CONVENTION I COMMERCIALE ENTRE LA ROUMANIE
ET LA TCHECOSLOVAQUIE, SIGN]tE A BUCAREST, LE 23 AVRIL
1921.

Texte ol/iciel lran ais communiqui par le Ministre des Allaires jtrangdres de la Ripublique
tchicoslovaque. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 28 mars 1923.

LE PRItSIDENT DE LA RfPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d'une part, et SA MAJESTt LE ROI DE
ROUMANIE d'autre part, anim6s d'un 6gal d6sir de favoriser les relations commerciales ainsi que
la coop6ration 6conomique entre les deux pays et de donner ainsi une base solide aux liens d'amiti6
qui les unissent, ont ddcid6 de conclure une Convention commerciale appropride au r6gime transi-
toire actuellement encore en vigueur dans leurs pays respectifs et ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

Le PRtSIDENT DE LA RtAPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:

Monsieur Ferdinand VEVERKA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de
la Rdpublique en Roumanie, et

Monsieur Jean DVORACEK, Conseiller de Lgation;

SA MAJESTt LE RoI DE RoUMANIE:

Monsieur Take JoNEsco, Ministre, Secrdtaire d'Etat au Ddpartement des Affaires
6trang~res

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les ressortissants, bateaux, navires et marchandises, produits du sol et de l'industrie de chacune
des Parties contractantes jouiront dans le territoire de l'autre des privileges, immunit~s et avantages,
quelconques accord6s h la nation la plus favoris~e.

I1 est entendu toutefois que les stipulations de la pr~sente Convention ne d~rogent en rien
aux lois, ordonnances et r~glements spdciaux en mati~re de commerce, d'industrie, de police, de
sfiret6 g6ndrale et d'exercice de certains m6tiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans
le terr'ltoire des Parties contractantes et applicables h tous les 6trangers en g6n~ral.

Article 2.

Tous les objets, produits du sol ou de l'industrie de la Roumanie qui seront imports en Tchdco-
slovaquie, et tous les objets, produits du sol ou de l'industrie de la Tch~coslovaquie qui seront

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le io mars 1923.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 397. - COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN ROUMANIA AND
CZECHOSLOVAKIA SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 23, 1921.

Official French text communicated by the Minister for Foreign Af/airs of the Czechoslovak Republic.
The registration of this Convention took place March 28, 1923.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC of the one part, and His MAJESTY THE
KING OF ROUMANIA of the other part, being mutually desirous of promoting commercial relations
and economic cooperation between the two countries, and of solidly establishing the bonds of
friendship which unite them, have agreed to conclude a commercial convention appropriate to
the transitory regime at present in force in their respective countries, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Re-
public in Roumania, and

M. Jean DVORACEK, Councillor of Legation,

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
M. Take JONESCO, Minister, Secretary of State for the Department of Foreign Affairs:

who, after exchanging their full powers, which were found in good and due form, agreed upon
the following articles :

Article i.

The nationals, boats, vessels and goods, the produce of the soil and industry of each of the
Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other, all privileges, immunities and advan-
tages granted to the most favoured nation.

It is understood, however, that the provisions of the present Convention shall not in any
way affect the special laws, decrees and regulations in respect of commerce, industry, police and
public security and the exercise of certain trades and professions, which are in force or may come
into force in the territory of the Contracting Parties and are applicable to foreigners in general.

Article 2.

All goods which are the produce of the soil or industry of Roumania and are imported into
Czechoslovakia, and all goods which are the produce of the soil or industry of Czechoslovakia

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague March io, 1923.
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import6s en Roumanie, destinds soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r~exportation,
soit au transit, seront soumis pendant la dur~e de la pr~sente Convention au traitement accord6
h la nation la plus favoris~e et notamment ne seront passibles de taxes ou droits ni plus 6]ev~s
ni autres que ceux qui frappent les produits ou marchandises de la nation la plus favoris~e.

A l'exportation pour la Roumanie il ne sera pas per~u en Tchdcoslovaquie et h l'exportation
pour la Tch6coslovaquie il ne sera pas per~u en Roumanie de droits de sortie ou de taxes quel-
conques autres ou plus 6levs qu'h l'exportation de m~mes objets pour les pays les plus favorisds
k cet 6gard.

Chacune des Parties contractantes s'engage donc h faire profiter l'autre immddiatement de
toute faveur, de tout privilege ou abaissement des droits ou des taxes quelconques qu'elle a d~j
accord6s ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn6s, h une tierce puissance,
sauf les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient re accorddes ult~rieurement h des Etats
limitrophes pour faciliter le commerce de frontifre en vue des ndcessit~s locales.

Les marchandises provenant d'un autre pays et ayant subi une transformation industrielle
sur le territoire de l'une des Parties contractantes seront considdrdes h limportation sur le terri-
toire de l'autre Partie comme produits du pays ob la transformation a eu lieu.

Article 3.

Les droits intdrieurs, per~us pour le compte de l'Etat, des communes ou des corporations
qui gr~veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article dans le territoire de
I'une des Parties contractantes, ne frapperont sous aucun motif les produits de l'autre Partie d'une
mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indignes de mme espce ou ht d~faut de ces
produits que ceux de la nation la plus favorisde.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de tout service militaire dans la force arm6e, ainsi que de toute contribution imposee en
compensation du service militaire personnel, et d'autre part, ils ne seront nullement empch6s
de remplir leurs devoirs militaires dans leur propre pays.

Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et r~quisi-
tions militaires imposdes aux nationaux dans la m~me mesure et d'apr s les m~mes principes que
ces derniers, et toujours contre indemnit6.

Ils seront 6galement exempts de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative
ou municipale, h l'exception de celle de la tutelle (curatelle) sur leurs co-nationaux.

- Article 5.

Dans leurs rapports rciproques en mati~re de chemins de fer et de voies navigables, les deux
Parties contractantes exerceront leur politique tarifaire conform~ment au principe du traitement
de la nation la plus favorisde.

Article 6.

En attendant la conclusion d'une convention generale sur le r~gime international du transit,
les deux Parties contractantes s'engagent h s'accorder r6ciproquement la liberte du transit, et cela
sur les voies les plus approprioes aux personnes, marchandises, envois postaux, navires, bateaux,
voitures, wagons ou autres moyens de transport en se garantissant sous ce rapport le traitement
de la nation la plus favorisde.
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and are imported into Roumania, and are destined either for consumption, warehousing or re-
exportation, or are in transit, shall be subject, during the duration ot the present Convention,
to the treatment accorded to the most favoured nation, and, in particular, shall not be subjected
to taxation or duties other or higher than those levied on the produce or goods of the most favoured
nation.

No export duties or taxation of any kind other or higher than those levied on goods of the same
category of the nation most favoured in this respect shall be levied in Czechoslovakia on goods
exported to Roumania, or in Roumania on goods exported to Czechoslovakia.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes that the other shall immediately
benefit by every facility, privilege or reduction of duties or taxation of every kind which it has
already granted or may grant in the future, under the above-mentioned conditions, to a third Power
with the exception of facilities which have been granted or which may subsequently be granted to
border States in order to facilitate frontier traffic having regard to local requirements.

Goods coming from another country which have undergone by means of industrial transform-
ation processes within the territory of one of the Contracting Parties shall be considered, on
being imported into the territory of the other Contracting Party, as produce of the country in which
the transformation took place.

Article 3.

Internal duties levied by the State, communes or corporations in respect of the production,
manufacture or consumption of any article in the territory of one of the Contracting Parties shall
not on any consideration be levied on the produce of the other Party in a greater measure or a
more inconvenient manner than on national produce of the same category or failing such produce
on similar goods of the most-favoured nation.

Article 4.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt, within the territory of the
other, from all military service and all contributions levied in lieu of personal military service,
and, in addition, they shall not be prevented in any way from carrying out their military obliga-
tions in their own country.

They shall be subjected in peace-time and in war-time to the forced loans and military re-
quisitions which are levied on nationals, only to the same extent and under the same conditions
as these nationals, and in every case they shall always receive compensation.

They shall also be exempted from all compulsory official service, whether of a judicial, admin-
istrative or municipal nature, with the exception of the duties of trustee-ship over their co-nationals.

Article 5.

In their mutual relations as regards railways and navigable waterways, the two Contracting
Parties shall apply their tariff policy, in conformity with the principle of the most favoured nation
clause.

Article 6.

Until the conclusion of a General Convention on the International Transit RWgime, the two
Contracting Parties undertake to grant reciprocal freedom of transit over the most convenient
routes to individuals, goods, postal consignments, vessels, boats, carriages, wagons or other means
of transport, and guarantee each other in this connection the most favoured nation treatment.
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. En consequence, le transit ne sera pas soumis hid'autres restrictions que celles dict~es par les
n~cessitgs techniques qui ont trait h la situation gdn6rale du trafic et de l'exploitation des voies
ferrdes et des voies d'eau.

Les personnes, marchandises, envois postaux, navires, bateaux, voitures, wagons ou antres
moyens de transport en transit ne seront rdciproquement soumis h aucuns droits on taxes sp6ciaux
en raison de leur transit accompli avec ou sans transbordement, avec on sans mise en entrep6t,
avec ou sans rupture de charge ou changement de moyen de transport.

Article 7.

Vu les difficults 6conomiques exceptionnelles existant encore, les deux Parties contractantes
ne peuvent actuellement renoncer aux restrictions on prohibitions qui sont en vigueur ou qui pour-
raient 8tre prises en ce qui concerne l'importation et l'exportation de certaines marchandises.

Toutefois les deux Parties contractantes, animges du ddsir d'abandonner successivement
les prohibitions d'importation et d'exportation, feront tons les efforts utiles en vue de resserrer
les relations commerciales mutuelles.

Mais tant que les dites restrictions ou prohibitions seront-en vigueur, les deux Parties con-
tractantes sont d'accord de les appliquer mutuellement sur la base de la clause de la nation la
plus favorisde.

II est entendu que ce principe ne s'applique pas aux contrats sp6ciaux conclus on h conclure
pour l'importation et l'exportation des marchandises h titre de compensation.

Article 8.

Abstraction faite des restrictions actuellement mentionndes h l'article 7, on ne pourrait 6tablir
d'exceptions aux dispositions concernant la libert6 de transit et la pleine libert6 commerciale
ddsirde par les deux Parties contractantes que dans les cas suivants et h la condition que ces excep-
tions fussent applicables h tous les pays on aux pays se trouvant dans des conditions identiques:

a) Pour raison de sfiret6 publique ;
b) Pour raison de sant6 on comme prdcaution contre les maladies des animaux on des

vdgdtaux tout en se conformant aux r~gles internationales universellement reconnues ;
c) Pour les marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l'objet d'un mono-

pole d'Etat ;
d) Dans les cas d'6v6nements graves int6ressant la sfiret6 de l'Etat.

Article 9.

Les dispositions ddtailles concernant 'exdcution des transports par chemin de fer se trouvent
contenues dans 'Annexe A.

Article io.

Les relations postales, t6l~graphiques et tdl6phoniques entre la Roumanie et la R6publique
tch~coslovaque font 1'objet d'une Convention sp~ciale entre les deux Etats, sur la base des arrange-
ments internationaux.

Les questions de l'assistance judiciaire en mati~re civile et p~nale, de 'extradition des mal-
faiteurs, de 'ex6cution des d6cisions judiciaires, ainsi que les questions sanitaires seront r~gl~es
de meme par des conventions sp~ciales.
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Accordingly, the transit traffic shall not be subjected to any restrictions other than those
which are necessitated by technical requirements connected with the general traffic situation
and the operation of railr6ads and waterways.

Individuals, goods, postal consignments, vessels, boats, carriages, wagons or other means
of transport in transit shall not, in either State, be subjected to any special duties or taxation
in respect of their transit, whether they are transhipped or warehoused in transit or not, and
whether bulk is broken or the means of transport changed or not.

Article 7.

In view of the exceptional economic difficulties which still exist, the two Contracting Parties
declare that they are unable at present to cancel the restrictions and prohibitions now in. force,
or any measures of this nature which may be adopted in the future in regard to the importation
or exportation of certain goods.

The two Contracting Parties, however, being desirous of abolishing by degrees these import
and export prohibitions, will do everything in their power in order to strengthen commercial rela-
tions between the two countries.

But, so long as the above-mentioned restrictions or prohibitions remain in force, the two
Contracting Parties agree to apply them mutually on the basis of the most favoured nation clause.

It is understood that this principle shall not apply to special contracts which have been, or
may be, concluded in respect of the importation or exportation of goods by way of compensation.

Article 8.

Apart from the restrictions mentioned in Article 7, no exception shall be made with regard
to the provisions regarding freedom of transit and the full commercial freedom which both
Contracting Parties desire, except in the following cases and subject to the condition that such
exceptions shall be applicable to all countries or to countries similarly situated

(a) for reasons of public security ;
(b) for health reasons, or as a precaution against diseases in animals or plants, if such

measures are in conformity with universally recognised international regulations ;
(c) in the case of goods which are a monopoly of the State in one of the Contracting

Parties ;
(d) in the case of serious emergencies affecting the security of the State.

Article 9.

Detailed provisions concerning railway transport are contained in Annex A.

Article io.

Postal, telegraphic and telephonic relations between Roumania and the Czechoslovak Re-
public shall form the subject of a special Convention between the two States on the basis of existing
international arrangements.

Questions affecting legal assistance in civil and penal matters, the extradition of criminals,
the execution of judicial sentences, and Lealth questions, shall also be regulated by means of
special Conventions.
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Article ii.

Les socit6s anonymes ainsi que les autres soci~t~s commerciales, industrielles ou financi~res,
y compris les soci~t6s d'assurances, qui sont constitudes sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes en vertu des lois respectives et qui y ont leur domicile, pourront, en se soumettant aux
lois de l'autre pays, s'6tablir sur le territoire de ce dernier et y exercer leur commerce ou leur in-
dustrie h l'exception toutefois des branches de commerce et d'industrie qui, en raison de leur ca-
ract~re d'utilit6 g6n6rale, seraient soumises h des restrictions sp6ciales applicables hi tous les pays.
Les soci~t6s ci-dessus 6num6rdes auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux des deux pays.

L'admission des dites soci~tds h l'exercice de leur commerce ou de leur industrie sur les terri-
toires de l'autre Partie contractante reste r6servde aux lois et prescriptions qui sont ou seront en
vigueur sur ce territoire.

En outre ces soci~t~s une fois admises jouiront dans le territoire de l'autre Partie contractante
du mme traitement qui est ou qui pourrait tre accord6 aux soci~tds analogues d'un autre pays
quelconque.

Article 12.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de Fun des deux pays qui prouveront, par la
presentation d'une carte de lgitimation industrielle d~livrde par les autorit~s comptentes de leur
pays, qu'ils y sont autoris~s a exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les
taxes et imp6ts prdvus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
ht leur service, de faire des achats dans le territoire de 1Fautre Partie contractante, chez des n~go-
ciants ou producteurs ou dans des locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes,
m~me sur 6chantillons, chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur
industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans lun ni dans l'autre
pays, ils ne seront astreints h acquitter h cet effet une taxe sp~ciale.

Les voyageurs de commerce roumains et tch~coslovaques munis d'une carte de legitimation
industrielle d6livr6e par les autorit6s de leurs pays respectifs auront le droit rdciproque d'avoir
avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises. Cette carte devra 6tre 6tablie
conform~ment au module de l'annexe B.

Les Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s charg~es
de d~livrer les cartes de lWgitimation ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe assimil~e - ht l'exception
des marchandises prohib~es hi l'importation - qui seront importds comme 6chantillons ou modules
par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e
et de sortie, h la condition que ces objets soient rdexport~s dans le d6lai r~glementaire et que l'iden-
tit6 des objets imports et rdexports ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau par
lequel ils passent h leur sortie.

La r~exportation des 6chantillons ou modules devra ftre garantie dans les deux pays au bureau
de douane d'entree, soit par le d~p6t en esp~ces du montant des droits applicables soit par une cau-
tion valable. R~serve est faite, dans tous les cas, de l'accomplissement, s'il y a lieu, des formalitds
de garantie pour les ouvrages en platine, en or ou en argent.

Une fois le ddlai r~glementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura 6t6 consign6
ou garanti, sera acquis au Trdsor ou recouvr6 h son profit, h moins qu'il ne soit 6tabli que dans
ce d~lai les 6chantillons ou modules ont R6 r~exports.

Si, avant 1'expiration du d~lai rdglementaire, les 6chantillons ou modules sont pr6sents h
un bureau de douane ouvert h cet effet, pour ftre rdexportds, ce bureau devra s'assurer par une
vrification, si-les articles qui lui sont prdsents sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d~livr6 le permis
d'entr~e. S'il n'y a aucun doute h cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation et restituera
le montant des droits ddposds h l'importation ou prendra les mesures ndcessaires pour la ddcharge
de la caution.
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Article ii.

Limited companies and other commercial, industrial or financial companies, including insur-
ance companies, established within the territory of one of the Contracting Parties, in conformity
with the laws of the country, and whose head offices are therein situate, may, by conforming to
the laws of the other country, establish and carry on their trade or industry within the territory
of the latter, exGept in the case of branches of commerce and industry which, by reason of their
character of public utility, are subjected to special regulations applicable to all countries. The
above-mentioned companies shall have free and unimpeded access to the tribunals of both coun-
tries.

The granting of persmision to the above-mentioned companies to carry on their trade or in-
dustry within the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the laws and regu-
lations now or in future in force in that territory.

In addition, once the establishment of these companies has been permitted, they shall enjoy,
within the territory of the other Contracting Party, the same treatment as is or may be accorded
to other similar companies of another State.

Article 12.

Traders, manufacturers and other industrialists of one of the two countries who prove by
showing an industrial permit issued by the proper authorities of their own country that they are
authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they have paid the taxes
and charges required by the law, shall be entitled, either in person or through travellers in their
employment, to make purchases in the territory of the other Contracting Party from traders or
producers, or at public sales. They may also take orders, including orders on sample, from traders
or other persons who in their trade or industry utilise goods corresponding to such samples. In
neither of the two countries shall they be required to pay any special tax in this -respect.

Roumanian and Czechoslovak commercial travellers in possession of an industrial permit,
issued by the authorities of their respective countries, shall be mutually entitled to carry samples
or models but not actual goods. This permit must be drawn up in conformity with the model
given in Annex B.

Each Contracting Party shall communicate to the other which are the authorities competent
to issue these permits, and what regulations traders must conform to when exercising their calling.

Articles liable to customs duty or other similar taxation - with the exception of goods, the
importation of which is prohibited - imported as samples or models by commercial travellers,
shall in both countries be admitted free of import and export duties on the condition that these
articles are re-exported within the prescribed time, and that no doubt exists as to the identity
of the articles imported and re-exported, irrespective of the Customs Office through which they
pass on leaving the country.

The re-exportation of samples or models must be guaranteed in both countries at the Customs
Office of entry, either by depositing a sum equal to the amount of the duties leviable, or by pro-
viding satisfactory surety. Formal guarantees may, however, in every case, if necessary, be
required for the import and export of manufactured articles in platinum, gold or silver.

When the prescribed time has expired, the amount of the duties, whether deposited or gua-
ranteed, shall be paid into the Treasury, or shall become payable to its accounts, unless it has
been proved that the samples or models have been re-exported within this period.

If, before the expiration of the regulation period, the samples or models are presented for
re-exportation at a special CustomsOffice established for this purpose, this Office must ascertain
by examination whether the articles presented are really those for which the permit of entry was
issued. If there is no doubt in this respect, the Office shall certify that the goods have been re-
exported, and shall refund the amount of the duty deposited when the goods were imported, or
shall take the necessary steps to liberate the surety.
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I1 ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, h 1'exception toutefois des droits de timbre, pour
la d~livrance du certificat ou permis et pour l'apposition des marques destinies h assurer 1identit6
des 6chantillons ou modules.

Article 13.

Les deux Parties contractantes s'engagent h accorder le libre retour au pays exp~diteur, sans
prdlever aucun droit de douane h l'exportation on i l'importation, sur les r~cipients vides de
toute sorte employ~s pour l'importation des produits du territoire de 1'une des Parties contrac-
tantes dans celui de l'autre. Les mmes facilit6s seront accord6es aux r~cipients de toute sorte
envoy6s dans le territoire de l'autre Partie contractante pour y 6tre remplis et retourns ensuite.
Mais dans les deux cas une garantie pourra 6tre exig~e pour les r6cipients soumis aux droits de
douane.

Article 14.

Les objets destinds h 6tre rdpar~s, pourvu que leur nature essentielle et leur d6nomination
commerciale restent les m~mes et sans que des parties neuves essentielles soumises h un droit
d'entrde y soient ajoutdes, seront admis et export~s de part et d'autre en franchise de tout droit,
h la condition que leur identit6 soit hors de doute et qu'ils soient retourn6s dans le d~lai arrt h
l'avance.

Article 15.

Dans le but de faciliter le service douanier, les deux Parties contractantes se d6clarent d'accord,
en principe, pour rdunir leurs bureaux de douane h la frontire au m~me endroit, partout oil la
situation locale le permettra.

Article 16.

Les navires roumains et leur cargaison en Tch~coslovaquie et r~ciproquement les navires
tch~coslovaques et leur cargaison en Roumanie, h leur arriv~e, soit directement du pays d'origine,
soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance ou la destination de leur cargaison, jouiront
sous tous les rapports, dans les ports et sur les voies d'eaux nationales, du m6me traitement que
les navires nationaux et leur cargaison.

Tout privilege et toute franchise accord~s h cet 6gard h une tierce Puissance par une des Parties
contractantes seront accord6s, h 1instant m~me et sans condition h l'autre.

En particulier, les navires et bateaux de chacune des deux Parties contractantes seront auto-
risds h transporter des marchandises de toute nature et des passagers h destination ou en provenance
de tous ports ou localit6s situ6s sur le territoire de l'autre Partie oh les navires et bateaux de cette
dernire peuvent avoir acc~s h des conditions qui ne seront pas plus on~reuses que celles appliqu~es
dans le cas de navires et bateaux nationaux.

Aucuns droits, taxes ou charges quelconques, pesant, sous quelque d~nomination que ce soit,
sur la coque du navire, sur son pavillon ou sa cargaison, et perqus au nom ou au profit du gouver-
nement, des fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou 6tablissements quelconques,
ne seront impos~s aux bAtiments de 1Fun des deux Etats dans les ports de l'autre, h leur arrivde,
durant leur sdjour et h leur sortie, qui ne seraient 6galement et dans les m~mes conditions impos~s
aux navires nationaux.

De m~me, les navires et leur cargaison ne seront soumis h d'autres devoirs que ceux qui r~sul-
tent des mesures de douane, de police, de sant6 publique, d'immigration et d'6migration, de
m~me que du contr6le de l'importation et de l'exportation des marchandises prohib6es.

Le cabotage reste r~servd dans chacun des deux pays aux entreprises nationales et ne pourra
tre accord6 aux sujets de l'autre Partie que par une decision sp~ciale du gouvernement respectif.

Toutefois, dans tous les cas, les navires roumains et tchgcoslovaques pourront passer d'un port
de l'un des deux pays dans un ou plusieurs ports de m~me pays, soit pour y ddposer tout ou partie
de leur cargaison apport~e de l'6tranger, soit pour y composer et compldter leur chargement h
destination de 1'tranger.
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The importer shall not be required to pay any charges, except stamp duty, for the delivery
of the certificate or permit, and the affixing of identification marks on the samples or models.

Article 13.

The two Contracting Parties agree to permit the free return to the country of the consignor,
without levying any Customs duty on exportation or importation, of empty receptacles of every
kind used for the importation of products from the territory of one of the Contracting Parties
into the territory of the other. The same facilities shall be granted in the case of receptacles of
every kind sent into the territory of the other Contracting Party to be filled and returned. But
in both cases guarantee may be required in the case of receptacles liable to Customs duty.

Article 14.

Articles sent to be repaired, provided their nature and commercial character remain unchanged,
and provided that no new essential parts which are liable to import duty are added thereto, shall
be admitted into and exported from either country free of all duty on condition that their identity
is established beyond doubt, and that they are sent back within a definite time limit established
beforehand.

Article 15.

With a view to facilitating the work of the Customs service the two Contracting Parties declare
that they agree in principle to establish their Customs Offices at the frontier in the same place
wherever the local situation permits.

Article 16.

Roumanian vessels and their cargoes in Czecho-Slovakia, and Czechoslovak vessels and their
cargoes in Roumania, on their arrival either direct from the country of origin or from another
country, and whatever may be the place of despatch or the destination of the cargo, shall enjoy
in every respect in the ports and on the waterways of both countries, the same treatment as the
country's own vessels and their cargoes.

All privileges and exemptions from Customs accorded in this respect to a Third Power by one
of the Contrecting Parties shall be immediately and unconditionally accorded to the other Party.

In particular, vessels and boats of each of the two contracting Parties shall be authorised
to transport goods of every nature and passengers travelling to or coming from all ports or local-
ities situated within the territory of the other Party, to which the vessels or boats of the latter
may have access, under conditions which shall not be more onerous than those applied in the case
of the country's own vessels and boats.

No duties, taxes, or charges of any kind leviable in any form whatever on the hull, flag or
cargo of a vessel, and collected in the name or on behalf of the Government, public officials,
individuals, corporations or institutions of any sort shall be levied on craft of one of the two States
in the ports of the other, on their arrival, during their stay in the port, or on leaving, which are
not also, and under the same conditions, levied on that of the country's own vessels.

Similarly, vessels and their cargoes shall not be subjected to formalities other than those
connected with Customs, police, public health, immigration and emigration measures, or the control
of importation and exportation of prohibited goods.

The territorial coastwise traffic of each country shall be reserved for the nationals of the coun-
try, and permission to carry on such traffic may not be accorded to subjects of the other country
except by special decision of the Government concerned. In all cases, however, Roumanian and
Czechoslovak vessels may pass from a port in one of the two countries to another port or other
ports in the same country, either to discharge the whole or part of their cargo brought from abroad,
or in order to make up or complete a consignment for abroad.
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Article 17.

Le trafic rdciproque des zones frontires limitrophes est r~gl6 par les annexes C et D.

Article 18.

La prsente Convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es h Prague aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le quinzieme jour apr~s l'6change des ratifications. La prsente Con-
vention restera obligatoire pendant une annie h partir du jour de son entrde en vigueur.

Apr~s l'ex'piration de ce ddlai, elle sera prorogue par voie de tacite reconduction et restera en
vigueur encore trois mois h partir du jour de sa d6nonciation par une des deux Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention.

Fait, en double exemplaire, h Bucarest le vingt-trois avril mil neuf cent vingt et un.

(L. S.) Dr FERDINAND VEVERKA.
(L. S.) Ing. J. DVORACEK.
(L. S.) TAKE JONESCO.

ANNEXE A.

§ I.
Le trafic des marchandises sera effectu6 entre les deux Etats sous le r6gime de la Convention

internationale de Berne sur les transports par chemin de fer du 14 octobre 189o 1 avec toutes les addi-
tions et conditions complmentaires ; on pourra toutefois, vu les difficult6s actuelles de trafic,
apporter h cette Convention certaines d~rogations qui font l'objet d'un accord special entre les
administrations ferroviaires des deux pays.

§ 2.

Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures utiles pour assurer l'ex~cution
rapide et seire du trafic des voyageurs et des marchandises entre les deux Etats sur les voies les
plus appropri~es, et, au besoin, dans le but de faciliter l'exportation et l'importation r6ciproques
des marchandises, an moyen de trains complets directs.

§ 3.
Les deux Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures ndcessaires pour 6tablir le

plus t6t possible des taxes directes, au moins pour les principaux articles et les relations les plus
importantes, afin de faciliter le trafic direct des voyageurs et des marchandises.

§ 4.
Les deux Parties contractantes reconnaissent la haute n~cessit6 de la conclusion d'une con-

vention g~n6rale internationale concernant 1'6change et l'utilisation mutuelle du mat6riel roulant
et s'engagent h agir de concert, pour que cette convention soit conclue dans le plus bref d~lai
possible.

En attendant la conclusion d'une convention internationale, restent valables, pour l'6change
et l'utilisation des wagons, les arrangements provisoires actuellement en vigueur entre les admi-
nistrations des chemins de fer des deux Etats.

§ 5.
I1 est entendu que l'6change des wagons considdrs comme n'appartenant pas au parc commun

de l'ancienne monarchie austro-hongroise est regle d'apres les principes fixes dans la Confdrence
des spdcialistes tenue h Vienne du 3 an 12 aocit 1920.

1 Voir renvoi I page 30 de ce Recueil.
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Article 17.

The traffic of the neighbouring frontier zones of both countries is regulated in Annexes C and D.

Article 18.
The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged

at Prague as soon as possible.
It shall enter into force on the 15th day after the exchange of the ratifications. The present

Convention shall continue in force for one year from the day of its coming into force.
On the expiration of this period, it shall be extended by tacit consent, and shall remain in

force for three months after its denunciation by of the two Contracting Parties.
In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.
Done in duplicate at Bucarest, on the twenty-third day of April, nineteen hundred and

twenty-one. (Signed) Dr FERDINAND VEVERKA.

(Signed) J. DVORACEK.
(Signed) TAKE JONESCO.

ANNEX A.

Paragraph i.
Goods-traffic between the two States shall be carried on in conformity with the regulations

of the Inteinational Conference of Berne on Railway Transport of October 14, 189o 1, with all addi-
tions and provisions supplementary thereto ; in view, however, of the present difficulties connected
with traffic this Convention may be departed from in certain matters which form the subject of
a special agreement between the railway administrations of the two countries.

Paragraph 2.

The two Contracting Parties shall take all possible steps to ensure a rapid and reliable passen-
ger and goods service between the two countries by the most convenient routes, and, if necessary,
by means of complete through trains with a view to facilitating the exportation and importation
of goods to and from both countries.

Paragraph 3.
The two Contracting Parties agree to take the necessary steps to fix a scale of through charges

as soon as possible, at least in the case of the main categories of goods and the most important
kinds of traffic, in order to facilitate the through traffic of passengers and goods.

Paragraph 4.
The two Contracting Parties recognise the absolute necessity of concluding a General Inter-

national Convention for the reciprocal exchange and utilisation or rolling stock, and agree to take
common action to obtain the conclusion of this Convention as soon as possible.

Until the International Convention has been concluded, the provisional arrangements at
present in force between the railway administrations of the two States shall continue to be valid
as regards the exchange and utilisation of trucks.

Paragraph 5.
It is understood that the exchange of wagons which are considered not to belong to the common

stock of the former Austro-Hungarian Monarchy shall be regulated in accordance with the pro-
visions laid down at the Conference of Experts held in Vienna from August 3, to August 12, 1920.

1 See footnote i page 31 of this Volume.
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ANNEXE B (mod~le).

CARTE DE Lt-GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Pour l'ann e .................. No de la carte ........................
(Armoiries)

Valable en Tchcoslovaquie et en Roumanie.

Porteur (Pr~nom et nom de famille) .............................................................................
............................................................ Faith ..................................

(sceau)
le (jour, m ois, annie) ...................................................................................................

(Autorit6 comp6tente)
Signature.

I est certifi6 que le porteur de la pr6sente carte poss~de un (d~signation de la fabrique ou du
com m erce) h ...............................................................................................................
................................................ sous la raison ............................................................
................................................ est employ6, comme voyageur de commerce dans la maison

a............................................. qui y poss~de un (dsignation de la fabrique ou du commerce)
,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ° .. .. . . . . . . °. ° .°. . . . . . . . . ° °°. . . . . . . ... . . .. .. ° ° ° ° ° . . ° . ° ° . . . ° ... . . . . .° . . ° .Le porteur de la pr~sente carte d~sirant rechercher des commandes et faire des achats pour

le compte de sa maison ainsi que de la maison suivante (dsignation de la fabrique ou du com-des maisons suivantes

m erce) h ............................................................................................
ladite maison est tenue d'acquitter dans ce pays les imp6ts lgauxii est certifi6, en outre, que lesdites maisons sont tenues

son

pour l'exercice de i- commerce (industrie).

Signalement du porteur:

Signes particuliers ................................. A ge ............... Taille .......................................
cheveux .................................

I Signature

Avis : Le porteur de la pr~sente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats

autrement qu-en voyageant et pour le compte de la maison susmentionn~e. II pourra
des maisons susmentionnes.

avoir avec lui des 6chantillons, mais point de marchandises. II se conformera, d'ailleurs,
aux dispositions en vigueur dans chaque Etat.

Nota : Lh oii le module ci-dessus contient un double texte, le formulaire h employer pour l'exp6-
dition des cartes pr~sentera l'espace n~cessaire pour y insurer 1'un ou l'autre des textes,
suivant les circonstances du cas particulier.
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ANNEX B (Model).

PERSONAL PERMIT FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Valid for the year ............... No. of Permit ...............
(Arms of the State)

Valid in Czechoslovakia and Roumania.

Surname and Christian names of bearer ........................................................................
................................................... Issu ed at ............................................................

(seal)
on (day, m onth, year) ...................................................................................................

Signature of the competent Authority.

We hereby certify that the Bearer of this Permit owns a (description of factory or business)
at .................................................... ............................................................
................................................ .for the purpose of ......................................................
................................................ is employed as commercial traveller for the firm of ............
....................... , , ...... . , ....................................................a t.....................
............... which owns there a (description of factory or business) ..........................................
, , . ,,°,**,, .. ....................................................... . , ......................... ...... ,,,,..................

Moreover, as the Bearer of this Permit is desirous of soliciting orders and buying for his firm
firmand for the following firm (description of the factory or business) at .......................

firm i...................................................... • ,........................................................... ........ ....

we hereby certify that the said is bound to pay in this country the duties imposed by lawfirms are
for the exercise of it business (industry).

Description of Bearer

Special characteristics .................................... Age ......... Height .................................
H air ....................................

Signature:

N. B. : The Bearer of this Permit shall not be entitled to solicit orders or buy in any capacity
firmother than that of traveller acting for the above-mentioned fi " He shall be entitled

to carry samples but not goods. Moreover, he will conform to the regulations in force
in each country.

Note : Where alternative texts appear in the above model, the form to be used for the issue
of permits will leave a sufficient space for the insertion of one or other of the texts, accord-
ing to the circumstances of each particular case.
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ANNEXE C.

Pour faciliter le trafic des zones fronti6res limitrophes conform~ment aux besoins courants
des habitants, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

I. Resteront exempts, h l'importation et h l'exportation par ]a frontire commune, de tout
droit de douane et autres taxes quelconques ainsi que de tout permis sp~cial d'importation ou
d'exportation :

Les mddicaments, prepards en petites quantit6s, conformes aux besoins des consommateurs,
transportds des pharmacies voisines sur l'ordonnance d'un m~decin autoris6 h exercer ses fonctions
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et cela sans autre autorisation sp~ciale.

On n'exigera pas cependant la pr6sentation d'une ordonnance mddicale pour de simples drogues
mdicales. ou produits pharmaceutiques et chimiques ordinaires, en petites quantit~s, conformes
aux besoins des consommateurs, et exactement et clairement d6sign6s comme tels sur l'emballage,
h condition que la vente au ddtail en soit permise par les prescriptions des pays respectifs.

2. Les habitants des districts limitrophes qui exdcutent des travaux agricoles sur leurs terres
(champs, pr6s, forts, etc.) propres ou loudes h bail et situdes dans ]a zone limitrophe de l'Etat voisin,
sont autorisds, sous reserve des precautions n~cessaires pour la garantie des droits de douane res-
pectifs, h transporter par la fronti~re commune en franchise de tout droit de douane ou de tous autres
droits et taxes quelconques, et sans permis d'importation ou d'exportation, les bates de labour,
instruments, outils, semences et plantations n6cessaires au travail sur les terres susmentionndes.

3. Les produits du sol, comme par exemple le bl, en gerbes ou en 6pis, les lgumineuses,
les tubercules, l'herbe pour la nourriture du bdtail, le foin, la paille, les fourrages, etc., rdcoltds sur
les terrains sdpards des bAtiments d'exploitation respectifs par la ligne douanikre, pourront tre
transportds aux bftiments ou localitds destines h leur emmagasinage, en franchise de tout droit
de douane et de tous autres droits ou taxes qjueconques et sans permis d'exportation ou d'impor-
tation.

4. Sera admis en franchise temporaire de tous droits d'entrde ou de sortie et sans permis
d'exportation ou d'importation, le bdtail conduit aux pturages ou h l'hivernage d'un territoire
Sl'autre, avec obligation de le ramener et sous r~serve que les ordonnances douani~res soient ob-

servdes et que l'identit6 des bestiaux soit constatde au retour. Pourront de mme 6tre reconduits
en franchise douanire les produits du bdtail au pturage ou h 'hivernage tels que lait, beurre,
fromage, laine, animaux mis bas dans I'intervalle, mais toujours en quantit6 proportionnde au
nombre du b6tail et h la dur6e effective du pAturage ou de l'hivernage.

La franchise des droits de douane s'applique cgalement aux effets et au mobilier des paysans
ou pasteurs qui accompagnent les bestiaux.

Dans tous les cas mentionn~s aux N- 2, 3 et 4, la frontire pourra 6tre franchie m~me en
dehors des routes douani~res, sous condition que les arrangements locaux soient observes.

I1 est entendu que pour les betes qui ne retournent pas, except6 celles qui seraient mortes
pendant le pacage, on paiera, au retour des troupeaux, les droits d'importation respectifs.

5. La franchise de droits d'entr~e ou de sortie est reconnue de meme aux objets servant au
propre usage des habitants et envoyds d'un territoire h l'autre pour y 6tre r~par~s ou travaillds,
si cc transport a lieu dans les zones limitrophes et pour satisfaire aux besoins courants des habitants
de ces zones.

6. Les facilit~s conc~des par les articles 1-5 sont limitdes aux habitants et produits de la zone
limitrophe, laquelle ne d6passera pas en largeur le maximum international de 15 km., conform6-
ment aux prescriptions int~rieures de l'Etat respectif.

7. Les facilits conc~d~es par les articles 1-5 ne ddrogent point au droit de chaque Partie
contractante de prendre les mesures qu'elle trouverait utiles pour les raisons de santa publique,
de police v6tdrinaire, de l'exercice du contr6le douanier ou de tout autre contr6le ndcessaire, comme
prdcautions indispensables, contre abus 6ventuels.
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ANNEX C.

In order to facilitate traffic in the limitrophe frontier zones according to the current requirements
of the population the two Contracting Parties have agreed to the following provisions :

(i) The following articles shall be exempted from all customs duties and other charges and
all special import or export permits when imported or exported over the common frontier :

Medicaments made up in small quantities according to the consumer's requirements, des-
patched by neighbouring pharmacies on the prescription of a physician qualified to practise within
the territory of one of the Contracting Parties. Such consignments shall require no special autho-
risation.

No doctor's prescription will be required, however, in the case of simple medicinal drugs or
pharmaceutical products and ordinary chemicals in small quantities, according to the consumer's
requirements, which are definitely and clearly stated to be such on the package, on condition that
the regulations of the respective countries permit their retail sale.

(2) Inhabitants of limitrophe districts engaged in agriculture on land (fields, meadows, forests,
etc.) owned or leased by them and situated in the limitrophe zone of the neighbouring State, shall
be authorised - so far as the necessary precautionary measures for the protection of the respective
customs duties permit - to transport over the common frontier free of customs duty and every
other sort of duty and charge and without any import or export permit, draught animals,
machinery, tools, seed and seedlings required for their work on the land referred to above.

(3) Produce of the soil, as, for instance, wheat in sheaf or in ear, leguminous plants, tubers,
grass for feeding live-stock, hay, straw, fodder, etc., gathered on land separated from the respective
farm buildings by the customs frontier, may be carried to the buildings or places in which they
are to be stored free of all customs duty and any other sort of duty or charge and without export
or import permit.

(4) Stock being taken to pasture or winter quarters from one territory to the other shall be
admitted temporarily free of all import or export duties and without export or import permit,
provided that they are brought back, and subject to the reservation that customs regulations
are respected and the identity of the animals verified on return. Produce of stock in pasture
or in winter quarters, such as milk, butter, cheese, wool and young born during this period, may
also be reintroduced customs free, but only in proportion to the number of the live-stock and the
actual duration of the pasturage or wintering periods.

The effects and furniture of peasants or herdsmen accompanying the livestock shall also pass
customs-free.

In all cases referred to in Articles 2, 3 and 4, the frontier may be crossed by roads other than
customs routes provided that the local regulations are observed.

It is understood that the respective import duties shall be paid, on the re-entry of the herds,
on animals not returned except such as may die in pasturage.

(5) Freedom from import or export duties shall be granted also in respect of articles for the
inhabitants' personal use despatched from one territory into the other in order to be repaired or
treated provided that this traffic is limited to limitrophe zones and to the current needs of the
inhabitants of these zones.

(6) The facilities granted under Articles 1-5 shall be confined to the inhabitants and produce
of the limitrophe zone, which shall not exceed the international maximum width of 15 kilometres,
in conformity with the internal regulations of each State.

(7) The facilities granted under Articles 1-5 shall not affect the right of each Contracting
Party to take such measures as it may consider necessary for reasons of public health, veterinary
inspection, customs supervision, or any other necessary supervision deemed to be an unavoidable
precaution against possible abuse.
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8. Les Gouvernements roumain et tchcoslovaque feront tous leurs efforts pour que le
contr6le douanier soit exerc6 dans le trafic de frontire par leurs organes respectifs autant que pos-
sible simultan~ment et aux mrmes endroits.

Les deux Gouvernements s'entendront le plus tbt possible au sujet des contrbles douaniers
et des voies g~ndralement autoris~es pour le passage de la frontire douanire commune.

9. Les Parties contractantes s'engagent h unir leurs efforts pour prdvenir par des mesures
appropri~es la contrebande sur leur fronti~re commune ; en ce qui concerne les sanctions pour les
dWlits de contrebande, les Parties contractantes conviennent de maintenir en vigueur les lois
p~nales respectives.

io. Pour faciliter aux habitants de la zone limitrophe le passage de la fronti~re commune,
les deux Gouvernements autoriseront les autorits administratives locales h r~gler le passage de
la frontire commune au moyen de cartes d'identit6 personnelles, dans le sens du ( petit trafic
de fronti~re c>. Conformgment h cet arrangement les habitants de la zone. fronti~re seront autoris~s
hi franchir la frontire commune sur la pr~sentation d'un tertificat (carte d'identit6) &abli h leur
nom pour le passage de la frontire et valable pour un d6lai d6termin6.

ii. Sont exempts de droits de douane h l'entr~e et h la sortie ainsi que de permis d'importation
et d'exportation, notamment dans la circulation par la frontire commune, sous reserve des mesures
mentionn~es au No 7 de cc proc s-verbal :

a) Les effets des voyageurs, charretiers et ouvriers, tels que : linge, v~tements, usten-
siles de voyage, outils et instruments destins h leur propre usage et dans une
quantit6 correspondante aux circonstances ;

b) Les voitures servant effectivement au transport des personnes et des marchandises,
les charrettes, les paniers et appareils similaires pour le transport, h condition qu'ils
soient d~jh employ~s, usages, non destines h la vente et servent au transport ou
ht l'emballage des effets ou marchandises ; les bates de somme et do trait.

Pour assurer la r6oxportation des voitures et autres v6hicules neufs et des bates de somme et
de trait, le d6p6t d'une caution pourra 6tre exig6 conform6ment aux lois des pays respectifs.

Les dispositions de cet article ne d~rogent point aux r~glements gdndraux de la loi des douanes
du pays respectif.

12. a) Les m~decins, v&6rinaires et personnes ayant droit ht pr~ter. une assistance sanitaire
et habitant pros de la fronti~re roumano-tch~coslovaque, seront autoris~s hi exercer
leur profession mrme dans la zone frontire limitrophe de l'autre pays dans la m~me
mesure que dans leur propre pays, sauf les rdserves ci-apr~s

b) Les personnes 6numdr~es h l'alin~a a) n'auront pas le droit, en exerqant leur profes-
sion dans l'autre pays, de donner aux malades des m~dicaments apport.s par eux,
sauf en cas de danger imminent ;

c) Les personnes exer~ant, conformdment, h l'alinda a), leur grofession dans la zone fron-
ti~re limitrophe, n'auront pas le droit de s'y fixer ou d y 6tablir leur domicile, ex-
cept6 le cas ob elles se soumettraient aux lois en vigueur dans le pays respectif
et particuli~rement aux prescriptions touchant 1'exercice de la pratique m6dicale
et v&6trinaire ;

d) Les m~decins, vdt6rinaires et personnes ayant droit h prter une assistance sanitaire
et dsirant faire usage du droit conc~d6 dans lalin6a a) de ce num6ro devront 6videm-
ment se soumettre pendant l'exercice de leur profession aux lois et aux prescriptions
en vigueur dans le pays oh ils l'exerceront. Les deux Gouvernements s'engagent
h se communiquer r~ciproquement toutes les prescriptions concernant l'exercice
de la pratique mddicale et v6tdrinaire pour que les m~decins, v6t&rinaires et personnes
autoris~es h prter une assistance sanitaire puissent en avoir connaissance.

13. En cas de besoin, les points ci-dessus pourront etre compl~tds par des dispositions ult6
rieures, notamment quant aux facilit~s de d~douanement et de contrble commercial relatives aux
articles servant aux besoins courants et personnels des habitants des zones fronti~res limitrophes.
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(8) The Roumanian and Czechoslovak Governments will make every effort to ensure that
customs supervision over frontier traffic shall be carried out. by their respective organs as far as
possible simultaneously and in the same place.

The two Governments shall reach an agreement as soon as possible concerning customs super-
vision and routes generally authorised for the passage of the common customs frontier.

(9) The Contracting Parties undertake to make united efforts to prevent, by means of appro-
priate measures, contraband over their common frontier : regarding penalties for offences against
the customs regulations, the Contracting Parties agree to maintain their respective penal legisla-
tion.

(io) In order to afford facilities to the inhabitants of the limitrophe zone for crossing the
common frontier, the two Governments shall authorise local administrative authorities to regulate
the crossing of the frontier by means of personal identity cards for " minor frontier traffic ". In
conformity with this arrangement the inhabitants of the frontier zone shall be permitted to cross
the common frontier on showing a certificate (identity card) issued in their name, for the purpose
of crossing the frontier and valid for a definite period.

(II) The following articles shall be exempt from import and export duties and import and
export permits when crossing and recrossing the common frontier, except in so far as the measures
referred to in Article 7 of this Annex shall apply :

(a) The effects of travellers, carters and workpeople, such as underlinen, clothing, tra-
velling utensils, tools and machinery for their own use, in a quantity proportionate
to the circumstances ;

(b) Carriages actually used for transporting individuals and goods, handcarts, baskets
and similar articles used for transport, on condition that they have already been
used, are not new and not destined to be sold, and are used for the transport or
packing of effects or goods ; beasts of burden and draught animals.

In order to ensure the re-exportation of new carriages and other vehicles and beasts of burden
and draught animals, the deposit of security may be required in conformity with the laws of the
respective countries.

The provisions of this Article shall not be in any way derogatory to the general regulations
in force under the customs legislation of the country concerned.

(12) (a) Doctors, veterinary surgeons and persons entitled to render sanitary assistance
living near the Roumanian-Czechoslovak frontier shall be authorised to exercise
their profession even in the limitrophe frontier zone of the other country to the
same extent as in their own country, subject to the following reservations :

(b) Persons referred to in paragraph (a) shall not be entitled when exercising their pro-
fession in the other country to administer to patients medicine brought by
themselves except in cases of extreme urgency.

(c) Persons exercising their profession within the limitrophe frontier zone, in conformity
with paragraph (a) shall not be entitled to settle or take up their abode there
unless they conform to the laws in force in the country concerned and particu-
larly to regulations concerning the practice of medicine and veterinary surgery.

(d) Doctors, veterinary surgeons and persons entitled to render sanitary assistance
who desire to avail themselves of the right accorded under paragraph (a) of this
Article, must obviously conform when exercising their profession to the laws
and regulations in force in the country in which they practice. The two Govern-
ments undertake to exchange all information concerning the regulations in force
as regards the practice of medecine and veterinary surgery, in order that doctors,
veterinary surgeons and persons authorised to render sanitary assistance may
be informed thereof.

(13) Further provisions may if necessary be added to the above Articles particularly in respect
of facilities for passing goods through the customs and the commercial supervision of articles re-
quired for the current and personal needs of the inhabitants of the limitrophe frontier zone.
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ANNEXE D.

I1 a &6 convenu par rapport h ce qui est dit dans l'article 6 de l'annexe C que les deux Gouver-
nements pourront 6tendre en largeur la zone limitrophe au dellt de 15 kilomtres chaque fois qu'il
aura R6 6tabli qu'une pareille extension est n~cessaire.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de la Convention de commerce, conclue h la date de
ce jour, les pl~nipotentiaires soussigns ont fait les rserves et ddclarations suivantes qui formeront
partie int~grante de la Convention m~me :

A l'article 2.

Les stipulations concernant la clause de la nation la plus favorisde ne portent aucune atteinte
en mati~re douanire aux dispositions spdciales de l'article 222 du Trait6 de Paix de St-Ger-
main et de l'article 205 du Trait6 de Paix de Trianon.

A l'article 6.

Toutefois pourront 6tre per~us sur les marchandises en transit des droits exclusivement af-
fect~s h couvrir les ddpenses l~gitimes de surveillance et d'administration qu'imposerait ce transit.

A l'arlicle 7.

Les arrangements spdciaux de contingents conclus ou 4 conclure h titre de compensation par
une des deux Parties contractantes avec une tierce Puissance seront consid rs comme contracts sp6-
ciaux au sens du dernier alinda de l'article 7.

A l'article ii.

Par le terme < branches de commerce* (alin~a i) on entend les socidtds commerciales, indus-
trielles, financires et les socidt~s d'assurances.

A l'arlicle 13.

Seront consid~r~s comme r~cipients, notamment : les ffits, tonneaux, barils, sacs, corbeilles,
bouteilles, cylindres, citernes, caisses, etc. Comme garantie de leur identit6, les r~cipients doivent
habituellement 6tre marquis, mais si cela n'est pas exig6 par les prescriptions douanires du pays
respectif on devra retourner des rdcipients en m~me nombre, dimensions et qualit6.

A l'article 16.

a) Il est entendu que pour tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement

et leur ddchargement et g~n~ralement pour toutes les formalitds et dispositions quelconques aux-
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ANNEX D.

It is agreed as regards the provisions contained in Article 6 of Annex C. that the two Go-
vernments may extend the width of the limitrophe zone to beyond 15 kilometres, whenever it
is proved that such extension is necessary.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Commercial Convention concluded this day the undersigned
Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations which shall be considered
as forming an integral part of the Convention itself :

To Article 2.

The provisions regarding the most favoured nation clause shall not in any way affect, as
regards customs formalities, the special provisions of Article 222 of the Treaty of Peace of Saint-
Germain and Article 205 of the Treaty of Peace of Trianon.

To Article 6.

Charges exclusively levied to cover legitimate expenditure on supervision and administration
involved by transit, may however be levied on goods in transit.

To Article 7.

Special arrangements which have been concluded or may be concluded by one of the two Con-
tracting Parties with a third Power concerning consignments by way of compensation shall be
considered as special contracts within the meaning of the last paragraph of Article 7.

To Article ii.

The expression " branches of commerce " (paragraph i) refers to commercial, industrial
and financial companies and to insurance companies.

To article 13.

The following articles be regarded as receptacles : casks, tuns, barrels, sacks, baskets, bottles,
drums, cisterns, cases, etc. These recipients should ordinarily be marked in order to guarantee
their identity but if this is not required by the customs regulations of the country concerned an
equal number of receptacles of the same size and quality may be returned.

To Article 16.
(a) It is understood that in all matters regarding the berthing of vessels, their lading and

unlading, and in general all formalities and regulations to which trading vessels, their crews and
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quelles peuvent 6tre soumis les navires de commerce, leurs 6quipages et leurs cargaisons dans les
ports ou bassins, il ne sera accord6 aux navires nationaux de l'un des deux Etats aucun privilge
ni aucune faveur qui ne le soit 6galement aux navires de l'autre.

b) Les denr~es alimentaires et articles d'dclairage pris en charge dans les ports des deux
Parties contractantes et destines h l'usage quotidien de 1'6quipage, ainsi que tous les articles d'ap-
provisionnement des navires en partance, seront francs de tous droits d'exportation, h condition
qu'ils ne d~passent pas les quantit~s absolument indispensables.

Au cas oii ces quantit6s sembleraient trop consid6rables, les capitaines ou commandants de
navires devront faire la preuve aux bureaux de douane que les quantit~s en question sont r~ellement
n~cessaires, 6tant donn6 le nombre des hommes d'6quipage et la dur~e probable du voyage.

Les prohibitions temporaires pour certains produits d'alimentation ne sauraient s'appliquer
aux produits destines h l'approvisionnement de l'6quipage des navires.

Fait en double exemplaire, h Bucarest, le vingt-trois avril mil neuf cent vingt et un.

(L. S.).Dr FERDINAND VEVERKA.
(L. S.) ING. J. DVORACEK.
(L. S.) Take JONESCO.

Copie certifi~e conforme
Prague, le 12 mars 1923.

(Sign6) Ph. dr. Jan OPOENSKY,

Chef des Archives du Ministdre des
A//aires dtrang~res.
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their cargos may have to conform in ports or docks, no privilege or favour shall be accorded to
the vessels of one State which is not also accorded to the vessels of the other.

(b) Food-stuffs and articles for lighting purposes taken on board in the ports of the two
Contracting Parties for the every-day use of the crew, and all articles required for provisioning
vessels leaving port, shall be exempt from all export duties provided they are not in excess of the
quantities which are absolutely indispensable.

In cases in which these quantities seem too great the captains or officers commanding the
vessels will have to prove to the customs office that the quantities in question are really necessary
in view of the number of the crew and the probable duration of the voyage.

Temporary prohibitions to export certain foodstuffs shall not apply to foodstuffs for the
provisioning of ships' crews.

Done in duplicate at Bucharest on the twarity-third day of April nineteen hundred and
twenty-one.

(L. S.) Dr. FERDINAND VEVERKA.
(L. S.) ING. J. DVORACEK.
(L. S.) TAKE JONESCO.
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No. 398. - DECISION PRISE PAR LA CONFERENCE DES AMBASSA-
DEURS AU SUJET DES FRONTIERES ORIENTALES DE LA
POLOGNE. PARIS, LE 15 MARS 1923.

Texte ol/iciel /ran~ais communiqui par le President de la Con/irence des Ambassadeurs. L'enre-
gistrement de cete dicision a eu lieu le 31 mars 1923.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE, I'ITALIE et le JAPON, signataires avec les ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, comme Principales Puissances allides et assocides, du Trait6 de Paix de Versailles,

Consid~rant qu'aux termes de l'article 87, alin~a 3, dudit Trait6, il leur appartient de fixer
les fronti~res de la Pologne, qui n'ont pas 6t6 sp6cifies par ce Trait6 ;

Considfrant que le Gouvernement polonais a adress6, le 15 ffvrier 1923, h la Conference des
Ambassadeurs, une demande tendant h voir les Puissances qui s'y trouvent repr~sentdes faire
usage des droits que leur confre ledit article ;

Que, de son c6t6, le Gouvernement lituanien s'6tait d~jh, par sa note du 18 novembre 1922,
montr6 soucieux de voir lesdites Puissances faire usage desdits droits ;

Consid6rant qu'aux termes de l'article 91 du Trait: de Paix de Saint-Germain-en-Laye, l'Au-
triche a renonc6, en faveur des Principales Puissances allides et assocides, h tous ses droits et titres
sur les territoires qui appartenaient antdrieurement h l'ancienne monarchie austro-hongroise et
qui, situ6s au delh des nouvelles frontires de l'Autriche, telles qu'elles sont d~crites h l'article 27
dudit Trait6, ne sont actuellement l'objet d'aucune autre attribution ;

Consid~rant qu'il est reconnu par la Pologne, qu'en ce qui concerne la partie orientale de la
Galicie, les conditions ethnographiques ndcessitent un rdgime d'autonomie ;

Considrant que le Trait6 conclu entre les Principales Puissances alli~es et associ~es et la
Pologne, le 28 juin 1919, a pr~vu pour tous les territoires placds sons la souverainet6 polonaise,
des garanties sp6ciales en faveur des minorits de race, de langue ou de religion ;

Consid~rant qu'en ce qui concerne sa frontire avec la Russie, la Pologne est entr6e directement
en rapport avec cet Etat, en vue d'en d~terminer le trac6 ;

Qu'en ce qui concerne la fronti~re de la Pologne avec la Lituanie, il y a lieu de tenir compte
de la situation de fait r~sultant notamment de la resolution du Conseil de la Soci~t6 des Nations
du 3 fdvrier 1923,

Ont charg6 la Conference des Ambassadeurs du r~glement de cette question.
En consdquence, la Conference des Ambassadeurs :

I. D6cide de reconnaitre comme fronti~re de la Pologne
i. Avec la Russie :

La ligne trac~e et aborn~e d'accord entre les deux Etats et sous leur responsabilit6, h la date
du 23 novembre 1922.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION

No. 398. - DECISION TAKEN BY THE CONFERENCE OF AMBAS-
SADORS REGARDING THE EASTERN FRONTIERS OF POLAND.
PARIS, MARCH 15, 1923.

French official text communicated by the President o the Conference o/ Ambassadors. The registration
o/ this Decision took place March 31, 1923.

The BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN, signatories with the UNITED STATES OF
AMERICA as the principal Allied and Associated Powers of the Peace Treaty of Versailles,

Whereas under Article 87, paragraph 3 of the same Treaty it is for them to fix the frontiers
of Poland not specified in that Treaty;

Whereas the Polish Government submitted to the Conference of Ambassadors on February 15,
1923 a request that the Powers represented thereon should make use of the rights conferred
upon them by the said article ;

And the Lithuanian Government for its part had previously expressed in its Note dated
November 18, 1922 its desire that the said Powers should make use of the said rights ;

Whereas, under Article 91 of the Peace Treaty of St. Germain-en-Laye, Austria renounced
in favour of the principal Allied and Associated Powers all its rights and titles to the territories
formerly belonging to the Austro-Hungarian Monarchy, which, being situated without the new
frontiers of Austria as described in Article 27 of that Treaty, have not yet been assigned to any
other state ;

Whereas it is recognised by Poland that ethnographical conditions necessitate an autonomous
regime in the Eastern part of Galicia ;

Whereas the Treaty concluded between the principal Allied and Associated Powers and Poland
on June 28, 1919 provides in respect of all territories placed under Polish sovereignty special
guarantees for racial, linguistic or religious minorities ;

Whereas as regards her common frontier with Russia, Poland has entered into direct nego-
tiations with that State with a view to determining the line of that frontier ;

And whereas, as regards the frontier between Poland and Lithuania, account must be taken
of the de facto situation created by the Resolution of the Council of the League of Nations dated
February 3, 1923,

Have entrusted the Conference of Ambassadors with the settlement of this question.
The Conference of Ambassadors therefore:

I. Decides to recognise as the Polish frontier

(I) With Russia :
A line drawn and delimited by agreement between the two States and on their responsibility

on November 23, 1922.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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2. Avec la Lituanie:
La ligne ci-dessous d~crite (d'apr~s la carte allemande au I/ioo ooo)
Depuis le point oii la limite administrative septentrionale du district de Suwalki rencontre la

frontire de laPrusse orientale (point commun i la Prusse orientale, h la Pologne et a la Lituanie)
et jusqu'au point le plus au sud du rentrant de la limite du district de Suwalki, point situ6 h
environ 7 kilomtres au N.-O. de Punsk, la limite administrative septentrionale du district de
Suwalki ;

de li, vers le S.-E., jusqu'h un point de la route Berzniki-Kopciowo situ6 h environ 2 kilom tres
au S.-E. de Berzniki ;

une ligne h determiner sur le terrain laissant Punsk h la Pologne, traversant le lac Galadusya,
depuis son extr~mit6 N.-O. jusqu'h un point situ6 i environ 2 kilom~tres au nord de Zegary, se
dirigeant ensuite vers l'est, puis paralllement h la ligne de petits lacs situ~s entre Berzniki et
Zegary aL environ 2 kilom~tres h l'Est de ces lacs ;

de lh, jusqu'ih un point h environ 2 km. 500o l'est de Zelwa sur la Marycha, une ligne h dter-
miner sur le terrain ;

de lh, en aval, le cours de la Marycha jusqu'au confluent d'un petit affluent situ6 sur la rive
gauche de cette rivire et imm~diatement en amont de Sztudjanka ;

de lt, une ligne i dterminer sur le terrain jusqu'i la source de la rivi~re Igorka, puis le cours
de cette rivi~re qui passe hi Warwischki jusqu'a son confluent avec le Ni6men ;

de li, en aval, le cours du Ni~men jusqu'au confluent de la rivi~re Grawe;
de lt, la rivire Grawe jusqu'au point oii elle se croise avec la chauss~e Merecs-Rudnica (Rotnica);

de lii, une ligne h determiner sur le terrain jusqu'au confluent de ]a rivi~re Skroblis avec la
rivire Mereczanka ;

de l/, le cours de la Mereczanka jusqu'i un point i environ 8oo m~tres au S.-E. de Podkamien;
de 1i,.et jusqu'a la cote 142 a environ 2 kilom~tres au N.-E. de Strzelciski;
une ligne i determiner sur le terrain, laissant en Lituanie les localit6s de Podkamien, Karpiszki,

Strzelciski; en Pologne, celles de Bortele, Kukle, et passant par la croisde des routes allant de Bo-
bryszki a Olkieniki et d'Orany a Wojtowo sur la voie ferr~e de Grodno a Vilna ;

de lh, et jusqu'a un point a d~terminer sur le cours de la Wilia a environ 8oo mtres a l'ouest
de Surmance;

une ligne a d~terminer sur le terrain, laissant en Lituanie les localit~s de : Kalance, Spen-
gleniki, Gieceniszki, Uzuleje, Prybance, Greczowka, Wismance, Jagielany, Dergiance, Kopciszki,
Zailgi, Chwosz-Na, Niedzwiedowka, Janczuny, Daniliszki, Jerzowka, Nowy-Dwor, Promyslowka,
Walakiszki, Kurkliszki, Kalejkiemie, Wiluniszki, Kiermanczyszki, Bialolesie et Owsieciszki; et
laissant en Pologne les localitis de : Wojtowo, Vw-Puskarnia, Czarnokowale, Kol-Lejpuny,
Wejksztelance, Ejgielance, Markowsz-Na, Skobska, Wizgirdy, Dombrowo, Dembniaki, Stanisla-
wowka, Kotysz, Staskuniszki, Lebiedzie, Mejluszki, Podworance, Glity, Piektoniski, Kiermeliszki,
Kudrany, Poniewiezka, Majdany, Miciuny, Lojziszki, Megryszki, Borcie, Jateluny, Puzanowo,
Kazimirowka et Surmance ;

de la, le cours de la Wilia jusqu'a un point situ6 a environ i km. 20o au sud de Sejmieniszki;

de lh, et jusqu'a un point a d6terminer a l'extr~mit6 sud-ouest du lac Oswie au sud de Zoltyniie;

une ligne aL dterminer sur le terrain, laissant en territoire lituanien les localit~s de Sejmie-
niszki, Kliszebloto, Podozierce, Pojodzie, Pospierze, Kejmince, Skietery, Olinowo, Pory, Kontro-
miszki, Kiele, Awizance, Nieczance, Borowy, Olany, Palki, Ollis, Okmiana, Towkiele, Alexan-
dryszki, Gawejki, Zoltynie; et, en territoire polonais, les localit s de: Podworzance, Podgajem,
Drawcze, Mejluny, Papiernia, Bortkuszki, Uzyblindzie, Lipowko, Poblyndzie, Zyndule, Astyki,
Szelkowszna, Romaskance, Pogiry, Borowka, Sontoki, Pulstylki, Rudejki, Stolewsz-Na, Zemwiszki,
Smilgi, Gawejki, Sidabry;

de la, une ligne traversant le lac Oswie jusqu'h un point a d~terminer sur sa rive N.-E., a
1500 m~tres environ au sud-est d'Olka ;

de la, et jusqu'a un point dterminer sur la rive sud du lac Prowa a 'est de Surgance

No 398



1923 League of Nations - Treaty Series. 263

(2) With Lithuania :
A line described below (according to the German map on the scale of I /I00,000)
From the point of intersection of the northern administrative boundary of the district of

Suwalki and the frontier of Eastern Prussia (a point common to Eastern Prussia, Poland and
Lithuania) to the most southerly point of the re-entrance of the boundary of the Suwalki district,
this point being situated about 7 kms. north-west of Punsk ; the line follows northwards the
administrative boundary of the district of Suwalki ;

thence, south-eastwards to a point on the Berzniki-Kopciowo road, about 2 kms. south-east
of Berzniki ;

a line to be fixed on the ground leaving Punsk in Poland, crossing lake Galadusya from its
north-western extremity to a point situated about 2 kms. north of Zegary, then bearing eastward
and then parallel to a chain of small lakes between Berzniki and Zegary, about 2 kms. eastward
of these lakes ;

thence to a point about 2 1/2 kms. to the east of Zelwa on the Marycha, a line to be fixed on
the ground ;

thence following the course of the Marycha, down stream, to the confluence of a small tributary
on the left bank of this river and immediately above Sztudjanka ;

thence a line to be fixed on the ground as far as the source of the river Igorka, then the course
of this river passing Warwischki as far as its confluence with the Niemen ;

thence the course of the Niemen, down stream, as far as the confluence of the river Grawe
thence the river Grawe as far as the point where it is crossed by the Merecs-Rudnica (Rotnica)

road;
thence a line to be fixed on the ground as far as the confluence of the river Skroblis with the

river Mereczanka ;
thence the course of the Mereczanka as far as a point -8oo metres south-east of Podkamien

and then as far as Hill 142, about 2 kms. north east of Strzelciski ;
a line to be fixed on the ground leaving Podkamien, Karpiszki, Strzelciski, in Lithuania,

and Bortele and Kukle, in Poland, and passing the crossing of the roads from Bobryszki to Olkieniki
and from Orany to Wojtowo on the railway from Grodna to Vilna ;

Thence as far as a point to be fixed on the course of the Wilia about 8oo metres west of Surmance;

a line to be fixed on the ground leaving in Lithuania, Kalance, Spengleniki, Gieceniszki, Uzuleje,
Prybance, Greczowka, Wismance, Jagielany, Dergiance, Kopciszki, Zailgi, Chwosz-Na, Niedzwie-
dowka, Janczuny, Daniliszki, Jerzowa, Nowy-Dowr, Promyslowka, Walakiszki, Kurkliszki,
Kalejkiemie, Wiluniszki, Kiermanczyszki, Bialolesie and Owsizciseki, and leaving in Poland
Wojtowo, Vw-Puskarnia, Czarnokowale, Kol-Lejpuny, Wejkszetelance, Ejgielance, Markowsz-Na,
Skobska, Wizgirdy, Dombrowo, Dembniaki Stanislawowka, Kotysz,. Staskuniszki, Lebiedzie,
Memluszki, Podworance, Glity, Piektoniski, Kiermeliszki, Kudrany Poniewiezka, Majdany, Miciuny,
Lojzizski, Megryszki, Borcie, Jateluny, Puzanowo, Kazimirowka and Surmance ;

thence, the course of the Willia as far as a point situated about 1,2 kms. to the south of Sej-
mieniszki ;

thence as for as a point to be fixed at the south-west extremity of Lake Oswie to the south
of Zoltynie ;

a line to be fixed on the ground leaving, Sejmieniski, Kliszebloto, Podozierce, Pojodzie,
Pospierze, Kejmince, Skietery, Olinowo, Pory, Kontromiszki, Kiele, Awizance, Nieczance, Borowy
Olany, Palki, Ollis, Okmiana, Towkiele, Alexandryszki, Gawejki, Zolytnie in Lithuanian territory,
and Podworzance, Podgajem, Drawcze, Meljuny, Papiernia, Bortkuszki, Uzy blindzie, Lipowko,
Poblyndzie, Zyndule, Astyki, Szelkowszna, Romaskance, Pogiry, Borowka, Sontoki, Pulstylki,
Rudejki, Stolewsz-na, Zemwiszki, Smilgi, Gawejki, Sidabry in Polish territory;

thence, a line crossing the lake of Oswie to a point to be fixed on its north-east shore, about
1,500 metres south-east of Olka ;

thence, to a point to be fixed on the southern shore of lake Prowa to the east of Surgance;

-No 398



264 Socijtd des Nations - Recuei des Traits. 1923

une ligne h dterminer sur le terrain, laissant en territoire lituanien les localit6s de : Olka,
le lac Boloma, Labejszyski, Mlynek, Janiszki, Szerajkiszki, Surgance; et, en territoire polonais, les
localits de : Jankuniszki, Purwiniszki, Szarkiszki, Maciejewa, Orniany, Skardze, Nowosiolka,
Grybiance ;

de 1M, et jusqu'h un point h d~terminer, sur la rive mdridionale du lac au bord duquel se trouve
Antolkony et h 500 mtres h l'ouest de cette localit6 :

une ligne h d6terminer sur le terrain, laissant en territoire lituanien les localit~s de : Madejki,
Mazule, Szykaliszki, Andrulance, Shukowschtschisna, Shemeityschki, Prudsischki, Polukno, Pos-
henis, Shwirblischki, Rgt-Sidorischki, Mineischany; et, en territoire polonais, les localitds de
Maldziuny, Rutowschtschisna, Baranowo, Antaledse, Bernjuny, Lyngmjany, Antolkony;

de lh, et jusqu'h la frontire de Lettonie ;
une ligne h d6terminer sur le terrain se dirigeant vers le nord-est puis vers le nord, passant

entre le lac de Boloscha et le lac Dringis, et laissant en territoire lituanien les localit~s de : Rgt-
Ashusseniz, Achramjanzy, Reipe, Ashany, Sadsjuny, Bol-Derewjna, Suntupe, Kalnischki, Schablo-
wisna, Muglischki, Junkokalne, Gut-Nowo-Smolwy, Werugischki; et, en territoire polonais, les
localit~s de : Kosatschisna, Meiluny, Wardsikeme, Aliejuny, Sakischki, Poshemischki, Karatschuny,
Smolwy, Paukschte-Lischki, Gut-Smolwy (nord), Dulzischki, Matelischki.

Le trac6 de cette ligne sur le terrain est laiss6 aux soins des deux Gouvernements int~resss,
qui auront toute latitude pour proc~der d'un commun accord, aux rectifications de d~tail qu'ils
reconnaitraient, sur place, indispensables.

II. Dcide de reconnaitre h la Pologne, qui accepte. tous droits de souverainet6 sur les terri-
toires compris entre les fronti~res ci-dessus d finies et les autres fronti~res du territoire polonais,
sous rdserve des dispositions du Trait6 de Paix de Saint-Germain-en-Laye concernant les charges
et obligations incombant aux Etats auxquels un territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise
est transfr6.

Fait h Paris, le quinze mars mil neuf cent vingt-trois.

ERIC PHIPPS,
ROMANo AVEZZANA.

R. POINCARR,
M. MATSUDA.

Le soussign6, dfiment autoris6, d~clare, au nom du Gouvernement polonais, accepter les dis-
positions ci-dessus.

Fait a Paris, le quinze mars mil neuf cent vingt-trois.

MAURICE ZAMOYSKI.

Copie certifi6e conforme:

Le Mittistre Plinipotentiaire,
Chel du Service du protocole,

P. DE FOUQUIkRES.

No 398
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a line to be fixed on the ground leaving. Olka, lake Boloma, Labejszyski, Mlynek, Janiszki,
Szerajkiszki, Surgance in Lithuanian territory, and Jankuniszki, Purwiniszki, Szarkiszki, Maciejewa
Orniany, Skardze, Nowosiolka, Grybiance in Polish territory;

thence, as far as a point to be fixed on the South shore of the lake on Which is situated Antol-
kony, and 5o0 metres west of that place ;

a line to be fixed on the ground leaving, in Lithuanian territory: Madejki, Mazule, Szykaliszki,
Andurlance, Shukowschtschisna, Shemeityschki, Prudsischki, Polukno, Poshenis, Shwirblischki,
Rgt-Sidorischki, Mineischany, and in Polish territory : Maldziuny, Rutowschtschisna, Baranowo,
Antaledse, Bernjuny, Lyngmjany, Antolkony;

thence, as far as the Latvian frontier ;
a line to be fixed on the ground from a point going north-east and then northwards, passing

between lake Boloscha and lake Dringis, and leaving Rgt-Ashussenitz, Achramjanzy, Reipe, Ashany,
Sadsjuny, Bol-Derewjna, Suntupe, Kalnischki, Schlobwisna, Muglischki, Junkokalne, Gut Nowo-
Smolwy, Werugischki in Lithuanian territory, and Kosatschisna, Meiluny, Wardsikeme, Aliejuny,
Sakischki, Poshemischki, Karatschuny, Smolvy, Paukschte-Lischki, Gut-Smolwy (north) Dulzischki,
Matelischki in Polish territory.

The demarcation of this line on the ground is entrusted to the two Governments concerned,
which shall have absolute discretion to carry out, by common agreement, such rectifications of
detail as they may consider indispensable after visiting the spot.

I. Decides to assign to Poland, who accepts the decision, all rights of sovereignty over the
territories situated within the frontiers defined above, and the other frontiers of Polish territory,
subject to the provisions of the Treaty of Peace of St. Germain-en-Laye regarding the duties and
obligations incumbent on the States to which any territory of the former Austro-Hungarian Monar-
chy is transferred.

Done at Paris, on the fifteenth day of March, nineteen hundred and twenty-three.

ERIC PHIPPS.
ROMANO AVEZZANA.
R. POINCAR-.
M. MATSUDA.

The undersigned, being duly authorised declares, in the name of the Polish Government

that he accepts the above provisions.

Done at Paris, on the fifteenth day of March, nineteen hundred and twenty-three.

MAURICE ZAMOYSKI.

No. 398
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No. 39 9 .- TRAITR DE COMMERCE' ENTRE L'1THIOPIE ET LA GRECE,
SIGNE A ADDIS ABABA, LE 18 FRVRIER 1922.

Texte oficiel /ranfais, communiqu par le directeur du Secritariat hellinique permanent auprds de
la Socidtj des Nations. L'enregistrement de ce Trait a eu lieu le 9 avril 1923.

SA MAJESTIt ZAOUDITOU, REINE DES RoiS D'ETHIOPIE et SA MAJESTt CONSTANTIN, RoI DE
GRA-CE, afin de consolider l'amiti6 existant si heureusement entre leurs deux nations et dans l'int&
ret des deux Gouvernements,

Au nom de SA MAJESTt ZAOUDITOU, REINE DES Rois et de son GOUVERNEMENT:
Son Altesse Imp~riale RAS TAFFARI,

Au nom de SA MAJESTIt LE ROI DE GRACE et du GOUVERNEMENT HELL-NIQUE:

M. Dm~tre NICOLOPOULOS,

ayant pleins pouvoirs h cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article i.

Les sujets et les produits de chacun des deux pays continueront h jouir r~ciproquement dans
l'autre du meme regime et des memes avantages, en mati~re d'6tablissement, de commerce et de
douane, que ceux qui sont actuellement accord~s ou qui seraient dans 1'avenir accord~s aux sujets
et aux produits des autres Puissances.

Article 2.

Le present Trait6 restera ex~cutoire pendant cinq ans, qui commenceront h courir deux mois
apr~s le jour ohi sa ratification par S. M. le Roi de Grce aura &6 notifi~e h S. M. Zaouditou, Reine
des Rois d'Ethiopie et h S. A. I. Ras Taffari, H~ritier du tr6ne. Dans lecas ofi aucune des deux
Parties contractantes n'aurait notifi6, un an avant l'expiration de cette pdriode de cinq ans, son
intention d'en faire cesser les effets, de le modifier ou de le continuer tel qu'il est, le present trait6
demeurera obligatoire jusqu'h l'expiration d'une annde, h partir du jour oi l'une ou l'autre des
Parties contractantes l'aura d~nonc6.

Addis Ababa, le dix fdvrier 1914 2.

(Sceau)
(Sign6) RAS TAFFARI, (Sign6) D. NICOLOPOULOS.

Hiritier du tr6ne d'Ethiopie.

D'apr~s une lettre du directeur du Secretariat hell~nique permanent aupres de la SociWt
des Nations, du i8 janvier 1923, ce trait6 est en vigueur depuis le io d~cembre 1922.

2 Date d'Ethiopie correspondant au 18 f~vrier 1922.
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1 TRADU

No. 399. - COMMERCIAL
GREECE, SIGNED AT

rCTION. - TRANSLATION.

TREATY 2 BETWEEN ETHIOPIA
ADDIS ABABA FEBRUARY 18, 1922.

French official text communicated by the Director of the permanent Greek Secretariat accredited to
the League of Nations. The registration of this Treaty took place on April 9, 1923.

HER MAJESTY ZAOUDITOU, QUEEN OF THE KINGS OF ABYSSINIA, and HIS MAJESTY CONSTAN-
TINE, KING OF GREECE, with a view to strengthening the friendship which so happily exists be-
tween their two nations, and in the interest of the two Goxernments,

On behalf of HER MAJESTY ZAOUDITOU, QUEEN OF THE KINGS and Her Government
His Imperial Highness RAS TAFFARI,

On behalf of His Majesty THE KING OF GREECE and of the HELLENIC GOVERNMENT
M. Demetrius NICOLOPOULOS,

having full powers for this purpose, have agreed as follows

Article i.

The subjects and the produce of each of the two countries shall continue to enjoy reciprocally
in the other country the same rdgime and the same advantages in respect of establishment, com-
merce and Customs as those which are at present granted or which may in future be granted to
subjects and produce of other Powers.

Article 2.

The present Treaty shall remain in force for five years commencing two months after the date
when the ratifications by His Majesty the King of Greece shall have been notified to Her Majesty
Zaouditou, Queen of the Kings of Ethiopia, and to his Imperial Highness Ras Taffari, Heir to
the Throne. If, one year before the expiration of this period of five years, neither of the Contract-
ing Parties shall have notified his intention of denouncing the treaty, of modifying it, or contin-
uing it in its present form, the present Treaty shall remain binding until the end of one year from
the date upon which it is denounced by either of the Contracting Parties.

ADDIS ABABA, February io, 1914 3.
(Seal)

(Signed) RAS TAFFARI,
Heir to the Throne of Ethiopia.

(Signed) D. NICOLOPOULOS.

AND

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 According to a letter of January 18, 1923, from the Head of the permanent Greek Secretariat
accredited to the League of Nations, this Treaty came into force on December io, 1922.

3 Date of Ethiopia which corresponds with February 18, 1922.
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TEXTE EXPAGNOL - SPANISH TEXT.

No. 400.- CONVENIO DE RECIPROCIDADI PARA EL PAGO DE INDEM-
NIZACIONES A LOS OBREROS POR ACCIDENTES DEL TRABAJO
ENTRE EL REINO DE ITALIA Y LA REPUBLICA ARGENTINA;
FIRMADO EN BUENOS AYRES EL 26 DE MARZO 1920.

Textes olficiels espagnol et italien communiquis par le Ministre des Al/aires jtrang~res d'Italie. L'en-
registrement de cette Convention a eu lieu le IO avril 1923.

El GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE ITALIA y el GOBIERNO DE LA REPdBLICA ARGENTINA,
animados del deseo de determinar de comun acuerdo las condiciones de los obreros de ambos paises,
victimas de accidentes del trabajo en sus respectivos territorios, asegurandoles los beneficios de
la reciprocidad a los efectos de la indemnizaciones correspondientes, han nombrado sus Plenipo-
tenciarios :

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA:

a Su Excelencia el Comendador Victor C. COBIANCHI, Su Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario en la Repfiblica Argentina; y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA NACION ARGENTINA:

a Su Excelencia el Doctor Honorio PUEYRREDON, Su Secretario de Estado en el Departe-
mento de Relaciones Exteriores y Culto ;

los cuales despues de hab'erse comunicado sus respectivos Plenos Poderes, que fueron hallados
en buena i debida forma, han convenido los articulos siguientes

Articulo i.

Los ciudadanos de cada uno de los Estados Contratantes que fueran victimas de accidentes de
trabajo en territorio del otro Estado, asi como sus herederos, tendrin derecho a las indemniza-
ciones i demas excepciones que la ley local concede a los nacionales.

Articulo 2.

No obstante cualquier disposicion de la ley local, el derecho a la indemnizacion a que se refiere
el articulo anterior, subsiste si el obrero o empleado damnificado o sus herederos hubiesen aban-
donado el territorio del Estado donde ocurri6 el accidente i residiera en otro pais.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Buenos-Ayres le 31 aofit 1921.
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TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT.

No. 400.- CONVENZIONE I TRA IL REGNO D'ITALIA E LA REPUBBLICA
ARGENTINA RELATIVA ALLA RECIPROCITA' DEL PAGAMENTO
DELLE INDENNITA' PER GLI INFORTUNI SUL LAVORO AGLI
OPERAI; FIRMATA A BUENOS AIRES IL 26 MARZO 192o.

Spanish and Italian of/icial texts communicated by the Italian Minister lor Foreign A//aires. The
registration o/this Convention took place on April IO, 1923.

Il GOVERNO DI SUA MAESTA IL RE D'ITALIA, e il GOVERNO DELLA REPUBBLICA ARGENTINA,
animati dal desiderio di regolare di comune accordo la condizione degli operai dei due paesi, colpiti
da infortunio sul lavoro nei propri rispettivi territori, assicurando loro i benefici della reciprocith
agli affetti degli indennizzi corrispondenti, hanno nominato i propri Plenipotenziari

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA :.

Sua Eccellenza il Comm. Vittore COBIANCHI, Suo Inviato Straordinario e Ministro Pleni-
potenziario presso la Repubblica Argentina ; e

SUA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DELLA NAZIONE ARGENTINA:

Sua Eccellenza il Dott. Onorio PUEYRREDON, Suo Segretario di Stato per il Dipartimento
degli Affari Esteri e Culto ;

i. quali, dopo essersi comunicati i rispettivi loro Pieni Poteri, che furono trovati in buona e
debita forma, hanno convenuto negli articoli seguenti:

Articolo i.

I cittadini di ciascuno degli Stati contraenti che siano colpiti da infortunio sul lavoro net
territorio dell'altro Stato, cosi anche i loro eredi, avranno diritto alle indennith e agli altri tratta-
menti che la legge locale accorda ai nazionali.

Articolo 2.

Nonostante qualsiasi disposizione della legge locale, il diritto alle indennith, di cui all'articolo
precedente, sussiste anche se l'operaio e l'impiegato danneggiato, o gli eredi avessero abbandonato
il territorio del paese dove avvenne l'infortunio e risiedessero in un altro paese.

L The exchange of ratifications took place at Buenos Ayres, August 31, 1921.
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Articulo 3.

Cuando a consecuencia de un accidente de trabajo falleciere en la Republica Argentina un
obrero italiano o en Italia un obrero argentino, los herederos del damnificado tendrdn derecho
a recibir ]a indemnizacion legal correspondiente, cualquiera que sea el pais en que estos residieren.

Articulo 4.

Cuando en uno de los dos paises contratantes falleciere un obrero a consecuencia de un accidente
de trabajo, cualquiera que sea la nacionalidad del obrero, los herederos de este que residieren en
el otro pais contratante tendrAn derecho a percibir la indemnizacion legal correspondiente.

Articulo 5.

Queda estipulado que la Caja Nacional de Jubilaciones y Pensiones, o la Oficina que liegue
a desempefiar sus funciones en lo atingente al pago de las indemnizaciones por accidentes del trabajo
en la Republica Argentina, y la andloga Oficina del Reino de Italia, deberd dar aviso a los Consules
de las Altas Partes Contratantes, en cada caso, a fin de que el hecho sea comunicado a los herederos
para sus efectos legales.

Articulo 6.

Se aplicarH el presente Convenio a los casos de indemnizaciones pendientes cuyo pago no haya
caducado para los damnificados o sus herederos en la Caja Nacional de Jubilaciones y Pensiones
en la Republica Argentina y en la Oficina analoga en Italia.

Articulo 7.

El presente Convenio serd ratificado y las ratificaciones canjeadas en Buenos Aires a la brevedad
posible entrando en vigor a los treinta dias del canje de las ratificaciones. RegirA por un t~rmino
de cinco afios y se considerarA prorrogada de aflo en aflo, mientras no sea denunciada con uno de
anticipacion.

En fM de lo cual los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado en doble ejemplar en los
idiomas italiano y castellano y les han puesto sus sellos.

Hecho en Buenos Aires, Capital Federal de la Republica Argentina, el dia veintiseis de Marzo
del afio mil novecientos veinte.

(L. S.) V. COBIANCHI.
(L. S.) H. PUEYRREDON.

Per Copia conforme all' originale

II Capo dell' U//icio Cerimoniale
G. CAVRIANI.

N
o 400
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Articolo 3.

Quando a conseguenza di un infortunio sul lavoro morisse nella Repubblica Argentina un
operaio italiano o in Italia un operaio argentino, gli eredi della vittima avranno diritto a ricevere
l'indennizzo legale corrispondente, qualunque sia il paese nel quale questi risiedessero.

Articolo 4.

Quando in uno dei due paesi contraenti morisse un operaio come conseguenza di un infortunio
sul lavoro, qualunque fosse la nazionalith dell'operaio, i suoi eredi avranno diritto di riscuotere
l'indennith legale corrispondente qualora risiedessero nell'altro paese contraente.

Articolo 5.

Rimane stabilito che la Cassa Nazionale di Giubilazione e Pensioni o 1'Ufficio che disimpegni
le funzioni attinenti al pagamento delle indennith per infortuni sul lavoro nella Repubblica Argentina
o l'analogo Ufficio nel Regno d'Italia dovranno dare avviso ai Consoli dei paesi contraenti in ogni
singolo caso affinch6 F'infortunio sia comunicato agli eredi agli affetti legali.

Articolo 6.

La presente convenzione si applicherh ai casi di indennith pendenti il cui pagamento non sia
prescritto, per le vittime o per i loro eredi, nella Cassa di Giubilazione e di Pensioni in Argentina
o nell'Uffcio corrispondente in Italia.

Articolo 7.

La presente convenzione sarh ratificata e le ratifiche scambiate in Buenos Aires nella brevith
possibile ed entrerh in vigore il trentesimo giorno che seguirh quello dello scambio delle ratifiche.
Essa vigerh per un periodo di cinque anni e si considererh prorogata di anno in anno fino a quando
non venga denunciata con l'anticipazione di un anno.

In fede di che, i rispettivi plenipotenziari vi hanno firmato in doppio esemplare nel testo
italiano e spagnuolo e vi hanno apposto i loro sigilli.

Fatto in Buenos Aires, Capitale Federale della Repubblica Argentina, addi' ventisei del mese
di marzo dell'anno mille novecento venti.

(L. S.) V. COBIANCHI.
(L. S.) H. PUEYRREDON.

Per copia conforme all'originale.

I Capo dell' U//icio Cerimoniale:
G. CAVRIANI.

No. 400
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1 TRADUCTION.

No. 400. - CONVENTION ENTRE LA RIrPUBLIQUE ARGENTINE
ET. LE ROYAUME D'ITALIE, RELATIVE A LA RP-CIPROCITt
DANS LE PAIEMENT DES INDEMNITtS AUX OUVRIERS EN
CAS D'ACCIDENT DE TRAVAIL, SIGNIE A BUENOS-AYRES, LE
26 MARS 1920.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE, animus du d~sir de rdgler d'un commun accord la situation des ouvriers des deux pays
victimes d'accidents du travail, dans leurs territoires respectifs, en leur assurant le b6n6fice de la
rciprocit6 en ce qui concerne les indemnitds correspondantes, ont nomm6 comme pldnipotentiaires

SA MAJESTIC" LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence le Commandeur Vittore COBIANCHI, son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire aupr~s de la Rdpublique Argentine ; et

SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA NATION ARGENTINE:

Son Excellence le Dr Honorio PUEYRREDON, son secr~taire d'Etat au Minist~re des Affaires
6trangres et des Cultes ;

lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article I.

Les citoyens de chacun des Etats contractants, qui seraient victimes d'accidents du travail
dans le territoire de l'autre Etat, ainsi que leurs h~ritiers, auront droit aux indemnits et autres
traitements que la ldgislation locale accorde aux nationaux.

Article 2.

Quelles que soient les dispositions de la l6gislation locale, le droit aux indemnitds prdvu dans
larticle precedent subsiste, meme si 1'ouvrier ou 1'employe sinistre, ou ses heritiers avaient quitte
le territoire du pays oh est survenu l'accident et r~sidaient dans un autre pays.

Article 3.

Si, h la suite d'un accident du travail, un ouvrier italien vient h mourir dans la Rpublique
Argentine, ou inversement, un ouvrier argentin en Italie, les h6ritiers de la victime auront droit
au versement de l'indemnit6 lgale correspondante, quel que soit le pays oh ceux-ci r&ident.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des Nations.
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'TRANSLATION.

No. 400. - CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF ITALY CONCERNING RECIPROCITY IN
THE PAYMENT OF WORKMEN'S ACCIDENT COMPENSATION,
SIGNED AT BUENOS AYRES, MARCH 26, 1920.

The GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY and the GOVERNMENT OF THE AR-
GENTINE REPUBLIC, being desirous of determining by common agreement the position of workmen
belonging to both countries who may sustain accidents in the course of their employment in their
respective territories and of securing for them the advantages of reciprocity in the matter of com-
pensation for such accidents, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Commendatore Vittore COBIANCHI, His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the Argentine Republic; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

His Excellency Dr. Honorio PUEYRREDON, His Secretary of State for the Department
of Foreign Affairs and Public Worship;

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles

Article i.

Nationals of either of the Contracting States who may sustain accidents in the course of
their employment in the territory of the other State, and their heirs, shall be entitled to receive
all compensation and other payments granted by that Country's laws to its own nationals.

Article 2.

Notwithstanding any provision in the law of the country concerned, the right to compensa-
tion referred to in the preceding article shall subsist, even the injured workman or employee
or his heirs shall have left the territory of the State in which the accident occurred and shall be
resident in another country.

Article 3.

In case of the death of an Italian workman in the Argentine Republic, or of an Argentine
workman in Italy, as the result of an accident sustained in the course of employment, the heirs
of the deceased shall be entitled to the proper legal compensation, in whatever country they may
reside.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

Si, h la suite d'un accident du travail, un ouvrier meurt dans l'un des deux pays contractants,
ses h6ritiers, quelle qu'ait 6t6 la nationalit6 du d6funt, auront droit au versement de l'indemnit6
]gale correspondante, s'ils r sident dans l'autre pays contractant.

Article 5.

I derneure entendu que la Caisse nationale des retraites et pensions, ou l'office charg6 du
paiement des indemnit6s pour les accidents du travail dans la R6publique Argentine, ou l'office
du mnme ordre dans le Royaume d'Italie, devra aviser les consuls des pays contractants dans chaque
cas particulier, afin que l'accident soit notifi6 aux h6ritiers bL toutes fins l~gales.

Article 6.

La prsente Convention s'appliquera aux cas pendants d'indemnit~s dont le paiement n'aura
pas 6t6 prdvu pour les victimes ou leurs hdritiers par la Caisse des retraites et pensions, en Argentine,
ou par l'office correspondant en Italie.

Article 7.

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es h Buenos-Ayres
dans le plus bref d~lai possible ; elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de cet
6change. Elle restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ann6es et sera considrde comme
prorogue d'annie en annie jusqu'iL ce qu'elle soit d6noncde par l'une des parties, sur prdavis d'une
annee.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la Convention en double exemplaire
dans le texte italien et espagnol, et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Buenos-Ayres, Capitale f~drale de la R~publique Argentine, en date du vingt-six du
mois de mars de l'ann~e mil neuf cent vingt.

(L. S.) V. COBIANCHI.
(L. S.) H. PUEYRREDON.

No 400
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Article 4.

In case of the death of a workman of whatever nationality in one of the two contracting coun-
tries as the result of an accident sustained in the course of employment, the heirs of the deceased
shall be entitled to the proper legal compensation, provided that they reside in the other contracting
country.

Article 5.

The National Superannuation and Pensions Office or the Office which represents it for the pay-
ment of compensation for accidents sustained in the course of employment, in the Argentine Re-
public, or the corresponding office in the Kingdom of Italy, shall in each individual case notify
the Consuls of the Contracting Parties, in order that the heirs may be informed of the fact for
legal action.

Article 6.

The present Convention shall apply to cases of compensation, still pending the payment
of which to the victims or their heirs has not been ordered by the National Superannuation and
Pensions Office of the Argentine Republic or by the corresponding office in Italy.

Article 7.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Buenos
Ayres as soon as possible. The Convention shall come into force 3o days after the exchange of ra-
tifications. It shall remain in force for a period of five years and shall be considered to be extended
from year to year until its denunciation after one year's notice.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention in duplicate
in the Italian and Spanish texts and have affixed their seals thereto.

Done at Buenos Ayres, the Federal Capital of the Argentine Republic, this twenty sixth day

of March 1920.

(L. S.) V. COBIANCHI.
(L. S.) H. PUEYRREDON.

No. 400
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ANNEXE VI.

PR] SENTATIONS A L'ENREGISTREMENT, ADHItSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTtZRIEUREMENT RCHANGIUES, ETC.

No 13. - INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CONVENTION 1, SIGNED AT LONDON
JULY 5, 1912.

ACCESSIONS.

SWITZERLAND-CAMEROONS.

Communicated by His Britannic Majesty's Office, April 9, 1923.

Since the previous notification of the 24th June, 1922, the following accessions to the Con-
vention have been notified to His Britannic Majesty's Governenment on the dates mentioned
below :

SWITZERLAND .... ... ....... ... .... ... ... .... ... February 26, 1923.
CAMEROONS (French Mandate) ........ .......... March 7, 1923.

Foreign Office,
March 16, 1923.

No 74. - CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 2, SIGNP-E A MADRID LE 30 NO-

VEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

MINISTERIO DE ESTADO.
4 a. CANCILLERIA.

Le soussign6 Sous-Secr~taire du Ministre d'Etat certifie
Qu'en ex6cution de l'article 31 de la Convention Postale Universelle, sign~e le 30 novembre

192o, et des articles correspondants des autres Conventions et Arrangements, conclus h Madrid
hi l'occasion du VIIe Congr~s de l'Union Postale Universelle, ont 6t6 d~posds dans les archives
du Minist~re d'Etat aux diff~rentes dates indiqu~es ci-dessous, les instruments de ratification
suivants, trouvs en bonne et due forme :

'Vol. I, page 133, vol. iii, page 255 et vol. XI, page 356 de ce Recueil.
1 Vol. III, pages 267-270, vol. VII, page 362 et vol. XI, page 364 de ce Recueil.
n Communiqu6 par le Ministre d'Espagne h Berne le 2 mars 1923.
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ANNEX VI.

PRESENTATIONS FOR REGISTRATION ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY EXCHANGED, ETC.

No 13. - CONVENTION 1 RADIOTItLIZGRAPHIQUE INTERNATIONALE, SIGNtE A
LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

ACCESSIONS.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SUISSE-CAMEROUN.

Communiqueie par le Ministare des A//aires jtrangres de Sa Majestj Britannique le 9 avril 1923.

Depuis la dernire notification du 24 juin 1922 les accessions suivantes ht la Convention, ont 6t6
notifi~es au Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, aux dates mentionn~es ci-apr~s:

SUISSE .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... 26 fdvrier 1923.
CAMEROUN (mandat fran~ais) ..................... 7 mars 1923.

Foreign Office,
16 mars 1923.

No 74. - UNIVERSAL POSTAL CONVENTION 3, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30,
1920.

RATIFICATIONS.
2 TRADUCTION - TRANSLATION.

MINISTRY OF STATE 4

4th CHANCERY.

The under-signed Under-Secretary of the Ministry of State certifies : That in pursuance of
Article 31 of the Universal Postal Convention signed on November 30, 1920, and of the correspond-
ing Articles of the Convention and Agreements concluded at Madrid on the occasion of the 7th
Congress of the Universal Postal Union, there have been deposited in the archives of the Ministry
of State on the different dates mentioned below the following instruments of ratification, found
in good and due form :

I Vol. I, page 133, vol. II, page 255 and vol. XI page 356 of this Series.
2 Traduit par le Secr~ariat de la Soci~t6 des 2Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
" See vol. III, pages 267-270, vol. VII, page 362 and vol. XI, page 364 of this Series. °
4 Communicated by the Spanish Minister at Berne March 2, 1923.
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(MAROC, h l'exception de la zone espagnole.)

I. Le ier avril 1922, un acte dat6 le 18 octobre 1921, par lequel Sa Majest6 Imp~riale le Sultan
du Maroc ratifie pour le territoire de l'Empire, h 1'exception de la zone espagnole, la Convention
Postale Universelle et les divers Arrangements qui ont 6t6 conclus Madrid le 3o novembre 1920
pour l'ex~cution du service postal international.

(TUNISIE.)

II. Le Ier avril 1922, un acte dat6 2 novembre 1921, par lequel Son Altesse le Bey de Tunis

ratifie :

i) La Convention Postale Universelle.
2) L'Arrangement concernant l'6change des lettreset des boites avec valeur d6clarde.

3) La Convention concernant l'6change des colis postaux.
4) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
5) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.
6) L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications

p~riodiques.
7) L'Arrangement concernant le service des virements postaux.

(GRtCE.)

III. Le 22 avril 1922, un acte dat6 le 25 mars 1922, par lequel Sa Majest6 le Roi de Grce
ratifie la Convention concernant l'6change des colis postaux, avec protocole final et r~glement d'ex6-
cution.

(MEXIQUE).

IV. Le II mai 1922, un acte dat6 le 26 janvier 1922, par lequel Son Excellence le Pr6sident
de la R~publique du Mexique ratifie la Convention Postale Universelle, avec protocole final.

(ITALIE.)

V. Le 12 juillet 1922, un acte dat6 le 14 mai 1922, par lequel Sa Majest6 le Roi d'Italie ratifie

i) La Convention Postale Universelle.
2) L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boltes avec valeur d~clar~e.

3) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
4) Convention concernant l'6change des colis postaux.
5) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.
6) L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p6-

riodiques.
7) L'Arrangement concernant le service des virements postaux.

(GRtCE.)

VI. Le 15 juillet 1922, un acte dat6 le 4 juin, par lequel Sa Majest6 le Roi de Grace ratifie la
Convention Postale Universelle, avec protocole final et r~glement d'execution.
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(MOROCCO, with exception of the Spanish zone.)

I. The ist April 1922, a document dated October i8, 1921 by which His Imperial Majesty the
Sultan of Morocco ratifies for the territory of the Empire, with exception of the Spanish zone, the
Universal Postal Convention and the various arrangements which were concluded at Madrid on
November 30, 1920 for the execution of the international postal service.

(TuNIs.)

II. The 1st April 1922, a document dated November 2, 1921 by which His Highness the
Bey of Tunis ratifies :

(i) The Universal Postal Convention.
(2) The arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a

declared value.
(3) The Convention concerning the exchange of postal parcels.
(4) The Arrangement concerning money orders.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery.
(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals.

(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques.

(GREECE.)

III. April 22, 1922, a document dated March 25, 1922, by which His Majesty, the King of
Greece ratifies the Convention concerning the exchange of Postal Parcels together with the final
Protocol and the Regulations.

(MEXICO.)

IV. May II, 1922. a document dated January 26, 1922, by which His Excellency the President
of the Republic of Mexico ratifies the Universal Postal Convention together with the final Protocol.

(ITALY.)

V. July 12, 1922, a document dated May 14, 1922 by which His Majesty the King of Italy
ratifies:

(i) The Universal Postal Convention.
(2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a

declared value.
(3) The Arrangement concerning money orders.
(4) The Convention concerning the exchange of Postal parcels.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery.
(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals.

(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques.

(GREECE.)

VI. July 15, 1922, a document dated June 4, 1922, by which His Majesty the King of Greece
ratifies the Universal Postal Convention together with the final Protocol and the Regulations.
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(DANEMARK.)

VII. Le 27 juillet 1922, un acte dat6 le 27 mai 1922, par lequel Sa Majest6 le Roi de Danemak
ratifie :

i) La Convention Postale Universelle.
2) L'Arrangement concernant l'6change des boites et des lettres avec valeur d~clar6e.

3) La Convention concernant l'6change des colis postaux.
4) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
5) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.
6) L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p6-

riodiques.
7) L'Arrangement concernant le service des virements postaux.

(ISLANDE.)

VIII. Le 27 juillet 1922, un acte dat6 le 27 mai 1922, par lequel Sa Majest6 le Roi de Da-

nemark ratifie pour l'Islande :
x) La Convention Postale Universelle.
2) L'Arrangement concernant l'6change des boites et des lettres avec valeur d6clarde.

3) La Convention concernant l'6change des colis postaux.
4) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
5) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.

(PANAMA.)

IX. Le Ier octobre 1922, les quatre actes datds le 21 octobre 1921, par lesquels Son Excellence

le President de la R~publique de Panama ratifie :

I) La Convention Postale Universelle, avec protocole final.
2) La Convention concernant l'6change des colis postaux, avec protocole final.

3) L'Arrangement concernant l'change des lettres et des boftes avec valeur ddclarde,
avec protocole final.

4) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste, avec protocole final.

.(LuXEMBOURG.)

X. Le 1I octobre 1922, un acte dat6 le 14 septembre 1922, par lequel Son Altesse Royale
la Grande-Duchesse de Luxembourg ratifie :

I) La Convention Postale Universelle.
2) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
3) La Convention concernant l'6change des colis postaux.
4) L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur d6clar~e.

5) L'Arrangement concernant le service des virements postaux.
6) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.
7) L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p-

riodiques.
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(DENMARK.)

VII. July 27, 1922, a document dated May 27, 1922 by which His Majesty the King of
Denmark ratifies :

(i) The Universal Postal Convention.
(2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a

declared value.
(3) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels.
(4) The Arrangement concerning money ordes.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery.
(6) The Arrangement concerning subscription to newspapers and periodicals.

(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques.

(ICELAND.)

VIII. July 27, 1922, a document dated.May 27, 1922 by which His Majesty the King of
Denmark ratifies on behalf of Iceland:

(i) The Universal Postal Convention.
(2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boltes) of a

declared value.
(3) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels.
(4) The Arrangement concerning money orders.
(5) The Arrangement concerning Payment on delivery.

(PANAMA.) '

IX. October I, 1922, four documents dated October 21, 1921 by which His Excellency the
President of the Republic of Panama ratifies :

(i) The Universal Postal Convention together with the Final Protocol.
(2) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels together with the

Final Protocol.
(3) The Arrangement concerning the exchange of letters and Parcels (boites) of a

declared value together with the final protocol.
(4) The Arrangement concerning money orders together with the Final Protocol.

(LUXEMBURG.)

X. October II, 1922, a document dated September 14, 1922 by wihich Her Royal Highness
the Grand-Duchess of Luxemburg ratifies :

()
(2)

(3)
(4)

declared
(5)
(6)
(7)

The Universal Postal Convention.
The Arrangement concerning money orders.
The Convention concerning the exchange of Postal Parcels.
The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites)
value.
The Arrangement concerning the service of Postal cheques.
The Arrangement concerning payment on delivery.
The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals.

of a
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En foi de quoi est d~livr6 le pr6sent certificat, dont copie certifi6e conforme sera adress~e aux
Gouvernements des Puissances signataires des Conventions et Arrangements sus-mentionn~s,
ainsi qu'au Bureau international de l'Union Postale Universelle et au Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Fait h Madrid, le vingt-cinq janvier mil-neuf cent vingt-trois.

EmILIO DE PALACIOS.

Copie certifide conforme,
Le Sous-Secritaire du Ministdre d'Etat,

(Sign6) E. DE PALACIOS.

MINISTERIO DE ESTADO. 1
4 a CANCILLERIA.

Le soussign6 Sous-Secrdtaire du Ministre d'Etat, certifie : Qu'en execution de 'article 31 de la
Convention Postale Universelle, signee le 30 novembre 192o, et des articles correspondants des
autres Conventions et Arrangements conclus h Madrid ht l'occasion du VII Congr~s de l'Union Pos-
tale Universelle, ont 6t4 d~pos6s dans les archives du Minist re d'Etat, aux dates indiqu~es ci-
dessous, les instruments de ratification suivants, trouvs en bonne et due forme

(RoUMANIE.)

I. Le 9 avril 1923, un acte dat6 le 13 avril 1922 par lequel Sa Majest6 le Roi de Roumanie
ratifie :

i) La Convention Postale Universelle, avec protocole final et r~glement d'ex~cution.
2) La Convention concernant l'6.change des colis postaux, avec protocole final et

rbglement d'ex~cution.
3) L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur d6clar~e.
4) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
5) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.
6) L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p6-

riodiques.
7) L'Arrangement concernant le service des virements postaux.

(POLOGNE.)

II. Le 14 avril 1923, les six actes dat6s le 13 mars 1923 par lesquels Son Excellence le Pr6-
sident de la R6publique Polonaise ratifie :

I) La Convention Postale Universelle.
2) L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boltes avec valeur dclar~e.

3) La Convention concernant N' change des colis postaux.
4) L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
5) L'Arrangement concernant le service des recouvrements.
6) L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p6-

riodiques.

Communiqu6 par le Charg6 d'Affaires d'Espagne h Berne le ir mai 1923.
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In faith whereof we have delivered the present certificate of which a certified copy will be
transmitted to the Governments of the Signatory Powers of the Conventions and the Arrange-
ments set forth above, and also to the International Bureau of the Universal Postal Union and
to the Secretariat of the League of Nations.

Done at Madrid the twenty-fifth day of January one thousand nine hundred and twenty-three.

(Signed) E. DE PALACIOS.

MINISTRY OF STATE
4TH CHANCERY

The undersigned Under-Secretary of the Ministry of State certifies: That in pursuance of article
31 of the Universal Postal Convention signed on November 30, 192o and of the corresponding ar-
ticles of the other Conventions and Agreements concluded Madrid on the occasion of the 7th
Congress of the Universal Postal Union, there have been deposited in the Archives of the Ministry
of State the following instruments of ratification found in good and due form

(RoUMANIA.)

I. April 9, 1923, a document dated April 13, 1922 by which His Majesty the King of Roumania
tatifies :

(i) The Universal Postal Convention together witb the Final Protocol and Regulations.
(2) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels.
(3) The Arrangement concerning the exchange of letters and Parcels (boites) of a

declared value.
(4) The Arrangement concerning money orders.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery.
(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals.

(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques.

(POLAND.)

II. April 14, 1923, six documents dated March 13, 1923 by which His Excellency the President
of the Republic of Poland ratifies :

(I) The Universal Postal Convention.
(2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a

declared value.
(3) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels.
(4). The Arrangement concerning money orders.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery.
(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals.

1 Communicated by the Spanish Charg6 d'Affairs at Berne May II, 1923.
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(RtPUBLIQUE DOMINICAINE.)

III. Le 27 avril 1923, un acte dat6 le 3 mai 1922 par lequel le Gouverneur Militaire de la R&
publique Dominicaine ratifie la Convention concernant l'6change des colis postaux.

En foi de quoi est d~livr6 le present certificat, dont copie certifi~e conforme sera adress~e
aux Gouvernements des Puissances signataires des Conventions et Arrangements sus-mention-
nts, ainsi qu'au Bureau International de 'Union Postale Universelle et au Secretariat de la
Socit des Nations.

Fait h Madrid le trente Avril mil neuf cent vingt-trois.

Copie certifi6e conforme, EMILIO DE PALACIOS.

Le Sous-Secrjtaire du Ministire d'Etat,
(Sign6) E. de PALACIOS.

(GUATEMALA.)

MINISTERIO DE ESTADO
1
.

4a Cancilleria.

Le soussign6 Sous-Secr6taire du Minist~re d'Etat, certifie
Qu'en execution de l'article 31 de la Convention Postale Universelle, sign~e le 3o novembre

1920, et les articles correspondants des autres Conventions et Arrangements conclus h Madrid h
l'occasion du VlIe Congr~s de 1'Union Postale Universelle, a 6t6 d~pos6 dans les archives du Mi-
nist~re d'Etat, le 9 juin 1923, un instrument, trouv6 en bonne et due forme, dat6 le 28 fdvrier 1923,
par lequel Son Excellence le President de la Rdpublique de Guatemala a ratifi6:

i. La Convention Postale Universelle, avec protocole final et r~glement d'exdcu-
tion.

2. La Convention concernant l'6change des colis postaux, avec protocole final et
r~glement d'exdcution.

3. L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur ddcla-
rae, avec protocole final et r~glement d'6xdcution.

En foi de quoi est d~livr6 le present certificat, dont copie certifi6e conforme sera adressde
aux Gouvernements des Puissances signataires des Conventions et Arrangements susmentionn~s,
ainsi qu'au Bureau International de l'Union Postale Universelle et au Secretariat de la Socit6
des Nations.

Fait h Madrid le trente juin mil neuf cent vingt-trois.

(Sign6) EMILIO DE PALACIOS.
Copie certifi~e conforme.

Le Sous-Secrgtaire du Ministdre d'Etat,
E. DE PALACIOS.

1 Communiqu6 par le Charg6 d'Affaires d'Espagne h Berne, le 18 juillet 1923.
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(DOMINICAN REPUBLIC.)

III. April 27, 1923, a document dated May 3, 1922 by which the military Governor of the
Dominican Republic ratifies the Convention concerning the exchange of Postal Parcels.

In faith whereof, we have delivered the present certificate of which a certified copy will be trans-
mitted to the Governments of the Signatory P9wers of the Conventions and the Arrangements
set forth above, and also to the International Bureau of the Universal Postal Union and to the
Secretariat of the League of Nations.

Done at Madrid the thirtieth *day of April one thousand nine hundred and twenty-three.

(Signed) E. DE PALACIOS.

(GUATEMALA.)

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
MINISTERIO DE ESTADO 2

4a Cancilleria.

The undersigned, Under-Secretary in the Ministry of State, certifies
That in pursuance of Article 31 of the Universal Postal Convention signed on November 30,

1920, and the corresponding articles of the other Conventions and of the Agreement concluded
at Madrid on the occasion of the 7th Congress of the Universal Postal Union, an instrument dated
February 28, 1923, which was found in good and due form, was deposited on June 9, 1923 in the
archives of the Ministry of State, whereby His Excellency the President of the Republic of Guate-
mala ratified :

(i) The Universal Postal Convention, together with the final protocol and the
executive regulations.

(2) The Convention regarding the exchange of postal parcels, together with the
final protocol and executive regulations.

(3) The Agreement regarding the exchange of letters and parcels (boites) of a
declared value, together with the final protocol and executive regulations.

In faith whereof the present certificate is issued, a certified copy of which will be forwarded
to the Governments of the Powers signatory to the above-mentioned Conventions and Agreements
and also to the International Bureau of the Universal Postal Union and to the Secretariat of the
League of Nations.

Done at Madrid on the 3oth day of June, nineteen hundred and twenty-three.

(Signed) EMILIO DE PALACIOS.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Communicated by the Spanish Charg6 d'Affaires at Berne, July i8, 1923.
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No 75. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DES LETTRES ET DES BOITES
AVEC VALEUR DIZCLAR]E, SIGNt A MADRID LE 30 NOVEMBRE 1923.

RATIFICATIONS.'

MAROC (h 1'exception de la zone espagnole)
T fJNISIE ... ... ... ... ... ... ... ...
ITALIE ... ... ... ... ... ... ... ...
DANEMARK ........ .... .... ........ .... ...

ISLANDE ... ... ... ... ... ... ... ...
PANAMA ... ... ... ... ... ... ... ...
LUXEMBOURG ... ... ... ... ... ... ...
ROUMANIE .... ... .... .... .... ... ... ...
POLOGNE ... ... ... ... ... ... ... ...
GUATEMALA ... ... ... ... ... ... ...

Ier avril 1922.
Ier avril 1922.

12 juillet 1922.
27 juillet 1922.
27 juillet 1922.
Ier octobre 1922.
ii octobre 1922.

9 avril 1923.
14 avril' 1923.
9 juin 1923.

(Voir plus haut no 74.)

No. 76. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS DE POSTE,
SIGNE A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

MAROC (h 1'exception de la zone espagnole) .......... Ier avril 1922
TuNISIE .... .... .... ... .... .... ... ... .... ... Ier avril 1922
ITALIE .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... 12 juillet 1922
DANEMARK .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... 27 juillet 1922
ISLANDE ... ... .... .... ... .... .... .... ... ... 27 juillet 1922
PANAMA ... .... .... ... .... .... .... ... .... ... . er octobre 1922
LUXEMBOURG .... .... ... .... .... .... ... .... ... II octobre 1922
ROUMANIE ... ... .... .... ... .... .... .... ... ... 9 avril 1923
POLOGNE .... .... ... ... .... .... ... ... .... ... 14 avril 1923

(Voir plus haut no 74.)

No. 77. - CONVENTION CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNt E
A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

TUNISIE .... .... ... ... .... .... ... .... .... ... . er avril 1922
GRtCE ............................................ 22 avril 1922
ITALIE .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... 12 juillet 1922
DANEMARK .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... 27 juillet 1922
ISLANDE ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... 27 juillet 1922
PANAMA ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... er octobre 1922

LUXEMBOURG .................................... ii octobre 1922
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No. 75. - ARRANGEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF LETTERS AND PARCELS
(BOITES) OF A DECLARED VALUE, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

MOROCCO (with the exception of the Spanish Zone)
T UNIS ... ... ... ... ... ... ... ... ...
ITALY ... ... ... ... ... ... ... ... ...

DENMARK ... ... ... ... ... ... ... ...

ICELAND .... ... .... .... .... .... .... .... ...
PANAMA ... .... .... .... ... .... .... .... ...

LUXEMBURG .... .... .... .... .... .... ... ...
ROUMANIA ... ... ... ... ... ... ... ...
POLAND .... .... .... .... .... .... .... ... ...
GUATEMALA ... ... ... ... ... ... ... ...

April I, 1922
April I, 1922
July 12, 1922
July 27, 1922
July 27, 1922
October I, 1922
October II, 1922
April 9, 1923
April 14, 1923
June 9 1923

(See No. 74 above.)

No. 76.- ARRANGEMENT CONCERNING MONEY ORDERS, SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

MOROCCO (with the exception of the Spanish zone) ... April I, 1922
TUNIS ... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... April I, 1922
ITALY ... ... .... .... ... ... .... .... .... ... ... July 12, 1922
DENMARK ... ... . ... ... ... ...... . . ... ... July 27, 1922

ICELAND .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... July 27, 1922
PANAMA ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... October I, 1922
LUXEMBURG .... ... ... .... .... .... ... .... ... October II, 1922

ROUMANIA ... ... .... .... .... ... .... .... .... ... April 9, 1923
POLAND .... .... .... ... .... .... .... ... .... ... April 14, 1923

(See No. 74 above.)

No. 77. - CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS,
SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

TUNIS .... .... .... ... .... .... .... .... ... .... ... April I, 1922
GREECE .... .... ... .... .... .... ... ... .... ... April I, 1922
ITALY ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... ... July 12, 1922
DENMARK .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... July 27, 1922
ICELAND .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... July 27, 1922
PANAMA ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... October I, 1922

LUXEMBURG .... .... ... ... .... .... ... ... ... October II, 1922
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ROUMANIE ... ... ... ... ... ... ... ......... 9 avril 1923
POLOGNE ............................ ... 14 avril 1923
R PUBLIQUE DOMINICAINE .................... 27 avril 1923
GUATEMALA ... ... .... .... ... ... .... ... ... 9 juin 1923

(Voir plus haut no 74.)

No. 78. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES RECOUVREMENTS, SIGNR
A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

MAROC (ht 1'exception de la zone espagnole) ...
TUNISIE ... ... ... ... ... ... ... ...
ITALIE .... ... .... .... .... .... .... .... ...
DANEMARK .... .... ... .... .... ...... ...

ISLANDE ... ... ... ... ... ... ... ...
LUXEMBOURG ... ... ... ... ... ... ...

ROUMANIE ........ .... .... .... .... .... ...

POLOGNE .............. ........

... ... Ier avril 1922
... ... Ier avril 1922
... ... 12 juillet 1922

.27 juillet 1922
... ... 27 juillet 1922
...... ii octobre 1922

9 avril 1923
...... 14 avril 1923

(Voir plus haut no 74.)

No. 79. -ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
PUBLICATIONS PIZRIODIQUES, SIGNit A MADRID, LE 3o NOVEMBRE 192o.

RATIFICATIONS.

MAROC (h l'exception de la zone espagnole) .......... ier avril 1922
TUNISIE . ... ... .... ... ... ... ... ... ... ... er avril 1922

ITALIE .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... 12 juillet 1922
DANEMARK .... .... ... ... .... .... ... .... .... ... 27 juillet 1922
LUXEMBOURG .... .... ... ... .... .... ... .... ... II octobre 1922
ROUMANIE ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... 9 avril 1923
POLOGNE . .... .... ... ... .... ... ...... .... ... 14 avril 1923

ADHP-SION.
ESTHONIE.

Communiqui Par le Conseil Fidral Suisse le 5 mars 1923.

BERNE, le 2 mars 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que, par note du Ier f6vrier I 923,
le Minist~re des Affaires 6trang~res h Tallinn a notifi6 au Conseil F~d6ral Suisse l'adhdsion de
la R6publique d'Esthonie, qui fait ddjh partie de l'Union Postale Universelle (voir notre commu-
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ROUMANIA .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... April 9, 1923
POLAND .... .... ... ... .... .... .... ... ... ... April 14, 1923
DOMINICAN REPUBLIC ........................ April 27, 1923
GUATEMALA ... ... .... .... ... ... .... .... .... ... June 9, 1923

(See No. 74 above.)

No. 78. - ARRANGEMENT CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY, SIGNED AT
MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

MOROCCO (with the exception of the Spanish zone)
TUNIS ... .... .... .... ... .... .... .... ... ...
ITALY .... .... .... .... ... .... .... .... ... ...
DENMARK .... ... .... .... .... ... .... .... ...
ICELAND ... ... ... ... ... ... ... ... ...
LUXEMBURG ... ... ... ... ... ... ... ...
ROUMANIA ... .... .... .... ... .... .... .... ...
POLAND ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... April I, 1922
... April I, 1922
... July 12, 1922
... July 27, 1922
... July 27, 1922
... October I, 1922
... April 9, 1923
... April 14, 1923

(See No. 74 above.)

No. 79.- ARRANGEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

MOROCCO (with the exception of the Spanish zone) ... April I, 1922
Tu-NIS ... ... .... .... ... ... .... .... .... ... ... April I, 1922
ITALY ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... July 12, 1922

DENMARK .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... July 27, 1922
LUXEMBURG .... ... ... .... .... .... ... .... ... October ii, 1922
ROUMANIA ... ... .... .... ... ... .... .... .... ... April 9, 1923
POLAND .... .... ... ... .... .... ... ... .... ... April 14, 1923

ADHESION.
ESTHONIA.

Communicated by the Suiss Federal Council on March 5, 1923.

BERNE, March 2, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, by a note of February Ist, 1923, the Minister for
Foreign Affairs at Tallinn informed the Swiss Federal Council of the adherence of the Esthonian
Republic which already belongs to the Universal Postal Union (see our communication of July 13,
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nication en date du 13 juillet 1922 1), h l'Arrangement concernant les abonnements aux journaux
et publications p~riodiques, conclu h Madrid le 3o novembre 1920.

Cette notification vous est faite par la pr~sente en vertu de l'article 26 de la Convention Pos-
tale Universelle de Madrid et de l'article 12 de 'Arrangement de Madrid concernant les abonnements
aux journaux et publications p6riodiques.

La date h partir de laquelle l'Esthonie ex~cutera les operations postales pr~vues dans cet ar-
rangement sera fix~e par la Direction Esthonienne des Postes et des T6lgraphes d'accord avec
le Bureau International de l'Union Postale Universelle h Berne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil Fdral Suisse•

Le Prsident de la Conlidration,
(Sign6) SCHEURER.

Le Chancelier de la Con/idration,
(Sign4) STEIGER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires trangres. (Voir plus haut fn° 74.)

No. 8o. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES VIREMENTS POSTAUX,
SIGNI A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

MAROC (hi l'exception de la zone espagnole) .......... . er avril ID22

TUNISIE .... .... .... .... ... .... .... .... .... ... Ier avril 1922
ITALIE ..... . .......... 12 juillet 1922

DANEMARK .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... 27 juillet 1922
LUXEMBOURC .................................. ii octobre 1922
ROUMANIE .... .... .... ... ... .... .... .... ....... 9 avril 1923

(Voir plus haut no 74.)

No. 119.- ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD 2 SUR L'JCHANGE DES COLIS POSTAUX,
CONCLU LES 10/26 MAI 1904, ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA
SUIkDE, SIGNIt A LONDRES LE 2 AVRIL 192o, A STOCKHOLM LE 3 MARS 1920.

Prdsent d l'enregistrement par le Ministre des A//aires .trangres de Sudde le 30 ,lanvier 1923.

I Vol. XI, page 372 de ce Recueil.
2 Vol. V, page 63 de ce Recueil.
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1922 1) to the Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, concluded
at Madrid, November 30, 1920.

We have the honour to inform you of the foregoing in virtue of Article 26 of the Universal
Postal Convention of Madrid and of Article 12 of the Madrid Arrangement concerning subscriptions
to newspapers and periodicals.

The date as from which Esthonia will carry out the postal operations provided for in the above-
named Arrangement, will be determined by the Esthonian Postal and Telegraph Authorities, in
agreement with the International Bureau of the Universal Postal Union at Berne.

We have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHEURER.
Vice-President.

STEIGER,
Chancellor o/ the Con/ederation.To His Excellency,

The Minister for Foreign Affairs.
(See No. 74 above.)

No. 8o - ARRANGEMENT CONCERNING THE SERVICE OF POSTAL CHEQUES, SIGNED
AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

MOROCCO (with the exception of the Spanish zone) ... April 1, 1922
TUNIS ... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... April I, 1922
ITALY ... ... .... .... ... ... .... .... .... ... ... .July 12, 1922
DENMARK .... .... ... .... .... .... ... ... .... ... July 27, 1922
LUXEMBURG ................................ October II, 1922
ROUMANIA .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... April 9, 1923

(See No. 74 above.)

No. 1i1. - AGREEMENT ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 2 FOR THE EXCHANGE
OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE 10/26 OF MAY 1904, BETWEEN THE
POST OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST OFFICE OF
SWEDEN, SIGNED AT LONDON, APRIL 2, 1920, AT STOCKHOLM, MARCH 3, 1920.

Presented ]or registration by the Swedish Minister for Foreign A/airs, January 30, 1923.

'Vol. XI, page 373 of this Series.
2 Vol. V, page 63 of this Series.
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No. 125. - AGREEMENT' BETWEEN THE BRITISH AND DANISH GOVERNMENTS
RESPECTING MATTERS OF WRECK. LONDON, SEPTEMBER 28, 1918 AND JA-
NUARY 21, 1921.

Echange de notes y relatif, communiqui par le Ministre des A//aires 6trangdres de Sa Majesti
Britannique le 23 janvier 1923.

DANISH LEGATION.
LONDON, November 23, 1922.

My LORD,

With reference to previous correspondence regarding the interpretation of certain paragraphs
in the agreement entered into force on November 30, 192o, respecting matters of wreck, between
the Danish and British governments, as formulated in M. Balfour's note of September 28, 1918,
to Monsieur de Grevenkop-Castenski6ld, I hereby beg leave to place on record the interpretations
to tlie said document on which I understand that agreement has now been reached.

(I) Section 2, of the agreement providing that :
" If any vessel of one of the contracting parties shall run aground or be wrecked

upon the coast of the other, such vessel, and all parts thereof, and all furniture and
appurtenances belonging thereunto, and all goods and merchandise saved therefrom,
including any which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold,
as well as all papers found on board such stranded or wrecked vessel, shall be given
up to the owners or their agents when claimed by them.

If there are no such owners or agents on the spot, then the same shall be delivered
to the British or Danish consular officer in whose district the wreck or stranding may
have taken place upon being claimed by him within the period fixed by the laws of
the country ",

shall hereafter be interpreted to mean, that the release of a vessel, wrecked property or proceeds,
to the consular officer, only relates to property, etc., belonging to the country, which he repre-
sents, and, that the consular officer within a reasonable period, when there are no owners or agents
on the spot, shall procure a power of -attorney, authorising him to act on the owners behalf, but
that the requirement of the said power of attorney shall not delay the recognition of the consular
officer's right to take possession of property, etc.

(2) In Section 3, of the agreement providing
" In the case either of a vessel being driven in by stress 'of weather, run aground,

or wrecked, the respective consular officers shall, if the owner or master or other agent
of the owner is not present, or is present and requires it, be authorised to interpose
in order to afford the necessary assistance to their fellow-countrymen. "

The sentence " in co-operation with the local authorities" has to be added paren-
thetically after the word " interpose "

IVol. V, page 161 de ce Recueil.
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No. 125. - ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET DANOIS
CONCERNANT LES SINISTRES MARITIMES. LONDRES, 28 SEPTEMBRE 1918 ET
21 JANVIER 1921.

Exchange o/ Notes relating thereto cornrutnicated by His Britannic Majesty's Foreign 0//ice,
January 13, 1923.

2
TRADUCTION. - TRANSLATION.

LGATION DE DANEMARK.

LONDRES, le 23 novembre 1922.
My LORD,

Me rdfdrant h la correspondance prdcddente relative hi l'interprdtation de certains paragraphes
de l'accord entre les Gouvernements danois et britannique, concernant les sinistres maritimes,
et entr6 en vigueur le 30 novembre 192o, accord formuld dans la note adressde par M. Balfour le
28 septembre 1918 h M. Grevenkop-Castenskiold, je me permets d'enregistrer ci-apr~s l'interpr6-
tation donnde au dit document et sur laquelle cet accord aurait dtd obtenu.

i. Le § 2 de l'Accord qui dispose que:
((Si un navire appartenant h l'une des Parties Contractantes 6choue ou fait naufrage

sur les c6tes de l'autre pays, ce navire et toutes ses parties, ainsi que toutes ses garni-
tures et accessoires, et tous les biens et marchandises qui ont 6td sauvds, y compris
ceux qui ont pu 6tre jetds h la mer, ou le produit de leur vente, si vente il y a, ainsi
que tous les papiers trouvds h bord de ce navire dchou6 ou naufrag6, seront livrds aux
armateurs ou leurs reprdsentants sur. leur demande.

Si ces armateurs ou reprdsentants ne se trouvent pas sur les lieux, tout ce qui est
mentionn6 ci-dessus sera livr6 h l'agent consulaire britannique ou danois du district
dans lequel le naufrage ou l'6chouement a eu lieu, sur demande adressde par lui dans
le ddlai prdvu par les lois du pays ),

doit ddsormais 6tre interpr6t6 dans le sens que la remise du navire, des biens du naufrage ou.de
ce qui en rdsulte, au fonctionnaire consulaire se r6f~re seulement h la propridtd, etc., appartenant
au pays qu'il repr6sente et que ce fonctionnaire, h ddfaut du propridtaire ou d'agent sur place,
devra, dans un ddlai raisonnable, se munir d'une procuration l'autorisant h agir pour le compte
des propriftaires, mais que la n6cessitd de se procurer ladite procuration ne retarderait pas la recon-
naissance du droit de l'autorit6 consulaire de prendre possession de la propridtd, etc.

2. Le § 3 de l'Accord 6tablissant :
((Dans le cas d'un navire qui se r6fugie dans un port par suite du mauvais temps,

qui dchoue ou fait naufrage, si l'armateur ou le capitaine ou un repr6sentant de l'arma-
teur est absent (ou si, dtant prdsent, il le demande), les agents consulaires de chaque
pays respectif seront autorisds h intervenir pour prater l'appui ndcessaire h leurs
compatriotes.

La phrase ( avec concurrence des autoritds locales * doit 6tre ajoutde entre paren-
theses apr~s le mot ((intervenir >.

1 Vol. V, page 161 of this Series.
2 Traduit par le Secr.tariat de la Socidt6 des 3 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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I venture to ask Your Lordship to be good enough to confirm, that the British government
has no objections to the above mentioned interpretation, and to suggest that your reply will be
sufficient to place the assumed understanding upon formal record.

I have the honour, etc.,
(Signed) 0. AHLEFELDT-LAURVIG.

The Right Honourable,
The Marquess CURZON OF KEDLESTON,

etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE. S. W. I
November 23, 1922.

SIR,

With reference to your note of to-day's date (No. 313/59. D. I.) regarding the interpretation
of certain paragraphs of the agreement between the Danish and British governments of November
30, 192o respecting matters of wreck, as formulated in the Foreign Office note September 28, 1918
to Monsieur de Grevenkop-Castenski6ld, I have the honour on behalf of His Majesty's Govern-
ment to confirm the interpretation of these paragraphs as set out in your above mentioned
note ; viz.

I have the honour to state that your note and the present reply is accordingly regarded by
His Majesty's Government as placing upon record the understanding arrived at between our
respective governments.

I have, etc.,
For the Secretary ol State,

(Signed) HUBERT MONTGOMERY.

Count AHLEFELDT-LAURVIG,
etc., etc., etc.,

No. 140. - TRAITIf1 ENTRE LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIP-ES ET ASSOCItES

ET LA ROUMANIE, SIGNI A PARIS, LE 9 DIZCEMBRE 1919.

D~p6t de l'instrument de ratification de la Roumanie : 4 septembre 1920.

Communiqud par la Coni4rence des Ambassadeurs, le 2 juin 1923.

I Vol. V, page 335 de ce Recueil.
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Je me permets de demander h Votre Seigneurie de vouloir bien me confirmer que le Gouver-
nement britannique n'a pas d'objection h l'interpr~tation sus-mentionn~e et de lui sugg6rer que sa
r~ponse soit assez comp1ete pour permettre que l'Accord dont it s'agit soit consid6r6 comme d6-
finitif.

Veuillez agr~er, etc.,
(Sign6) P. AHLEFELDT-LAURVIG.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

23 novembre 1922.

MONSIEUR LE COMTE,

Me r~fdrant hi votre note de ce jour (No 313/59. D. I.), relative h l'interprtation de
certains paragraphes de 1'Accord du 30 novembre 192o entre les Gouvernements danois et bri-
tannique, concernant les sinistres maritimes, interpretation formulde dans la note du Foreign
Office du 28 novembre 1918 h M. Grevenkop-Castenskiold, j 'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de Sa Majest6 Britannique de confirmer l'interpr6tation donn6e h ces paragraphes dans
votre note sus-mentionn~e : (ces paragraphes ont 6t6 reproduits dans la note pr~c~dente).

J'ai l'honneur de ddclarer que votre Note et la pr~sente r6ponse sont par consequent con-
sid~rdes par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique comme enregistrant l'Accord conclu
entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr6er, etc.,
Pour le Secritaire d'Etat

(Sign6) HUBERT MONTGOMERY.
M. le Comte,

AHLEFELDT-LAURVIG,

etc., etc., etc.

No. 140.- TREATY' BETWEEN THE PRINCIPAL ALLIED AND ASSOCIATED POWERS

AND ROUMANIA, SIGNED AT PARIS, DECEMBER 9, 1919.

Deposit of the intrument of ratification by Roumania : September 4, 1920.

Communicated by the Conference of Ambassadors, June 2, 1923.

I Vol. V, page 335 of this Series.
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No. 163. - AGREEMENT' WITH REGARD
TO THE ULTIMATE DISPOSAL OF AUS-
TRO-HUNGARIAN MERCHANTSHIPS.
LONDON, SEPTEMBER 25, 1919, OCTO-
BER 13/15, 1919, AND JUNE I, 1921.

Echange de notes relatif d la confirmation de
cet Accord, communiqu! par le Ministdre des
Affaires itrangdres de Sa Majesty Britanni-
que le 13 lanvier 1923.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

June 30, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

In the note which the Marquis Imperiali
addressed to me on September 26, 1919, he
confirmed, under instructions from his Govern-
ment, the agreement which had been reached
between the British and Italian technical
delegates in Paris in regard to the distribution
of Austro Hungarian tonnage between Great
Britain and Italy. It appears that the execu-
tion of this agreement has necessitated certain
supplementary arrangements with regard to
the valuation of the tonnage and to the amount
to be paid to Great Britain in respect of hire
on the vessels to be transferred to Italy. These
supplementary agreements are contained in
the notes addressed by M. Hipwood to the
Marquis Salvago Raggi, Italian delegate on
the Reparation Commission, as well as in the
detailed agreement dated June I, 1921 and
signed jointly by M. Hipwood and the Mar-
quis Salvago Raggi.

(2) Your Excellency is doubtless in posses-
sion of these documents, and I have the honour
to request that you will be so good as to confirm
them through the diplomatic channel as was
done by Marquis Imperiali in his note above
referred to in connection with the original
agreement.

I have, etc.,

For the Secretary of State,
(Signed) CHARLES TUFTON.

His Excellency
Nobile Cav. GIACOMO DE MARTINO,

etc., etc., etc.
Vol. VI, page 323 de cc Recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

No. 163. - ACCORD ' AU SUJET DE LA
REPARTITION DEFINITIVE DE LA
FLOTTE MARCHANDE AUSTRO-HON-
GROISE. LONDRES, LES 25 SEPTEMBRE
1919, 13/15 OCTOBRE 1919 ET Ier JUIN
1921.

Exchange of notes relating to the confirmation
of this Agreement' communicated by His
Britannic Majesty's Foreign Office on January
13, 1923.

2 TRADUCTION - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

Le 30 j1#in 1921.

EXCELLENCE,

Dans la note que le Marquis Imperiali m'a
adressde le 26 septembre 1919, il me confirmait,
conform~ment aux instructions de son Gouverne-
ment, l'Accord qui a 6t6 conclu entre les d6-
gues techniques britanniques et italiens, h
Paris, au sujet de la rpartition du tonnage
austro-hongrois, entre la Grande-Bretagne et
l'Italie.
I1 apparait que l'exdcution de cet Arrange-

ment a ndcessit6 la conclusion de certains
arrangements compldmentaires, au sujet de
l'6valuation du tonnage et du montant qui doit
6tre pay6 h la Grande-Bretagne pour le louage
des bateaux qui doivent tre transf6rms h l'Italie.
Ces arrangements compldmentaires sont conte-
nus dans des notes adress6es par Mr. Hipwood
au Marquis Salvago Raggi, d~lgu6 italien h la
Commission des Rparations, aussi bien que
dans 1'Accord dtaill6 du Ier juin 1921, sign6 h la
fois par Mr. Hipwood et le Marquis Salvago Raggi.

2. Votre Excellence est sans doute en posses-
sion de ces documents et j'ai l'honneur de la
prier de vouloir bien en confirmer le contenu
par la voie diplomatique, ainsi qu'il fut fait
par le Marquis Imperiali, pour l'Accord original
dans sa note mentionn~e plus haut.

J'ai l'honneur, etc., etc...

Pour le Secrdtaire d'Etat
(Sign6) CHARLES TUFTON.

Son Excellence
M. Nobile Cav. GIACOMO DE MARTINO.

etc., etc., etc...

1Vol. VI, page 323 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

AMBASCIATA D'ITALIA.

LONDRA, i ii Luglio 1921.

SIGNOR MARCHESE,

Con riferimento alla Nota dell'Eccellenza Vostra del 30 Giugno scorso, NO C. 12875/62 e con-
formemente alle istruzioni ricevute da S. E. il Marchese della Torretta, ho l'onore di dichiarare
all'Eccellenza Vostra che il Governe del Re dh la sua completa adesione all'accordo concernente
l'assegnazione all'Italia di tonnellaggio ex nemico firmato a Parigi il I o Giugno scorso dal Marchese
Salvago Raggi e da Mr. Hipwood e completato da une lettera inviata lo stesso giorno da Mr. Hipwood
al Marchese Salvago Raggi.

Voglia gradire, Signor Marchese, gli atti della mia pih alta considerazione, con la quale ho
l'onore di essere dell'Eccellenza Vostra l'umilissimo ed obbedientissimo servitore,

A Sua Eccellenza
il Marchese CURZON DI KEDLESTON,

etc., etc., etc.

'TRADUCTION.

.AMBASSADE D'ITALIE.

LONDRES, le II juillet 1921.

MONSIEUR LE MARQUIS,

Me r6f~rant h la Note de Votre Excellence, du
30 juin dernier, No C. 12875 /62, et conform&
ment aux instructions re~ues de Son Excellence
le Marquis de la Torretta, j'ai F'honneur de
ddclarer ht Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Roi donne son adhdsion complte h
l'Accord relatif h l'attribution h l'Italie du

tonnage ex-ennemi, sign6 h Paris, le Ier juin
dernier, avec la Marquis Salvago Raggi par
Mr. Hipwood, et compl6t6 par une lettre du
meme jour adressde par Mr. Hipwood au Mar-
quis Salvago Raggi.

Veuillez agr~er, etc...

(Sign6) G. DE MARTINO.
Son Excellence,

le Marquis CURZON DE KEDLESTON,

etc., etc., etc.

(Sgd) G. DE MARTINO.

TRANSLATION.

ITALIAN EMBASSY,

LONDON, July II, 1921.

My LORD,

Referring to your lordship's note of the
3oth June last, No. C. 12875/62, and according
to instructions received from His Excellency
the Marquis Della Torretta, I have the honour
to declare to your lordship that the Govern-
ment of the King gives its complete adhesion
to the agreement with regard to the allotment
to Italy of ex-enemy tonnage signed at Paris
the ist June last, by the Marquis Salvago Raggi
and by Mr. Hipwood and completed by a letter
addressed by Mr. Hipwood to the Marquis
Salvago Raggi.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) G. DE MARTINO.
His Excellency,

the Marquess CURZON OF KEDLESTON,
etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 170. - PROTOCOLE DE SIGNATURE ' CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE VISI PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIIMTI DES NATIONS. GENtVE, LE 16 Dt CEMBRE 1920.

SIGNATURE.

HONGRIE .... ... .... .... .... .... ... ... .... .... .... .... ... ier aoeit 1923.

RATIFICATION DU PROTOCOLE.

ESTHONIE .................. D~p6t : 2 mai 1923. Instrument: 25 avril 1923.

DISPOSITION FACULTATIVE.
LETTONIE.

Au nom du Gouvernement letton et sous rdserve de ratification par la Saeima, je ddclare re-
connaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, vis-h-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la m~me obligation, c'est-ht-dire h condition de r6ciprocit6, la juridiction
de la Cour conform6ment h l'article 36, § 2, du Statut de la Cour, pour la dur6e de cinq ann6es,
sur tout diff~rend futur h propos duquel les parties ne sont pas convenues d'avoir recours h un
autre mode de r~glement pacifique.

GENtVE, le ii septembre 1923. (Sign6) Z. A. MEIEROVICS.

RATIFICATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE.

ESTHONIE .................. Ddp6t : 2 mai 1923. Instrument: 25 avril 1923.

No. 171. - CONVENTION 2 ET STATUT SUR LA LIBERTE DU TRANSIT. BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATIONS.

Les Membres suivants ont effectu6 le d6p6t des instruments de ratification de cette Conven-
tion aux dates ci-dessous :

FINLANDE ... .... .... ....... .... .... .... .... ... .... .... ... 29 janvier 1923.
NORVtkGE ............................................ 4 septembre 1923
ROUMANIE .... ....... .... ... ....... .... .... .... .... ... 5 septembre 1923

'Vol. VI, page 379 et vol. XI, page 404 de ce Recueil.
2 Vol. Vii, page ii et vol. XI, page 4o6 de ce Recueil.
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No. 170. - PROTOCOL OF SIGNATURE 1 RELATING TO THE STATUTE OF THE PER-
MANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY ARTICLE
14 OF THE COVENANT OF THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, DECEMBER 16,
1920.

SIGNATURE

HUNGARY ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... August I, 1923

RATIFICATION OF THE PROTOCOL.

ESTHONIA .............. Deposit: May 2, 1923. Instrument: April 25, 1923.

OPTIONAL CLAUSE.
LATVIA.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Latvian Government and subject to ratification by the Saeima I recognise
in relation to any Member or State accepting the same obligation, that is to say on the sole condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory ipso tacto and without special convention
in conformity with Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Court for a period of five years,
in any future dispute as to which the Parties have not agreed to have recourse to some other method
of pacific settlement.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS.

RATIFICATION OF THE OPTIONAL CLAUSE.

ESTHONIA ............... Deposit : May 2, 1923. Instrument : April 25, 1923.

No. 171. - CONVENTION 3 AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCELONA,
APRIL 20, 1921.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the deeds of ratification of this Conven-
tion on the dates given below :

FINLAND ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... January 29, 1923.
NORWAY ............................................ September 4, 1923.
ROUMANIA ... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... ... September 5, 1923.

1 Vol. VI, page 379 et vol. XI, page 404 of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
See vol. VII, page Ii and vol. XI, page 407 of this Series.
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ACCESSIONS.

ETATS MALAIS FEDERES (ETATS DE PERAK, SENGALOR, NEGRI
SEMBILAN ET PAHANG1) ........................ 22 aouit 1923

ETATS MALAIS NON FEDE]RIS (ETATS DE BRUNEI, JOHORE, KEDAH,

PERLIS KELANTAN, et TRENGGANU)' ..... ............. 22 -aoit 1923

No.172. - CONVENTION 1 ET STATUT SUR LE RI GIME DES VOIES NAVIGABLES
D'INTERET INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATIONS.

Les Membres suivants ont effectu6 le ddp6t des instruments de ratification do cette Conven-
tion aux dates ci-dessous :

FINLANDE ... .... .... ....... .... .... .... .... ... .... .... ... 29 janvier 1923.
NORVkGE .... ....... .... .... .... ....... ... .... .... ....... 4 septembre 1923

ADHI SIONS.

COLOMBIE (sous rdserve de 1'approbation ultdrieure du Congr~s
colombien) ... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... 7 avril 1923.

ROUMANIE ... ... ... .... .... ... ... .... .... .... ... .... ... 19 juin 1923

Le repr6sentant de la Roumanie, au moment do la signature du Protocole d'adh6sion, a fait
]a d6claration suivante

, La Roumanie adhere, sous rdserve d'une ratification ult6rieure, h ]a Convention
et au Statut sur le rdgime des voies navigables d'int6rft international, signe h Barcelone
le 20 avril 1921, en tant quo ses dispositions no se trouvent pas en contradiction avec
les principes du nouveau Statut du Danube, 6labor6 par la Commission internationale
institu6e conformdment aux articles 349 du Trait6 de Versailles, 304 du Traild de
St-Germain, 232 du Trait6 de Neuilly ot 288 du Trait6 de Trianon. -

<, En cc qui concerne le Protocole additionnel, la Roumanie ne peut accepter aucune
restriction relative "a la compl6te libert6 d'administration sur les voies qui ne sont pas
d'int6r6t international, c'est-h-dire sur les rivi'res purement nationales, tout en admettant
les principes do la libert6, conform6ment aux lois du pays.

ACCESSIONS.

ETATS MALAIS FIDItRtS (ETATS DE PERAK SENGALOR, NEGRI SEMBILAN et PAHANG) .

ETATS MALAIS NON FPDIRES (ETATS DE BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIS, KELANTAN,

TRENGGANU) 1.

IL'accession de ces Etats, places sous la protection de Sa Majest Britannique, a k6 communiqu6e
au Secretariat de ]a Soci6t6 des Nations par le Secr~taire d'Etat aux Affaires ftrang~res de Sa Majest6
Britannique.

2 Vol, VII, page 35 et vol. XI, page 406 de ce Reecueil.
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ACCESSIONS.

THE FEDERATED MALAY STATES (STATES OF PERAK, SELANGOR
NEGRI SEMBILAN and PAHANG) 1 .... .... .... ... .... ... August 22, 1923.

THE UNFEDERATED MALAY STATES (STATES "OF BRUNEI, JOHORE,
KEDAH, PERLIS, KELATAN and TRENGGANU) " ......... August 22, 1923.

No. 172. - CONVENTION 2 AND STATUTE ON THE REGIME OF NAVIGABLE WATER-
WAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the deeds of ratification of this Conven-
tion on the dates given below:

FINLAND .... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... January 29, 1923.
NORWAY .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... .... ... ... September 4, 1923.

ADHESIONS.

COLUMBIA (subject to subsequent approbal by the Colombian
Parliament) ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... April 7, 1923.

ROUMANIA .... ... ... ... ... .... .... ... ... ... ... ... June 19, 1923.

At the time of signature of the Protocol of adhesion, the Roumanian representative made
the following declaration :

3 TRADUCTION" - TRANSLATION.

Roumania adheres, subject to subsequent ratification, to the Convention and
Statute on the Regime of Navigable Waterways of International Concern signed at Bar-
celona on April 20, 1921, in so far as its provisions are not in conflict with the principles
of the new Danube Statute drawn up by the International Commission which was appointed
in accordance with Articles 349 of the Treaty of Versailles, 304 of the Treaty of Saint-
Germain, 232 of the Treaty of Neuilly and 288 of the Treaty of the Trianon.

" As regards the Additional Protocol, Roumania is unable to accept any restriction
of her liberty in administrative matters on the waterways which are not of international
concern, that is to say, on purely national rivers, while at the same time accepting the
principles of liberty in accordance with the laws of the country.

ACCESSIONS :

FEDERATED MALAY STATES (STATES OF PERAK, SELANGOR, NEGRI SEMBILAN and PAHANG)1.
UNFEDERATED MALAY STATES (STATES OF BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIS, KELANTAN,

TRENGGANU) 1.

'The accession of these States, under the protection of His Britannic Majesty was communicated
to the Secretariat of the League of Nations by His Britannic Majesty's Secretary of State for Foreing
Affairs.
2 See vol. VII, page 35 and vol. XI, page 406 of this Series.
'Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 6 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
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No. 173. -- PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR LE RIRGIME DES
VOIES NAVIGABLES D'INTI RflT INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 2o AVRIL 1921.

RATIFICATIONS.

Les Membres suivants ont effectu6 le d~p6t des instruments de ratification sur le protocole
aux dates ci-dessous :

FINLANDE ... .... .... ... .... .... .... .... ....... .... .... ... 29 janvier 1923.
NORVtGE .... .... ... .... .... .... .... ... .... .... .... .... ... 4 septembre 1923.

ADHtESION.

AUTRICHE sous r6serve d'une ratification ult6rieure, et dans
l'6tendue indiqude sous ]a lettre a) du protocole ........... 7 avril 1923.

ACCESSIONS.

ETATS MALAIS FtDRES (ETATS DE PERAK, SENGALOR, NEGRI SEMBILAN et PAHANG)2.

ETATS MALAIS NON F]tDtRtS (ETATS DE BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIs, KELANTAN,
TRENGGANU) 

2 . dans l'6tendue indiqude au § a) du Protocole.

No. 174. - DP-CLARATION 3 PORTANT RECONNAISSANCE DU DROIT AU PAVILLON
DES JZTATS D1 POURVUS DE LITTORAL MARITIME. BARCELONE, LE 20 AVRIL
1921.

ENTRI E EN VIGUEUR.

Extrait d'une lettre du Ministre des Pays-Bas h Berne du 17 aoait 1923
( La Declaration susvis~e a 6td sign6e pour les Pays-Bas le 28 novembre 1921 et

cette signature n'a plus besoin de ratification ni d'approbation lgale. En consequence
cette d6claration peut ktre regard~e aussi en ce qui concerne les Pays-Bas comme 6tant
entree en vigueur.

RATIFICATION.

NORViLGE ... .... .... .... ....... .... .... .... .... .... ... ... 4 septembre 1923.

ADHIZSIONS.

ROUMANIE 4 .... ... .... .... .... .... ....... .... .... .... ... 22 f6vrier 1923.

1 Vol. VII, page 65 de ce Recueil et vol. XI, page 406 de ce Recueil.
2 Voir renvoi t la page pr~c~dente.

3 Vol. VII, page 73 et vol. XI, page 41o de ce Recueil.
4Cette adh6sion produit ses effets h partir du 22 f6vrier 1923; elle doit cependant ftre ratifi~e par

le Parlement.
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No. 173. - ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE CONVENTION ON THE REGIME OF
NAVIGABLE WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, APRIL
20, 1921.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the deeds of ratification of this Protocol
on the dates given below :

FINLAND .... ... .... .... .... .... ... .... .... .... .... ... ... January 29, 1923.
NORWAY .... .... ... .... .... .... .... ... .... .... .... ....... September 4, 1923.

ADHESION.

AUSTRIA subject to subsequent ratification, and to the full
extent indicated under paragraph (a) of the Protocol ...... April 7. 1923.

ACCESSIONS.

FEDERATED MALAY STATES (STATES OF PERAK, SELANGOR, NEGRI SEMBILAN and PAHANG)2
.

UNFEDERATED MALAY STATES (STATES OF BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIS, KELANTAN,
TRENGGANU 2 ) to the full extent indicated in paragraph (a) of the Protocol.

No. 174. - DECLARATION 3 RECOGNISING THE RIGHT TO A FLAG OF STATES HAVING
NO SEA-COAST. BARCELONA, APRIL 20, 1921.

ENTRY INTO FORCE.

Extract of a letter from the Netherlands Minister at Berne, dated August 17, 1923.
"The Declaration referred to above was signed on behalf of the Netherlands on

November 28, 1921, and this signature requires no further ratification nor legal appro-
bation. Consequently this declaration may be regarded as having come into force also
as concerns the Netherlands.

RATIFICATIONS.

NORWAY .... ... .... .... .... .... ... .... .... .... ....... September 4, 1923.

ADHESIONS.

ROUMANIA 4 .... ... .... ... ... .... ... ....... ... ... February 22, 1923.

1 Vol. VII, page 65 and vol. XI, page 407 of this Series.
2 See footnote ' on the preceding page.
3 Vol. VII, page 73 and vol. XI, page 410 of this Series.
4 This adhesion becomes effective as from February 22, 1923, it must however be ratified by the

Parliament.
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No 222. - CONVENTION INTERNATIONALE, DE L'OPIUM, SIGN E A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912.

Les signatures et ratifications ci-apr~s ont 6t6 communiquees
des Nations par le Ministre des Pays-Bas h Berne.

au Secrttariat de la Soci~t6

Signature (Iu Protocole relatif
Signatures du Protocole des Ratification -A la mise en vigueur de la
ATATS Puissances non reprisent.es de la Convention. Convention.
SIa Conference de l'Opium. (Dates de 1'entree Pn vigueur.)

Chili ...................... 16 janvier 1923. 18 mai 1923.

R.publique Domini-
caine .................. -7 juin 1923.

Equateur ............... 23 aoit 1923.

Esthonie ............... 9 janvier 1923.

Principaut6 de Mo-
naco .................. i mai 1923.

No. 255.- CONVENTION 2 RELATIVE A LA NON-FORTIFICATION ET A LA NEU-
TRALISATION DES ILES D'ALAND, SIGN1E A GENRVE LE 20 OCTOBRE 1921.

Le dp6t de l'instrument de ratification de la Rpublique Esthonienne a eu lieu t Gen~ve
le 3 avril 1923.

No. 269. - CONVENTION 3 INTERNATIONALE POUR LA RtPI;ESSION DE LA TRAITE
DES FEMMES ET DES ENFANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE, A GENIVE, DU
30 SEPTEMBRE 1921 AU 31 MARS 1922.

RATIFICATIONS.

Les membres suivants ont effectu6 le d@p6t des instruments de ratification aux dates ci-dessous

CUBA ....................... 7- mai 1923
GRiACE ... ... ..... ... ... .... .... ... ... .... .... ... .... ... .... 9 avril 1923
ROUMANIE .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... 5 septembre 1923
PAYS-BAS ..................................................... 19 septembre 1923

ADHPSION.

DANEMARK (sous rserve de ratification) ... .................. 12 mars 1923

Vol. VI1, pages 187 et 236 et suivantes. Vol. XI, page 414.
Vol. IX, page 2ii de ce Recucil.

3 Vol. IX, page 4T5 de ce Recueil.



1923 League of Nations - Treaty Series. 311

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION1, SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23, 1912.

The following signatures and ratifications were communicated
League of Nations by the Netherlands Minister at Berne.

to the Secretariat of the

Signatures of the Protocol of Signatures of the Protocol

STATES signature of the Powers oot Ratification respecting the putting into

represented at the Conference. of the Convention. force of the Convention.
(Dates of entry into force.)

Chili ..................... January 16, 1923. May 18, 1923.
Dominican Republic June 7, 1923. -

Equator .................- August 23, 1923-

Esthonia ............... January 9, 1923.

Principaut6 de Mo-
naco .................. May Ist 1923.

No. 255.- CONVENTION RELATING TO THE NON-FORTIFICATION AND NEUTRA-
LISATION OF THE AALAND ISLANDS, SIGNED AT GENEVA OCTOBER 20, 1921.

The deposit of the instrument of ratification by the Esthonian Republic took place at Geneva
April 3, 1923.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVENTION 3 FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN, OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA, FROM
SEPTEMBER 30, 1921 TO MARCH 31, 1922.

RATIFICATIONS.

The fo owing Members have effected the deposit of the instruments of ratification on the
dates given below:

CUBA ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... May 7, 1923
GREECE ... ... ... .... ... ... ... ... .... .... ... ... ... April 9, 1923
ROUMANIA ... .... .... ... ... ... ... ... ... ... .... ... ... September 5, 1923
THE NETHERLANDS .................................. September 19, 1923

ADHESION.

DENMARK (subject to ratification) ........................... March 12, 1923

I Vol. Viii, pages 187 and 236 and following. Vol. XI, page 414.
- Vol. IX, page 211 of this Series.
"Vol. IX, page 415 of this Series.
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No. 270. - ARRANGEMENT POSTAL 1 EN-
TRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE
AVEC UN RtGLEMENT D'EXRCUTION
SE RPFt RANT A CET ARRANGEMENT,
SIGNRS A HELSINGFORS LE i MAI
ET A COPENHAGUE LE 22 MAI 1922.

Pr~sent6 h 1 enregistrement par le Ministre des
Affaires trangres de Finlande, le 13 janvier 1923.

No. 270. - POSTAL AGREEMENT 1 BET-
WEEN DENMARK AND FINLAND TOGE-
THER WITH THE REGULATIONS FOR
CARRYING OUT THIS AGREEMENT,
SIGNED AT HELSINGFORS, MAY 19,
AND AT COPENHAGEN MAY 22, 1922..

Presented for registration by the Finnish
Minister for Foreign Affairs, January 31, 1923.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 274. - VERTRAG2 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK, BETREFFEND
DIE REGELUNG DER DURCH DEN IGBERGANG DER STAATSHOHEIT IN NORD-
SCHLESWIG AUF DANEMARK ENTSTANDENEN FRAGEN, GEZEICHNET IN
KOPENHAGEN, DEN io. APRIL 1922.

Echange de notes y relatil communiqui par le
Ministre de Danemark i Berne le 6 mars 1923.

Exchange o/ notes relating thereto communicated
by the Danish Minister at Berne on March 6,
1923.

ABKOMMEN ZUR REGELUNG STEUERRECHTLICHER FRAGEN UND SCHLUSSPROTOKOLL.

Im Anschluss an das Abkommen zur Regelung steuerrechtlicher Fragen beehrt sich die Deut-
sche Delegation im Auftrage ihrer Regierung der Ddnischen Regierung folgende Mitteilung zu
machen :

i. Zur Vermeidung von Hdrten wird die Deutsche Regierung in den Fallen des
Art. 3 Abs. 2 und des Art. 7 Satz 2 a und c unter der Voraussetzung, dass die Danische
Regierung in den Fallen des Art. 5 Abs. 2 entsprechend verfahrt, Rfickestdnde gegen-
fiber ddnischen Staatsangeh~rigen nur insoweit vollstrecken, als die einen Steueranspruch
begrfindenden Tatsachen am i. Januar 1922 noch vorhanden waren.

2. Einzelfdlle, in denen gegenfiber den in Art. 6-8 bezeichneten Personen auf Grund
der in diesen Bestimmungen genannten Steuergesetze Ansprfiche geltend gemacht sein
sollten, die fiber den in diesen Bestimmungen vorgesehenen Umfang hinausgehen, werden
zum Gegenstand besonderer Verhandlungen zwischen den vertragschliessenden Teilen
gemacht werden.

1 Vol. IX, page 435 of this Series.
2 Vol. X, page 73 of this Series.

Vol. IX, page 435 de ce Recueil.
2 Vol. X, page 73 de ce Recueil.
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3. Auf Wunsch der Ddnischen Regierung wird die Deutsche Regierung im Hinblick
auf die Vereinbarungen, die zwischen Deutschland und Danemark wegen des an Ddne-
mark gefallenen Gebiets fiber die finanzielle Auseinandersetzung im ibrigen getroffen
worden sind, und zur Vermeidung von Harten, in Einzelfdllen Personen, die fMr Dane-
mark optiert haben und abgewandert sind, unter der Voraussetzung, dass von den fdr
Deutschland optierenden Personen persbnliche Vermbgensabgaben nicht erhoben werden,
soweit sie nach der Abwanderung fdllig sind, die ffir das Reichsnotopfer einbehaltenen
Sicherheiten insoweit zuriickgewdhren, als sie der Sicherung von Notopferbetragen dienen,
die nach der Abwanderung fallig geworden sind und nicht auch ohne Rilcksicht auf die
Staatsangehbrigkeit der Steuerpflichtigen zu erheben waren. In gleicher Weise wird
zVgunsten von Personen verfahren werden, die gemass Art. 112 Abs. 2 des Vertrags von
Versailles vor dem 15. Juni 1922 die danische Staatsangeh6rigkeit erworben haben
ffr diese Personen gilt als Tag der Abwanderung der 15. Juni 1920.

Die Deutsche Regierung geht davon aus, dass die beteiligten Regierungen, um zu vermeiden,
dass aus Griinden der Steuerflucht Optionen vollzogen oder Antrage gemass Art. 112 Abs. 2 des
Vertrags von Versailles gestellt werden, den Inhalt der vorstehenden Erklarung nicht vor dem
Ablauf der Optionsfristen bekannt geben werden.

KOPENHAGEN, den io April 1922.

(Sign.) VON KOERNER.
(Sign,) VON ROSENBERG.

Certifie pour copie conforme

Ministre des Affaires 6trang~res.
Copenhague, le 20 fdvrier 1923.

Georg COHN

Chel du Service danois de la Sociit des Nations.

Die Ddnische Regierung bestatigt den Empfang der Note vom heutigen Tage mit folgendem
Wortlaut :

<i Im Anschluss an das Abkommen zur Regelung steuerrechtlicher Fragen beehrt sich
die Deutsche Delegation im Auftrage ihrer Regierung der Ddnischen Regierung folgende
Mitteilung zu machen :

i. Zur Vermeidung von Harten wird die Deutsche Regierung in den Fallen des
Art. 3 Abs. 2 und des Art. 7 Satz 2 a und c unter der Voraussetzung, dass die Danische
Regierung in den Fdllcn des Art. 5 Abs. 2 entsprechend verfahrt, Rtickstdnde gegeniber
ddnischen Staatsangeh6rigen nur insoweit vollstrecken, als die einen Steueranspruch
begrfindenden Tatsachen am i. Januar 1922 noch vorhanden waren.

2. Einzelfdlle, in denen gegenuiber den in Art. 6-8 bezeichneten Personen auf Grund
der in diesen Bestimmungen genannten Steuergesetze Ansprilche geltend gemacht sein
sollten, die fiber den in diesen Bestimmungen vorgesehenen Umfang hinausgehen, wer-
den zum Gegenstand besonderer Verhandlungen zwischen den vertragschliessenden
Teilen gemacht werden.

3. Auf Wunsch der Danischen Regierung wird die Deutsche Regierung im Hinblick
auf die Vereinbarungen, die zwischen Deutschland und Ddnemark wegen des an Dane-
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mark gefallenen Gebiets fiber die finanzielle Auscinandersetzung im iibrigen getroffen
worden sind, und zur Vermeidung von Hdirten, in Einzelfallen Personen, die far Dane-
mark optiert haben und abgewandert sind, unter der Voraussetzung, dass von den fur
Deutschland optierenden Personen pers6nliche Verr6gensabgaben nicht erhoben wet-
den, soweit sie nach der Abwanderung fifllig sind, die ffir das Reichsnotopfer einbehaltenen
Sicherheiten insoweit zurfickgewahren, als sic der Sicherung von Notopferbetriigen die-
nen, die nach der Abwanderung f~llig geworden sind und nicht auch ohne. Rficksicht
auf die Staatsangeh6rigkeit der Steuerpflichtigen zu erheben waren. In gleiche Weise
wird zugunsten von Personen verfahren werden, die gemiss Art. 112 Abs. 2 des Vertrags
von Versailles vor dem 15. Juni 1922 die danische Staatsangeh6rigkeit erworben haben
ffir diese Personen gilt als Tag der Abwanderung der 15. Juni 1920.

Die Deutsche Regierung geht davon aus, dass die beteiligten Regierungen, um zu
vermeiden, dass aus Grfinden der Steuerflucht Optionen vollzogen oder Antrige gemass
Art. 112 Abs. 2 des Vertrags von Versailles gestellt werden, den Inhalt der vorstehenden
Erklhrung nicht vor dem Ablauf der Optionsfristen bekannt geben werden. , '

Die Ddnische Regierung erklhrt sich mit dem Inhalt dieser Note und den Voraussetzungen
zu Punkt i und 3 derselben einverstanden.

Kopenhagen, den IO. April 1922.

Certifie pur copie conforme
Ministfre des Affaires ftrang~res.
Copenhague, le 20 f6vrier 1923.

GEORG COHN

Chel du, Service danois de la Socit des Nations.

1 TRADUCTION.

No. 274. - TRAITI ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LE DANEMARK RELATIF AU Rl -
GLEMENT DES QUESTIONS SOULEVIES
PAR SUITE DU TRANSFERT AU DANE-
MARK DE LA SOUVERAINET1] SUR LES
TERRITOIRES DU SLESVIG DU NORD,
SIGNt A COPENHAGUE LE io AVIL 1922.

CONVENTION RELATIVE AU RtGLEMENT DES
QUESTIONS FISCALES, ET PROTOCOLE FINAL.

Comme suite h la Convention relative au r6-
glement des questions fiscales, la D6lgation

Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

(Sign.) HARALD SCAVENIUS.

1 TRANSLATION.

No. 274. - TREATY BETWEEN GERMANY
AND DENMARK CONCERNING THE SET-
TLEMENT OF QUESTIONS ARISING OUT
OF THE TRANSFERENCE TO DENMARK
OF SOVEREIGNTY IN NORTH SLESWIG,
SIGNED AT COPENHAGEN, APRIL io,
1922.

AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS CONNECTED WITH TAXATION AND FINAY.
PROTOCOL.

With reference to the Agreement for the
Settlement of Questions connected with Taxa-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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allemande, d'ordre de son Couvernement, a
l'honneur do faire au Gouvernement danois la
communication suivante :

i. Pour 6viter certaines rigueurs dans l'ap-
plication de la Convention, le Gouver-
nement allemand, dans les cas relevant
du § 2 de l'article 3, et des disposi-
tions a et c de l'alina 2 de l'article 7,
et sous reserve quo le Gouvernement
danois usera de rtciprocit6 dans les cas
relevant du § 2 do l'article 5, no pro-
c~dera au recouvrement d'arri6rds .

l'6gard de ressortissants danois que si
les conditions justifiant la rdclamation
du fisc se trouvent encore remplies h
la date du ier janvier 1922.

2. Si l'application des dispositions des ar-
ticles 6 h 8 des lois fiscales sus-vis~cs,
devait entrainer, pour les personnes
ddsign6es dans ces articles, des rap-
pels d'imp6ts ddpassant la mesure pr6-
vue par ces dispositions, chaque cas
particulier fera l'objet do ndgociations
sp~ciales entre les Parties contractan-
tes.

3. En regard des accords conclus par
ailleurs entre 1'Allemagne et le Dane-
mark pour r~gler les difficultds d'ordre
financier soulev~es par la cession du
territoire (pl~biscit6) au Danemark, et
pour 6viter certaines rigueurs, le Gou-
vernement allemand, conform~ment au
d~sir exprim6 par le Gouvernement
danois, a d~cid.- sous reserve quo la
fortune particuli~re des personnes op-
tant pour l'Allemagne ne sera soumise
h aucun pr6 lvement venant h 6ch~ance
postrieurement h leur 6migration -
que, dans certains cas particuliers, les
personnes ayant opt6 pour le Dane-
mark et ayant 6migr6 rentreraient en
possession des biens ou valeurs retenus
en garantie pour le sacrifice au Reichs-
notopfer dans la mesure oii ces biens
ou valeurs servent h garantir des ver-
sements au Reichsnotopfer qui sont
venus h 6chdance postdrieurement h
leur 6migration et ne serait pas exi-
gibles quelle que soit la nationalit6 des
contribuables. Bdn~ficieront des m-
mes dispositions les personnes qui ont

tion the German Delegation has the honour, on
behalf of its Government, to inform theDanish
Government as follows:

(i) In order to avoid cases of hardship,
provided that the Danish Government
takes similar action in cases coming
under Article 5, paragraph 2, the Ger-
man Government will only take action
against Danish subjects in cases of
arrears of payment coming under Ar-
ticle 3, paragraph 2 and Article 7,
section 2, a and c, when the circum-
stances on which the taxation claim is
based, already existed on January i,
1922.

(2) The Contracting Parties will make
special arrangements with regard to
individual claims to be enforced
against the persons referred to in
Articles 6-8 under the taxation laws
referred to in these regulations, if
such claims exceed the amount pro-
vided for in these regulations.

(3) Should the Danish Government so
desire, the German Government will, in
consideration of the agreements conclu-
ded between Germany and Denmark
concerning the settlement of financial
questions relating to the territory allo-
cated to Denmark, and in order to avoid
cases of hardship - return, in indi-
vidual cases, to persons who have opted
for Denmark and who have emigrated
(provived that personal taxes on ca-
pital which became due after emi-
gration are not levied on persons
opting for Germany), any security held
in respect of the National Emergency
Levy (Reichsnotopfer) if such security
was deposited in payment of contribu-
tions to the National Emergency Levy
and provided that this would not
have been leviable irrespective of the
nationality of the taxpayer. Similar
action will also be taken in favour of
persons who obtained Danish nation-
ality before June 15, 1922, under Ar-
ticle 112, Paragraph 2 of the Treaty
of Versailles ; in such cases June 15,
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acquis la nationalit6 danoise avant le
15 juin 1922, conformdment h l'alinda 2

de l'article 112 du Trait6 de Versailles ;
pour ces personnes, le 15 juin 1920 sera
consid~r6 comme la date de leur 6mi-
gration.

Le Gouvernement allemand compte que les
Gouvernements int6ressds, pour 6viter que le
ddsir d'6chapper h l'imp6t ne provoque des op-
tions ou des demandes fond~es sur l'alinda 2 de
l'article 112 du Trait6 de Versailles, ne divul-
gueront pas le contenu de la prdcddente dcla-
ration avant l'expiration des d~lais d'option.

COPENHAGUE, le Io avril 1922.

(Sign6) VON KOERNER.
(Sign6) VON ROSENBERG.

Le Gouvernement danois accuse riception de
a note, en date de ce jour, ainsi con~ue :

i. Pour 6viter certaines rigueurs dans l'ap-
plication de la Convention, le Gouver-
nement allemand, dans les cas relevant
dn § 2 de l'article 3, et des disposi-
tions a et c de l'alinda 2 de l'article 7,
et sous rserve que le Gouvernement
danois usera de rdciprocit6 dans les cas
relevant du § 2 de l'article 5, ne pro-
c~dera au recouvrement d'arri6rds h
l'6gard de ressortissants danois que si
les conditions justifiant la rdclamation
du fisc se trouvent encore remplies h
la date du ier janvier 1922.

2. Si l'application des dispositions des ar-
ticles 6 h 8 des lois fiscales sus-vis~es
devait entrainer, pour les personnes
d~signdes dans ces articles, des rappels
d'imp6ts d~passant la mesure pr~vue
par ces dispositions, chaque cas par-
ticulier fera l'objet de ndgociations
spdciales entre les Parties contractan-
tes.

3. En regard des accordsconclus parailleurs
entre l'Allemagne et le Danemark pour
r~gler les difficultds d'ordre financier

1920, shall be reckoned as the day of
their emigration.

The German Government presumes that, in
order to prevent the granting of options or the
submission of applications with the object of
evading taxation under Article 112, paragraph 2.
of the Treaty of Versailles, the contracting
Governments will not make public the contents
of the present declaration before the expiration
of the period of option.

COPENHAGEN, APRIL 10, 1922.

(Signed) VON K(ERNER.
(Signed) VON ROSENBERG.

The Danish Government aknowledges receipt
of the note of today's date reading as follows :

(i) In order to avoid cases of hardship,
provided that the Danish Government
takes similar action in cases coming
under Article 5, paragraph 2, the Ger-
man Government will only take action
against Danish subjects in cases of
arrears of payment coming under Ar-
ticle 3, paragraph 2 and Article 7,
section 2, a and c, wen the circums-
tances on which the taxation claim is
based already existed on January I,
1922.

(2) The Contracting Parties will make
special arrangements with regard to
individual claims to be enforced
against the persons referred to in
Articles 6-8 under the taxation laws
referred to in these regulations, if
such claims exceed the amount pro-
vided for in these regulations.

(3) Should the Danish Government so
desire, the agreements concluded bet-
ween Germany and Denmark concer-
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soulev~es par la cession du territoire
(plgbiscit6) au Danemark, et pour 6vi-
ter certaines rigueurs, le Gouvernement
allemand, conformxment au d~sir ex-
prima par le Gouvernement danois, a
ddcid6 - sous reserve que la fortune
particuli~re des personnes optant pour
l'Allemagne ne sera soumise h aucun
pr~l~vement venant h 6chance post-
rieurement h leur 4migration - que,
dans certains cas particuliers, les per-
sonnes ayant opt6 pour le Danemark
et ayant 6migr6 rentreraient en pos-
session des biens ou valeurs retenus en
garantie pour le service au Reichs-
notopfer dans la mesure oh ces biens ou
valeurs servent h garantir des verse-
mentsau Reichsnotopfer quisont venus
h 6chance postrieurement h leur 6mi-
gration et ne seraient pas exigibles
quelle que soit la nationalit6 des
contribuables. Bdn6ficieront des m&-
mes dispositions les personnes qui ont
acquis la nationalit6 danoise avant le
15 juin 1922, conform~ment h l'alin~a 2
de l'article 112 du Trait6 de Versailles ;
pour ces personnes, le 15 juin 1920 sera
consid6r6 comme la date de leur 6mi-
gration.

Le Gouvernement danois d~clare approuver
le contenu de cette note et les r6serves mention-
noes aux §§ i et 3 de ladite note.

COPENHAGUE, I0 avril 1922.

ning the settlement of financial ques-
tions relating to the territory allocated
to Denmark, and in order to avoid
cases of hardship - return, in indi-
vidual cases, to persons who have opted
for Denmark and who have emigrated
(provived that personal taxes on ca-
pital which became due after emi-
gration are not levied on persons
opting for Germany), any security held
in respect of the National Emergency
Levy (Reichsnotopfer) of such security
was deposited in payment of contribu-
tions to the National Emergency Levy
and provided that this would not
have been leviable irrespective of the
nationality of the taxpayer. Similar
action will also be taken in favour of
persons who obtained Danish nation-
ality before June 15, 1922, under Ar-
ticle 112, Paragraph 2 of the Treaty
of Versailles ; in such cases June 15,
1920, shall be reckoned as the day of
their emigration.

The Danish Government dec lares that it
approves the contents of this note and the re-
servations mentioned in paragraphs i and 3 of
the said note.

COPENHAGEN, April io, 1922.

(Signed) HARALD SCAVENIUS.(Sign6) HARALD SCAVENIUS.
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No. 280. -AGREEMENT 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE SERB-CROAT-SLO-
VENE STATE RESPECTING THE FINAL DISPOSAL OF EX-AUSTRIAN AND EX-
HUNGARIAN TONNAGE, SIGNED AT PARIS, JULY 29, 1921.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice, January 13, 1923.

BRITISH LEGATION.
ENCLOSURE No. I. IN BELGRADE.

DESPATCH No. 139 OF MARCH 23rd, 1922.

BELGRADE, October 5, 1921.
MONSIEUR. LE MINISTRE,

The Marquess Curzon of Kedleston has sent to me the Memorandum of Agreement between
Great Britain and the State of the Serbs, Croats and Slovenes regarding the final disposal of ex-
Anstrian and ex-Hungarian tonnage. This Memorandum was signed at Paris on July 29, 1921,

by an Assistant Secretary of the British Board of Trade, Mr. C. Hipwood, and by the shipping
representative of the Serb-Croat-Slovene Government, M. Wolff Vukovitch. The text of the
agreement is as follows:

i. Great Britain undertakes to transfer to Jugoslavia such Austro-Hungarian ves-
sels included in Schedule C. to Agreement No. I. of the 7th September, 192o, between the
Jugoslav and Italian Governments concerning the repartition of ex-Austro-Hungarian
tonnage, as may be alloted to Great Britain for final ownership by the Reparation Com-
mission.

2. Great Britain and Jugoslavia agree that the financial arragements in regard to
the ships thus transferred by Great Britain to Jugoslavia, shall be in accordance with
the provisions of Article 6 of the Spa Agreement of the 16, July, 1920, subject to the
following :
(a) Great Britain agrees, and will propose to the Reparation Comniission, that the

Austrian and Hungarian Governments will respectively be credited only with the
value of such part of the ex-Austrian and ex-Hungarian tonnage, the property
of which they actually transfer to the Reparation Commission, in conformity with
paragraph 4 Annex III Part VIII of the Treaties of St. Germain and Trianon, and
that Jugoslavia will be debited only with the value se credited, in respect of the
ex-Austrian or ex-Hungarian tonnage transferred to her.

(b) The Jugoslav Government undertakes to recognise the rights of property of Allied
and Neutral Nationals in the above ships.

29, July, 1921.

The Board of Trade has requested the Secretary of State for Foreign Affairs to obtain the
confirmation by the Serb-Croat-Slovene Government of this Agreement and I am instructed to
to enlist the good offices of Your' Excellency to this end.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) ALBAN YOUNG.

Vol. X, page 411 de cc Recueil.
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No. 280. - ACCORD' ENTRE LA GRANDE--BRETAGNE ET L'ITAT SERBE-CROATE-
SLOVtNE RELATIF A LA DESTINATION DtZFINITIVE A DONNER AUX TONNAGES
EX-AUTRICHIEN ET EX-HONGROIS, SIGNt A PARIS, LE 29 JUILLET 1921.

Commnuniqug par le Ministdre des Alaires dirangdrcs de Sa Majest1 Britalwique
le 13 janvier 1923.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.
LtGATION BRITANNIQUE.

BELGRADE, le 5 octobre I2I.
MONSIEUR LE MINISTRE, I

Le Marquis Curzon of Kedleston vient de me transmettre le Mmorandurn d'un Accord entrc
la Grande-Bretagne et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, relatif hi la d~signation dfi-
nitive h donner au tonnage ex-autrichien et ex-hongrois. Ce mdmorandum a 6t6 sign6 hY Paris,
le 29 juillet i919, par le Secr6taire adjoint du Board of Trade britannique M. C. Hipwood et par le
dd~lgu6 du Gouvernement serbe, croate et slovene, M. Wolff Vukovitch. Le texte de l'accord est
le suivant :

i. La Grande-Bretagne s'engage a transfdrer hi la Yougoslavie les navires et ba-
teaux austro-hongrois compris dans le tableau C de l'Accord No I, du 7 septembre 192o,
intervenu entre les Gouvernernents yougoslave et italien pour ]a rpartition du tonnage
ex-austro-hongrois qui pourraient ftre attribuds ddfinitivement en toute proprifte a la
Graude-Bretagne par la Commission des Reparations.

2. La Grande-Bretagne et la Yougoslavie conviennent quo les arrangements finan-
ciers relatifs aux navires ainsi transforms par la Grande-Bretagne h ]a Yougoslavie, seront,
conform~ment aux stipulations de l'article 6 de lFaccord de Spa du 16 juillet 1920, soU-
mis aux conditions suivantes :
a) La Grande-Bretagne convient et proposera h la Commission des Rparations quc les

Gouvernements autrichien et hongrois ne soient respectivement cr~dit6s que de la
valeur de la partie du tonnage ex-autrichien et ex-hongrois dont ]a propri~t6 est
effectivement, transfer~e par eux h la Commission des R6parations conformdment
au § 4, annexe III, partie VIII des Traitds de Saint-Germain et de Trianon, et que la
Yougoslavie ne soit d~bitde que du montant ainsi cr~dit6, en cc qui concerne le
tonnage ex-autrichien et ex-hongrois qui lui est transfhr6.

b) Le Gouvernement yougoslave s'engage h reconnaitre les droits de propridt6 des res-
sortissants allis et neutres sur les navires ci-dessus.

29 juillet 1921.

Le Board of Trade a pri6 le Secr6taire d'Etat pour les Affaires trang~res d'obtenir du Gou-
vernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, la confirmation de cet accord et je suis
charg6 de m'assurer les bons offices do Votre Excellence h cet effet.

Je saisis... etc.

(Sign6) ALBAN YOUNG.

1 Vol. X, page 411 of tWi Scric.;.
Traduit par le Secrftariat de la Socit6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.

MINISTRE DES AFFAIRES

tTRANGkRES.

Pov. NO 2786 25 avril 1922.

Le Ministare royal des Affaires dtrangres prdsente ses compliments ht la Ligation de sa Majestd
Britannique et a 'honneur de la prier, en r6ponse h sa note verbale du 5 octobre 1921, de vouloir
bien porter hi la connaissance du Gouvernement de Londres que le Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes confirme par la prdsente l'Accord conclu entre la Grande-Bretagne
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes concernant le partage des bateaux ex-autrichiens
et sign6i h Paris le 29 juillet 1921 par M. C. Hipwood, sous-secrtaire du Board of Trade et M. Wolff
Vukovitch, d~ldgu6 du Gouvernement serbe, croate, slovene, en considdration de l'acceptation h.
la sdance du 28 juillet 1921 de la part de la Commission des R6parations des r6serves forinul6es
par le ddldgu6 serbe, croate slovene.

A la Ldgation de Sa Majestd Britannique,
Belgrade.

No. 334. - RECONSTRUCTION DE L'AUTRICHE. PROTOCOLE' No. I (DRCLARA-
TION), SIGNI A GENEVE LE 4 OCTOBRE 1922.

Le soussign6, diment autrisd, ddclare adh6rer hi ce Protocole au nom du Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi des Belges.

Le douze juin mil neuf cent vingt-trois.
FERNAND PELTZER.

(Belgique.)

No. 335. - RECONSTRUCTION DE L'AUTRICHE. PROTOCOLE 2 No. II, SIGNJI A GE-
NtVE, LE 4 OCTOBRE 1922.

Le soussign6, dfiment autoris6, d6clare adhdrer hi ce Protocole au nom du Gouvernement de
Sa Majestd la Reine des Pays-Bas.

Le onze juin mil neuf cent vingt-trois.
VAN PANHUYS.

(Pays-Bas.)

Le soussignd, dfiment autorisd, d6clare adherer h ce Protocole au nom du Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi de Danemark.

Le onze .juin mil neuf cent vingt-trois.
A. OLDENBURG.

(Danemark.)

' Vol. XII, page 385 de ce Recueil.
2 Vol. XII, page 391 de ce Recueil.
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KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS.

Pov. No. 2786. April 25, 1922.

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to His Britannic Majesty's
Legation and, in reply to its Note Verbale of October 5, 1921 has the honour to ask the Legation
to be so good as to inform the British Government that, by the present letter, the Government
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes confirms the agreement concluded between
Great Britain and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with regard to the apportionment
of ex-Austrian ships, which was signed in Paris on July 29, 1921 by Mr C. Hipwood, Under-Secretary
of the Board of Trade and M. Wolff Vukovitch, Delegate of the Serb-Croat-Slovene Government,
in consideration of the fact that the Reparation Commission, at its meeting on July 28, 1921, had
accepted the reservations formulated by the Serb-Croat-Slovene Delegate.

To His Britannic Majesty's Legation,
Belgrade.

No. 334. - RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL' No. I. (DECLARATION), SIGNED
AT GENEVA, OCTOBER 4, 1922.

The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the
Government of His Majesty the King of the Belgians.

June twelfth, one thousand nine hundred and twenty-three.
FERNAND PELTZER.

(Belgium.)

No. 335. - RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL 2 No. II. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER 4, 1922.

The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the
Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands.

June eleventh, one thousand nine hundred and twenty-three.
VAN PANHUYS.

(The Netherlands.)

The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the
Government of His Majesty the King of Denmark.

June eleventh, one thousand nine hundred and twenty-three.
A. OLDENBURG.

(Denmark.)

1 Vol. XII, page 385 of this Series.
2 Vol. XII, page 391 of this Series.
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Le soussign6, dfiment autoris6, dclare adh6rer h ce Protocole au nom du Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi des Belges.

Le douze juin mil neuf cent vingt-trois.
FERNAND PELTZER.

(Belgique.)

Le soussign6, dfiment autoris6, d6clare adh6rer ht ce Protocole au nom du Gouverne-
ment de Sa Majest6 le Roi de Suede.

Le vingt-trois juin mil neuf cent vingt-trois.
L. DE GEER.

(Suede.)

No. 355. -- ARRANGEMENT 1 RELATIF A LA IfLIVRANCE DES CERTIFICATS D'IDEN-
TITE AUX RE FUGIES RUSSES, SIGNIE A GENtVE LE 5 JUILLET 1922.

Adopt6 par

ALLEMAGNE .... ... ... .... ... ... ... 6 janvier 1923.
LITUANIE .... .... ... .... .... ... ... 12 janvier 1923.
DANEMARK ..................... .(avec effet h partir du Ier aoft 1923.)
ETATS-UNIS DU MEXIQUE .............. 28 f~vrier 1923.
POLOGNE .... .... .... ... ... .... .... ... 18 juin 1923.
PORTUGAL ... .... .... ... ... .... ... 30 juillet 1923.
JAPON
HONGRIE .... .... .... ... ... .... .... ... 31 aofit 1923.

No. 357. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE COLONIES OF
THE STRAITS SETTLEMENTS AND NETHERLANDS EAST INDIA, FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, SIGNED AT BATAVIA MAY 26, AT SING-
APORE, JUNE 2, 1922.

Communicated by His "Britannic Majesty's Foreign O/lice July 4, 1923.

Revised Article 4.

The Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the Straits Settle-
ments for Parcels addressed to or in transit through the Straits Settlements whether conveyed
by contract or non-contract vessel the follwing territorial rates per parcel :

"Not exceeding i kilogram 50 centimes.
3 o 90 ))
5 1i franc 30 centimes.

IVol. XIII, page 237 de ce Recucil.
2 Vol. XIII, page 263 de ce Recueji.
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The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the
Government of His Majesty the King of the Belgians.

June twelfth, one thousand nine hundred and twenty-three.
FERNAND PELTZER.

(Belgium.)

The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of
the Government of His Majesty the King of Sweden.

June twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-three.
L. DE GEER.

(Sweden.)

No. 355. -ARRANGEMENT 1 WITH REGARD TO THE ISSUE OF CERTIFICATES OF
IDENTITY TO RUSSIAN REFUGEES, SIGNED AT GENEVA, JULY 5, 1922.

Adopted by :

GERMANY .......................... January 6, 1923.
LITHUANIA ...................... January 12, 1923.
DENMARK .......................... (to take effect as from August I, 1923.)
UNITED STATES O1 MEXICO .......... February 28, 1923.
POLAND .............................. June 18, 1923.
PORTUGAL .......................... July 30, 1923.
JAPAN ... ... ... ... ... ... ... ...
HUNGARY ......................... August 31, 1923.

No. 357. - ARRANGEMENT 2 CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA COLO-
NIE DES # STRAITS SETTLEMENTS ) ET CELUI DES INDES ORIENTALES
N] ERLANDAISES CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNtI A
BATAVIA LE 26 MAI, A SINGAPORE LE 2 JUIN 1922.

Communiqui par le Ministdre des Al/aires Ntrangres de Sa Majesti Britannique le 4 juillet 1923.

3 
TRADUCTION - TRANSLATION.

Article 4 revise.

L'Administration des Postes de l'Inde Orientale n~erlandaise versera h l'Administration des
Postes des Etablissements des D~troits, pour les colis adress6s aux Etablissements des D6troits,
ou en transit h travers le dit territoire et expdi~s par des services contractuels ou non, les droits
territoriaux suivants par colis :

jusqu'h I kilogr. Fr. 0.50
de I kg. h 3 kilogr. Fr. 0.90
de I kg. h 5 kilogr. Fr. 1.30

1 Vol. XIII, page 237 of this Series.
2 Vol. XIII, page 263 of this Series.
3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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Moreover, the Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the
Straits Settlements in respect of its territorial rate on each insured parcel addressed to or in transit
through the Straits Settlements 5 centimes for each 300 frs. or fraction of 300 frs. of insured value."

WELTEVREDEN, le 20 octobre 1922.
Pour le Chef de la Direction G6nrale

du Services des Postes, des T6lgraphes et des T6lphones:

Le Chel du Service des Postes,
(Signed) WIGMAN.

SINGAPORE, November, 14, 1922.
(Signed) T. I. M. GORDON.

A g. Postmaster General.

No. 5 a. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL
DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, SIGNR A MADRID LE 14 AVRIL
1891, REVISE A BRUXELLES LE 14 DECEMBRE 19oo ET A WASHINGTON LE 2 JUIN
1911.

ADHRSION.
DANZIG (VILLE LIBRE DE)

Communiqu6 par le Conseil F6dral Suisse le 22 [6vrier 1923.

BERNE, le 20 fivrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, par notes en date
des 31 janvier et jer f~vrier 1923, le Gouvernement de la Rdpublique Polonaise, charg6, en vertu
de l'article 104 du Trait6 de Paix de Versailles, de la conduite des affaires extdrieures de la Ville
libre de Dantzig, nous a fait savoir, par l'entremise de sa L6gation h Berne, qu'il adhre, au nom de
cette Ville, (( h l'Arrangement concernant la r~pression des fausses indications de provenance ,>
ainsi qu'h l'Arrangement concernant l'enregistrement international des marques de fabrique ou
de commerce, sign6s h Madrid le 14 avril 1891 et revis6s, le premier, h Washington le 2 juin 1911
et, le second, h Bruxelles le 14 d6cembre 19oo et h Washington le 2 juin 1911.

Conform6ment h 'article 16, alin~a 3, de la Convention d'Union de Paris revisde, cette adh6-
sion prendra effet un mois apr~s l'envoi de la notification faite par le Gouvernement suisse aux
autres pays unionistes, donc h partir du 20 mars 1923.

Nous prions votre Excellence de bien vouloir prendre acte de cette adhesion et saisissons
cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F~d~ral Suisse:

Le Prisident de la Con! dration,
(Sign6) SCHEURER.

Le Chancelier de la Conl dration,
Son Excellence (Sign6) STEIGER.

Monsieur le Ministre des Affaires 6,trang~res.

I Vol. III, page 276 de ce RecueiL et notes y relatives.
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(i En outre l'Administration des Postes de l'Inde Orientale n6erlandaise, versera h 'Admi-
nistration des Postes des Etablissements des Ddtroits, h titre de droit territorial, pour chaque
colis de valeur d~clar~e adress6 aux Etablissements des Ddtroits, ou en transit sur le territoire Fr. 0.05
pour chaque somme de Fr. 300 ou fraction de Fr. 300 de la valeur ddclar~e. ,>

WELTEVREDEN, le 20 octobre 1922. Pour le Chef de la Direction G~ndrale
du Service des Postes, des T6lgraphes et des T6llphones

Le Chef du Service des Postes,
(Signd) WIGMAN.

SINGAPOUR, le 14 novembre 1922,

Le Directeur Giniral des Postes par interim,
(Sign6) T. I. M. GORDON.

No. 5 a. - AGREEMENT 1 CONCERNING INTERNATIONAL REGISTRATION OF
TRADE MARKS, SIGNED AT MADRID APRIL 14, 1891, REVISED AT BRUSSELS
ON DECEMBER 14, 19oo, AND AT WASHINGTON ON JUNE 2, 1911.

ADHESION.
DANZIG (FREE CITY OF).

Communicated by the Swiss Federal Council, February 22, 1923.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, February 20, 1923.YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that by notes dated January 31, and February i, 1923,

the Government of the Polish Republic, which in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles
has undertaken to conduct the foreign relations of the Free City of Danzig, has informed us through
its Legation at Berne, that the Polish Government adheres on behalf of the Free City of Danzig
to the Agreement for the prevention of false indication of origin on goods, and to the Agreement
concerning international registration of trade-marks, which were signed at Madrid on April 14,
1891 ; the first Agreement was revised at Washington on June 2, 1911, and the second Agreement
was revised at Brussels on December 14, 19oo and at Washington on June 2, 1911.

In accordance with Article 16, paragraph 4 of the revised Paris Convention of the Union, these
adhesions will take effect one month after the despatch of the notification issued by the Swiss
Government to the other countries in the Union ; that is as from March 20, 1923.

We beg your Excellency to take note of this adhesion, and have the honour to be... etc.

On behalf of the Swiss Federal Council.
(Signed) SCHEURER,

President of the Confederation.
(Signed) STEIGER,

His Excellency, Chancellor of the Confederation.
The Minister of Foreign Affairs.

1 Vol. III, page 276 of this Series and notes relating thereto.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des . 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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No. 7 a. - CONVENTION INTERNATIONALE' POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRIIITt INDUSTRIELLE, SIGNt-E A PARIS LE 2o MARS 1883, REVISItE A
BRUXELLES LE 14 Dt CEMBRE 190o ET A WASHINGTON LE 2 JUIN 1911, AVEC
SON PROTOCOLE DE CLOTURE.

ACCESSION

du CANADA produisant ses effets h partir du 1 er septembre 1923.

Communiquie par le Conseil Fddiral Suisse le 2 seplembre 1923.

No. 23 a. - CONVENTION 2 POUR L'AMItLIORATION DU SORT DES BLESStS ET MA-
LADES DANS LES ARMIES EN CAMPAGNE, SIGNP-E A GENtVE, LE 6 JUILLET
19o6.

ADHIESIONS.
EQUATEUR.

Communiqude par le Conseil Fidral Suisse, le 17 avril 1923.

BERNE, le 13 avril 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, par une note en
date du 7 d~cembre 1922, le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur nous a fait part de
son ddsir d'adh~rer h la Convention internationale, sign~e h Gen~ve le 6 juillet 19o6, pour l'am6-
lioration du sort des bless6s et malades dans les arm6es en campagne.

La Rdpublique de l'Equateur ayant adh6rd, le 3 aofit 197, i la Convention de Genve du
22 aofit 1864, son adhesion h la Convention du 6 juillet I96 est r~gie par le deuxi~me alin~a de
l'article 32 de celle-ci. Elle devient donc d~finitive d~s la prsente notification.

Nous Vous serions obliges de vouloir bien prendre note de cette communication et de nous
en accuser r~ception.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consid6ration.

Au nom du Conseil F~d~ral Suisse :

Le Prisident de la Conliddration,
SCHEURER.

Le Chancelier de la Conlfdiration,
STEIGER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang6res.

"Vol. III, page 277 et Vol. XI, page 426 de ce Recuei.
2 De Martens: Nouveau Recueil G6n~ral de Trait6s, troisi6me s~rie, tome LI, page 62o.
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No. 7 a - INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF INDUSTRIAL
PROPERTY, SIGNED AT PARIS MARCH 20, 1883, REVISED AT BRUSSELS ON
DECEMBER 14, 19oo AND AT WASHINGTON ON JUNE 2, 1911, TOGETHER WITH
THE FINAL PROTOCOL.

ACCESSION

of CANADA becoming effective as from September 1, 1923.

Communicated by the Suiss Federal Council, September 2, 1923.

No. 23 a. - CONVENTION 2 FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF THE
SICK AND WOUNDED OF ARMIES IN THE FIELD, SIGNED AT GENEVA, JULY 6,
19o6.

ADHESIONS.
EQUATOR.

Communicated by the Swiss Federal Council, April 17, 1923.

BERNE, April 13, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform your that in a Note, dated December 7, 1922, the Government
of the Republic of Equator informed us of its desire to adhere to the Convention signed at Geneva
on July 6, 19o6, for the amelioration of the condition of the sick and wounded of armies in the
field.

The Republic of Equator having adhered on August 3, 1907 to the Geneva Convention of August
22, 1864 her adhesion to the Convention of July 6, 19o6 is governed by the second paragraph of
its article 32. Consequently the adhesion of Equator becomes definite as from the present
communication.

We would beg Your Excellency to be good enough to take note of the present communication
and to aknowledge its receipt.

We have the honour, etc.,

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHEURER,

President o! the Con/ederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor o the Confederation.

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs.

1 Vol. III, page 277 and Vol. XI, page 426 of this Series.
B British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 968.
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AFGHANISTAN.

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse, le 19 mai 1923.

BERNE, le 17 mai 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite aux notes circulaires des 4 et 8 avril 1922, nous avons l'honneur deporter la
connaissance de Votre Excellence que, dans le d4lai d'un an, prevu par l'article 32, alin6a 3, de
la Convention sign~e h Gen~ve le 6 juillet 19o6, pour l'am4lioration du sort des bless6s'et malades
dans les armdes en campagne, aucune opposition ne nous a t6 signifide contre les adh~sions de
l'Afghanistan et de la R~publique de Lettonie h cette Convention.

En consdquence, l'adh~sion de l'Afghanistan est devenue definitive d~s le 4 avril 1923, et celle
de la R~publique de Lettonie ds le 8 avril 1923.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consid6ration.

Au nom du Conseil F~d~ral Suisse

Le Prisident de la Conidration,
(Sign6) SCHEURER.

Le Chancelier de la Con/dration,

Son Excellence (Sign6) STEIGER.
Monsieur le Ministre des Affaires trangres.

LETTONIE.

Communiquie par le Conseil Fderal Suisse, le 19 m(Zi 1923.

(Voir lettre pricidente.)

POSITION DE LA
HONGRIE.

Communiquie par le Conseil Fjdral Suisse, le 16 mai 1923.

BERNE, le II mai 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que nous avons requ
de M. le Charg6 d'Affaires de Hongrie h Berne, en date du Ier mai, une note de la teneur suivante,
concernant la participation du Royaume de Hongrie aux Conventions de Gen~ve du 6 juillet 19o6
sur l'am4lioration du sort des blesses et malades dans les armies en campagne et du 22 aofit 1864.
pour l'am~lioration du sort des militaires bless~s dans les armies en campagne :

((. Me conformant h un ordre requ de mon Ministre propos6, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance du Ddpartement Politique Fdddral, Division des Affaires Etrang~res,
ce qui suit :

Bien que le Trait6 de Trianon et les autres Traitds de Paix ne portent aucune
disposition expresse relative h l'application des Conventions de la Croix-Rouge de
Gen~ve, ces Conventions sont rest~es, sans doute, aussi I l'avenir en vigueur.
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AFGHANISTAN.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 19 , 1923.

BERNE, May 17, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to our circular Notes of April 4 and 8, 1922, we have the honour to inform
Your Excellency that we have not been informed, within the time limit of one year as laid down
in paragraph 3 of Article 32 of the Convention signed at Geneva on July 6, 1906, for the amelio-
ration of the condition of the sick and wounded of armies in the field, of any objection to the
adhesions of Afghanistan and of the Latvian Republic to that Convention.

Consequently, the adhesion of Afghanistan became effective as from April 4, 1923, and that
of the Latvian Republic as from April 8, 1923.

I have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHEURER,

President of the Confederation.

(Signed) STEIGER,
His Excellency Chancellor of the Confederation.

the Minister for Foreign Affairs.

LATVIA.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 19, 1923.

(See preceding letter.)

POSITION OF
HUNGARY.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 16, 1923.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, May, II 1923.

We have the honour to inform you that we have received from the Hungarian Charg6 d'Af-
faires at Berne a Note dated May i, (the text of which is given below) concerning the participation
of the Kingdom of Hungary in the Conventions of Geneva dated July 6, 19o6, on the improve-
ment of condition of the sick and wounded in armies in the field, and of August 22, 1864, on
the improvement of conditions for wounded in armies in the field :

-nIn accordance with instructions received from my Government, I have the honour
to bring the following facts to the notice of the Federal Political Department, Section
for Foreign Affairs:

Although the Treaty of Trianon and the other Treaties of Peace do not contain
any express provisions concerning the application of the Red Cross Conventions of
Geneva, these Conventions will no doubt remain in force in the future.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations.
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En consequence, et pour prgvenir des difficult~s qui pourraient surgir d'une di-
vergence d'opinions sur la question du maintien des dites Conventions de la part
de la Hongrie, le soussign6, au nom du Gouvernement Royal Hongrois, a l'honneur
de declarer que la Hongrie, malgr6 la dissolution de la Monarchie austro-hongroise,
reconnait 6tre li6e par les Conventions de la Croix-Rouge de Gen~ve et elle appli-
quera aussi h l'avenir la Convention de 19o6 h l'6gard de tous les Etats qui en sont
Parties contractantes, ainsi que la Convention de 1864 h 1'6gard des Etats contrac-
tants qui n'ont pas ratifi6 la Convention de i9o6.

La prsente notification doit 6tre regardde comme ayant seulement un caractre
d~claratif, de fagon . ne laisser subsister aucun doute concernant le maintien des
Conventions en question de la part de la Hongrie, laquelle - quoique diminu~e
par le Trait6 de Paix - au point de vue du droit constitutionnel hongrois, est iden-
tique h l'ancien Royaume de Hongrie, lequel, au temps du dualisme, formait aupr~s
de l'Autriche l'autre partie composante de l'ancienne Monarchie austro-hongroise.
I1 s'ensuit donc que la dissolution de la Monarchie, c'est-h-dire l'extinction de la
connexion constitutionnelle entre l'Autriche et la Hongrie, en elle-m~me, n'a pas
modifi6 la vigueur des Conventions internationales qui ont t6 conclues au temps
du dualisme par l'accession constitutionnelle de la Hongrie. •
En portant ce qui prcede h la connaissance du D~partement Politique F6d~ral,

Division des Affaires 6trang~res, j 'ai 1'honneur de le prier de bien vouloir communiquer
dirnent cette d~claration aux Etats qui ont souscrit aux Conventions dont il s'agit et
de me faire parvenir, en son temps,, les r~ponses qu'ils auront donn~es au D~partement
Politiques. ))

Nous serions obliges h Votre Excellence de vouloir bien prendre note de la pr~sente commu-
nication et de nous en accuser reception.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil Fdd6ral Suisse :

Le Prysident de la Con/tdration,

SCHEURER.

Son Excellence Le Chancelier de la Con/ddiration,
M. le Ministre des Affaires trangres. STEIGER.

No. 24 a. - CONVENTION INTERNATIONALE 1 SUR L'INTERDICTION DE L'EMPLOI
DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE) DANS L'INDUSTRIE DES ALLUMETTES, SIGN1tE
A BERNE LE 26 SEPTEMBRE 19o6.

ADHtSION.
ESTHONIE.

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse, le 16 /ivrier 1923.

BERNE, le 14 fivrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons lhonneur d'informer Votre Excellence que, par lettre du 2 fvrier 1923, le Mi-
nistre des Affaires 6trang~res d'Esthonie a notifi6, conform~ment h 1'article 5 de la Convention
internationale du 26 septembre 19o6 sur l'interdiction de l'emploi du phosphore blanc (jaune)
dans 1industrie des allumettes, 1'adh~sion de 1'Esthonie h ladite Convention. Nous vous remettons

De Martens: Nouveau Recueil G6n6ral de Trait~s, troisi~me sdrie, tome II, page 872.
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In order, therefore, to avoid any misunderstanding due to differences of opinion
regarding the continued observance by Hungary of the above-mentioned Conventions
the Undersigned has the honour to declare on behalf of the Royal Hungarian Govern-
ment, that in spite of the dissolution of the Austro-Hungarian Monarchy Hungary
recognises that she is bound by the Red Cross Conventions of Geneva, and will
continue in the future to apply the provisions of the Convention of 19o6 in respect
of States which are Contracting Parties, and also the Conventions of 1864 as regards
all Contracting States which have not ratified the Convention of 19o6.

The present statement should be regarded as merely in the nature of a decla-
ration, in order not to leave any doubt as to Hungary's continued observance of the
provisions in question. Although reduced in area by the Treaty of Peace, Hungary
is, from the point of view of Hungarian constitutional law, identical with the former
Kingdom of Hungary, which, in the time of the Dual Monarchy, constituted with
Austria the second component part of the Austro-Hungarian Monarchy. Conse -
quently the dissolution of the Monarchy, that is to say the abolition of the consti-
tutional connection between Austria and Hungary, has not in itself modified the
force of treaties, conventions and agreements concluded in the time of the Dual
Monarchy in virtue of Hungary's constitutional adherence thereto.
In bringing the foregoing to the notice of the Federal Political Department, Section

for Foreign Affairs, I have the honour to request the Department to be good enough
to communicate this declaration to the States which were Parties to the Conventions in
question, and to transmit to me in due course the replies received. "

We should be grateful if Your Excellency would note the present communication and ack-
nowledge receipt thereof.

I have the honour to be, etc.

Signed on behalf of the Swiss Federal Council

SCHEURER,
President of the Confederation.

the Minister for Foreign Affairs. STEIGER,

His Excellency Chancellor of the Confederation.

No. 24 a. - INTERNATIONAL CONVENTION 1 PROHIBITING THE USE OF WHITE
(YELLOW) PHOSPHORUS IN MANUFACTURE OF MATCHES, SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 26, 19o6.

ADHESION.
ESTHONIA.

Communicated by the Swiss Federal Council February 16, 1923.

BERNE, February 14, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, in a letter, dated February 2, 1923, the Ministry
of Foreign Affairs of Esthonia notified us, in accordance with Article 5 of the International Con-
vention of September 26, 19o6, on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the
manufacture of matches, of the adherence of Esthonia to this Convention. We send you herewith

I British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 986.
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ci-apr~s une copie certifi6e conforme de la lettre du Ministre des Affaires trangres d'Esthonie
du 2 de ce mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F6dral Suisse

Le Prisident de la Conidration,
(Sign6) SCHEURER.

Son Excellence Le Chancelier de la Con/fdration,
Monsieur le Ministre des Affaires ktrang~res. (Sign6) STEIGER.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

TALLINN, le 2 livrier 1923.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Conform~ment aux termes de l'article 5 de la Convention internationale de Berne de 19o6
sur l'emploi du phosphore blanc dans ]a fabrication des allumettes, j'ai l'honneur de porter I la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement Esthonien a adhr6 h ladite Convention.
Cette adhdsion a 6t6 ratifide par l'Assemblde d'Etat le 27 octobre 1922.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considdration.

HELLAT,

A Son Excellence Ministre.
Monsieur le Pr6sident de la Conf~ddration Suisse.

Pour copie certifi6e conforme
Berne, le 14 fdvrier 1923.

Le Chancelier de la Conlidration,
STEIGER.

No. 26 a. - PROTOCOLE FINAL DE LA CONF] RENCE INTERNATIONALE DE 1886
CONCERNANT L'UNIT]R TECHNIQUE DES CHEMINS DE FER, SIGNt A BERNE,
LE 15 MAI 1886, MODIFIt LE 18 MAI 19071 ET LE 14 DRCEMBRE 1912.

POSITION DE LA
HONGRIE.

Cominuniqude par le Conseil Fjddral Suisse, le 16 mai 1923.

BERNE, le II mai 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que nous avons re~u
de M. le Charg6 d'Affaires de Hongrie h Berne, en date du 2 mai 1923, deux notes de la teneur que
voici :

L De Martens: Nouveau Recueil g~n~ral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, page 888.
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a certified true copy of the letter of the Ministry for Foreign Affairs of Esthonia of the
2 instant.

We have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council
(Signed) SCHEURER,

President of the Confederation.

His Excellency (Signed) STEIGER,
the Minister for Foreign Affairs. Chancellor of the Confederation.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
TALLINN, February 2, 1923.

MONSIEUR LE PRI SIDENT,

In accordance with Article 5 of the International Convention of Berne, 19o6, on the prohibi-
tion of the use of white (yellow) phosphorus in the manufacture of matches, I have the honour to
inform your Excellency that the Esthonian Government has adhered to the said Convention.
This adhesion was ratified on October 27, 1922, by the Assembly of the State.

I have the honour to be, etc.

HELLAT,
His Excellency Minister.

the President of the Swiss Confederation.

No. 26 a. - FINAL PROTOCOL OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF 1886
REGARDING THE TECHNICAL STANDARDISATION OF RAILWAYS, SIGNED AT
BERNE, MAY 15, 1886, AMENDED, MAY 18, 1907, AND DECEMBER 14, 1912.

POSITION OF
HUNGARY..

Communicated by the Swiss Federal Council May 16, 1923.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.
BERNE, May I, 1923.

YOUR EXCELLENCY.

We have the honour to inform you that we have received two Notes dated May 2, 1923,
from the Hungarian Charg6 d'Affaires at Berne, the text of which is as follows :

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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< Me conforrnant h une instruction reue de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance. du D6partement Politique F~ddral, Division des Affaires 6tran-
gres, ce qui suit:

Parmi les Traitds, conventions et accords plurilat~raux qui, ds la mise en vigueur
du Trait6 de Trianon et sous rserve des dispositions qui y sont contenues, seront
seuls appliquds entre la Hongrie et celles des # Puissances allides et assocides ) qui
en sont parties, l'article 217 du Trait6 de Paix d~signe sous le No 3 1'Accord du 15 mai
1886, relatif au plombage des wagons assujettis h la douane et le Protocole du 18 mai
1907.

Etant donn6 que le TraitM de Trianon a 6tt conclu entre les Puissances allides
et associ6es d'une part, et la Hongrie de l'autre, ses dispositions, ainsi que celles
concernant l'application renouvele de certains traitds, conventions et accords
plurilatdraux ne sont pas applicables aux relations existant entre la Hongrie et les
Etats qui ont souscrit aux traits, conventions et accords 6numdrds aux diffdrents
articles du Trait6 de Paix ou qui y ont adh&r6, mais ne sont pas (( Puissances alli6es
et assocides ,.

En consdquence et pour pr~venir des difficultgs qui pourraient surgir d'une
divergence d'opinions sur la question du maintien desdits trait6s, conventions et
accords en ce qui concerne les relations de la Hongrie vis-h-vis des Etats qui n'ap-
partiennent pas ii la cat6gorie des ( Puissances allies et associ~es ), le soussigne,
au nom du Gouvcmnement Royal de Hongrie, a l'honneur de declarer que la Hongrie,
malgr6 la dissolution de la Monarchie austro-hongroise et sans 6gard h l'article 217
du Traitd de Paix, reconnait 6tre lide par les prescriptions concernant la fermeture
des wagons devant passer en douane (Protocole du 18 mai 1907, article i), et elle
les appliquera , l'avenir vis-h-vis de tous les Etats qui en sont parties contractantes.
La pr6sente notification doit tre regard6e comme ayant seulement un caract~re
ddclaratif, de faqon b ne laisser subsister aucun doute concernant le maintien des
prescriptions en question de la part de la Hongrie, laquelle ' quoique diminu~e
par le Trait6 de Paix - au point de vue du droit constitutionnel hongrois est identique
h l'ancien Royaume de Hongrie, lequel au temps du dualisme formait aupr~s de
l'Autriche l'autre partie composante de l'ancienne Monarchie austro-hongroise. Il
s'ensuit donc que la dissolution de ]a Monarchie, c'est-h-dire 'extinction de la con-
nexion constitutionnelle entre l'Autriche et la Hongrie, en elle-m~me, n'a pas modifi6
la vigueur des traitds, conventions et accords qui ont W conclus au temps du dualisme
par l'accession constitutionnelle de la Hongrie.

En portant ce qui prcede h, la connaissance du D6partement Politique F~d~ral,
Division des Affaires trangres, j 'ai 1 honneur de le prier de bien vouloir dfiment com-
muniquer cette ddclaration aux Gouvernements des Etats qui, n'appartenant pas au
nombre des (( Puissances alli~es et assocides * sont parties de l'Arrangement en question,
et de me faire parvenir en son temps les r6ponses qu'ils auront donndes.

Me conformant & un ordre requ de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter
hi la connaissance du D~partement Politique F~ddral, Division des Affaires trang~res,
ce qui suit:

Parmi les trait&s, conventions et accords plurilat~raux qui, ds la mise en vigueur
du Trait6 de Trianon et sous r6serve des dispositions qui y sont contenues, seront
seuls appliques entre la Hongrie et celle des (( Puissances alli6es et associ6es * qui
en sont parties, l'article 217 du Trait6 de Paix ddsigne sous le No 4 1'Accord du 15 mai
1886, relatif h l'unit6 technique des chemins de fer.

Etant donn6 que le Trait6 de Trianon a 6t6 conclu entre les ( Puissances allides
et associes . d'une part, et la Hongrie, de l'autre, ses dispositions ainsi que celles
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"In accordance with instructions received from my Government, I have the honour
to bring the following to the notice of the Federal Political Department, Section for
Foreign Affairs :

Among the various plurilateral treaties, conventions and agreements Which,
as from the coming into force of the Treaty of Trianon and subject to the provisions
of that Treaty, will be applied only as between Hungary and those of the " Allied
and Associated Powers " which are parties thereto, reference is made in Article 217,
Section 3 of the Treaty of Peace, to the Agreement of May 15, 1886 regarding the
sealing of railway wagons which are to be inspected by the customs, and also the
Protocol of May 18, 1907.

In view of the fact that the Treaty of Trianon was concluded between the
Allied and Associated Powers of the one part and Hungary of the other, the provi-
sions of this Treaty, and also those concerning the renewed application of certain
plurilateral treaties, conventions and agreements are not applicable to relations
between Hungary and the States which signed the treaties, conventions and agree-
ments enumerated in the various Articles of the Treaty of Peace, or adhered the-
reto, but which are not " Allied and Associated Powers."

In order, therefore to avoid any misunderstanding due to differences of opinion
regarding the continued observance of such treaties, conventions and agreements.
as between Hungary and States which do not fall under the category of " Allied
and Associated Powers ", the Undersigned, has the honour to declare on behalf of
the Royal Hungarian Government, that in spite of the dissolution of the Austro-
Hungarian Monarchy, and notwithstanding Article. 217 of the Treaty of Peace,
Hungary recognises that she is bound by the provisions concerning the sealing
of wagons which are to be inspected by the Customs (Protocol of May 18, 1907,
Art. x), and she will apply them in the future in the case of all States which are,
Contracting Parties thereto.

The present statement should be regarded as merely in the nature of a declara-
tion, in order not to leave any doubt as to Hungary's continued observance of the
provisions in question, Although reduced in area by the Treaty of Peace she is, from
the point of view of Hungarian constitutional law, identical with the former Kingdom
of Hungary, which, in the time of the Dual Monarchy, constituted with Austria
the second component part of the Austro-Hungarian Monarchy. Consequently the
dissolution of the Monarchy, that is to say the abolition of the constitutional con-
nection between Austria and Hungary, has not in itself modified the force of
treaties, conventions and agreements concluded in the time of the Dual Monarchy
in virtue of Hungary's constitutional adherence thereto.

In bringing the foregoing to the notice of the Federal Political Department, Section
for Foreign Affairs, I have the honour to request the Department to be good enough to
communicate this declaration to the Governments of States which, although not "Allied
and Associated Powers ", are Parties to the Agreement in question, and to transmit to
me in due course the replies received.

In accordance with instructions received from my Government I have the honour
to bring the following to the notice of the Federal Political Department, Section for
Foreign Affairs :

Among the various plurilateral treaties, conventions and agreements which,
as from the coming into force of the Treaty of Trianon, and subject to the provi-
sions of that Treaty, will be applied only as between Hungary and those of the "Allied
and Associated Powers " wich are parties thereto, Article 217 of the Treaty of Peace
refers, in item 4, to the Agreement of May I5, 1886, regarding the technical unity
of railways.

In view of the fact that the Treaty of Trianon was concluded between the
"Allied and Associated Powers " of the one part and Hungary of the other, the
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concernant l'application renouvel~e de certains trait~s, conventions et accords plu-
rilat~raux ne sont pas applicables aux relations existant entre la Hongrie et les Etats
qui ont souscrit aux trait6s, conventions et accords 6num6r6s aux diff6rents articles
du Trait6 de Paix ou qui y ont adh6r6, mais ne sont pas (( Puissances alli~es et as-
sociees ,).

En consequence et pour pr~venir des difficult~s qui pourraient surgir d'une diver-
gence d'opinions sur la question du maintien desdits trait~s, conventions et accords
en ce qui concerne les relations de la Hongrie vis-h-vis des Etats qui n'appartiennent
pas h la cat~gorie des < Puissances alli~es et assocides *, le soussign6, au nom du
Gouvernement Royal de Hongrie, a l'honneur de dclarer que la Hongrie, malgr6
la dissolution de la Monarchie austro-hongroise et sans 6gard h l'article 217 du
Trait6 de Paix, reconnait 8tre li~e par les dispositions concernant l'unit6 technique
des chemins de fer, y compris les dispositions sp~ciales d'application (texte de l'an
1913) et elle les appliquera h l'avenir vis-h-vis de tous les Etats qui en sont parties
contractantes.

La prsente notification doit 6tre regard~e comme ayant seulement un caractre
d~claratif, de fa~on h ne laisser subsister aucun doute concernant le maintien des
dispositions en question de la part de la Hongrie, laquelle - quoique diminu6e par
le Trait6 de Paix - au point de vue du droit constitutionnel hongrois est identique
Sl'ancien Royaume de Hongrie, lequel au temps du dualisme formait aupr~s de

l'Autriche l'autre partie composante de l'ancienne Monarchie austro-hongroise.
Il s'ensuit donc que la dissolution de la Monarchie, c'est-h-dire l'extinction de la
connexion constitutionnelle entre l'Autriche et la Hongrie, en elle-mame, n'a pas
modifi6 la vigueur des trait~s, conventions et accords qui ont 6t6 conclus au temps
du dualisme par l'accession constitutionnelle de la Hongrie.

En portant ce qui precede i la connaissance du D6partement Politique F6d6ral,
Division des Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de le prier de bien vouloir diiment com-
muniquer cette d~claration aux Gouvernements des Etats qui, n'appartenant pas au
nombre des (< Puissances allies et associ~es *, sont parties de l'Arrangement en question,
et de me faire parvenir en son temps les r~ponses qu'ils auront donn~es >.

Nous serions oblig6s h Votre Excellence de vouloir bien prendre note des pr~sentes communi-
cations et de nous en accuser reception.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F~dral Suisse:

Le Prisident de la Coniddration,

SCHEURER.

Le Chancelier de la Con fdgration,
STEIGER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires trangres.
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provisions of this Treaty, and also those concerning the renewed application of cer-
tain treaties, conventions and agreements are not applicable to relations between
Hungary and the States which signed the treaties, conventions and agreements
enumerated in the various Articles of the Treaty of Peace, or adhered thereto, but
which are not " Allied and Associated Powers ".

In order, therefore, to avoid any misunderstanding due to differences of opi-
nion regarding the continued observance of such treaties, conventions and agree-
ments, as between Hungary and States which do not fall under the category of
" Allied and Associated Powers ", the Undersigned, has the honour to declare on
behalf of the Royal Hungarian Government, that, in spite of the dissolution of the
Austro-Hungarian Monarchy, and notwithstanding Article 217 of the Treaty of
Peace, Hungary recognises that she is bound by the provisions concerning the
technical unity of railways, including the special executive regulations (1913 text),
and she will apply them in the future in the case of all States which are Contracting
Parties thereto.

The present statement should be regarded as merely in the nature of a decla-
ration, in order not to leave any doubt as to Hungary's continued observance of
the provisions in question. Although reduced in area by the Treaty of Peace, she
is, from the point of view of Hungarian constitutional law, identical with the former
Kingdom of Hungary, which, in the time of the Dual Monarchy, constituted with
Austria the second component part of the Austro-Hungarian Monarchy-Consequently
the dissolution of the Monarchy, that is to say the abolition of the constitutional
connection between Austria and Hungary, has not in itself modified the force of
treaties, conventions and agreements concluded in the time of the Dual Monarchy
in virtue of Hungary's constitutional adherence thereto.

In bringing the foregoing to the notice of the Federal Political Department,
Section for Foreign Affairs, I have the honour to request the Department to be good
enough to communicate this declaration to the States which are parties to the conven-
tions in question although not " Allied and Associated Powers ", and to transmit to
me in due course the replies received "

We should be grateful if your Excellency would note the present communications and ack-
nowledge receipt thereof.

I have the honour to be... etc.,

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHEURER,
President of the Confederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor o the Confederation.

To His Excellency,
the Minister for Foreign Affairs.
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No. 35 a. - ARRANGEMENT ' CONCERNANT LA RP-PRESSION DES FAUSSES INDI-
CATIONS DE PROVENANCE SUR LES MARCHANDISES, SIGN]R A MADRID, LE 14
AVRIL 1891, REVISP_ A WASHINGTON 2 LE 2 JUIN 1911.

ADHRSION.

DANTZIG (VILLE LIBRE DE)

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse le 22 /vrier 1923.

Voir no 5 a, dans ce volume.

No. 36 a. - PROTOCOLE FINAL 3 DE LA CONFR RENCE INTERNATIONALE DE 1886
CONCERNANT LA FERMETURE DES WAGONS DEVANT PASSER EN DOUANE,
SIGNtZ A BERNE LE 15 MAI 1886, ET PROTOCOLE ADDITIONNEL 4 DU 18 MAI 1907.

POSITION DE LA
HONGRIE.

Communiqui par le Conseil Fidral Suisse, le 16 mai 1923.

(Voir no 26a dans ce volume.)

ADHtSION.
POLOGNE.

BERNE, le 13 f~vrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par notre circulaire du 21 f~vrier 1921, nous avons communiqu6 h Votre Excellence la demande
d'adhdsion de la R~publique polonaise h la Convention du 18 mai 1907 (15 juin 1886) concernant
]a fermeture des wagons devant passer en douane.

Nous avons l'honneur de vous faire savoir que, les Gouvernements int~ress6s ayant h l'unanimitd
donn6 leur agr6ment h cette adhdsion, nous considdrons la Rdpublique Polonaise comme admise
au nombre des Etats qui participent aux accords du 18 mai 1907 (15 juin 1886).

Veuillez agr~ez, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F~dral Suisse

Le Prisident de la Con/ddratlon,

SCHEURER.

Le Chancelier de la Con/6dratton,

Son Excellence STEIGER.
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res.

1 De Martens : Nouveau Recueil G~n6ral de Trait6s, deuxi~me sdrie, tome XVIII, page 839.
2 De Martens Nouveau Recueil G~n6ral de Trait6s, troisi me sdrie, tome VIII, page 8ol.

3 De Martens Nouveau Recueil Gdndral de Trait~s, deuxi~me sdrie, tome XXII, page 42.

'De Martens: Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, page 878.
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No. 35 a. - AGREEMENT I FOR THE PREVENTION OF FALSE INDICATION OF ORIGIN
ON GOODS, SIGNED AT MADRID, APRIL 14, 1891, REVISED AT WASHINGTON2,
JUNE 2, 1911,

ADHESION.

DANZIG (FREE CITY OF).

Communicated by the Swiss Federal Council, February 22, 1923.

See no 5a in this volume.

No. 36 a. - FINAL PROTOCOL OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF 1886
REGARDING THE SEALING OF RAILWAY TRUCKS SUBJECT TO CUSTOMS IN-
SPECTION, SIGNED AT BERNE, MAY 15, 1886, AND ADDITIONAL PROTOCOL OF
MAY 18, 1907.

POSITION OF
HUNGARY.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 16, 1923.

(See No. 26 a in this volume.)

ADHESION.

POLAND.

3
TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, February 13, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

In our circular letter of February 21, 1921 we communicated to your Excellency the Polish
Republic's request to adhere to the Convention of May 18, 1907 (June 15, 1886) concerning the
sealing of railway trucks subject to Customs inspection.

We have the honour to inform you that, as the Governments concerned have expressed their
unanimous consent to Poland's adherence, we consider the Polish Republic as one of the States
parties to the agreements of May 18, 1907 (June 15, 1886).

We have,... etc.,

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHEURER,
President of the Confederation.

(Signed) STEIGER,

His Excellency. Chancellor of the Confederation.
The Minister for Foreign Affairs.

lBritish and Foreign State Papers, vol. 96, page 837.
2British and Foreign State Papers, vol. 104, page 137.

3 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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No. 39 a. - CONVENTION T1tL]ZGRAPHI-
QUE I SIGNIJE A LISBONNE LE ii JUIN
19o8.

ADHI SION.

LIETTONIE ...... ....... 17 juin 1921
(entrde en vigueur
i octobre 1921)..

Communiquie par le Ministre des A//aires
itrangires de Lettonie le 21 juillet 1923.

No. 40 a. - CONVENTION POUR L'ADAP-
TATION A LA GUERRE MARITIME DES
PRINCIPES DE LA CONVENTION DE
GENtVE 2, SIGNtE A LA HAYE LE 18
OCTOBRE 1907.

ADHIZSION.

LETTONIE.............. 24 mars 1922

Communiqude par le Ministre des A//aires
dtrangdres de Lettonie le 21 juillet 1923.

No. 41 a. - CONVENTION TItLtGRA-
PHIQUE ENTRE LA BELGIQUE, LA
FRANCE ET LES PAYS-BAS, SIGNEE
LE 27 D1tCEMBRE 189 o .

No. 39 a. - TELEGRAPH CONVENTION 1
SIGNED AT LISBON, JUNE II, 19o8.

ADHESION.

LATVIA .... .... ... ... June 17, 1921
(entry into force

October i, i2i.)

Communicated by the Latvian Minister /or
Foreign A//airs July 21, 1923.

No. 40 a. - CONVENTION FOR THE
ADAPTATION OF PRINCIPLES OF THE
GENEVA CONVENTION 2 TO NAVAL
WAR, SIGNED AT THE HAGUE, OC-
TOBER 18, 1907.

ADHESION.

LATVIA .............. March 24, 1922

Communicated by the Latvian Minister /or
Foreign A//airs, July 21, 1923.

No. 41 a. - TELEGRAPH CONVENTION
BETWEEN BELGIUM, FRANCE AND
THE NETHERLANDS, SIGNED DECEM-
BER 27, 1890.

ABROGATION.

Communiquie par le Ministre des Pays-Bas ci Berne le 27 aoat 1923.

De op 27 December 189o tusschen Nederland, Belgie en Frankrijk gesloten Telegraafovereen-
komst (Staatsblad 1891, No. 26), welke is verlengd op 24 Maart 1897 (Staatsblad 1897, No. lO9)
en daarna op 26 Maart 1904 (Staatsblad 1904, No. io6), is met ingang van i Augustus 192o buiten
werking gesteld.

(Nederlandsche Staatscourant van 12 December 1922.)

British and Foreign State Papers, Vol. 102,
p. 214.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,

p. 415.

I De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de
Trait~s, "troisi~me S~rie, Tome V, p. 208.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6nral dc
Trait~s, troisidme S6rie, Tome III, p. 630.
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1 TRADUCTION.

La Convention t~l6graphique, conclue le
27 d~cembre 189o, entre les Pays-Bas, la
Belgique et la France (Journal Officiel 1891,
No 26), prorogue une premiere fois le 24 mars
1897 (Journal Officiel 1897, No lO9), et une
seconde fois le 26 mars 1904 (Journal Officiel
1904, No lO6), est abrog~e a dater du ier aoit
1920.

(Journal O/ficiel des Pays-Bas du 12 d-
cembre 1922).

'TRANSLATION.

The Telegraph Convention concluded on
December 27, 189o between the Netherlands,
Belgium and France (Official Gazette, 1891,
No. 26), which was extended on March 24,
1897 (Official Gazette, 1897, No. 1O9) and
subsequently on March 26, 1904 (Official
Gazette, 1904, No. 1O6) is abrogated as from
August I, 1920.

(Official Gazette of the Netherlands of
December 12, 1922).

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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ERRATA.

Volume IX. Volume IX.

Ligne 7, page 8, lire :

Helsingfors, le 19 mai et h Copenhague, le 22 mai
1922.

Ligne 7, page 9, lire

signed at Helsingfors, May i9 and at Copenhagen,
May 22, 1922.

Line 7, page 8, read :

Helsingfors, le 19 mai et ?i Copenhague, 10 22 mai
1922.

Line 7, page 9, read

signed at Helsingfors, May r9 and at Copenhagen,
May 22, 1922.
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Index des volumes XII XV

i.- Index chronologique des Traitds.
2. - Accords gdndraux internationaux (ordre chronologique).
3. - Index alphab6tique (pays et sujets).

N. B. - On a estim6 qu'il valait mieux 6tablir s~par6ment un Index des accords g~nraux internationaux,
que de faire figurer chacun de ces accords s~par~ment sous le nom de chaque pays signataire. Les accords inter-
nationaux, non plus que les accessions on d6nonciations s'y rapportant, ne figurent donc au nom des pays dans
1' Index alphab6tique. Nanmoins, on trouvera des r6f6rences 4 ces accords tant dans la Table chronologique
que dans l'Index alphab6tique, par sujets.

EXPLICATION DES RENVOIS

Dans cette table, les chiffres romains renvoient aux volumes, les chiffres arabes aux pages de ces volumes

Exemple : XII : 50 = Volume XII : page 50.

ABR1IVIATIONS

Addit.
Art.
C( mpl.
Gouv.
Internat.
Prov.
Suppl.

additionnel.
arti le.
com-lMmentaire.
g uvernement.
international.
p-ov,- ire.
suppl~mentaire.
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INDEX CHRONOLOGIQUE

1883
Mars 20 .. Convention internationale .. Proprit industrielle.

Voir: ACCORDS GI NtRAUX INTERNATIONAUX : 1883, 20 mars.

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

IGrande-
D~c. I4/3I .. Bretagne

Danemark Convention (Convention anglo-danoise des 22

suppl con-j avril/16 mai 1871. Mandats-

cernant l'Is-| poste.

lande d Abrogation : Notes en date des
28 sept. et 12 d6c. 1921.. ..I

1886

Mai 15 . Accord international. . Unit6 technique des chemins de
fer.

Voir: ACCORDS GAN1IRAUX INTERNATIONAUX : 1886, 15 mai.

Mai 15 . .. Accord international . Fermeture des wagons devant
passer en douane.

Voir: ACCORDS Gf--NRAUX INTERNATIONAUX : I886, 15 mai.

1890

Oct. 14. Convention internationale f Transport des marchandises par
chemins de fer.

Voir ACCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX : 1890, 14 oct.

Belgique
D6ec. 27. .. France

Pays-Bas
Convention T6lgraphe

I Abrogation : I aofit 1920.

1891

Avril 4. .. Arrangement international { Enregistrement international des
marques de fabrique.

Voir: ACCORDS GtN]RAUX INTERNATIONAUX : 1891, 14 avril.

J Repression des fausses indications
Avril 14 .. Arrangement international .. de provenance sur les marchan-

dises.
Voir: ACCORDS GlNltRAUX INTERNATIONAUX : 1891, 14 avril.

I Etats-Unis }
Mars 2. .. Grande- Convention ..

BretagneI

1899
Successions.

Adhesion du Canada par la o
Convention du 21 oct. 1921 5 Oct. 192226

1 No 39 XII: 4

1900
Addit. hL l'Arrangement du 14 avril

D6ec. 14 . .. Acte international ...... 1891. Enregistrement interna-
tional des marques de fabrique.

Voir: ACCORDS GItNARAUX INTERNATIONAUX : 1900, 14 d6c.

Addit. hL la Convention du 20 mars
Dc. 14. .. Acte international ...... 1883 sur la propri6t6 indus-

trielle.
Voir : ACCORDS GAN]tRAUX INTERNATIONAUX : 1900, 14 d6c.

14 sept. 1922 X I: 3 5 2
NO 326 I

No 41 a
27 aoft 1923 XV 340
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1906
Juillet 6 .-. Convention internationale Blesses de guerre.

Voir : ACCORDS GAN tRAUX INTERNATIONAUX : 1906, 6 juillet.

S Emploi du phosphore blanc (jaune)
Sept. 26 .. Convention internationale " pour les allumettes.

Voir: ACCORDS G]tNPRAUX INTERNATIONAUX : 1906, 26 sept.

1907
Mai 18 Protocole international Unit6 technique des chemins deMra.......fer.

Voir : ACCORDS GItNARAUX INTERNATIONAUX - 1907, 18 mai.

Mai 18 . .. Protocole international .... .Fermeture en deSouWagons de'ant

Voir: ACCORDS GtN%RAUX INTERNATIONAUX :'1907, 18 mai.

Adaptation des principes de la
Oct. 18 . .. Convention internationale .. Convention de Gen~ve h la

Guerre maritime.
Voir : ACCORDS GtN1tRAUX INTERNATIONAUX : 1907, 18 Oct.

1908
Juin ii .... Convention internationale .. T61graphe.

Voir ACCORDS GPNPRAUX INTERNATIONAUX : 19o8, ii juin.

1911

Juin 2. .Convention internationale Enregistrement international des
marques de fabrique.

Voir ACCORDS GAN)tRAUX INTERNATIONAUX : 1911, 2 juin.

ui 2. . Convention internationale et} Propri6t6 industrielle.
Protocole final ....

Voir ACCORDS GPN1tRAUX INTERNATIONAUX : 1911, 2 juin.

R Rhpression des fausses indications
Juin 2 Arrangement international .. de provenance sur les marchan-

dises.
Voir ACCORDS GgNtRAUX INTERNATIONAUX : 1911, 2 juin.

1912

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

Janv. 23 .. Convention internationale de l'Opium.
Voir : ACCORDS G]tNARAUX INTERNATIONAUX: 1912, 23 janv.

Convention internationale et / Radiotlgraphie.Juillet 5 " Protocole final

Voir ACCORDS GPNPRAUX INTERNATIONAUX: 1912, 5 juillet.

Dec. 14. Proc~s-verbal international Unit6 technique des chemins de
. fer.

Voir . ACCORDS GtN)tRAUX INTERNATIONAUX : 1912, 14 dec.

1913

Dec. 31 Cuba C 'n Fonctionnaires cubains dans les janv. 1923 XIV 301 Pays-Bas I eo colonies n6erlandaises . No 366

FranceJuin I1 . .. Suisse

1914

Declaration et Rapports entre la Suisse et la) 9
not zone fran~aise de l'Empire ch&- 19 sept. 1922 X : 362
notes ...... rifien ............. No 329
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F~v. 28 . Paraguayv 2. Uruguay

Juillet 18 •Prouue Uruguay

INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).
Enregistrement Vol. Pages.1915 Date et NO

Convetion Procedure en mati~re de Commis-1 19 mars 1 923 XV: 9sions rogatoires .......... No 393

1917
Trait6 Arbitrage obligatoire. . . 20 fv. 1923 XIV: 36I No 384 3

1918
Avril i i Argentine Convention Triangulation de la zone du fleuve}

Uruguay } Uruguay ..........

f Allemagne Exhaussement de l'ancienne em-i
Aoit 29. Pays-Bas Trait6 .... bouchure du Rhin pros de Lo-

bith j
Etats-Unis
Grande-

Bretagne
France
Italie
Japon

et
Roumanie

Danemark
Janv. 18 .. Norv~ge

Suede
Janv. 14/26 Danemark

S Suede

M AllemagneMars 15 " Suisse

I Trait6

I Accord

1919

Minorit~s. Relations g~n6rales..
Ratification

Roumanie : 4 sept. 1920

20 fev. 1923
No 385

9 oct. 1922
No 346

XIV: 368

XIII : 42

No 140

2 juin 1923 XV: 300

1920
Modifications h la Convention du }

15 dec. 1919. Communications o 14 ept 1922 XII : 322
postales .... ... .... No 323

Accord . . Communications par ferry boatj 30 janv. 1923 XIV: 274
... entre Elseneur et Helsingborg.. J No 379 }

} Notes Prolongation du Trait6 de douanel
et de commerce du IO dec. 189i
(texte du 12 nov. 1904) . -

12 aoftt 1922}

No 303
XI : 20

Argentine Convention Indemnit0s aux ouvriers en cast To ri9
Italie n d'accident ........... No 400 :

Mars 3 Grande-
Mars 3 Bretagne
Avril 2 Suede

Voir aussi : INDEX NO 2:
I Accord addit.
1920, 3 mars.

2 avril.

Accord des 10/26 mai 1904. Colis} No 119
postaux.
Presentation h, l'enregistrement.

Allemagne . Transmission des affaires Judi-Avril 23 Belgique Convention ciaires des cercles d'Eupen
I. de Malm~dy. .........

Jilin 19/26 { Danemark
u " Islande

9 • • { Allemagneu Suisse

Juillet 9 I AllemagneBelgiqu

Grande-
Juillet 20 .. Bretagne

Esthonie

XV : 296

12 ao it 1922 XlI :3
No 305 3

Convention Convention des 28 oct./28 nov.1 14 sept. 1922} XII: 340
addit.. 1919. Communications postales.J No 324

Arrangement Charbons ...... .... .. {12 aofit 922 XII :26

Convention . .{

Accord .

Execution de l'art. 312 du Trait6 2 aoft 1922 I
de Versailles, 28 juin i919 N 4307
(Assurances). I N 0
Notes des Gouv. allemand et

belge, du 4 dec. 1920 ........... XII : 46

Relations commerciales.
Retrait du Protectorat de Nyas-

saland : Notes en date des
12et22mai1922 .. .. .. I 5 oct. 1922 XIII : 34

No 344 J

D6c. 9 ....

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1919, 9 dec.

Voir aussi : INDEX No I : 1920, 20 juillet.
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).
Enregistrement

1920 (suite). Date et NO

We. 30'19 Allemagne Cneto 6grp 3 77av.12
Aofit 30'20 Danemark C 7.. ......... a 1 3

Renouvellement de la Convention

Juillet 26 France internationale du 14 oct. 18go1 1922Notet.c 16t{nFranace

Sept. 6 Pays-Bas Notes et des Actes la compl Iant, No 12
Transport de marchandises par i
chemins de fer ..

AoCt 27 fAutriche f
ct. 2 Grande- Accord ..Oct. 2Bretagne

(Grade-
Oct. 20 . Bretagne Accord prov.

France

Voir aussi :INDEx No 1 1920, 20 oct.

Dettes ennemies (Section 3 et an-i
nexe de la partie X du Trait6
de Paix de St-Germain, du 1o
sept. 1919) .. .. .. .. .. 1

Navigation a6rienne.
Notes en date des 7 dec. 1921

et 30 janv. 1922 concernant
'amendement h l'art. 12 de

cot Accord

5 oct. 1922 X11 4
N 414

5 oct. 1922 XII: 450
No 341 /

Nov. 30 .. Convention postale universelle.
Voir : ACCORDS GIPNLtRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Arrangement international .. Lettres, etc., valeurs ddclar~es.

Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Arrangement international .. Mandats-poste.

Voir: ACCORDS GIIN1tRAUX INTERNATIONAUX 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Convention internationale .. Colis postaux.

Voir : ACCORDS GrN]RAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Arrangement international .. Recouvrements.

Voir: ACCORDS GILNgRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Nov. 30 Arrangement international Abonnemonts postaux aux jour-
naux, etc.

Voir : ACCORDS GANIARAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Arrangement international .. Virements postaux.

Voir : ACCORDS G]tNARAUX INTERNATIONAUX 1920, 30 nov.

Dc. 13 . .. Statut : Cour permanente de Justice internationale.

Voir : ACCORDS GItN19RAUX INTERNATIONAUX : 1920, 13 d.c.IGrande-
Bretagne

France 12
Dec. 16jI7 .. Italie Notes Fronti~re du Bassin do la Sarre..{1

Japon
et

Allemagne

Dec. 16123 .. Danemark

Danemark
Dec. 16-29 .. Norv~ge

Su'ede

aofit 1922 4
No 306 XII : 4

/Convention J T6graphe ot t~l~phone 27 janv. 1923 X}XiV o16Amendements : 6/8 juin 1921 No........ XIV: 216

f Radiot~l~graphie. Dogations X 2
Accord l'art. XXXV du R~glement de 8 d6c; 1922 XIII : 282

service de la Convention radio- ( O 359
t616graphique internationale ..

Vol. Pages.

XIV: 258

X1I : 214
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D6c. 16-29 .. {Danemark
Norv~ge
Suede

INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1920 (suite).

Accord T6l6graphe et T6lfphone

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

8 d6c, 1922 4 XIII :290
" NO 36o I

Dc. 16/29 . Norvge"/Suede
Convention .. T616graphe et T616phone {8 d6c. 1922 XIII : 312Cnno .. lNo 361

D6c. 23/29 Danemark }Convention 8. Td61graphe et T61cphoneo. 8dc. 1922 }XIII : 358
Norvge C1r No 362

1921
A Sinistres maritimes.
Accord Notes du 23 nov. 1922.....

1921,'Sept. 28'x8.

Janv. 21'21.

Janv. 31 { France Convention""v.3 H ongrie ''on en Ion .

B3elgiqueF6v. 14. .. France

Allemagne
Belgique

Grande-
F~v. 25 . Bretagne

France

Italic
Pays-Bas
Suisse

No 125
13 janv. 1923

Rglement des dettes hongroises
envers les ressortissants fran- 23 mars 1923
9ais, vis6es par l'art. 231 du( No 396
Traits de Trianon du 4 juin 1920)

XV: 298

XV : 222

Convention Retraite des ouvriers mineurs 29 aot 19221 XI : 246... No 317

Disposition
suppl. .

I Grande- 4
Mars 16 ""aj Russie Accord

(soviNique)
Voir allSSi : INDEX No 2 : 1921, 16 mars.

Rglement de police du 14 sept.[
1912. Navigation rhnane.
Ratification et application au

Rhin, au Wahal et au Lek :
Ordonnance n6erlandaise du
6 oct. 1921

Commerce.
Notes en date du 3 juillet 1922

relatives hs l'extension de cet,

Accord an Canada .......

15 sept. 1922 }X1 356
No 327 JXI.35

XII: 3 56

5 Oct. 1922 XII: 38
No 345 XI :3

Avril 20 .. Convention et Statut : Libert6 du Transit.
Voir : AccORDS GtNtRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Avril 20 .. Convention et Statut : Rgime des voies navigables d'int6r&t
international.

Voir : AcCORDS GAtNtRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Avril 20 .Protocole addit. & la Convention du 2o avril 1921 : Regime des
voies navigables d'int6ret international.

Voir AcCORDS Gt NARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Avril 20 D6claration. Reconnaissance du droit au pavillon des Etats d6-
A pourvus de littoral maritime.

Voir : AccORDS GANIRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

jAllemagne
Pologne } Convention et }Transit entre la Prusse OrientaleAvril 21 . Pologne, re- Protocole .J.e ersed ~lmge. .

pr~sentantetl etdeIAemg..

Dantzig

12 aofit 1922 } X 62
No 308 

:

Avril 23 France Convention .. Vins et spiritueux 2 .f6v. ' 92386 XIV: 376Avril23 ""Norv~ge .. .. . No 386

Sept. 28'18 f Grande-
Bretagne3Jany. 21'21 Danemark

Voir aussi : INDEX NO 2:
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1921 (suite).

f RourmanicAvril 23 .. Tch6coslova- Convention
quie

Autriche }
Mai 4'.. .Tch6co- Accord..

slovaquie I

Commerce.8mar923 XV: 236. No 397

Commerce 2 7 f6v. 1923 XV:x 4
. No 388 1

(Belgique
France
Grande- Protocole

Mai 5 .. .. Bretagne .. It Italie
Japon

Allemagne ' c o

Mai 6 Russie Accord

I (soviftique) {

Modification de l'Annexe II de la
Partie VIII du Trait6 de Ver-
sailles, 28 juin 1919. Comnis-I
sion des r6parations ........

Compl6mentaire h l'accord du I
avril 1920. Rapatriement des
prisonniers de guerre et des
intern6s civils .. .. .. .. I

5 oct. 1922 XII :420
No 338 4

12 aolft 1922 XII : 178
No 309 I 17

Accord comPl6-(
mentaire Jnote . .

Accords du 25 sept. 1919 et des)
13/15 Oct. 1919. tR6partition de No 163
la flotte marchande austro-[
hongroise. J
Notes des 30 juin/I juillet 1921

confirmant cet Accord .... 13 janv. 1923

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, 1 juin.

Juin 6/8 Daneark Amendements Convention des 16/23 d6c. 1920. No 374""~ de I I T616graphe et t616phone .... I

XV: 302

XIV: 216

Arbitrage. Reclamations d'arma-i
Juin 30 .{ Etats-Unis teurs norv6giens contre les

Norv~ge i Etats-Unis ..............
Trait6 du 29 aofit 1918. Exhausse-]

Jillet 5 Allemagne Protole ent de l'embouchure du Vieux-Pays-Bas a ddit. ..... Rhin pros de Lobith ...... IJ Confirmation de l'Accord du i

Jin3 Grande- Notes juin 192i. Repartition de la
Juilet ii Italie . flotte marchande austro-hon-

I I a egroise .. .. .... .. ... .. .

8 janv. 1923 XIV: 20
No 365 1

9 oct. 1922 XIII :
No 346 X

13 juin 1923
(No 163) 1 XV: 302

juin 6 Norv~ge Amendements xlConvention des 16/29 dc. 1920. 8 dc. 1922 XIII : 330
Juillet 21 Suede I I T616graphe et T616phone .. .. I No 361

Grande-

Bretagne f
Serbes, Croa-A

Juillet 29 .. tes et Slo- Accord

vanes, Roy-
aume des )

Voir aussi INDEX No 3 : 1921, 29 juillet.

Tonnage ex-autrichien et ex-hon-l
grois. I
Notes des 5 oct. 1921 et 25 avril

1922 ........... 13 janv. 1923 XV : 318

Juillet 21 Danemark Modificati Convention des 23/29 d6c. 1920. 8 dc. 922 XIII 374
Juin 8/Aoft I Norvge M T616graphe et T616phone .... No 362

{Allemagne }Trait:6 Paix 12 aofit 1922 XII192
Aoit 25. .Etats-Unis ) .. .............. ot 1

Enregistrement
Date et N

0 Vol. Pages.

Juin i .. ..
Grande-

Bretagne
Italie

No 280
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Aotlt 8/27 Islandemark

Finlande

Sept. i9 Norv~ge
Russie (so-

vi~tique)

INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1921 (suite). D
Convention des 28 oct./28 nov.]

Convention 1919 et Convention compl. des 14
addit.. 19/26 juin 1920. Communica-

tions postales .. .. .. .. I

Arrangement T6l6graphe.... .. .. .. 17

nregistrenient
late et NO Vol. Pages.

sept. 1922 XlI :
NO 325 XI/ 4

mars 1923 XV 1
No 392 192

Sept. 24 Italie IAccord ..... hemindeferduSt-Gothard. sep 339 2 XII :368
Modification prov. du Trait6 d'ami- I

Sept. 26 Chineu Notes ti, de commerce et de naviga-
Mexique J tion du 14 dec. 1899. Immigra-

tion des travailleurs ......

Sept. 30 .. Convention internationale .. Traite des femmes et des enfants..
Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 30 sept.

13 nov. 1922 XlII : 202
No 352 2

Oct. 15 Belgique
Pays-Bas Convention .. Postes

29 aofit 1922 XlI:
No 315 X

Allemagne
Danemark

Oct. 20 . ""| Esthonie, Convention

etc.
Voir aussi INDEX No 3 : 1921, 20 Oct.

Non-fortification et neutralisation/ NO 255
des Iles d'Aland.
Ratification

Esthonie .. ............... ..

Etats-Unis
Oct. 21 . .. Grande-

Bretagne

t Esthonie
Oct. 29 • "' Finlande

Esthonie
Oct. 29 •. Finlande

EsthonieOct. 29 Finlande

Nov. 9

Grande-
Bretagne

France
Italie
Japon

Convention

Trait6

Accord

Accord

I D~claration

Adhesion du Canada h la Conven-I 5 oct. 1922 XI: 426
tion du 2 mars 1899. Successions.j No 339 4

Se 4 nov. 1922 XIII :6oCommerce et Navigation . No 348

J Droits de propri6t6 des c.bles sous-i
" matins ................

Entretien et utilisation des cgbles
sous-marins, et communications
t61 graphiques et t 16phoniques.1

. Albanie. .............

4 nov. 1922
No 349

4 nov. 1922

No 350

XIII : 16o

XIII : 168

2 oct. 1922 XlI : 382
No 33 XI 1 8

JaponNov. 12 "" Pays-Bas

Grande-
Bretagne

Oct. 31- France
Nov. 12 . Italie

et
Hongrie
Afghanistan

Nov. 22 .. Grande-
Bretagne

AllemagneD. 3 .. . Suisse

Notes ..... Ligne de flottaison des navires 29 
a fi t3169 2 2

XII : 240

Notes

Trait6

Dynastie des Habsbourg

Relations de bon voisinage

24 f6v. 1923
• . No 387 XIV 386

13 jan v. 1923 XlV: 66
No 367

Trait6 et proto- Arbitrage et conciliation 13 sept. 1922 }
cole .. I.. A No 320 XII :272

XV: 310
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.INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

Sept. 28 {Grande-Bretagne Notes
Dec. 12 Danemark

Ddc. 16.

Allemagne
Belgique
Grande-
B-etagne

France
Italie
Pays-Bas
Suisse

R~glement
de police

Enregistrement
1921 (suite). Date et No Vol. Pages.

Abrogation de la Convention des
14/31 dec. 1883, concernant1
l'Islande, suppl. h la Conven- 14 sept. 1922 352
tion anglo-danoise des 22 avril/ No 326
16 mai 1871. Mandats-poste .. I

Presence de r~servoirs 4 eau po-)
table h bord des batiments et 9 oct. 1922 InI 5
radeaux se trouvant sur le No 347
Rhin. ............ J

Dc. 27. {Belgique Arrangement . T{16graphe 29 aoeit 1922 XII 254Luxembourg I No 318

Nov. 28'21 ( Grande-
Bretagne

Janv. 16'22 Irak

Avril I1'21- Danemark

Janv. 16'22 Tch~co
slovaquie

Grande-
Janv. 10/23 . Bretagne

Palestine

France
Janv. 18/24 .Suisse

D6c. 7'21 ( Grande-
Bretagne

Janv. 30'22 France

Etats-Unis
.apon

Autriche
F6v. 18 . .. Tch6co-

slovaquie

F~v. 18 . Ethiopie
Grce

Janv. 4 f Pays-Bas
F6v. 20 Roumanie

FinlandeMars 3 "" Norvbge

FranceMars 20 "Suisse

Mars 28 Chine
M apon

Mars 15/29 Norv~ge
Suede

Accor

Notes

Accor

Arran

Notes

1922
d Mandats-poste { 5 Oct. 1922 XI: 432

..... ......... No 340

Exemption des ressortissants des

deux pays de fournir la cau- 30 ]anv. 1923 X
tion (( judicatum solvi o . No 3 78 2

d Mandats-poste.{ 5 Oct. 1922 } XIII 10.. ... . . .. No 342

gement .. Taxes t6lphoniques 9{ e p t  } XII 372

(Amendement h l'art. 12 de I'Ac-}
cord prov. du 20 oct. 1920, con- 5 oct. 1922 XII 450
cernant la navigation arienne. .J No 341

Trait et notes. Ile de Yap et autres iles du Paci-} 14 aofit 1922fique sous mandat .. . ... No 311.

I Trait6 .... Imp6ts 22................ 3.N XIV:1 3o

..... .......... 2N 399

Renouvellement de la Convention
internationale du 14 oct. 189o]

Notes et des Actes la comptant. 15 aot 1922 : 22
Transport des marchandises par NO 313 j

chemins de fer........

Convention Rennes {.22 janv. 1923" XIV:158
.. . . . No 372 J

Convention Regime des spiritueux . { 19 Sept. 1922No 332 XlI:378

J Evacuation par les troupes japo- 13 nov. 1922
Accord naises de la ligne de chemin de NoV 1922 XIII 218

fer Tsingtao-Tsinanfou .... 5

Rglement Convention d os 16/29 d .c. 1920. 8 d6c. 1922
j dd... TA-16graphe et t~l~phone . I No 361 XIII 331
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1922 (suite).
Enregistrement Vol P
Date et NO V ages.

D}c. 2721 Etats-Unis Arrangement r Convention du i9 nov. 1904. Colis 29 aot 1922 XII :
Mars 30'22 Belgique additionnel postaux .. ........ No 319 2

Mars 8'21 Danomark NotesLttres de jauge ........ 27 jav. 1923 XIV
Avril 7'22 Estoi No 24

Avril 10 . A Trait6io •Danemark I "

Voir aussi INDEX No 3 : 1922, IO avril.

Mars 24 Etats-Unis Convention

Avril 17 Suede

Grande-
Bretagne

Oct. 5'21 Serbes, Croa-'

Avril 25'22 tes et Sl- Notes
v~nes, Roy-I
aume des J

{Grande-
Mai I .. Bretagne Convention

Danemark

Mai i .. .. I
Grande-

Bretagne
Islande I Convention

Sleswig du Nord .... .. .. No 274
. . Notes du io avril 1922. ...... 6 mars 1923

XV: 312

.Colis postaux { 30 janv. 1923
Coispsta...........No 380 XIV.282

f Accord du 29 juillet 1921. Tonnaget 13 janv. 1923 }

I ex-autrichien et ex-hongrois . .J (NO 280) 8

Renouvellement de la Convention)
d'arbitrage du 25 oct. 1905, re-I
nouvel~e par les Conventions]
du 3 mars 1911 et du 3 mai 1916)

Renouvellement de la Convention
d'arbitrage du 25 oct. 1905, re-1
nouvele par les Conventions du
3 mars 1911 et du 3 mai I916..)

10 aofit 19221 XI 12
No 301 2

io'aofit 1922 } XII :6
No 302

Mai 25'21- f Norv~ge
Mai 5'22 .. Sude

Grande-
Mai 6 ..... Bretagne

Lituanie

Etats-Unis
Mai 15 . .. Grande-

Bretagne

Grande-
Mai 13/17 .. Bretagne

Mexique

G rande-
Mai 12/22 .. Bretagne

Esthonie

Mai 19/22 { Danemark
V a Finlande

Voir aussi :INDEX No 3:

Notes {Echange de notifications concer-} 7 marq 1923 } XV: I66I nant les ali6ns ........ . No 390

Accord .... Relations commerciales..... .. 19No XIII : 26

Convention Extradition
compl. . j I.

I Notes ..

I Notes

13 janv. 1923 XV:
No 369 X

Valises diplomatiques {.13 janv. 1923 XIV 84NO 368 :

Retrait du Protectorat de Nyassa-)land de l'Accord commercial an-
glo-esthonien du 20 juillet i920.)

Arrangement Postes

et r~glement ots . . . . . .
d'excution .J Pr6sentation h l'enregistrement.

1922, 19/22 mai.

5 oct. 1922 1XIII:
No 344 34

No 270

XV : 312

Mai 17-22 D.. Japo Notes .... Lettres de jauge ............... No 376 . 248I apn Iar N 376a 192 I

Mai I9/22 . Finlande• |Suede
JArrangement. .. . 30janv. 9et R~glement} Postes 30... . .. .r23 XlV: 298

d'excution .1 N I

{ Finlande Arrangement { 31 janv. 1923 } XIV
M ai F/23 - et R~glement} Postes 3... .. . .. .. 23

Norv~ge d'ex~cution .JNo 382 j : 324



358 Socie'td des Nations - Recuei des Trait's. 1923

INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

Mai 26 { Grande-
Bretagne Accord

Juin 2 Pays-Bas

Enregistrement Vol. Pages.1922 (suite). Date et NO

J Echange des Colis postaux entre}les ( Straits Settlements ,, et 6 dec. 1922 XIII 264
les Indes orientales n~erlan-( No 357
daises. I
Art. 4 revis6 en date des 20

oct./1 4 nov. 1922 . ...... 4 juillet 1923 XV 322

JuBn3 elgique Convention Circulation adrienne 1. 3 sept. 1922un Suisse prov . f. . I No 321 XII 296

{Pologne } Convention et Commerce 1 13 sept. 1922ui 26 . "'Suisse Protocole . .•. No 322 X 306

Grande-
Bretagne NotesJuillet 3 '" Russie (so-
vi~tique)

Extension au Canada de l'Accordlcommercial anglo-russe du 16
mars 1921 ... .......... ..

5 oct. 1922 X} XlI 38
No 345:~

Juillet 5 .. Accord international. { Certificats d'identitO pour les
. r~fugi~s russes. ........

Voir : AccORDS GPN]'RAUX INTERNATIONAUX : 5 juillet 1922.

Juillet 8 Belgique Arrangement Circulation adrienne XIIIPays-Bas I prov ... .I No 358 .274

Aoft 5'21- f Bulgarie
Juillet 11'22( Danemark Notes

Traitement de la nation la plus1 2 19221
.favorisde. Marchandise et navi- I 22 No 1 XI 226gation .. . . . . . I 1

janv. 12 {Etats-Unis C . dc. 1 XJuillet 21 Finlande Convention .. Colis postauxI 4d.. .No 3561 XlII '44

Aofit 17 Islande7 Norv~ge

Mars 29- Danemark

Aot 18.. Norv~ge
I Suede

Accord Postes.{ 8 d3 c. 1922 } XIV : Io.. .. . . . . . No 363

Disposition
addit...

Serbes, Croa-'
tes et Slo-

Ao~t 31.r. v~nes, Roy- Trait6aume des
Tch~co-

slovaquie I

Accord du 16-29 dc. 1920. T616- 8 dec. 1922 XII 300
. graphe et T6lphone ......... No 360

Alliance.. 16 nov. 1922 -XII.. .. . . ./ No 354 "II:232

Sept. 7 Finlande Arrangement Service de presse par le t~ldgraphel 16 sept. 1922
Norv~ge I sans fil..... .......... I No 328 J XI 358

{ Allemagne ArrangementSuisse prov .
Engagements contract~s en francs/

suisses par des Socift~s alle-
mandes d'assurances sur la vie..

9 nov. 1922 } XIII : 194No 351 1 9

Protocole NO I
I(D6claration)

Reconstruction de l'Autriche. 4 Oct. 1922 } XI 386No334 I 38
Adhesions

Espagne: 3 nov. 1922 ............ XII 388
Belgique: 12 juin 1923 .......... XV: 320

Grande-
Bretagne

France
Italie
Tchco-

slovaquie
et

Autriche

Oct 4 .. .- {
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1922 (suite).

Protocole No II,.
Annexes et J
Note inter-)
pr6tative . . 1

Reconstruction de l'Autriche.

Adh6sions
Espagne : 3 nov. 1922
Pays-Bas: ii juin 1923
Danemark: II juin 1923
Belgique: 12 juin 1923
Suede : 23 juin 1923

{Protocole NoIII { 4 oct. 1922 }XI 0Oct. 4 .... Autriche .. PrDtlaration Reconstruction de l'Autriche. . No 336 XII : 4o6

Oct. 9 ..

Juillet 28
Oct. 17

DanemarkIslande Declaration Assistance aux marins indigents.. 2 juin 1923 XIV 14I No 364

Sude Ne nant les alien6s ...... .. I No 39123

f Protocole No I (Declaration) du}Nov. 3 • .. Espagne .. Adhesion . .. 4 oct. 1922. Reconstruction de
l'Autriche ...... ....

Nov. 3 • Espagne Adhesion . Protocole NO II du 4 oct. 1922. Re-i
I construction de l'Autriche . I

No 334

No 335

XII 388

XII : 396

Nov. 7 .. Danemark ConveSuede }Cov

Oct. 20 Grande-
Bretagne Art...

Nov. 14 Pays-Bas

f Grande-Nov. 23 .. Bretagne
Danemark I Notes

Dec. 4 .{ Albanie Arrange
"" Italie }Arne

D6c. 4 .{Albanie Covn

""c. ".{ Italie } Convent

Dec. 5 .{ Albanie Protocol

Nov. i " Roumanie } Notes
D6c. 18 Suede

ntion .. Navigation a6rienne .. .. .. ja.No 37 1 9 2 3 XIV: 96

I.Art. 4 (revis6) de l'Accord des 26
mai/2 juin 1922. Echange des4 juilet 1923
colis postaux entre les Straits 4 3
Settlements et les Indes orien-J (No 357)
tales n6erlandaises. ......

XV : 322

Accord des 28 sept.'i8/21 janv.'21. 13 janv. 1923Sinistres maritimes ...... . J (NO 125) XV : 298

Postes .............. 23 mars 19231 XV:204ment . I NO 394 )
Protocole final : 5 dc. 1922 .......... XV : 210

ion .. T6graphe {23 mars 1923 1 XV: 214o... ........... No 395

e final. Arrangement postal du 4 dc. 1922 No 394 XV: 210

Relations commerciales. . 1 5 f6v. 1923 XIV :
No 383 354

Notes Relations commerciales. . 26 janv. 1923 XlV: 192
1 .. No 373

Grande-
F6v. 22. Breta ne ArrangementN suppl.

Mars 15 " {Grande-
Bretagne

France
Italie
Japon

et
Pologne IDecision

1923

Accord prov. du 15 juillet 1921 .5 mars 1923 XV 16o
Navigation arienne .... .... No 389 X

Fronti~res orientales de la Pologne! 31 Mars 1923'. XV: 260I No 398 -:J

Oct. 4 ..

Grande-
Bretagne

France
Italie
Tch~co-

slovaquie
et

Autriche

Enregistrement
Date et NO

4 oct. 1922
No 335

Vol. Pages.

XII : 392

XII: 396
XV : 320

XV: 320
XV: 322
XV : 322

136c. 18lig Pas-Bas
""Roumnanie
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1923 (suite).
Adhsion . Protocole No 11 du 4 Oct. 1922. Re-

con truction de l'Autriche .. I

Adh6sion . Protocole NO II du 4 oct. 1922. Re-)
construction de l'Autriche .

{Protocole No I (D1claration) du
Adhesion . .. 4 oct. 1922. Reconstruction de

l'Autriche .... .. ... 1

Adhesion {Protocole No II du 4 Oct. 1922. Re}
construction de P'Autriche. ..

Adhsion Protocole NO II du 4 oct. 1922. Re-[
, construction de l'Autriche .

1923

Juin xi

Juin ii

Juin 12

Juin 12

Juin 23 •

Danemark

Pays-Bas

Belgique

Belgique

Sude ..

Enregistrement
Date et No

No 335

No 335

No 334

No 335

No 335

Vol. Pages.

XV: 320

XV: 320

XV: 320

XV : 322

XV • 322
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ACCORDS GENtRAUX INTERNATIONAUX
Enregistrement
Date et No

Vol. Pages.

1883, 20 mars. Convention Proprit6 industrielle o........ .N 7 a
Adh6sion.

Canada I er sept. 1923 ............ 2 sept. 1923 XV : 326
Voir aussi : INDEX NOB I et 3 ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX : 1883,20 mars.

1886, 15 mai. Accord : Unit6 technique des Chemins de fer NO 26 a
Position de la Hongrie 1............ 6 mai 1923 XV : 332

Voir aussi : INDEX N O$ I et 3 : ACCORDS GIN/tRAUX INTERNATIONAUX, 1886, 15 mai.

1886, 15 mai. Accord : Fermeture des wagons devant passer en douane No 36 a
Position de la Hongrie ............. 16 mai 1923 XV: 332-
Adh6sion.

Pologne ............................ XV: 338
Voir aussi : INDEX N OS I et 3 : ACCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX : 1886, 15 mai.

189o, oct. 14. Convention : Transport des marchandises par Chemins de
fer.
Renouvellement.

France et Pays-Bas : 26 juillet/16 sept. 1920 . 1. ofit 1922 1 214

Pays-Bas et Roumanie : 4 janv./2o f6v. 1922 15.No at 1922} XII 2 2o

Voir aussi : INDEX NO 1, 2 et 3 : ACCORDS GANfRAUX INTERNATIONAUX: I8go, 14 Oct.

1891, 14 avril. Arrangement : Enregistrement international des mar- No 5 a
ques de fabrique .. ................
Adhesion.

Dantzig : 20 mars 1923 .......... 22 f6v. 1923 XV : 324

Voir aussi ; INDEX N
os 

I et 3: ACCORDS GPNtRAUX INTERNATIONAUX : 1891, 14 avril.

1891, 14 avril. Arrangement : R6pression des fausses indications de No
provenance sur les marchandises. ........ 35a
Adh6sion.

Dantzig : 20 mars 1923 .......... 23 fMv. 1923 XV : 324,

Voir aussi: INDEX No 3 : ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX : 1891, 14 avril.

1900, 14 dc. Acte addit. h l'Arrangement du 14 aqril i8g : Enregis- N5
trement international des marques de fabrique .. 5
Adh6sion.

Dantzig : 20 mars 1923 .......... 22 fMv. 1923 XV : 324

Voir aussi: INDEX N
os 

I et 3: ACCORDS GNtRAUX INTERNATIONAUX : 1900, 14 d6c.

1900, 14 d6c. Acte addit. h la Convention du 20 mars 1883, sur la pro- No 7 a
pri.tk' industrielle..............7
Adh6sion.
Canada : I sept. 1923 .......... 2 sept. 1923 XV : 326

Voir aussi : INDEX N os I et 3 : ACCORDS GNItRAUX INTERNATIONAUX : 1900, 14 dec.

19o6, 6 juillet. Convention : Blesses de guerre .......... .NO 23 a
Adhesions.

Equateur : 7 d6c. 1922 ............ 17 avril 1923 XV : 326
Afghanistan : 4 avril 1923 .......... 19 mai T923 XV : 328
Lettonie ; 8 avril 1923 ............ 19 111fi 1923 XV : 328

Position de la Hongrie .. .. .. .. .. .. 16 mai 1923 XV : 328
Voir aussi : INDEX No 3 : ACCORDS GINARAUX INTERNATIONAU6X : 1906, 6 juillet.

4, 338

338
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ACCORDS G1tN] RAUX INTERNATIONAUX (suite).
Enregistrement
Date et N-

1906, 26 sept. Convention : Emploi du phosphore blanc (jaune) pour No 24 a
les -llumettes ...... .. ........ I
Adhesion.

Esthonie : 2 fMv. 1923 1............ 6 f6v. 1923
Voit aussi': INDEX No 3 : ACCORDS GfENLRAUX INTERNATIONAUX: 1906, 26 sept.

1907, 18 mai. Protocole : Unit6 technique des chemins de fer No 26 a
Position de la Hongrie............ t6 mai 1923

Voir aussi : INDEX Nos I et 3 : ACCORDS GO NARAUX INTERNATIONAUX : 1907, 18 mai.

1907, I8 mai. Protocole: Fermeture des wagons devant passer en
douane N.................... o36 a
Position de la Hongrie. 1............. 6 mai 1923
Adh6sion.

Pologne
Voir aussi . INDEX Nos i et 3 : ACCORDS GfZNARAUX INTERNATIONAUX : 1907, 18 mai.

1907, x8 oct. Convention : Adaptation des principes de la Convention No 4o a
de Gen~ve h la guerre maritime. ........ 4
Adh6sion.

Lettonie : 24 mars 1922

1908, ix juin. Convention tWldgraphique ............ No 39 a
Adhesion.

Lettonie : 1 oct. 1921 .......... 21 juillet 1923

1911, 2 juin. Convention : Enregistrement international des marques No 5 a
de fabrique... ................. ,
Adh6sion.

Dantzig: 20 mars 1923 .......... 22 f6v. 1923
Voir aussi : INDEX No

s 
I et 3: ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX: 1891, 14 avril.

1911, 2 juin. Convention et protocole final: Proprit6 industrielle No 7 a
Adhesion.

Canada : i sept. 1923 .......... 2 sept. 1923

Voir aussi: INDEX Nos i et 3 ACCORDS G]IN1LRAUX INTERNATIONAUX 1911, 2 juin.

1911, 2 juin. Arrangement : R6pression des fausses indications de I No 35 a
provenance sur les marchandises
Adhesion.

Dantzig: 20 mars 1923 .......... 22 fMv. 1923

Voir aussi i INDEX No 3 : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX: 1911, 2 juin.

1912, 23 janv. Convention de l'opium O.............. .N 222
Signatures et ratifications liste .. .. .. .. .. .. .. ..

Voir aussi : INDEX No 3 : ACCORDS GItNARAUX INTERNATIONAUX: 1912, 23 janv.

1912, 5 juillet. Convention et protocole final : Radiot16graphie .. No 13
Accessions.

Suisse : 26 f~v. 1923
Cameroun (Mandat frangais) : 7 mars 1923

Voir aussi INDEX Nos I et 3 : ACCORDS GENPIRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 5 juillet.

1912, 14 dec. Proc s-verbal : Unit6 technique des chemins de fer NO 26 a
Position de la Hongrie 1............ I6 mai 1923

Voir aussi INDEX No 3 : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUXi : 1912, 14 dc.

Vol. Pages.

XV : 330

XV: 332

XV : 332-4, 338

XV: 338

XV: 340

XV: 340

XV : 324

XV: 326

XV : 324, 338

XV: 310

XV : 282

XV : 332
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ACCORDS G]NRRAUX INTERNATIONAUX (suite).
Enregistrement Vol. Pages.
Date et No

1920, 30 nov. Convention postale universelle o.......... .N 74
Ratifications.

Liste .......................... XV : 282-290
Voir aussi: INDEX N

os I, 2 et 3 : ACCORDS GgN]RAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement : Lettres, etc., valeurs d~clardes .. No 75
Ratifications.

Liste ............................ XV: 292
Voir aussi: INDEx N os I, 2 et 3 ACCORDS GJ!N1tRAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement : Mandats-poste o.......... .N 76
Ratifications.

Liste ............................ XV : 292
Voir aussi: INDEX NO

s 1, 2 et 3 ACCORDS GANPRAUX INTERNATIONAUX 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Convention : Coifs postaux No............ N 77.-
Ratifications.

Liste ............................ XV : 292-4

Voir aussi: INDEX NB x, 2 et 3 : ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement: Recouvrements o.......... .N 78
Ratifications.

Liste .. ...... ..... .:. XV: 294
Voir aussi: INDEX N os I, 2 et 3 : ACCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement: Abonnements postaux aux journaux, etc. No 79
Ratifications.

Liste XV: 294
Adhesion.

Esthonie : i fMv. 1923 .................. XV : 294

Voir aussi INDEX Nos 5, 2 et 3 : ACCORDS Gl-NtRAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement: Virements postaux ......... NO 8o
Ratifications.

Liste ..... ...... ............ ..... .. XV: 296

Voir aussi INDEX N~s I, 2 et 3 : ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 13 dec. Statut : Cour permanente de Justice internationale .. No 170
Protocole de signature : x6 dec. 1921.

Signature.
Hongrie : I aofit 1923 .................... XV : 304

Ratification.
Esthonie : 2 mai 1923 .................. XV : 304

Disposition facultative.
Lettonie : ii sept. 1923 .................. XV: 304
Ratification.

Esthonie : 2 mai 1923 .................. XV : 304

Voir aussi: INDEX No
s 

2 et 3 : ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX: 1920, 13 dec.

1921. 2o avril. Convention et Statut : Libert6 du Transit. . ...... No 171
Ratifications.

Liste ............................ XV : 304
Accession.

Etats Malais (fMdr6s et non f~d~r~s) : 22 aofIt 1923 " XV : 306

Voir aussi : INDEX NOB 2 et 3 : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.
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ACCORDS Gt-N! RAUX INTERNATIONAUX (suite).
Enregistrement
Date et N - Vol. Pages.

1921, 20 avril. Convention et Statut : R6gime des voics navigables No 172
d'int6rt international
Ratifications.

Liste.............................
Adhesions.

Colombie : 7 avril 1923. ....................
Roumanie: 19 juin 1923 .. .. .. .. .. .. .. .. ..

Accession.
Etats Malais (f6d6rs et non fd6r6s) ..............

Voir aussi : INDEX N os 
2 et 3 : ACCORDS GPNtRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

1921, 20 avril. Protocole addit. h la Convention du 2o avril 1921, sur leI No

r6gime des voies navigables d'int6r~t international N 73
Ratifications : liste
Adh6sion.

Autriche : 7 avril 1923.....................
Accession.

Etats Malais (f6d6rs et non f6drr6s). ..............
Voir aussi : INDEX N os

2 et 3 : ACCORDS G±9N±tRAUX INTERNATIONAUX: i92I, 20 avril.

1921, 20 avril. D6claration : Droit au pavilion des Etats d6pourvus de No 74
littoral maritime.... ................. I

Entr6e en vigueur en ce qui concerne les Pays-Bas ........
Ratification de la part de la Norv~ge
Adh6sion.

Roumanie : 22 f6v. 1923

Voir aussi : INDEX NO
S 

2 et 3 : ACCORDS GNARAUX INTERNATIQNAUX : 1921, 2o avril.

1921, 30 sept. Convention : Traite des femmes et des enfants.. NO 269
Ratifications.

Liste.............................
Adhesion.

Danemark: 12 mars 1923
Voir aussi : INDEX No 3 : ACCORDS GANItRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 30 sept.

XV: 306

XV : 3o6
XV: 3o6

XV: 3o6

XV: 308

XV: 308

XV : 308

XV : 308
XV: 308

XV,: 308

XV : 31o

XV: 310

1922, 5 juillet. Accord : Certificats d'identit6 pour les R~fugi~s Russes . 16 n o v 3559 2  
XII: 238

. {XIII : 242
Adh6sions : listes. . .. . XV : 322
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INDEX ALPHABETIQUE (pays et sujets).

Abonnements postaux aux journaux, etc.
Voir: POSTALES, CONVENTIONS.

Abyssinie.
Voir: ETHIOPIE.

Accidents de travail.
Voir: ASSURANCES.

Accords g6n6raux internationaux.
Voir l'index spdcial des ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX.

Arostation, A6ronefs.
Voir NAVIGATION APRIENNE.

Afghanistan.
Trait~s, etc., avec des' puissances 6trangres, k savoir

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

1921 , 22 nov.. . Grande-Bretagne Trait6. Relations de bon voisinage.. {13 janv. 367 XIV: 66

Aland, lies.
Convention les concernant:

Allemagne Convention. Non-fortification et neu-}
Danemark tralisation des fles d'Aland.1921, 20 oct. Esthonie, Ratification.

etc. Esthonie............
Voir aussi INDEX No 3 : 1921, 20 oct.

Albanie.
Declaration la concernant:I Grande-Bretagnel

192, 9 no " racItalie } Dcaration. Albanie. ........
Japon

Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, hL savoir

1922, 4 dc. .. Italie Arrangement postal.
Protocole final : 5 dec. 1922

No 255

XV: 310

2 oct. 1922 X11 : 382
No 333 . II:

23 mars 1923
No 394 J XV : 204

XV : 210

1922, 4 d6c. .. Italie.... Convention t616graphique ..... {23 mars 1923 XV:214

1(922, 5 d&c . Italie . Protocole final. Arrangement postal1922,5 dd. , Itale..".. .. du 4 d6c. 1922 . . . . .

Alcool.
Voir : SPIRITURUX, RilGIME DES.

No 394 XV: 210

All6n6s.
1922, 25 mai'21-1 Norv~ge

5 mai'22J Suede

1922, 28 juillet j Mexique
1 17 oct. J Suede

Notes. Echange de notifications con-I 7 mars 1923cernant les alien~s ........... j No 390 1 XV: 166

Notes. Echange de notifications con-I 7 mars 1923 XV: i8ocernant les alidn6s ............ I No 391
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INDEX ALPHABI2TIQUE (suite).
Aemagne. Earegistrement Vol PagesAllemagne. Date ct N o

Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, i savoir

1 Trait6. Exhaussement de l'anciennel 9 oct. 1922x918, 29 aoflt . Pays-Bas .... [ embouchure du Rhin pros de Lobithj No 346

1920, 15 mars.. Suisse . ..

1920, 23 avril . Belgique ..

Notes prolongeant le Trait6 de douane1i
et de commerce du io d6c. i891 I2 aoft 1922
(texte du 12 nov. I94) .. .. J No 303

XII : 20

Transmission des affaires judiciaires] 1 122
des cercles d'Eupen et de Mal- N ao 390 XII :30
m6dy. .............. J No 305

1920, 9 juillet . Suisse ... Arrangement. Charbons . 2 aofit 1922 N XII : 26.... . .. t No 304

1920, 9 juillet . Belgique ..

Convention.-Ex6cution de rart. 32 12 ao t 1922
du Trait6 de Versailles, 28 j uin I919. No 307 9 4
(Assurances.) I
Notes des Gouv. allemand et belge

du 4 ddcembre 1920 . .............. 'XII 46

1920, 30 dc.'.9 i 3 janv. 1923 XIV : 258
30 aofit'201 Danemark.... Convention tINgraphique....... No 377

G Gade-Bretagnel
France

1920, 16/17 dd.Italie }
Japon

BelgiqueGrande-Bretagne/
France

1921, 25 fIv. Italie

Pays-Bas
Suisse

1921, 2r avril

Notes. Frontiire du Bassin de lal 12 aotlt 19221
Sarre .................... I No 306 XII : 40

Disposition suppl. au Rbglement del 192
police du 14 sept. 1912. Navigation 15 sept. 92 I :36
rh~nane. No 327
Ratification et application au Rhin,

au Wahal et au Lek : Ordon-
nance n6erlandaise du 6 oct. 1921 X......XI : 356

Pologne Convention et Protocole. Transit en-1 aofit I922.
Pologne, repDan tre la Prusse orientale et le reste No 308

sentant Dan- e'Allemagne
XII : 62

Accord compl6mentaire & l'accord du]
692a,(6.a Russie ..i9 avril 192. Rapatriement des

192, 6 m(sovitique) prisonniers de guerre et des inter-|
nds civils. ............

Protocole addit. au Trait6 du 29 aofit
192r, 5 juillet . Pays-Bas 1918. Exhaussement de l'embou-

! chure du Vieux-Rhin pros de Lobith

12 aofit 1922
No 309 1 178

9"oCt. I9227- XIII:No 346 44

1921, 25 aofit Etats-Unis . Trait6 de paix Nx2 aofit 1922

Danemark Convention. Non-fortification et neu-l No 255
Esthonie f tralisation des lies d'Aland.921, ot. Finlande, Ratification.

etc. Esthonie .... •. ............ . XV: 310
Voir aussi INDEX No3 : 1921, 20 oct.

1 dec. Suisse. .. { Trait6 et Protocole. Arbitrage et con-I 13 sept. 1922 1 : 272'91 " 1 ciliation"......... ...... No 320 l
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INDEX ALPHABPTIQUE (suite).

Allemagne (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances trang&res (suite) h savoir --

Belgique
Grande-Bretagnel R~glement de police. Presence del

1 6 dc A France r6servoirs h eau potable 5. bord
92 I dc. Italie des bAtiments et radeaux se trou-

Pays-Bas [ vant sur le Rhin. ........ J
[ Suisse )

Enregistrement
Date et N- Vol. Pages.

9 oct. 1922 } VIII: 54No 347 . I

1922, io avril . Danemark.. f Trait6. Slesvig du Nord. ....... NO 274
1 Notes du io avril 1922 6 mars 1923

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, I0 avril.

9Arrangement prov. Engagements
192, 2 set. Sussecontract6s en francs suisses p.r

des soci6t~s allemandes d'assuran-I
I ces sur la vie. .......... jI

Voir aussi : PRUSSE ORIENTALE.

Alliance. ISerbes, Croates
1922, 31 aoft et Slovbnes, Trait6 d'alliance. ..........

Royaume des
Tch6coslovaquie

Allumettes.

19o6, 26 sept. Convention { Emploi du phosphore blanc (jaune)
'-". internationale pour les allumettes

Voir : ACCORDS GftNARAUX INTERNATIONAUX : 1906, 26 sept.

Am6rique (Etats-Unis d')
Voir: ETATs-UNIs D'AMfRIQUE.

Aniti6.
Voir : PAIX ET AMITIA, COMMERCE ET NAVIGATION.

9 nov. 1922 XIII 194
No 351 1

16 nov. 1922 XIII: 232
No 354 j

Arbitrage.
1917, 18 jillet.{ P~rou

Uruguay

19-21, 30 j uin Etats-Unis
Norv6ge

Allemagne1921, 3 d6c. Suisse

1922, 1 mal .Grande-Bretagn(
Danemark

ITrait& Arbitrage obligatoire
Convention d'arbitrage. Rdclamati

d'armateurs norv6giens contre
Etats-Unis. .........

Trait6 et Protocole. Arbitrage
conciliation . ........

Convention renouvelant la Cony4 tion d'arbitrage du 25 oct. I9
renouvel6e par les conventions
3 mars 1911 et 3 mai 916. ..

20 f(v. 1923 XIV: 3601 No 384 }j l:6

les 8 janv. 1923 } XIV : 20

et} 13 sept. T922 X1 27..} 3No 320 1 XII:272

en-
/  

.
.05. 1o aofi t 1922 XII : 12
Ses I No 301 j

Convention renouvelant la Conven-Grande-Bretagne tion d'arbitrage du 25 oct. 1905, 1 aott 1922
9.slande renouvel~e par les conventions desf No 302 J X

3 mars 1911 et 3 mai x916.......

Argentine.
Trait6s, etc., avec despuissances ftrang~res, k savoir

1918, 1x avril.. Uruguay. . Convention. Triangulation de la zone) 20 f6v. 1923 XIV : 368
An duleuve Uruguay........ No 385

1920, 26 mars... Italie . . Convention. Indemnit6s aux ouvriers) 10 avrl 92372
en cas d'accident . . ..... NO 400 J

XV: 312
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INDEX :ALPHABI TIQUE (suite).

Assurances.'

1920, 26 mars.. Argietine

19 20,9 juiIlet { Allemagne
2 9 Belgique

1922, 129 Sept.. Suisean

Convention. Indemnit~s aux ouvriersj
en cas d'accident ........ .

Enregistrement
Date et No

.

IO avril 1923
No 400

Vol. Pages.

XV : 272

J Convention. Execution de l'art. 3121 12 aofit 1922 I
du Trait6 d Versailles, 28 juin 19ioJ No 307 XlI : 47
(assurances).
Notes des Gouv allemand et belge

du 4 d~c. 1920 X.......... .. ... XI 4 6

Arrangement provisoire. Engage-1
ments contractds en francs suisses
par des soci~tfs allemandes d'assu-
rances sur-la vie...........

Autriche.
Trates,: etc., avec des puissances ftrang&es, h savoir

Accord. Dettes ennemies (Section 3'
1920, 27 aofit G et annexe de la partie X du Trait6

2 oct. Grande-Bretagne de Paix de St-Germain, du io sept.
1919). ...............

1921, 4 mai ,. Tchcoslovaquie Accord commercial......

9 nov. 1922 / XIII.:.194
NO 35 i *

5 oct. 192
No 337

27 f6v. 1923
No 388

1922, 18 f6v. .. Tchfcoslovaquie Trait6. Imp6ts 22 janv.No 371923

GrandeBretagne Protocole No I (D6claration). Re-'Francerg construction de l'Autriche

922, 4 Oct,. Italie j Adhesions.
Tchfcoslovaquie Espagne : 3 nov. 1922......Tc~csovque Belgique : 12 juin 1923,. ..

4 Oct. 1922 j
No 334 J

XII 414

XV.: 14

XIV :130

XII : 386

XII : 388
XV: 320

1922, 4 oct. .. {.

Grande-Bretagne
France
Italie
Tch6cslovaquie

Protocole No II, Annexes et Note)
interpr6tative. Reconstruction de
I'Autriche..... .'"......J
Adh6sions.

Espagne: 3 nov. 1922.......
Pays-Bas : ii juin 1923
Danemark: ii juin 1923
Belgique : 12 juin 1923.......
Su.de : 23 juin 1923

1922,Autrct.e .... h .Protocole No III (Ddclaration). Re-i"924Oc.. Atconstruction de l'Autriche

Aviation.
Voir : NAVIGATION AtRIENNE.

Bateaux.
Voir i TONNAGE.

4 Oct- XII:Nqo 335 X1 9

4 oct. 1922
No 336 }

XII : 396
XV : 320
XV : 320

XV : 322
XV : 322

XII : 406

Belgique.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangres, h savoir

1890, 27 d6c. France Convention t61graphique .. ... ... No 41 a
8 Pays-Bas Abrogation : I aofit 192O .... 27 aofit 1923 XV : 340

1920, 23 avril Allemagne. Transmission des affaires judiciairesl 12 aoilt 1922 XII 30,
des cercles d'Eupen et de Malm~dyj No 305

Convention. Ex6cution de l'art. 312 otI
1920, 9 juillet .Alle1mane... (Assurances)..

N Notes des Gouv. allemand et belge . "::. du4dd'c, i92O; .. . . . . . . ":XlI.:,46"'
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INDEX ALPHAB]ZTIQUE (suite).
Enregistrement

Belgique (suite). Date et No Vol Pages.

Trait~s, etc., avec des puissances 4trangres, (suite) it savoir :-
1921, 14 f~v. France .. - - -Convention. Retraite des ouvriers mi-I 9 aofit I922 XII:246

neurs ...... .......... .. j No 317

Allemagne
Grande-Bretagne
France

Italie
Pays-Bas
Suisse

Disposition suppl. au RWglement de
police du 14 sept. 1912. Naviga- 15 sept. 1922 XII356
tion rh~nane. .......... J NO 327
Ratification et application au Rhin,

au Wahal, et au Lek : Ordon-
nance n~erlandaise du 6 oct. 1921 ....... XI 356

France

1921, 5 mai Grande-Bretagn1921 5 mi .. Italic
Japon

Protocole. Modification de l'Annexe IIIde la Partie VIII du Trait do Ver-

sailles, 28 juin 1919. Commission
des reparations.. .........

5 oct. 1922 XIIN o 4 2 0NO 338 J

1921, 15 Oct. . .. PaysBas. Convention postale .29 aofi t 
19221 XII :234C oNo 3: 

Allemagne
Grande-Bretagne] Rglement de police. Presence deIFrance r6servoirs it eau potable h bord des

Italic b~timents et radeaux se trouvant
Pays-Bas sur le Rhin. ...........
Suisse

9 Oct. 1922 ' XIII :
No 347 1

1921, 27 d6c. .. Luxembourg .. Arrangement t6lgraphique. 29 aofit 1922 XlI :. 254....... t No 318 J

1922,
27 d6ec. '21

30 mars'22

Etats-Unis .. Arrangement addit. it la Conventionj 29 aofit 1922 1XI: 26oSta is I du 19 nov. 1904. Colis postaux .. J No. 319 2

1922, 13 juin .. Suisse ..... .. Convention prov. Circulation adrienne{

1922, 8 juillet . Pays-Bas .

Grande-Bretagne
France
Italie

1922, 4 Oct. Tch6coslovaquie

Autriche 
et

Grande-Bretagne
France
Italie

1922, 4 oct. .. Tch6coslovaquie

et
Autriche

1923, 12 juin .. Belgique ....

1923, 12 juin .. Belgique ..

Arrangement prov. Circulation a~rien-1.".{ ne . . . . . . .

Protocole No I (Declaration). Re-i
construction de l'Autriche
Adh6sions.

Espagne : 3 nov. 1922 .... ...

Belgique: 12 juin 1923 .......

Protocole No II, Annexes et Note in-i
terpr6tative. Reconstruction do
r'Autriche. ............
Adh6sions.
Espagne: 3 nov. 1922 ..... ..
Pays-Bas: ii juin, 1923
Danemark : II juin, 1923..
Belgique : 12 juin, 1923 ...
Suede : 23 juin, 1923 .... ..

13 sept. 1922 XII 296
NO 321

6 d6c. 1922 XIII
No 358 :274

4 oct. 1922 XII :386
No 334

XII: 388
XV: 320

4 oct. 1922 XI:392
No 335

Adh6sion au Protocole No I (D6clara-)
tion) du 4 oct. 1922. Reconstruc- No 334
tion de l'Autriche ........ J

Adh6sion au Protocole No II du
4 oct. 1922. Reconstruction de No 335
r'Autriche.... .. .. '.....j

XII : 396
XV: 320
XV : 320
XV : 322
XV : 322

XV: 320

XV: 322

1921, 25 f~v. .

Blens.
Voir t SUCCESSIONS.

1 9 2 , 1 6 d d c . . .I
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INDEX ALPHABtATIQUE (suite).
Enregistrement Vol

Blesses de guerre. Date et N Pages.

19o6, 6 juillet Convention
6 internationale) Bless~s de guerre.

Voir : ACCORDS G]ANPRAUX INTERNATIONAUX : i906, 6 juillet.{ C n Adaptation des principes de la Con-8o Ct. . tonventon tit
1907, x8 oct. internationale vention de Genve h la guerre ma-

ritime. .............
Voir" ACCORDS GAtNtRAUX INTERNATIONAUX: 1907, 18 oct

Boissons alcooliques.
Voir: SPIRITUEUX, RAGIME DES.

Bulgarie.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

I922, 5 aolt'21-5 Dane .ark Notes. Traitement de la nation la plus2
12 5uillt'21] Danemark " favorisde. Marchandises et naviga- 22 aoft 912 XII 226tion No................. N 34

CAbles.
Voir: Tf:LAGRAPHE UT TtLAPHONE.

Canada.
Traitds le concernant

G ... t Accord commercial.
6rd a Notes en date du 3 juillet 1922, re-1921, "mars . Russie . latives 4 I extension de cet ac- o :

(sovietique) cord au Canada .... .... { Not 34519 22  XIII 38

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, z6 mars.

Ett..i ( Convention. Adh6sion du Canada k laI.4 Etats-Unis ein " t' 8 _I 5l Oct 1922
1921, 21 Oct. -a.. .........gn Convention du 2 mars 2899. Suc- N 5 oct. 1922

1 Grade-Brtagne cessions...........j N 42

1 Grande-Bretagnef Notes. Extension au Canada de l'ac-5
1922, 3 juillet " Russie i cord commercial anglo-russe du x6 o. 392 XIII: 38

(sovi6tique) mars 1921............NO 345

Voir aussi GRANDE-BRETAGNE.

Certificats d'identit6 pour les rAfugi6s russes.
VOir : IDENTITf: (CERTIFICATS D') POUR LES RftFUGIAS RUSSES.

Charbon.
1920, 9 juillet "sAllemagne Arrangement. Charbons.12 aoft 192?. XII:26

Suisse No 304

Chemins de fer.
Accord

z886,-mai .. I Accinternational Unit6 technique des chemins de fer.

Voir : AcCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX : I886, 15 mai.

1886, 15 mai .. Accord ,Fermeture des wagons devant passer
8 internationalJ en douane.

Voir : ACCORDS G9N11RAUX INTERNATIONAUX: 1886, z5 mai.

Convention .- Transport des marchandises par che-
1890, 14 Oct. internationalef mins de fer.

Voir: ACCORDS GtNIRAUX INTERNATIONAUX : 1890, 14 oct.
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INDEX ALPHAB1tTIQUE (suite).

Chemins de fer (suite).

1907. 18 mai .. nternational Unit6 technique des chemins de fer.

Voir: ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1907, 18 mai.
10 18 Protocole I Fermeture des wagons devant passer

9o7 mai internationalt en douane.

Voir i ACCORDS GiCNARAUX INTERNATIONAUX : 1907, 18 mai.
{Proc~s-verbal

1912, 14 d6c. international) Unitd technique des chemins de fer.

Voir : ACCORDS GIINIRAUX INTERNATIONAUX : 1912, 14 d6c.

Enregistrement
Date et No VoL Page.

1920, 26 juillet France
16 sept. Pays-Bas

1921, 24 Sept. Italie

9 Suisse

1922, 4 janv. Pays-Bas
2o fmv. Roumanie

(Chine
1922, 28 mars.. Japon

Notes portant renouvellement de la

Convention du 14 oct. 18go et desj
Actes la compl6tant. Transport de
marchandises par chemins de fer..1

15 aoft 1922 }
No 32 XII 214

Accord. Chemin de fer du St-Gothard. x9 sept. 1922 XII : 3681 1 No 330°

Notes portant renouvellement de la

Convention internationale du 14
oct. 189o et des Actes la compl6-
tant. Transport de marchandises
.par chemins de fer ..... .. I

Accord. Evacuation, par les troupes
japonaises, de la ligne de chemin de
fer Tsingtao-Tsinanfou ......

15 aofit 1922. XII 220

No 313 X

13 nov. 1922 XIII : 218
No 353 J

Voir aussi : TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

Chine.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, 4 savoir

Notes. Modification prov. du Trait6l

26 Sept. d'amiti6, de commerce et de navi-
192, 2 .Mexique gation du 14 d6c. 1899. Immigra-

tion des travailleurs ..... .. ..

1922, 28 mars.. Japon .

Circulation a6rienne.
Vot" : NAVIGATION AARIENNE.

Accord. Evacuation par les troupes)
japonaises de la ligne de chemin de
fer Tsingtao-Tsinanfou.

13 nov. 1922 XIII : 202
No 352

13 nov. 1922 ! XIII : 218
No 353 J

Cocaine.
Voir :OPIUM.

Coils postaux.
1920, 3 mars

2 avril
Grande-Bretagne Accord addit. b l'accord des 10/26 mai,}

I Sude 1904. Colis postaux . .NO 19
I Pr6sentation h l'enregistrement. ........

Voir aussi : INDEX No 2 : 1920, 3Inars.

2 avril.

{Convention1920, 3o nov. internationale) Cols postaux.

Voir : ACCORDS GAN]kRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1922, 27 dc. '211 Etats-Unis

3o mars'22J Belgique
Arrangement additionnel k ia Conven-l 29 aoftt I922tiondu i9nov. 1904. Colispostaux.J NO 319 X *. ,6o

XV: 296
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Colis postaux (suite).
1922, 24 mars Etats-Unis

17 avril I Suede

1922, 26 mai

2 juin

INDEX ALPHABPlTIQUE (suite).
Enregistrement Vol Pages
Date et No

Convention. Colis postaux.. So.... janv  9 23  XIV 282x IV-8

Accord. Echange des Colis postaux)
entre les (( Straits Settlements etj

Grande-Bretagne les Indes orientales n~erlandaises.J
Pays-Bas Art. 4 revis6 en date des 20 oct./

14 nov. 1922.. ........

1922, 12 janv. Etats-Unis
21 juillet I Finlande

1922, 20 oct.

14 nov.

6 dec. 1922 } XIII:264
No 3 :2

4 juillet 1923 XV: 322

Convention. Colis postaux.... .No 356 XIII': 244

Art. 4 (revise) de l'Accord des 26 mai/
Grande-Bretagne 2 juin 1922. Echange des colis pos-( 4
Pays-Bas taux entre les ((Straits Settle-

. ments,, et les Pays-Bas ... .. .. I
juillet 1923 }XV : 322(No 35)

Voir aussi : POSTALES, CONVENTIONS.

Commerce.
1 Allemagne1920, 15 mars,.1 . Suisse "

Notes prolongeant le Trait6-de douane/

et de commerce du io dec. I891
(texte du 12 nov. 1904). ......

12 aofit 1922 Xii : 20. No 303 .

Accord : Relations commerciales.1920, 20 Grande-Bretagne Retrait du Protectorat de Nyassa-
Esthonie land : • Notes en date des 12 et,

22 mai922.{ 5 oct. 1922 }
o22mas:................0,..0....No 3II44le3

Voir auss INDEX No I : 1920, 20 juillet.

Grande-Bretagne Accord commercial.

1921, 16 mars.. Russie Notes en date du 3 juillet 1922 rela-(sovitique)e tives 4 l'extension de cet accordau Canada. ......... "

Voir ausii : INDEX No 2, 6 mars.

5 oct. 1922 * XIII :38
No 345 1

Roumanie Convention commerciale 28 mars 1923 XV: 236
192I, 23 avril * Tch~coslovaquie N 397

1921, 4 mai Autriche Accord commercial 27fv, 1923 XV : 14m Tchdcoslovaquie A No 388

1922, x8 fv... Ethiopie Traitd commercial... 9 avril 1923 } XV : 268.. . . . No 399 1

1922, 6 mai *. Lituanie Accord. Relations commerciales. 5 " N °  
XIII 26

922 122 maif Grande-Bretagnel Notes. Retrait du Protectorat de o
192, 22 maEsthonie Nyassaland de l'accord commercial 5 Oct. 1922 XIII

du 20 juillet 1920 .. ..........

1922, 26 juin Pologne
Convention et protocole. Commerce.. 13 Nep t . 1 9 2 2 XII: 306

{ Grande-Bretagne Notes. Extension au Canada de l'ac-
1922. 3 juillet . Russie J cord commercial anglo-russe d 5 o ct. 1922 : 38(sovidtique)l mars 1921................. .. I No 345

1922, 5 aoft'21-i Bulgarie

;II jUillet'221 Danemark

Notes. Traitement de la nation Ia pIs2
favoris6e. Marchandises et naviga 1 No 394 } XI 226
tion .. .. .. .. :.. .. .. )...
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INDEX ALPHAB TIQUE (suite).

Commerce (suite).
1922, 11 nov. Roumanie

18 d6c.I Suede

1922, 18/i9 d~c. Pays-Bas
IRoumanie

Notes. Relations commerciales..

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

15 fev" 1923 XIV :354No 383

Notes. Relations commerciales..{ 26 janv. 1923 XIV : 1921 N° I7 l 9

Voir aussi COMMERCE ET NAVIGATION.

INDICATIONS D'ORIGINE.
MARQUES DE FABRIQUE.

Commerce et navigation.
Esthonie

1921, 9 oct. .. Finlande
Trait. Commerce et navigation 4 nov. 1922 } XIII: 6o-. 1 N o 348

Voir aussi COMMERCE.

* NAVIGATION AItRIENNE.

* PAIX ET AMITIt, COMMERCE ET NAVIGATION.

* TONNAGE.

Commission centrale pour la navigation sur le Rhin.
Voir : RHIN, COMMISSION DU (COMMISSION CENTRALE POUR LA NAVIAGTION SUR LE RIHIN).

Commission des r6parations.
Voir: .PPARATIONS.

Commissions rogatoires.
Voir : JUDICIAIRES, QUESTIONS : 1915, 28 f~vr.

Communications.
Voir : CHEMINS DE FER.

: TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

: VOES NAVIGABLES.

Conciliation.
Voir ARBITRAGE.

Consuls, Consulats.

Cuba ( Convention. Fonctionnaires consulai-i
1913 31 dec. Cuba res cubains dans les colonies n6er- janv. 192330

Pays-Bas landaises. ............ J No 366

Convention de Genve.
Voir : BI.ESSI.S DE GUERRE.

Conventions consulaires.
Voir : CONSULS, CONSULATS.

Coventions postales.
Voir " POSTALES, CONVENTIONS.

Cour permanente de Justice internationale.

1920, 13 d6c. .. Statut : Cour peimafi6nt de Justice internationale.

Voir : ACCORDS GrNtRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 13 dc.

Credits.
Voir : DETTES.
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INDEX ALPHABI TIQUE (suite).
Enregistrement Vo

Cuba. Date et N O Pages.
Trait6s, etc., avec des puissances ftrangres, bt savoir

1913, 31r dec. PaConvention. Fonctionnaires cubainsl 9 janv. 1923 } XIV:30
Pays-Bas dans les colonies nderlandaises. .. f No 366

Danemark.
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, A savoir

Convention concernant l'Islande,
suppl. ht la Convention anglo-

Grande-Bretagne danoise des 22 avril/x6 mai 1871.
1883, 1431 dc. GraMandats-poste.

Abrogation : Notes en date des 4 sept. 1922.
28 sept. et 12 d6c. 1921 4 XII 3528 s. et 2No 326

1920, 18 janv. .1 SuIeSuede

192o, r4 /26janv. Suede..

1920, 19/26 juin Islande

1920, 30 ddc.'I9
30 aofkt'201 Allemagne..

1920, 16/23 d6c. Subde..

1920, 16-29 dc.{ Norv~gc

1920, 16-29 dc.{ Subde

Accord portant modification & la1 9
Convention du I5 dc. 1919. Com- 14 2
munications postales....... .... J No 3

XII : 322

Accord. Communications par ferry-1 30 janv. 1923 XIV: 274
boat entre Elseneur et Helsingborg. J No 379

Convehtion addit. h la Convention des}
28 oct.[28 nov. I919. Communica-' 14 sept. 1922 XII : 340

tions postales N..........j 324

Convention t4l6graphique.{ 30 janv. 1923} XIV: 258""No 377

Convention. T616graphe et t616phone. 27 jan° . 1923 XIV: 196

Amendements : 6/8 juin 1921 .......... XIV : 216

Accord radiot61hgraphique. D~roga-'

tions 4 l'Art. XXXV du R~glement
de service de la Convention Radio-
t416graphique internationale ..

Accord. T06graphe et t06phone.

1920, 23/29 dec. Norv~ge .. .. Convention. T6lgraphe et t6Mlphone. I

8 d6c. 1922 l XIII: 282
No 359 1

8 dec. 1922 XIII:
No 36o 1

8 dec. 1922' XIII: 358
NO 362

1921, Sept. 28'181 GrandeBretagne{ Accord. Sinistres maritimes. .... NO 125

! anv.21'2 11 Notes du 23 nov. 1922 ...... 13 janv. 1923

Voir aussi : INDiX No 2 : 192r, Sept. 28'18.

Janv. 21'21.

1921, 6/8 juin . Suede .. .
Amendements h la Convention des)

16,/23 d6ec. 1920. T616graphe et t616- NO 374
phone j............

XV: 298

XIV : 26

1921, 2I juillet { Modifications. Convention du 23129t 8 dec. 1922 XIII : 3748 juin/I ao~tf Norvege . . dec. 1920. T616graphe et t~l~phone.J . No 362

1921, 8/27 ao~t Islande

Allemagne

Esthonie
1921, 20 oct. ,. Finlande,

etc.

Convention addit. h la Convention des"
28 Oct./28 nov. I919, et Convention 14 sept. 1922 XII : 340
compl. du 19/26 juin 1920. Commu- No 325
nications postales. ........ )

Convention. Non-fortification et neu- N
tralisation des ties d'Aland. N 255
Ratification.

Esthonie . ................. XV : 3o

Voir aussi : INDEX N0 3 : 1921, 20 oct.
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.INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Danemark (suite).
Trait~s, etc., avec des puissances ftrangbres (suite), h savoir:-

1921, 28 Sept.
Grande-Bretagne{

12dc. IJ

Enregistrement
Date et N

0

Notes. Abrogation de la Convention
des 14/31 dec. 1883 concernant[
l'Islande, suppl. 4 la Convention 14 Sept. 1922

anglo-danoise des 22 avril/16 mai No 326

1871. Mandats-poste . ..... I

1922, I avril'2r-1 TNotes. Exemption des ressortissants 1923
I6 janv. '22 Tchdcoslovaquie des deux pays de foumir la caution No 378 I V: 2

1 judicatum solvi ........ 1

1922, 8 mars'21 Esthonie Notes. Lettres de jauge..{ 27 janv. 1923 XIV: 244

7aV2...jaugeNo 375

1922, 1o avril . Allemagne . { Trait. Slesvig du Nord O.......N 274
" Notes du io avril 1922 6 mars 1923

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, io avril.
XV : 312

Convention renouvelant la Convention]
vnt e d'arbitrage du 25 oct. 19o 5 , renou-

Grande-Bretagne ele par les Conventions du 3 mars
1911, et du 3 mai 1916 ... .... I

io aoft 1922 XII 12
No 30 1

I

1922, 17-22 mai Japon ........ Notes. Lettres de jauge.{ 27 janv. 1923 } XIV: 248No 376

n Arrangement postal et R~glement} No 270

Pr6sentation h 1'enregistrement .... .. ..
Voir aussi : I NDEX No 3 : 1922, T9/22 mai.

1922, 5 aoft'21- , Notes. Traitement de la nation Ia plus) 22
i juillet'22• Bulgarie favorisde. Marchandises et naviga-

tion ....................

XV : 312

aofit 1922 XII : 226
No 314 1

1922, 29 mars- I Norv~ge
z8 aotfl Suede

Disposition addit, h l'Accord du}
16-29 dec. 1920. T616graphe et td-
Idphone ...... ........... )

Protocole NO II, Annexes et Note in-i

Grande-Bretagne terpr6tative. Reconstruction delAu-
France triche.. .............Italie Adhesions.

1922, Oct. 4 Tch~coslovaquie Espagne : 3 nov. 1922......

et Pays-Bas: Ii juin 1923AuriheDanemark : 1i juin 1923 ..
Auriache Belgique : 12 juin 1923

I Suede : 23 juin 1923. ......

1922, 9 oct. .. Islande

8 d6c. 1922 XIII 300
NO 360

4 oct. 1922. XI
N 335 392

XlI 3 9 6
... .. .. XV 3 2o

XV: 3 2o
.. .... XV: 3 22
.. .... XV : 3 22

{ Declaration. Assistance aux marins} 2 janv. 1923 4indigents .. .. .. .. .. .. No 364 1 : 4

1922, 7 nov. ... Suede ... Convention. Navigation a9rienne i janv. 1923 XIV: 96Navgaton ~neneNo 370

1922, 3 nov. Grande-Bretae 1 Notes. Accord des 28 Sept.' 18/211 13 janv. 1923 V 291922, 23 nov. . Grand--reagne janv.'21. Sinistres maritimes. .... (No I25)1 XV:2 9 8

Danemark Adhesion au Protocole No II du 4 oct. No1923, rI juin .. Danemark . .. 1922. Reconstruction de l'AutricheJ 335 XV : 320

Vol. Pages.

XII : 352

1922, 1 mai ..

1922, 19/22 mai
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Dantzlg, Ville libre de
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, -h savoir -

1921, 2r avril .

Dettes.

I920 27 aofit

2 oct.

1921, 31 janv.

Allemagne 1
Pologne
Pologne, repr6sen-f

tant Dantzig -

Convention et Protocole. Transit entre
la Prusse orientale et le reste de
l'Allemagne....".......J

Accord. Dettes ennemies (Section 3
Autriche J et Annexe de la partie X du 10rai

Grande-Bretagne de Paix de St-Germain du io Sept.
1 1919) ... . . . . . . . . . ..

France
Hongrie

Convention. R~glement des dettesl

hongroises envers les ressortissants(
fran~ais, vis~es par 'art. 231 du
Trait6 de Trianon du 4 juin 1920)

12 aout 1922}
No 3 08 XI: 62

5 Oct. 1922 I XII : 414
No 337

23 mars 1923}
No 396 J V :222

D6troits, 6tablissement des
VoiY : u STRAITS SETTLEMENTS a.

Douanes.

1920, 15 mars Allemagne
9 Suisse Notes prolongearit le Trait6 de douane z2 aoft 1922

et de commerce du io d6c. 1891 No 3 XII : 20
(Texte du 12 nov. 1904)

Drapeaux.
Voir PAVILLONS.

Droits de succession.
Voir SUCCESSIONS.

Echange de prisonniers de guerre.
Voir : PRISONNIERS DE GUERRE.

Emigration.

1921, 26 sept. {Chine•Mexique

Empire britannique.
Voir : GRANDE-BRETAGNE.

Empire ch6rifien.
Voir : MAROC.

Notes. Modification prov. du TraitS)

d'Amitid, de commerce et de navi-
gation du 14 d6c. 1899. Immigra-|
tion des travailleurs .... ..

13 nov. 1922 XlII: 202
No 352 J'XI 0

Espagne.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trangres, h savoirI Grande-Bretagne Protocole No I (D

France truction de I'A
1922, 4 oct. .. Italie Adh6sions.

Tchcoslovaquie Espagne: 3 n

Autriche Belgique : 12

6claration). Recons-l 4 oct. 1922
utriche. ...... J No 334

.OV. 1922. ...........
juin 1923. ............

1923

Enregistrement
Date et NO Vol., Pages.

XII 386

XII: 388
XV: 320
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INDEX ALPHABMTIQUE (suite).

Espagne (suite).
Trait~s, etc., avec des puissances 6tang~res (suite.), h savoir

Protocole No II, Annexes et Note/

Grande-Bretagne interpr6tative. Reconstruction deF randec tge l'Autriche . . . . . . .

France Adhesions.
Italie j Espagne: 3 nov. 1222 .....

1922, 4 oct. "Tchcoslovaquie Pays-Bas: I I juin 1923

i et Danemark: Ii juin 1923
Autriche Belgique : 12 juin 1923

Suede : 23 juin 193......

{ Adhesion au Protocole No I (D6cla-I
1922, 3 nov. .. Espagne .... ration) du 4 oct. 1922. Reconstruc-

tion de l'Autriche ........

1922, 3 nov. .. Espagne
Adh6sion au Protocole No II dul

4 oct. 1922. Reconstruction dt l'Au-
triche ..... .. .. .. ...

Esthonie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

Accord. Relations commerciales.

,20 Retrait du Protectorat de Nyassa-192o -ojuilet GandeBretgne land. Notes en date des 12 et 22|

mai 1922. .. ........

Voir aussi : INDEX No i : 1920, 20 juiilet.

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

4 oct. 1922 XII : 392
NO 335 3

XI1: 3 96
XV: 32o
XV: 320

.. .. .. XV: 3 22
XV: 322

No 334

No 335

XII : 388

XII: 396

5 oct. 1922 1 XIII: 34
No 344 4

Allemagne

1921, 20 oct. Danemark
9 Finlande,

etc. Convention. Non-fortification et neu- N

tralisation des lies d'Aland......No 255
Ratification.

Esthonie . ................. XV: 310
Voir aussi : INDEX No 3 1921, 20 oct.

1921, 29 oct. ... Finlande Trait6. Commerce et Navigation 4 nov. 3481922 XIII 6

1921, 29 oct... Finlande .... Accord. Droits de propri6t6 des c&blesl 4 nov. 1922 X 1 x6o
I sous-marins .... .. .. .. No 349

Accord. Entretien et utilisation desl

1921, 29 t. Finlande cAbles sous-marins, et communica-
9oct... tions t~l~graphiques et t6Mlphoni-I

ques ........... ....... J

4 nov. 1922 XIII :x68
No 350

1922, 8 mars21}{ 27 janv. 1923 XIV 2
• 7ri Danemark . .. Notes. Lettres de jauge .. ... ... .No 375 4

Notes. Retrait du Protectorat de/1922, 12/22 mai Grande-Bretagne Nyassaland de l'Accord commerciall
du 20 juillet 1920... ......

Etats-Unis d'Am6rlque.
Trait~s, etc., avec des puissances dtrang~res, . savoir

Convention. Successions.
x899, 2 mars .Grande-Bretagne Adhsion du Canada par la Conven-

tion du 21 oct. 1921.......

I.,ranoe-DretagneFrance

Italie1919, 9 dec. .. Japon

Sou et
IRoumanie J

Traites. Minorit~s. Relations g6n6rales
Ratification.

Roumanie : 4 sept. 1920

5 oct. 1922 XIII 34
No 344 3

5 ct. 1922 } X : 4 26
No 339

No 140

2 juin 1923 XV: 300

Voir aussi : INDEX NO 2, 1919, 9 dc.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
En'egistrement Vo.Pgs

Etats-Unis d'Am~rique (suite). Date et N O
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang&res (suite), i savoir D tL

Convention d'arbitrage. R6clamations) }
1921, 30 juin .. Norv~ge .... d'armateurs norv~giens contre les 8 janv. 1923 XV 2

Etats-Unis. ........... J NO 365
1921, 25 aoftt .Allemagne . Trait6 de paix {1.2 ao..t 1922 XII 192

... ema.e.p..xNo X :

(Convention. Adhesion du Canada I a) 1
1921, 21 oct... Grande-Bretagn Convention du 2 mars 189g. Suc- 5 oct. 3922 XII : 426

el cessions. ............ N 339
1922, 11 f~vrier Japon.{ Trait6 et Notes. Ile de Yap et autresl 14 aofit 1922 XII 202

.a.on ... Des du Pacifique sous mandat . .j No 311

1922, 27 d6c.'21) J Arrangement additionnel h la Con-j 29 aofit 1922
30omas2 1 Belgique .. v.. Vention du 19 nov. 1904. Colis pos- NI 3192jItaux............

1922, 24 mars 3
S u de  

Convention. Colis postaux 
3
0 janv. 1923 XIV: 282

17 avril Iud.....ovnin ol otu No 380o I:8

1922, 15 mai ... Grande-Bretagne Convention compl. Extradition. . 13 janv. 1923 XIV go
No0369 V:9

1922, 12 ]anvier2
') Finlande ..... Convention. Colis postaux 4 No10235692 XIII :2 4 4

Etats-Unis du Mexique.
Voir : MEXIQUH.

Ethiopie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangbres, & savoir

1922, .. f~ 9avil 1923 ~X:6
r922, z8 f6v. .. Grace Trait6 commercial No 399 X V : 2 6 8

Eupen et Malm~dy,J" Alemagne J Convention. Transmission des affaires2
1920, 23 avril .[ Begue / judiciaires des cercles d'Eupen et 12 a t 305

1 9 2 2

Belgique de Malm6dy................

Extradition.

1922, 15 mai .. Grande-Bretagne} Convention compl. Extradition . 13 jav. 23 XIV: o

Falsifications.
Voir : INDICATIONS D'ORIGINE.

Femmes et enfants.
Voir : TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS.

Ferry boats.
Voir: TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

Finlande.
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

.1 Norv~ge 
'

192r, I9 Sept. Russie Arrangement special. T616graphe 17 mar 1923 X
(Sovi6tique)J No 392 1
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INDEX ALPHABITIQUE (suite).
Enregistrement Vol. Pages.

Finlande (suite). Date et No

Trait6s, etc., avec des puissances trangres (suite), h savoir :-

(Allemagne Convention. Non-fortification et neu-l No 255
Danemark tralisation des lies d'Aland

192, 20 oct.. Esthonie, Ratification.

etc. I Esthonie . ................. XV: 310

Voir aussi I INDEX No 3 : 1921, 20 oct.
1921, 29 oct. ... Esthonie Trait. Commerce et Navigation 4 nov. 1922 }

Naviat8oXIII 6o

1921, 29 oct. .. Esthonie....Accord. Droits de propri~t6 de bls 4 nov. 1922 XIII: 160t9x 9 c.. shni . . sous-marins . ... ... ... ! No 349

Accord. Entretien et utilisation des}
1921, 29 tcbles sous-marins, et communica- 4 Nov. 1922 XIII :116

oct.. tions t6&graphiques et tdl6phoni-| No 350

ques ...... .. .. .. ..

1922, 3 mars Norv~ge Convention. Rennes.. 22 janv. 1923 XIV: 158.... ... . .. .. No 372

Arrangement postal et r~glement} NO 2701922, 19/22 mai Danemark . . d'exdcution .. .... ....

Pr6sentation h l'enregistrement ........ XV : 312

Voir aussi I INDEX No 3 : 1922, 19/22 mal.

1 Arrangement postal et r~glement} 30 janv. 1923 298
d..... d'excution ..... .. .. .3 No 381

1 Arrangement postal et r~glement} 31 janv. 1923
d'ex6cution. .......... J NO 382 XIV : 324

1922, 12 janvierl { 4 dec. 1922
2! juilet Etats-Unis . .. Convention. Colis postaux .. 4. N 356 XIII 244

1922, 7 .ept. ..rv~ge Arrangement. Service de presse par} 16 sept. 1922 XII 358
,7sept... Norvge .. le tel graphe sans fil. ...... No 328

Flottes marchandes.
Voir : TONNAGE.

France.
Trait6s, etc., avec des puissances ftrangres, & savoir

1890, 27 d~c. Belgique Convention tt6lgraphique ...... No 4 a
Pays-Bas Abrogation: i aoft 1920 ..... 27 aofit 1923 XV : 340

9iD6cla-ation et Notes. Rapports ent-e i sept. 1922

1914, 1 juin .Suisse la S isse et la zone tranaJse No 329 XII:362
l'Empire Ch~rifien.........

Etats-Unis
Grande-Bretagne Tra*t6. Minorit6s. Relations g6n6- No 140
Italie tales ...............

919, 9 dc. .. japon Ratification.

et Roumanie: 4 sept. 1920 2 juin 1923 XV: 300
Roumanie )

Voir aussi : INDEX NO 2, 1919, 9 dec.

Notes portant renouvellement de la}
1920, 26 juilletlConvention internatirnale du 4 oct.- 15 aot 19222

Pays-Bas ... 189o et des Actes la compltant. N5 3 22

6 sept. Transport de marchandises par

chemins de fer ........I
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INDEX ALPHAB] TIQUE (suite).

France (suite).
Trait6s, etc. avec des puissances 6trang~res (suite)i h savoir

Accord prov. Navigation .a6ienne.

1 , oct. /Grande-Bretagne Notes en date des 7 d6c. 121 et

1920, 20 30 janv. 1922 concernant l'amen-
dement ht I'art. 12 de cet Accord..

Voiv aussi INDEX NO I : 1920, 20 Oct.

Grande-Bretagne
Italie
Japon

et I
Allemagne

1921, 3Ijanv. .. Hongrie .

EnregIstrement
Date et NO Vol. Pages.

5 oct. 1922 [ XII:No 341 450

Notes. Fronti~re du Bassin de lal 12 aoit i9224
Sarre .......... No 306 } X11 40

Convention. R~glement des -dettesI
hongroises envers les ressortissantsl 23 mars 1923
fran~ais, vis6es par l'art. 231 du No 396
Trait6 de Trianon du 4 juin 1920

XV : 222

19.21, 14 -. Convention. Retraite des ouvriers} 29 aouit 1922 XII: 246I9I 4f~v.. Belgique . . mineurs................J No 317

Allemagne Disposition suppl. aU RWglement del
Belgique police du 14 sept. 1912. Navigation ! 15 sept.3 7 92

Grande-Bretagne rh6nane.No 327
1921, 25 f6v Italic Ratification et application au Rhin,

Pays-Bas au Wahal et au Lek: Ordonnance1"Suisse nterlandaise du 6 oct. 1921 " . .

XII : 36

XII: 356

19i,23 avrll . Norv~ge Convention. Vins et spiritueux No f 6 v 386 XIV: 376.

.1 Belgique ( Protocole. Modification de l'Annexe IIS.Grande--Bretagne de la Partie VIII du Trait6 de
1921, 5 mai ' Italie Versailles, 28 juin 1919. Commission

lj]apon des r6parations.. ...... •

Allemagne
Danemark

1921, 20 oct. Esthonie
etc.

5 oct. 1922 1 XII : 420No 338 1

Convention. Non-fortification et neu- No 255
tralisation des lies d'Aland .. 25

Ratification.
Esthonie

Voir aussi : INDEX No 3 : 1921, 20 oct.

fGrande-Bretagne
1921,9 nov. . .{Italie Declaration. Albanie

"" : ' " Japon " .-

XV : 31o

. 2 oct. 11922 xn: 382No 333 XI 8

(Grande-Bretagneran,:3 1923J tai
1921,31 octv. Italie Notes. Dynastie des Habsbourg 24 f6v 1923 xiv: 386

12 n'ov. e HoNn3grie87 o37

( Allemagne
Belgique

2 Grande-Bretagne1921.,J6 d~c.. "]Italie ':

|Pays-Bas

R6glement de police. Pr6sence delreservoirs h eau potable h bord
des bttiments et radeaux se trou-r
vant sur le Rhin ..... .... .9

1922, 18/24 jan. Suisse .... Arrangement. Taxes t "6phoniques4

1922, . . Notes. Amendement k l'art. 12 de

7 ddc.'2I Grande-Bretagne{ l'Accord prov. du 20 oct. 1I920.

30 janv.'22 ) concernant la navigation a6henneJ

9 oct. 1922 XIII: 54
No 347

19 sept. 1922 XII 372
No 331

5 ct. 192 XII
No 341 X1 5

192, 16117 6c.1
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INDEX ALPHABTIQUE (suite).

France (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances trangres (suite), t savoir

Enregistrement
Date' et. No Vol. Pages.

Suisse Convention. Regime des spiritueux r9 sept. 0 
22 XII: 378. . . "I. No 332

Grande-Bretagne
Italic
Tchdcoslovaquieet

Autriche I
Grande-Bretagne
Italie
Tch~coslovaquie

et
Autriche

Protocole No I (D6claration). Recons- 4 oct, 192:
truction de l'Autriche. ...... J NO 334
Adhesions.

Espagne : 3 nov. 1922. ...........
Belgique 12 juin 1923. ...........

Protocole No II, Annexes et Note in-i
terpr~tative. Reconstruction del'Au. 4 oct. 192:

triche. .O 335

Adh6sions.
Espagne 3 nov. 1922. ...........
Pays-Bas: ii juin 1923

."Danemark : xi juin 1923. ..........
Belgique : 12 juin 1923 ........ ..
Suede . 23 Juin 1923 .......... .. ..

1922, 20 mars

1922, 4 Oct. "

1922, 4 OCt. .

1923, 15 mars

2 } XII:*386

21)

XII : 388
XV: 320

XII.: 392

XII : 396
XV: 320
XV: 320
XV: 322
XV: 322

31 mars 1923 XV:26o
No 398 1 .

Convention. Triangulation de la zonel 20 f6v. 1923 V
du fleuve Uruguay ........ N 385 XIV: 368

Grande-Bretagne,
France

1920, 16/17 d&, Italie Notes. Fronti~re du Bassin de laI9ox6I7 d~.Japon Sarre .. .. .... .. .. ..

et J
Allemagne

12 aofit %922 XII4o
No. 306. f

I Grande-Bretagne
France
Italie
Japon et

Polognet

D6cision. Fronti~res orientales de laj
Pologne . . . .'. . .

31 mars T923 XV: 26
NO 398 I.x

Gen~ve, Convention de
Voir : BLESS19S DE GUERRE.

Grande Bretagne.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~rcs, h savoir:-

Convention concernant l'Islande,suppl.
b la Convention anglo-danoise des

1883, 14/31 d&c. Danemark 22 avril/16 mai 1871. Mandats-
poste.

IAbrogation : Notes en date des
I. 28 et. et 12 d6c. 1921 14 sept. 1922 X11 352sep. ~'NO 326

1899, 2 -mars.. Etats-Unis
Convention. Successions.

. Adh6sion du Canada par la Cohven-
t tion du 2i oct. 1921 5 OCt. 1922 } XII: 26N0 339

Grande-Bretagne

aiet. D6csmion. Frontlres orientales de lal

Po et gne.
Pologne :

Fronti:res.
x918, x i avril { Argentine

1923, 15 mars
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INDEX ALPHABPfTIQUE (suite).

Grande-Bretagne (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangt.res (suite), & savoir

Etats-Unis
France Trait6. Minoritds. Relatic

1919, 9 d6ec. Italie .Ratification.
Japon et Roumanie: 4 sept. i

Roumanie
Vair aussi INDEX No 2 : 1919, 9 d6c.

)ns g6n6rales

920

Enregistrement VLPgs
Date et No

NO 140

2 juin 1923

1920, 3 mars } Accord addit. i l'Accord des 10/26 No 119
2 avrif Suede..... mai, 1904. Coils postaux ...... I

Presentation hl'enregistrement........
Voir aussi : INDEX No 2 : 1920, 3 mars.

2 avril.

Accord. Relations commerciales.

1920, 20 juillet Esthonie Retrait du Protectorat de Nyassa-
.... land. Notes en date des 12 et 22 5 oct. 192

mai 1922. .. ........... . .. No 344

XV: 300

XV: 296

2 } XIII : 34
Voir aussi : INDEX NO I : 1920, 20 juillet.

1920, 27 aolft Autriche
2 oct. I

1920, 2o Oct. .. France

Voir aussi INDEX NO I : 1920,

France
Italie

1920, 16/17 d6c. Japon
et

Allemagne

Accord. Dettes ennemies (Section 3

et Annexe de la Partie X du Trait6
de Paix de St-Germain du io sept.
1919) .. .. .. .. .. .... I

Accord prov. Navigation a6rienne.
Notes en date des 7 d6c. 1921 et

30 janv. 1922 concernant l'amen-
dement & lart. 12 do cet Accord(

20 oct.

Notes. Fronti~re du Bassin de lal
Sarre . .. i.. . rte........

1921, sept. 28' t8[ Accord. Sinistres maritimes .. .jV. Danemark . 1 Notes du 23 nov. 1922 .. .. ..

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, Sept. 28'18.
Janv. 21'21.

5 oct. 1922 XII :414
No 337

5 oct. 1922 XI :
No 3414

12 aoft 1922 l
No 306 X I: 40

NO 125
13 janv. 1923 XV: 298

Allemagne
Belgique
France
Italie
Pays-Bas
Suisse

19 ,1 asIRussie
1921, i6 mars .{ R (sovi6tique){

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, z6

Belgique

France
1921, 5 mai . Italie

Japon

Disposition suppl. au R~glement de/
police du 14 sept. 1912. Navigation
rh~nane ............ J
Ratification et application au Rhin,

au Wahal et au Lek : Ordon-
nance n~erlandaise du 6 oct. 1921

Accord commercial.
Notes en date du 3 juillet 1922

relatives h l'extension de cot
Accord au Canada ......

Protocole. Modification de l'Annexe II

de la Partie VIII du Trait6 de
Versailles, 28 juin 1919. Commis-
sion des r6parations ...... I

15 sept. 1922} XII : 356

XI: 356

5 oct. 1922 XIII: 38
No 345 j

5 oct. 1922 1XTI:
No 338 420

1921, 25 t6v . . " I
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Ereistemen t

Grande-Bretagne (suite). Date et N
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res (suite), ix savoir

Accord compl. et Note. Accords du)
25 sept. i919 et des 13/15 oct. 1919. No 163

1921, 1 juin . Itali ... R6partition de la flotte marchandej austro-hongroise. ........... 
Notes des 30 juin/ii juillet 1921

confirmant cet Accord .... 13 janv. 1923
Voir aussi - INDEX No 2 1921, I juin.

192x,30 jun JNotes confirmant l'Accord du 1 juin1 juin Italie ..... 192. R6partition de la flotte
ii juillet I austro-hongroise ...... I

Serbes, Croates I Accord.
1921, 29 juillet et Slovene, hngr

Royaume des Note
192

Voir aussi INDEX No 3 : 1921, 29 juillet.

Allemagne Conven
Esthonie, Ratif:

etc. I Est
Voir aussi I INDE X N 3: 1921, 20 oct.

f Convent1921, 21 oct.. Etats-Unis . . Conw

France
Italie
Japon

France
Italie

et
Hongrie

1921, 22 nov.. Afghanistan

1921, 28 sept. }
12 d6c. Danemark

Allemagne
Belgique

I France
192Z, z6 dc. . Italie

Pays-Bas
I Suisse

1922, 28 nov.' 21

i6 janv.' 221 ....

1922, 10/23 janv Palestine

1922, 7 dc.' 21

30a .' 22 France

cessio

D6clara

Vol. Page.

XV: 302

13 janv. 19231 XV 32
No 163 1

Tcnnage ex-autrichien et ex- NO 280

s des 5 oct. 1921 et 25 avril
2. ............. 13 janv. 1923

tion. Non-fortification et neu-j NO 2
ation des Iles d'Aland ....
ication.
honie . .................

tion. Adh6sion du Canada lal
ention du 2 mars 1899. Suc-
.ns .. .......

tion. Albanie. ........ {

XV : 318

XV: 310

5oct. 1922 } XII: 426
No 339 :

2 oct. 1922 XII:382
No 333

Notes. Dynastie 24 f6v. 1923. XIV: 386
Dns ie Habsbourg " NO 387

Trait6. Relations de bon voisinage 1 3 janv. )23 6 XIV : 66

Notes. Abrogation de la Convention
des 14/31 d6c. 1883 concemantj
.rIslande, suppl. b. la Convention
anglo-danoise des 22 avril/16 mail
1871 Mandats-poste .....

R~glement de police. Pr6sence de)
r6servoirs t eau potable h bord des
b~timents et radeaux se trouvant
sur le Rhin .. .. ...... J

14 sept. 1922 XII:352
No 326 !

9 oct. 1922 XIII 54
No 347 !

Accord. Mandats-poste ...... 5 Oct. 922 N 3o t 132243

Accords. Mandats-poste 5........ .No 341922 XIII: 10

Notes. Amendement 4 l'art. 12 del
. 'Accord prov. du 20 oct. 1920}

concernant la navigation a6rienne)
5 oct. 1922 } XI: 450

NO341 J

1921, 9 nov. "

1921, 31 Oct.-
12 nov.j
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Grande-Bretagne (suite).
Trait~s, etc., avec puissances ftrang~res (suite), b savoir

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

1922, 5 Oct-'21 Serbes, Croates] Notes• Accord du 29 juillet 1921. 13 janv. 1923
25 avril'22 et Slovlnes,, I e XV : 318

2 Royaumedes I Tonnageex-autrichienetex-hongrois (NO 280)

Convention renouvelant la Convention
. d'arbitrage du 25 oct. 19o5, renou-

922, aivel6e par les Conventions du 3 mars
19xi et du 3 mai ig6 .... ..

1922, 1 mai . Islande

1922, 6 mai .. Lituanie

1922, 15 mai .. Etats-Unis

1922, 13/17 mai Mexique

1922, 12/22 mai Esthonie

1922, 26 mai I

2 juin PaysBas

1922, 3 juillet

1922, 4 oct.

1o aoftt 1922
No 301 1 XII : 12

Convention renouvelant la Conven-j

tion d'arbitrage du 25 oct. 1905, io aoft 1922 XII :6
renouvel~e par les Conventions des[ No 302

3 mars 1911 et 3 mai 1916 .. .. I

Accord. Relations commerciales 5 Oct. 1922 XIII 26No 34 3 1

Convention compl. Extradition 13 janv. 1923 XIV g
No 369 90

• . Notes. Valises diplomatiques

Notes. Retrait du Protectorat
Nyassaland de l'Accord anglo-estl
nien du 20 juillet 1920.

Accord. Echange des colis posta
entre les , Straits Settlements,
les Indes orientales n~erlandai
Art. 4 revis6 en date des 20 o(
14 nov. 1922.. ......

•Notes. Extension au Canada de 'A
R .osie cord commercial anglo-russe
(sovimique)[ 16 mars 1921. ........

13 janv. 1923 I
N 3 XV: 84

deh 5 oct. 1922 XIII: 34
1  No 344

zuxI 6 d C. 1922
et' .o 92 XlIII:264e NO 357

ses)

• " 4 juillet 1923 XV : 322

du' 5 oct. 1922 XIII: 38
NO 345

France .Protocole No I (Ddclaration). Recons- I 4 oct. 1922 XII : 386
Italie truction de I'Autriche .... .. No 334 X-

Tch6coslovaquie Adhsions.
et Espagne :: 3 nov. 1922 . ........... XII : 388

Autriche Belgique : 12 jusn 1923 .......... XV.: 3;o

France
Italie

1922, 4 Oct- .Tch6coslovaquie

Autriche

Protocol No Ii, Annexes et Note inter-
pr~tative. Reconstruction de 'Au-
triche. ...............
Adhsions.

Espagne: 3 nov. 1922......
Pays-Bas : ixI juin 1923
Danemark : Ii juin 1923
Belgique : 12 juin 1923
Suede : 23 juin I923.......

Art. 4 (revisd) de l'Accord des 26 mai/
1922, 20ooct " 2 juin 1922. Echange des colisi

Pays-Bas postaux entre les u Straits Settle-
14 nov. j ments et les Indes orientales neer-

landaises ......... ..... '. )

4 oct. 1922 XII :-392
NO 335

XII : 396
XV: 320
XV: 320
XV: 322
XV: 322

4 juillet 1923} XV 3(No 357) V 2

I922, 23 nov.. Danemark . Notes. Accord des 28 sept.' 18/211 13 janv. 1923 Xjanv.'21. Sinistres maritimes .. I (No 125) V : 298



1923 Socit des Nations - Recueil des Trait. 385

INDEX ALPHAB]PTIQUE (suite).
Enregistrement

Grande-Bretagne (suite). Date et No Vol Pag.
Trait6s, etc., avec des puissances trang~res (suite) & savoir :-

Arrangement suppl. h l'Accord prov. 5 mars 1923192j, 2216~V.. Norv~ge .... du 15 juillet 1921. Navigation 5 389 XV :6oa6rienne. ............. No 389

France
Italie Fot~e ,~A~1d3

1923, 15 mars Japn Dcision. Frontires orientales de la 3V mars 1923 XV: 260
9 Jponet j Pologne. ............ . No 398

Pologne

Voir aussi . CANADA.

Grace.
Trait~s, etc., avec des puissances ktrangres, 4 savoir

1922, 18 f6v. .. Ethiopie Traitd commercial.{ 9 avrilN. N 1923 } XV: 268

Guerre maritime.
Voir : BLESStS DE GUERRE : 1907, 18 oct.

Habsbourg, Dynastie des
Grande-Bretagne,19 ' IQc_ France 2 d.12

9 2 Italie et Notes. Dynastie des Habsbourg 24 fv. 923 XIV: 38612 1o. Iteet ,JN 0 387 }XV:38

Hongrie

HMritages.
Voir : SUCCESSIONS.

Hongrie.
Traitds, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir

Convention. R~glement des dettes
hongroises envers les ressortissantsI 23 mars 1923 V1921 31 janv.. France ... frangais, visdes par l'art. 231 du| No 396

:. . Trait6 de Trianon du 4 juin 19 20J

1921, 31 oct.- Grande-Bretagn N n d 24 . 1923 XIV 38612 aliFrance ]}Notes. Dynastic des Ha bsbourg .. {4No V3873
12 nov. N 8

VIItalie Ior

Identlt (Certificats d') pour les r6fugis russes.
1922', 5 jiiille t Accord Certificats d'identit6 pour les r6fugi~s... internationalJ russes.

Voir: ACCORDS GAN}tRAUX INTERNATIONAUX : 1922, 5 juillet.

Immigration.
Voir" EmIGRATION.

Impots.

1922, i8 f6v. .Autriche Trait. . . . . 22 janv. 1923 . XIV : 130!. Tch~coslovaquie mps 371

Indes orientales n6erlandaises,
Accord. Echange des colis postaux 6

192 2, 'm _____ J entre les a Straits Settlments 0 etl 6 d 5c. 1922 XIIi : 264
26 mai Grande-Bretagne les Indes orientales n°er7andaises

2 juin J Pays-Bas Art. 4 revisd en date des 20 oct.a e et 14 nov. 1922 .......... 4 juillet 1923 XV: 322
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INDEX ALPHAB] TIQUE (suite).

Indes orientales n6erlandaises (suite).
Art

1922, 20 oct. 1Grande-Bretagnej 2

14 flov. I P~ays-Bas

Enregistrement
Date et NO VOL Pages.

- 4 (revise) de l'Accord des 26 mai/
juin 1922. Echange des coltis jilet

ostaux entre les a Straits Settle- 4 1923
tents n et les Indes orientales n6er-I (No 357)
andaises ..............

XV: 322

Indenwit~s.
Voir : ASSURANCES.

Indications d'origine.
1 Arrangement R6pression des fausses indications de

891, 14 avril . internationalj provenance sur les marchandises.

Voir: ACCORDS GtNfRAUX-INTERNATIONAUX : 189I, 14 avril.
1, 2 j .. Arrangement R46pression des fausses indications de

2 "Il internationalJ provenance sur les marchandises.

Voir: ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : x911, 2 juin.

Voir aussi : MARQUES DR FABRIQUE.

Irak.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangbres, h savoir

a922,28nov.'21  

3 Grande-Bretagne Accord. Mandats-poste .... ... Oct. 1922 X1I: 432

Islande.
Traitds, etc., la concernant

883, 14/31 dc.{

1921, 28 sept.
12 dec.

Grande-Bretagnef
Danemark 1

Grande-Bretagne{
Danemark

Convention concemantl'Islandesuppl.
ht la Convention anglo-danoise des
22 avril/i6 mai 1871. Mandats-poste
Abrogation : Notes en date des

28 sept. et 12 dec. 1921.... I

Notes. Abrogation de la Conventionl
des 14/31 d6c. 1883 concernant
1Islande, suppl. IL la Convention
anglo-danoise des 22 avril/x6 mai
1871 Mandats-poste .......

r4 Sept. 1922
No 326 } XII:352

14 sept. 1922 X 352
No 326 35 2

Traitds, etc., avec des puissances dtrangres, 4 savoir
Convention addit. ?t la Convention} 4

1920, 19/26 juin Danemark . .. des 28 o'ct./28 nov. 1919. Commu-) 
1 4 Sept. 1922

nications postales ........ J NO 324

1921, 8/27 aoft Danemark .

1922, I mai ..

Convention addit. ?L la Convention
des 28 oct./28 nov. 1919, et Con-
vention compl. des 19/26 juin 1920.1
Communications postales .. -

Convention renouvelant la Convention I
....... rtane |  d'arbitrage du 25 oct. 1905, renou-!

Grande-Bretagne | vel6e par les Conventions des 3 mars
1 1911 et 3 mai 1916...... . .

14 sept. 1
922} XII 346

No 325 j

io aoit 1922 1 XII: r6
No 302 !

{8 dec. 1922 XI: o1922, 1/17 aoft Norvbge Accord postal . . .. .. .. . o XIV 

1922, 9 oct. .Danemark Dclaration. Assistance aux marins} 2 janv. 1923 1 XiV
indigents .... ............ No 364 4
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregistrement

Italie. Date et N-

Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

(Etats-Unis
| Grande-Bretagne Trait6. Minoritds. Relations g~n~rales. No 140

1919, 9 d6c. France RatificationJapon et  Roumanie : 4 sept. 1920 .. 2 juin 1923
SRoumanie I

Voir aussi INDiX NO 2 : i919, 9 d6c.
1920, 26 mars.. Convention. Indemnit6s aux ouvriersj 1o avril 1923

Argentine en cas d'accident No.........No 400

(Grande-Bretagne I

France Notes. Fronti6re du Bassin de lal 12 aoflt 1922Japon Sarre .. ............ , No 306

I Allemagne

Allemagne Disposition suppl. au R~glement de|
Belgique | police du 14 sept. 1912. Navigation
Grande-Bretagne rh6nane ......... .
France Ratification et application an Rhin,
Pays-Bas J an Wahal et au Lek: Ordonnance
Suisse n6erlandaise du 6 oct 1921 . ..

Belgique Protocole. Modification de l'annexe II
F Grance Bt de la Partie VIII du Trait6 de
Grande-Bretagne Versailles, 28 juin I9Ir . Commis-

Ijapon .. sion des r6parations ....... I

15 sept. 1922 XII:356
No 327

XII :3 5 6

5 oct. 1922 XII :42
No 338 !

Accord compl. et Note. Accords dul
25 sept. I919 et des 13/15 oct. No I 63

1 1in i919. R6partition de la flotte N
192, Jun marchande austro-hongroise....I

Notes des 30 juin/ii juillet 1921
confirmant cet accord ..... 13 janv. 1923

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, I juin.

1921, 30 juin Notes confirmant l'Accord du i juin}
T_ juilet ) Grande-Bretagne c 192. Repartition de la flotte mar- x3 janv. 6923

xx juillet chande austro-hongroise ... ... I N 6

XV: 302

XV: 302

1921, 24 sept. . Suisse Accord. Chemin de fer du StG1thard 19 Sept. 1922 XII : 368sep. .. ~nss.......Acor. ~.~e~n .. .e .. n No 330

Allemagne
Danemark
Esthonie

etc. Convention. Non-fortification et neu- NO

tralisation des lies d'Aland .. N 255
Ratification.

Esthonie XV: 310

Voir aussi I INDEX No 3, 1921, 20 oct.

1921, 9 nov...i

1921, 31 oct.-J
12 nov.1

Grande-Bretagne) c.12
France Ddeclaration. Albanie .......... f 2 ct.3 1922 }xII: 382
Japon 1 No 333
Grande-Bretagne

France Notes. Dynastie des Habsbourg 24 f6v. 1923 XIV: 386
et No 387

Hongrie I

Vol. r-q.

XV: 300

XV : 272

XII : 40

1921, 25 f6v.

1921, 5 mai ,

1921, 20 OCt. . .
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INDEX ALPHABI2TIQUE (suite).

Italle (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res (suite), h savoir

1921, x6 dc..

1922, 4 oct. .

1922, 4 oct.

R~glement de police. Presence de'
r6servoirs h eau potable k bord
des b~timents et radeaux se trou-
vant sur le Rhin .. ........ 

9 oct. 1922 } XIII :54
N 347 I

Grande-Bretagnel Protocole No I (Dclaration). Recons-1 4 oct. 1922 3
France truction de l'Autriche...... J No 334 XII:386

Tch6coslovaquie Adh6sions.
et J Espagne : 3 nov. 1922 ............ XII : 388

Autriche Belgique : 12 juin 1923 .......... XV : 320

Grande-Bretagne
France
Tch~coslovaquie

et
Autriche

Protocole No II. Annexes et Note)
interpr6tative. Reconstruction de
F'Autriche...........j
Adhesions.

Espagne: 3 nov. 1922......
Pays-Bas: Ii juin 1923. ....
Danemark : Ii juin 1923
Belgique : 12 juin 1923......
SuMe : 23 juin 1923.......

1922, 4 d6c. .. Albanie .... Arrangement postal .....I Protocole final : 5 d6c. 1922

4 Oct. 1922 XII 392
No 335 1

23 mars 1923
No 394

XlI : 396
XV: 320
XV: 320
XV': 322
XV : 322

XV: 204

XV: 210

92 4dc. Albanie Convention t16graphique 23 mars 1923 XV :214... . Cn...... No 395

Albanie . Protocole final. Arrangement postal[ No 3
du 4 d6c. 1922 .. ...... .. ..

XV: 210

Grande-Bretagne
France '

1923, 15 mars. Japon }
Pologne

Dcision. Fronti6res orientales de lal
Pologne .............

31 mars 1923 XV : 26o

No 398 j

Japon.
Traitds, etc., avec des-puissances ftrangres, h savoir.:-

Etats-Unis 1
Grande-Bretagne Trait6. Minoritds. Relations g~n~rales

19, 9 d6c. France R Ratification.

Italie / Roumanie : 4 sept. 1920

Roumanie J
Voir aussi INDEX NO 2 : 1919, 9 d6ec.

I Grande-Bretagne

1

France

Italie

I921, 5 mai ' Grande-Bretagne[

Notes. Fronti~re du Bassin de la 12 aoft 1922
Sarre... ............ J No 306 4

Protocole. Modification de l'Annexe II
de la Partie VIII du Trait6 del
Versailles, 28 juin 1919. Commis-
sion des r6parations ......... .

5 Oct. 19
22 XlI : 420

No 338}XI4o

Enregistrement -
Date et No Vol. Pages.

1922, 5 dec. ..

'No 140

2 juin 1923 XV: 300
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INDEX ALPHABRTIQUE (suite).
Enregistrement

Japon (suite). Date et N- Vol. Pages.

Trait6s, etc., avec des puissances 6trangres (suite), h savoir

1921, 9 nov. .. France t } Declaration. Albanie.2 Oct. 1922 82
Italie No3 " xrI:.

1921, 12 nOV. ... Pays-Bas Notes. Ligne de flottaison des navires 29 aofit 1922 XII: 240No 316

1922, 11 M~V.. Etats-Unis Trait6 et Notes. le de Yap et Iles du~ 14 aofit 1922 XI : 202Pacifique sous mandat...... No 311IAccord. Evacuation par ies troupes1922, 28 mars. . Chine ..... japonaises de la ligne de chemin 13 nov. 1922 XII : 218de fer Tsingtao-Tsinanfou No 353 1.

1922, 17-22 mai Danemark .... Notes. Lettres de jauge .27 janv. 1923 XIV: 2481922, 17-22No 376 1XI.24
Grande-Bretagne,
France]

1923, 15 mars • Italie
etPologne

Jaugeage.
Voir : TONNAGE.

Journaux.
Voir " POSTALES, CONVENTIONS.

Judiciaires, Questions.

1915, 28 f6v. Paraguay
av,  imUruguay

192023 avril . . Allemagne
Belgique

Dicision. Frontires orientales de lal 31 mars 1923 XV : 266
Pologne ................. No 398

Convention. Procedure en mati~re 19 mars 192 3  XV: 196de commissions rogatoires . ... No 393

Convention. Transmission des affairesl 1
judiciaires des cercles d'Eupen etl 12 aoft 5922 XlI : 3o
de Malm~dy .. ........ j No 30

1922, I avril'2 i- I Danemark Notes. Exemption des ressortissantsl 3des deux pays de fournir la caution 30 janv. 1923a6janv.'z2J Tchtjcoslovaquie udicatu solvi. .......... No 378

Justice.
Voir . JUDICIAIRES, QUESTIONS.

Lek.
Aliemagne
Belgique
Grande-Bretagne

1921,'25 fV.. France
Italice
Pays-Bas
Suisse )

Disposition suppl. au R~glement de1
police du 14 sept. 1912. Navigation 15 sept. 1922 xnI: 356
rh6nane .... ............. No 327
Ratification et application au Rhin,

au Wahal et au Lek: Ordonnance
n6erlandaise du 6 oct. 1921 . ...... :. XII : 356

Lettonie.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, i savoir

Allemagne Convention. Non-fortification et neu-I
1921, 20 Oct, Danemark tralisation des lies d'Aland

9, Esthonie Ratification.
etc. I Esthonie. ...........

Voir aussi INDEX No 3 : 1921, 20 Oct.

NO 255

XV: 310



390 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1923

INDEX ALPHABP1TIQUE (suite).

Lettres de jauge.
Voir : TONNAGE.

Lettres, etc., valeurs d~clar~es.
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

Lettres rogatoires.
Voir : JUDICIAIRES, QUESTIONS : 1915, 28 f6v.

Lituanie.
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, 4 savoir

1922, 6 Mai .. Grande-Bretagne Accord. Relations commerciales

Lobith.
Voir : RIN.

Luxembourg.
Traitds, etc., avec des puissances 6trangbres, h savoir

1921, 27 d6c. .. Belgique .. .. Arrangement t~ldgraphique

Malm6dy.
Voir : EUPEN ET MALMtiDY.

Mandats.
Etats-Unis

5922, l ~v. .. 1japon

Mandats-poste.

x883, 14/31 d6c. Grande-Bre
IDanemark

Enreglstrement
Date et N- VoL Pages.

5 oct. 1922 1 XIII :26
No 343 J

29 aot 1922 } XII :254
"" No 3V8

{Trait6 et Notes. Ile de Yap et autresi 4 aOft 922 |XII :-22lies du Pacifique sous mandat .. j NO 311

Convention concernant l'Islande,
suppl. h la Convention anglo-
danoise des 22 avril/I6 mai x871.
Mandats-poste.
Abrogation : Notes en date des

28 sept. et 12 d6c. 1921 .. .

onov.I Arrangement M"9",3 ,v internationalJ Mandats-poste.

Voir : ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1921, 28 sept. Grande-Bretagnel

12 d6c. } Danemark

14Nose pt326 9 2 2
XII :-352

Notes. Abrogation de la Convention
des 14/31 d6c. 1883 concernanti
'Islande, suppl. 4 la Convention1 4 sept. 1922Convenion,. ol326 352

anglo-danoise des 22 avril/I6 mail No X

1871. Mandats-poste

1922, 28 nov.'21-1 Grande-Bretagne A 5 oct. 1922 XII :-43216 janv' 22) Irak IN 4

. Grande-Bretagne ccord. Mandats-poste 5 oct. 1922 XIII to
192,1/2 In~ Palestine Nocod.{~~ 342 J s

Voir aussi : POSTALES, CONVENTIONS.

Marchandises.
Voir : INDICATIONS D'ORIGINE.

: MARQUES DE FABRIQUE.

Marine marchande.
Voir : TONNAGE.
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Marins.
Danemark

1922, 9 oCt. "" Islande

Maroc.

1914, xi juin. { France
{Suisse

INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregistrement
Date et N-

D6claration. Assistance aux marinsl 2 janv. 1923
indigents .... ...... .... ) No 364

D~claration et Notes. Rapports entre S
la Suisse et la zone fran~aise de No 329 XII :362
l'Empire ch6rifien .........

Marques de fabrique.

189x, 14 avril.. Arrangement Enregistrement international des mar-
international( ques de fabrique.

Vow : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 189 i
, 14 avril.

Acte J Additionnel h l'Arrangement du 14
1900, 14 dec. international avril 18gi. Enregistrement inter-

I national des marques de fabrique.
Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1900, 14 dec.

I Convention r Enregistrement international des mar-
1911, 2 juin .. internationalel ques de fabrique.

Voir: ACCORDS GiCN-RAUX INTERNATIONAUX : 1911, 2 juin.

Voir aussi : INDICATIONS D'ORIGINE.

Marques d'origine.
VoiP : INDICATIONS D'ORIGINE.

M6sopotamie.
VoiP : IRAK.

Mexique.
Trait:s, etc., avec des puissances ftrangres, k savoir

Notes. Modification prov. du Trait6
1921I, 26 Sept.....d'amiti6, de commerce et de navi- 13 nov. 1922 XII :-202

sept... Chine gation du 14 d6c. 1899. Immigra-r No 352 -
tion des travailleurs..........

1922, 13/17 mai Grande-Bretagne Notes. Valises diplomatiques 1 13 janv. 368 XIV 84

1922, 28 juillet Su{de Notes. Echange de notifications con-I 7 mars 1923 XV: 18o
17 oct. J cernant les alien~s. ....... No 391

Mines, mineurs.

I921, 14 f6v, Belgique
9",France

Minorit6s. f Etats-Unis
Grande-Bretage
France

x919, 9 dec. .. Italie
Japon
Saet

Roumanie

Convention. Retraite des ouvriers} 29 aofit 1922} XII: 246
mineurs No 31 7

e/
Trait&. Minort6s. Relations g6n6rales No 147

Ratification.

J Roumanie : 4 sept. 1920 .... 2 juin 1923 XV: 300

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1919, 9 d6e.

Morphine.
Voir: OPium.

Vol. Pages.

XIV : 14
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INDEX ALPHAB]tTIQUE (suite).

Naufrages.
Voir: SINISTRES MARITIMES.

Navigation.
VOir : COMMERCE ET NAVIGATION.

: NAVIGATION AARIENNE.
: PAIX ET AMITIt, COMMERCE ET NAVIGATION.
: RHIN.
: SINISTRES MARITIMES.

: TONNAGE.
: VOIES NAVIGABLES.

Navigation a~rienne.
Accord prov. Navigation a6rienne.

1 Grande-Bretagne Notes en date des 7 d6c. 1921 et
192, 20 oct. France 30 janv. 1922, concernant l'amen-

I dement h 'art. 12 de cet Accord{

Voir aussi INDEX No I : 1920, 20 oct.

1921, 13 juin {B i" Suisse

Enregistrement
Date et N- Vol. Pages.

No.1922 XiI 45o

}Convention prov. Circulation a6rienne {13 sept. 19222
No 321 j XlI:zg6

9 Notes. Amendement h l'art. 2 del1922, 7 d6c.'21- Grande-Bretagne l'Accord prov. du 20 oct. 1920

30 janV. 22J France I concernant la navigation arienneJ

1922, 8 juillet B elgiquPays-Bas

Danemark
1922, 7 nov. .. SOde

5 oct. 1922 XII: 456
No 34 1 1 I:~

Arrangement prov. Circulation a6-- 6 dec. 1922 XII: 274-';
rienne ....... ............ No 358 1

}Convention. Navigation a~rienne 19 janv. 1923 XIV: 96No 370 , ., . ,:

Grande-Bretagnej Arrangement suppl. i l'Accord prov.1
1923, 22 f6v. Norvge du 15 juillet 1921. Navigation 5 mars 1923

adrienne No..............No 389

Navires.
Voir : TONNAGE.

Norv~ge.
Traits, etc., avec des puissances 6trang~res, 4 savoir

1920, 18 janv. Danemark•Sue

1920, 16-29 d6c Danemark

1920, 16 29 d|c.{ Suede
1920, 1629 dec. Suede

1920, 26/29 d6c, Sude .r

1920,1 23/;g d6c. ,Danemark

Accord portant modification 4 la 1
Convention du 15 dc. 1919. 4 se2 922 XII 32
Communications postales ... 1 - I

Accord radiot6l6graphique. D6roga-

tions h l'art. XXXV du Rglement
de service de la Convention radio-
t6Mlgraphique internationale,. . .J

8-dec. 1922 1 XlII : 282No 359

Accord. T16graphe et t6l6phone 8 dc. 1922 Xd1f92:
1 O36o } II: 9

Convention. T616graphe et t6l6phone { 8 d6c. 1922 XIII : 312
C o'tN 368
Convention. T616graphe et' t6l6phone No 8 36 22 XlII: 358

1921, 23 avril ... France Convention. Vins et spiritueux o f 38619 2 3  XIV : 376
Convention d'arbitrage. Rclamatio n . 1923

1921, 30 juin .. Etats-Unis . .. d'armateurs norvdgiens contre les8 No 365 XlV: 20
Etats-Unis. ............ "

XV: lI66
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INDEX ALPHAB13TIQUE (suite).
Norv e (suit). aregistrement Vol. Pages.

Trait~s, etc., avec des puissances 6trangbres (suite), h savoir :-
1921, 6juin }Amendements. Convention des 16/29 8

921 6u et Suede ........ deC" 192o. T616graphe et t1 8 dCN 361922 XIII 330

2i jUildet poeN 6

192 1 uie D a Modifications. Convention des 23120 8 d6c. 122
191,21j It Danemark .. 23Q 8dc192 XIII 374

8 juin, i aofitj d6c. 192o. T616graphe et t 16phoneJ No 362

Finlande {17mars 1923
1921, 19 sept. Russie Arrangement sp6cial. T616graphe N mr 392 XV: 192

I. (soviftique)j

1922, 3 mars .. Finlande Convention. Rennes {.22 janv. 1923 XIV: 158
1 R~glement add. Convention des 16/291 8 d6ec. 1922 Xii : 331

1922, 15/29 mars Sude..... . d6c. 1920. T616graphe et t6lphoneJ No 361

1922, 25 mai'21- Su{de Notes. Echange de notifications con-I 7 mars 1923 } XV: x66
5 mai'22J cernant les ali6n6s ........... J No 390

{ Arrangement postal et r~glement} 31 janv. I9231922, 19/23 mai Finlande .. A.. gd'exncution s t.......... N 3 XIV: 324
1922, 1/17 aoiNt Islande .. Accord postal. {8 d.ec. 1922 XIV: Io

1/17 Islnde ostl 8No 363

1922, 29 mars-i Danemark Disposition add. h l'Accord des 16-291 8 d6c. 1922 XIi: 300
18 aoftj Suede d6c. 1920. T616graphe et t6tMphoneJ No 36o

1922, 7 Sept. Finlande... Arrangement. Service de presse par 16 sept. 1922 XI : 358
sept... nle t6l6graphe sans fil. ....... No 328

Arrangement suppl. h l'Accord prov. 5
1923, 22 f6v... Grande-Bretagne du 15 juillet 1921. Navigation 5 mars 1923 XV: 16o

a6rienne. ............ j No 389

Nyassaland, Protectorat
Accord. Relations commerciales.

1920, 20 Grande-Bretagne Retrait du Protectorat de Nyassa-
juillet Esthonie land : Notes en date des 12 et Oct. 1922 I

22 mai 1922 ............. I No 344 XlII 34

mai2 Grande-Bretagne Notes. Retrait du Protectorat del

1922, mat sI Nyassaland de l'Accord commercial 5 oct. 1922 XIII 341922,i No12 344 3anglo-esthonien du 20 juillet 192 N 344

Opium.
1912, 23 ]anv. Convention internationale de l'opium.

Voir : ACCORDS GlkNiRAUX INTERNATIONAUX: 1912, 23 janv.

Origine.
VOir " INDICATIONS D'ORIGINE.

Pacifique, les du.
Trait~s, etc., les concernant

1922, It MV. Etats-Unis ITrait6 et Notes. le de Yap et autresi 14 aofit 1922 XII :202fv... Japon les du Pacifique.sous mandat .. J No 311

Paix.
1921, 25 aoft .. EtatsUnis Trait6 de paix .......... aot 1922 XII 192

EtatJUni No 310
Voir aussi ARBITRAGE.

PAIX ET AMITIA, COMMERCE ET NAVIGATION.
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Paix et Amiti6, Commerce

1921, 26 sept. . Chine""Mexique

INDEX ALPHAB]RTIQUE (suite).
Navigation. Enregistrement Vol. Pages.et Nvato.Date et N0  ags

Notes. Modification prov. du Trait6
d'Amiti6, de commerce et de navi- 13 nov. 1922 XIII : 202
gation du 14 d6c. 1899. Immigra- N0 352
tion des travailleurs .... .. I

SAfghanistan 1 { 3 janv. 1923 }XV:61921, 22 nov. I Grande-Bretagnej Trait6. Relations de bon voisinage .. _ No 367 XIV: 66

Voir aussi : COMMERCE.
" COMMERCE ET NAVIGATION.

: TONNAGE.

: VOIES NAVIGABLES.

Palestine.
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, 4 savoir

1922, 10/23janv. Grande-Bretagne Accord. Mandats-poste 5...... 5Oct- 1922 XIII: 1o
No 342 j

Paraguay.
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

1915,28f6V... Uruguay Convention. Proc6dure en mati re i9 mars 1923}
9U de commissions rogatoires .... No 393

Pavilions.

1921, 20 avril . Declaration portant reconnaissance du droit au pavilion
" des Etats ddpourvus de littoral maritime.

Voir : ACCORDS G31NPRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

XV: 196

Pays-Bas.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangres, h savoir

1 Belgique f Convention tdldgraphique ...... No 41 a
890, 27 d..| France Abrogation : I aofit 1920 .... 27 aofit 1923 XV : 340

1 Convention. Fonctionnaires cubainsl 9 janv. 1923 IV 30913 31 d... Cuba............dans les colonies n~erlandaises . . No 366

Allemagne
Belgique
Grande-Bretagne
France
Italie
Suisse

(Trait6. Exhaussement de l'ancienne
embouchure du Rhin pros de
Lobith .. .. .. .. .. ..

9 oct. 1922 X11I :
No 346 1

Notes portant renouvellement de la
Convention internationale du 14}
oct. i89o et des Actes la comp16tant. 15 aofit 19221 XlI : 214
Transport de marchandises pars No 312
chemins de fer..........

Disposition suppl. au Rglement del
police du 14 sept. 1912. Navigation 15 sept. 1922

rhfnane .............. No 327
Ratification et application au Rhin,

au Wahal et au Lek : Ordonnance
nderlandaise du 6 Oct. 1921.........

(Protocole addit. an Trait6 du 29 aofit
1921, 5 juillet.. Allemagne.... 1918. Exhaussement de l'embou-

chure du Vieux-Rhin pros de Lobithl

XII : 356

XII : 356

9 Oct. 1922 } XIII : 44No 346 1

1921, 15 oct. Belgique Convention postale ........... 29 aofit 1922 X11 234
9,12 ... a .. .. N No 31x5

1921, 12 nov. .. .. apon Notes. Ligne de flottaison des navires{ 29.N oa ° i t 11 9 2 2 }-Xli: 24 o_

1918, 29 aofit.. Allenagne..

1920, 26 juillet France

16 sept. F

1921, 25 f6v..
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Pays-Bas (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances trangres (suite), h savoir

Enregistrement
Date et No

( Allemagne
Belgique ]Rglement de police. Presence de}

,x6dc. Grande-Bretagne reservoirs it eau potable ht bord 9 Oct. 1922921. d France des bAtiments et radeaux se trou- No 347
I Italie | vant sur le Rhin. ........
I Suisse )

Notes portant renouvellement de la

1922, 4 janv. i Convention internationale du 14
Roumanie . .. oct. 189o et des Actes la compl- 15 aofit 1922

20 16V. tant. Transport de marchandises No 313

par chemins de fer........I

Vol. Page.

XIII: 54

XII : 220

Accord. Echange des colis postaux 6 dc. 1922
1922, 26 mai entre les a Straits Settlements a et 6 57 XI1 : 264

T7 uin }Grande-Bretagne les Indes orientales n6erlandaises.j No 357
Art. 4 revis6 en date des 20 oct./

14 nov. 1922 . ........ .. 4 juillet 1923 XV: 322

1922, 8juillet Belgique Arangement proviso e irculationi 6 922 } XI 2749. .. adrienne .d......... 9 N 2 358

Protocole No II, Annexes et Note}

Grande-Bretagne interpr6tative. Reconstruction de

GradeBrtane l'Autriche...............France IAtih

Italie Adhesions.
Tch~coslovaquie . Espagne : 3 nov. 1922 ......

et Pays-Bas: II juin. 1923
Autriche Danemark : ii juin 1923. . .

Belgique : 12 juin 1923

Suede : 23 juin 1923 .......

Art. 4 (revis6) de l'Accord des 26 mai/
2 juin 1922. Echange des colis

Grande-Bretagne postaux entre les ((Straits Settle-4
ments o et les Indes orientales|
nderlandaises ...... ....

4 oct. 1922 XlI:
No 335 392

X1I : 396
XV: 320

. XV : 320
XV: 322
XV: 322

juillet 1923 XV:322
(NO 357) 1

1922, 1 8/9 dc. Roumanie . Notes. Relations commerciales 26 janv. 1923 XIV: 19218/19No 373

1923, 11 join Pays-Bas... . Adhesion au Protocole No II du 4 oct. No
1922. Reconstruction de l'AutricheJ 335 XV :

Voir aussi : INDES ORIENTALES NIIERLANDAISES.

Pensions.
Voir: RETRAITES.

Prou.
Traits; etc., avec des puissances itrangres, h savoir

9I 7 , 18 juillet Uruguay . Trait Arbitrage obligatoire 20No MV.384 XlV: 36o

Phosphore.

26 . Convention f Emploi du phospbore blanc (jaune)
906, sept. internationae pour les allumettes

Voir: ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX: 19o6. 26 sept.

1922, 4 Oct.

1922, 20 oct.

14 nov.
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INDEX ALPHAB1MTIQUE (suite).

Pologne.
Trait6s, etc., avec des puissances ftrang~res, h savoir

Allemagne Convention et Protocole. Transit entre]
1921, 2i avril Pologne la Prusse orientalo et le reste de

repr~sentant 1'Allemagne
I Dantzig I

Allemagne
Danemark
Esthonie

etc.

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

12 aoft 19221 Xi:62
No 308 I

Convention. Non-fortification et neu- No 255

tralisation des lies d'Aland .
Ratification.

Esthonie . ................ XV: 310
Voir aussi : INDEX NO 3 : 1921, 20 Oct.

1922, 26 juin ... Suisse . . Convention et Protocole. Commerce 13 Sept. 1922 X
1 No 322 J 1 o

{Grande-Bretagne1923-15 mars.. France[
Italie
Japon j

Ddcision. Fronti~res orientales de Ia 31 mars 1923 XV: 26o
Pologne .. .. .. ...... N 398

Postales, Conventions
f Danemark

1920, x8 janv.. Norv-ge
I Suede

1920, 9/26 juini Danemark
I92~jll Islande

Accord portant modification 4 la 4
Convention du 15 d6c. 1919.
Communications postales .9 1

Convention addit. h la Convention)
des 28 oct./28 nov. 1919. Commu- 14
nications postales ..........

N osept3 1922 XII : 322

sept. 1922 }
No 324 XII : 340

1920, 30 nov. .. Convention postale universelle.

Voi : ACCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 3o nov.

1 Arrangement Lettres, etc. valeurs dcIdres.1920, 30 nov. ., internationalL

Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Arrangement 1
1920, 30 nov. .. internationall Recouvrements.

Voir : ACCORDS GlkNiRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Arrangement f Abonnements postaux aux journaux,
920, 30 nov. ., international( etc.

Voir ACCORDS GItNARAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

Arrangement r
X920, 30 nov. internationall Virements postaux.

Voir : ACCORDS GANiCRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Conventi
Danemark des 28

192, 8/27 aoit1 Islandi' ventio
I Comm

1921. 15 oct... Belgique
Pays-Bas Convent

Da r {Arrange
1922, 19122 mai{ Danemark d'ex6c

Finlando Prdsen

Voir aussi : INDEX N o 3 : 1922, 19/22 mai.

1 Finlande
1922, 19/22 mai Suede

on addit. it la Convention
8 oct./28 nov. i919 et Con-

n compl. des 19/21 juin 1920.1
unications postales . ..

14 sept. 1922 } XII : 346
No 325

ion postale. ........ { 29 
a

ott 1922 XII : 234

ment postal et Rfglementj NO 270

ution I
tation h l'enregistrement ........ XV : 312

Arrangement postal et RWglement} 30 janv. 1923 XIV,: 298d'ex6cution ...... ........... I No 31

1921, 20 oct. ..
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INDEX ALPHAB1ITIQUE (suite).

Postales, Conventions (suite).
Finlande

1922, 19/23 mail Norv~ge
I922 x/x ,(Islande

1922 1/17aot Norvge

1922, 4 d~c. {Albanie
9 d Italie

1922, 5 dec. {Albanie
Italic

Voir aussi : COLIS POSTAUX.
: MANDATS-POSTE.

Enregistrement
Date et NO

Arrangement postal et RWglement} 31 janv. 1923
d'ex6cution. .......... No 382

Accord postal. .......... { 8 dc. 1922
23 mr93

Arrangement postal ........... I

Protocole final : 5 d6c. 1922 ....

Protocole final. Arrangement postaldu 4 d6c. 1922 .. .. .. . . .. I

23 mars 1923
No 394 J

No 394

VoL Pags

XIV: 324

XIV : 10

XV: 204

XV: 210

XV: 210

Prisonniers de guerre.

Allemagne I
1921, 6 mai .. Russ'e q

(sovi6tique)

PropriUt6 industrielle.

Accord compl. 4 l'Accord du 9
avril 192o. Rapatriement des pri- 12 aoft 1922

sonniers de guerre et des intern~s No 309 XII 178

civils .. .. .. .. .. .. ..

Convention Propri|td indostrielle883, 20 mars., internationaleJ

Voir: ACCORDS GkNARAUX INTERNATIONAUX : 1883, 20 mars.

1 Acte f Addit. b la Convention du 20 mars
1900, 14 dc.. international( 1883 sur la propri6t6 industrielle.

Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1900, 14 dec.

Convention inter-
1911, 2 juin .. nationale et Propridt6 industrielle.

I Piotocole f.nalj
Voir: ACCORDS GAN]tRAUX INTERNATIONAUX: 1911, 2 juin.

Protectorat de Nyassaland.
Voir : NYASSALAND, PROTECTORAT.

Prusse orlentale.
Allemagne

1921, 21 avril Polognep
9 Pologne reprdsen-

tant Dantzig

Radiot616graphie.

IConvention et Protocole. Transit en- i 12

tre la Prusse orientale et le reste .aoft 1922 XII : 62
de l'Allemagne.. .... ....... No 308 I

Convention inter-
1912, 5 juillet . nationale et Radiot616graphie.

Protocole finall
Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1912, 5 juillet.

Danemark
1920, 16-29 d6c. Norv~ge

I Sude

1922, 7 sept... Finlande

Rapatriement.
Voir : PRISONNIERS DE GUERRE.

Accord radiot6l6graphique. Ddroga-

tions & l'art. XXXV du R~gle-
ment de service de la Convention
radiot6lgraphique internationale .J

8 dc. 1922 } XIII : 282
No 359

Arrangement. Service de presse par lel 16 sept. 1922

t0lgraphe sans fil ... ........ J No 328 } X1I : 3 5 8
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Reconstruction de 'Autriche.
Voir: AUTRICHE : Trait6s, etc. : 1922, 4 oct.

Recouvrements.
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

Rfugi6s russes.
1922, 5 juillet Accord f Certificats d'identitd pour les r6fugi6s2 international( russes

Voir : ACCORDS GI1NIRAUX INTERNATIONAUX: 1922, 5 juillet.

R6gime des spiritueux.
Voir: SPIRITUEUX, RAGIME DES.

Relations de bon voisinage.
Voir : PAIX ET AMITII, COMMERCE ET NAVIGATION.

Rennes.
Finlande

1922 3 ars Norv~ge }
Rfparations.

France

1921, 5 mai .. Grande-Bretagne
Italie|
Japon

EnregistrementDate et NO Vol. Pages.

Convention. Rennes 22 janv. 1923 XIV: 18C n R .......... No 372

Protocole. Modification de l'Annexe I1
de la Partie VIII du Trait6 de Ver-
sailles, 28 juin 1919. Commission
des r6parations..............

5 Oct. 1922 XII
No 338 X 42

R6partition des flottes marchandes.
Voir : TONNAGE.

Retraites.

1921, 14 f6v. Belgique
R " France

Rhin.
1918, 29 aoit .[Allemagne

Pays-Bas

Convention. Retraite des ouvriers mi-I 29 aofit 1922 XIIneurs .................. No 317 :246

Trait. Exhaussement de l'anciennel 9 oct. 1922
embouchure du Rhin prs de LobithJ No 346 XIII 42

Allemagne Disposition suppl. au R6glement del
Belgique 1 ..GBadelg etag.e police du 14 sept. 1912. Navigation
France rh6nane. ..............

Frnc Ratification et application au Rhin,Italie - au Wahal et au Lek: Ordonnance
Pays-Bas n/erlandaise du 6 oct. 1921
Suisse I

1921, 5 juUllet {AllemagnePays-Bas
f Protocole addit. au Trait6 du 29 aoflt /1918. Exhaussement de l'embou-

chure du Vieux-Rhin pros de LobithJ

Alhemagne
an Bretagne R~glement de police. Pr6sence de

Grn de-Bret agn r~servoirs & eau potable 4 bord
1921, 16'dec. .. Frane des bftiments et radeaux se trou-I

Pays-Bas _ vant sur le Rhin... .
Suisse

15 Sept. 1922
No 327 XII : 356

XII: 3 5 6

9 oct. 1922
N o 3 4 6 } XIII 44

9 oct. 1922 XIII
No 347 54

1921, 25 f6v. {.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregistrement

Rhin, Commission du (Commission centrale pour la navigation Date et NO

sur le Rhin). _ .... ...

Commission1921, 25 fdv.. Rhin

192 1, z 6 d6c. Commission1921,16 d~, .. Rhin

Disposition suppl. au R~glement del 15 sept. 192Z
police du 14 sept. 1912. Navigation1 No 3272

du rh6nane ............
Ratification ct application au Rhin,

an Wahal et au Lek : Ordon-
nance n6erlandaise du 6 oct. 1921

Reglement de police. Pr6sence de]
du r6servoirs k eau potable & bord

des bAtiments et radeaux se trou-
vant sur le Rhin .... .. ..

Vol. Page.

XII 356

XII : 356

Roumanie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

Etats-Unis
Grande-Bretagne| Traitd. Minorit6s. Relations g6n6rales.

.919, 9 dec. France Ratification.

Italie Roumanie : 4 sept. 1920
Japon

Voir aussi : INDEX NO 2: I919, 9 d6c.

NO 14o

2 juin 1923 XV: 300

1921, 23 avril .. Tch6coslovaquie Convention commerciale {.. .. ... Nom 3971 9 2 3  XV: 236

.Notes portant renouvellement de la

1922, 4 (anv. Convention internationale du 14 oct.5Banv } as. 189o et des Actes la compl6tant. 15 aoft 1922
20 f6v. P BTransport de marchandises par che-J No 313

mins de fer. ...... .....

I922 dc. So~e...... Notes. Relations commerciales.. . No 3 XIV:354

1922, 18/19 d6c. Pays-Bas ..... Notes. Relations commerciales. 26 janV.o 1923 XIV : 192

Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Voir : SERBES, CROATES ET SLOVANES, ROYAUME DES,

Russie (Sovi6tique).
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, k savoir

SAccord commercial.
1921, .6 mars.. rad Notes en date du 3 juillet 1922 rela-

916 rs.. rane- reagne tives h l'extension de cet Accord

au Canada. ...........

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, 16 mars.

Accord complimentaire h l'Accord du

1 19 avril 1920. Rapatriement des
1921, 6 mai .. Alemagne . prisonniers de guerre et des interns

civils .. .. .. .. .. .. .. I

9Finlande
192, I sept. Norge

5 oct. 1922 XIII 38
No 345 J

12 aoft 1922 XII 7 8
No 309 1

Arrangement spdcial. T616graphe o7 mars 1923 XV: 9 2"" No 392 1X 9

Notes. Extension ao Canada de I'Ac-}
1922, 3 juillet . Grande-Bretagne cord commercial anglo-russe du I6 5 oct. 1922 XIII : 38

mars 1921.. .......... N 345

Saint-Gothard, Chemin de fer du

Voir : CHEMINS DE FER.

9 oct. 1922 XIII
No 347 54
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INDEX ALPHAB TIQUE (suite).

Sarre, Bassin de la
Grande-Br,
France

1920, i6/x 7 d6c.. Ialie

Jleapn et
Allemagno

Enregistrement
Date et N- Vol. Pages.

Notes. Fronti~re du Bassin de la Sarre 1 2 aoft 1922 XII: 40. N o 306 Xl :4

Serbes, Croates et Slov~nes, Royaume des
Trait6s, etc., avec des puissances trangres, 't savoir

Accord. Tonnage ex-autrichien et ex- No 280

1921, 29 juillet Grande-Bretagne hongrois. I
Notes des 5 oct. 1921 et 25 avril

1 922 ............ 13 janv. 1923 XV : 318
Voir aussi : INDEX No 3: 1921, 29 juillet.

1922, 5 Oct. '212 Grande-Bretagne Notes. Accord du 29 juillet 1921. Ton-I 13 janv. 1923
25 avril'22) nage ex-autrichien et ex-hongrois..J (NO 280) J XV 38

1922, 31 aoft Tch6coslovaquie. Trait6 d'alliance 16............... No v 19 2 2 } XIII 232

Service des recouvrements.
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

Sinistres maritimes.
1921, sept. 28'i81 Grande-Bretagne Accord. Sinistres maritimes.....

janv. 21'21f Danemark I Notes du 23 nov. 1922.......

Voir aussi : INDEX NO 2 : 192i, sept. 28'18.
janv. 21'21.

No 125
13 janv. 1923 XV: 298

1922 23 ov. Grande-BretagneJ Notes. Accord des 28 sept.W'I/2I1 13 janv. 1923 } V:9Danemark janv.'2i. Sinistres maritimes.. .. I (No 125) j : 298

Slesvig du Nord.

1922, 1o avril { Allemagne f Trait6. Slesvig du Nord .... .. No 274Danemark Notes du io avril 1922 .... .. 6 mars 1923

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, i0 avril.
XV : 312

Spirltueux, R6gime des
France

921, 23 avril .~ Norv~ge

France
I922, 20 mars.. Suisse

a Straits Settlements a.

Convention. Vins et spiritueux { 2N V. 923 XIV 376... N o 386 1 I 7

Convention. R6gime des spiritueux.. 19 sept. 1922 X1I : 378
1 No 33 2 II:7

Accord. Echange des Colis postaux
1 2 e a entre les ,( Straits Settlements a et

1922, 26 main Grande-Bretagne les Indes orientales n6erlandaises.J
2 join f Pays-Bas Art. 4 revis6 en date des 20 oct.

et 14 nov. 1922.........

6 dec. 1922 XII
No 3 5 7 264

4 juillet 1923 XV: 322

Art. 4 (revis6), de l'Accord des 26
1922, 20 oct. Grande-Bretagn mai/2 juin 1922. Echange des colisi

14 o v. } PraysB ta posta x entre les cStraits Settle- 4 juillet
14 nov. Pays-Bas les Indes orientales (No 357) XV : 322

61 n*6erlandaises . . ... .. .. I
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Successlons.
Grande-Bretagnel Convention. Successions.

1899, 2 mars Etats-Unis Adhesion du Canada par la Con-
vention du 2I oct. 1921. ....... I

Etats-Unis Convention. Adh6sion du Canada & Ia)
1921, 21 oct. Grand-Bretage Convention du 2 mars 1899. Suc-

cessions .. .. .. .. .. ..

Suede.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangbres, h savoir

1920, janv. 18 N gDanemark

Enregistrement
Date et NO yoL Pages.

5 Oct 1922 XII :426
NO 339-I

5 oct. 1922
NO 339 XII : 426

Accord portant modification k la Con- 1  }
vention du 15 dc. 19 . Co'mu- sept.No 323 XII : 322nications postales .. .. . ... I] N 2

1920,14/26jan. Danemark.. .Accord. Communications par ferry- 30 janv: 1923 XIV : 274janv. boat entre Elseneur et Helsingborg.. No 379

a d Accord addit. . l'Accord des 1O/26} No 1191920, 3 mars Grande-Bretagne mai, 1904. Colis postaux.

2 avril r n Presentation h l'enregistrement

Voi a4Ussi : INDEX NO 2 : 1920, 3 mars.

2 avril.

XV: 296

1920, 16123 dec. Danemark..

r920, 16-29 dec. Danemark

1920,16-29 d~c.{ Danemark

1920, 16/29 d6c. Norv~ge

1921, 618 juin .. Danemark..

Convention. T61graphe et ttlphone. {
Amendements : 6/8 juin 1921.

Accord radiot6ldgraphique. D6roga--
tions h l'Art. XXXV du R~glement
de service de la Convention radio-
ttltgraphique internationale . ..

Accord. T61graphe et ttlphone. ..

Convention. T61graphe et ttlphone

27 janv. 1923 1 XIV : 196
No 374 1

.. .. .. XIV: 216

8 dec. 1922 xIII : 282
No 359 1

8 dec. 1922
No 360

8 dec. 1922
No 361

Amendements h la Convention des
16/23 dec. 192o. T61graphe et ttld- No 374
phone ..............

XIII : 290

XIII: 312

XIV: 216

1921, 6 juin J Amendements. Convention des 16/291 8 dec. 1922 XIII:330
21 juillet o dec. 192o. T6l6graphe et tdlphone.j No 361

Allemagne
1 Danemark

1921, 20 oct. .. Esthonie,
etc. Convention. Non-fortification et neu- No 255

tralisation des fles d'Aland.
Ratification.

Esthonie . .................

Voir aussi : INDEX No 3 : 1921, 20 oct.

{,R2glement addit. Convention des 16/29o 8 dec. 1922 } XIII: 331
dec. 192o. T616graphe et ttl6phoneJ No .361

1922, 24 mars Etats-Unis Convention. Colis postaux.. 30 janv. 1923} XIV: 282

17 avril . No 380

1922, 25 mai'2 2x-1 Nr e INotes. Echange de notifications con-I 7 mars 1923 XV: 166
5 mai'22J NorvIg . cernant les alitnts ........... J No 390

1922, 19/22 mai Finlande . Arrangement postal et r~glement} 30 janv. 1923 XIV: 28
" d'extcution ........ .... J No 381 1

XV : 310
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INDEX ALPHAB2TIQUE (suite).

Suede (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang res .(suite), . savoir

1922, 29 mars- I Danemark Disposition addit. & l'Accord des 16-291
x8 aofit f Norvbge I d6c. 192o. T6l6graphe et t6l6phone.1

Grande-Bretagne
France
Italie1922, 4 oct. "" Tch6coslovaquie

et
Autriche

Protocole NO II, Annexes et Note in-i
terpr6tative. Reconstruction de
l'Autriche .. ..........
Adh6sions.

Espagne : 3 nov. 1922......
Pays-Bas: ii juin 1923
Danemark: xi juin 1923
Belgique: 12 juin 1923
Suede: 23 juin 1923 ......

Enregistrement
Date et NO

8 d6c. 1922

NO 360

4 oct. 1922
No 335

VoL Pages.

XIII 300

XII 396
X1396

XV: 320
XV: 320
XV : 322
XV: 322

1922,. 28 juillet Mexique Notes. Echange de Notifications con-I 7 mars 1923 XV 18o
17 oct. ""e"" cernant les alidn6s ........... j No 391 X

1922, 7 nov. ... Danemark.. Convention. Navigation a6rienne { I9 janv. 1923 XIV 96

NO 370

1922,11I nov. Roumanie . .Notes. Relations commerciales.. J15 f~v. 1922 XV:5
x8 dec. Ii No 383 I 35

1923, 23 join .. Subde.. ... Adhdsion au Protocole No I. du 4 oct.-
1922. Reconstruction de l'Autrichef

Suisse.
Trait6s, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir

{ D6claration et Notes. Rapports entre|
1914, xi juin .. France ]....Ia Suisse et la zone fran~aise de

l'Empire ch&ifien .... .. ..

1920, 15 mars.. Allemagne..
Notes prolongeant le Trait6 de douane

et de commerce du io dec. .89.1
(texte du 12 nov. 1904) ...... 

No 335 XV : 322

19 Sept. 1922 I XII : 362No 329

12 aoilt 1922 XII 20
No 303 X

1920, 9 juillet . Allemagne.. .. Arrangement. Charbon.

1921, 25 f6v...

Allemagne
Belgique
Grande-Bretagne
France I
Italie
Pays-Bas

12 aoft 1922 1 XII : 26
...... No 304

Disposition suppI. au R~glement de]
police du 14 sept. 1912. Navigation 15 Sept 192

rh6nane ........... I NO 
3
2
7

Ratification et application au lin,
an Wahal et au Lek : Ordon-
nance n6erlandaise du 6 oct. 1921

2} XII :356

XII : 356

1921, 24 sept.. Italie ........ Accord. Chemin de fer du St-Gothard{

1921, 3 dec. ... Allemagne. . Trait6 et Protocole. Arbitrage et con-i
ciliation .. .. .. . - -. I

Allemagne
Belgique |

Grande-Bretagne921, 6 d~c.. France

Italie I
Pays-Bas

Rglement de police. Pr6sence de r6-
servoirs h eau potable & bord des
batiments et radeaux se trouvant[
sur le Rhin .. ,.......

19 sept. 1922} XII : 368
No 330

13 sept. 1922 XII: 272
No 3o20

9oct. 1922 XIII:54
No 347

1922ai8/24janv..eArrangement. Taxes tl6phoniques { 19 Sept. 1922 XII 3721922,N8/24janv. 331

1922, 20 mars . France Convention. R6gime des spiritueux.. { sep t 1 9 2 2 XII : 378
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INDEX ALPHABIZTIQUE (suite).

Suisse (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res (suite), & savoir

Enregistrement
Date et No Vol. Page&

1922, 13 juin .. Belgique Convention prov. Circulation a6rienne o 3 Sept32 2  XII : 296

1922, 26 juin.. Pologne Convention et Protocole. Commerce.. 13 sept. 1922
192, ~lfi ~ooe Comece No 322 XII :3o6

1922, 29 sept... Allemagne..

T. S. F.
Voir : RADIOTftLM1GRAPHIE.

Arrangement provisoire. Engagements I
contract~s en francs suisses par
des soci6t~s allemandes d'assuran-j
ces sur la vie .. .. .. .. :.I

9 nov. 1922 XIII
No 351 194

Taxes.
Voir: IMP6TS.

Tch6coslovaquie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangres, 4 savoir

1921, 23 avril Roumanie • .. Convention commerciale ...... 28 mars 1923 XV.:2 361 N 397 3
1921, 4 mai .. Autriche .... Accord commercial 27........... 9No388

3  XV :x 4

1922, Notes. Exemption des ressortissants
11 avril'21- Danemark... des deux pays de fournir la caution 30 janv. 192316 janv.'22 I judicatum solvi D No 378 XIV :268

1922, 18 f6v... Autriche .. .Trait Imp6ts.. 22 janv. 19239....uc...rtNo 371 XIV: 130

1922, 31 aoflt .{
Serbes, Croates et|

Slov~nes, Roy- Trait6 d'alliance ..........
aume des j

{Grande-Bretagnt
France

1922, 4 oct. .. Italie
et

Autriche

(Grande-Bretagnc
France

1922, 4 oct. .. Italie
et

Autriche

T616graphe et t016phone.

r Belgique
189o, 27 d6ec... France

I Pays-Bas

Protocole No I (D6claration). Recons-1
truction de l'Autriche .. .. ..
Adhesions.

Espagne: 3 nov. 1922......
Belgique: i2 juin 1923......

Protocole No II, Annexes et Note in-
terpr~tative. Reconstruction de
l'Autriche .. ............
Adh6sions.

Espagne : 3 nov. 1922......
Pays-Bas: ii juin 1923
Danemark : ii juin 1923
Belgique: 12 juin 1923 .....
Su~de : 23 juin 1923 ......

Convention t6lgraphique ..Abrogation : i aofit 192o

19o8, ii juin . Convention T616graphe.
Voi • o internaNionaleT aphen

Voir i ACCORDS GIMIRAUX INTERNATIONAUX : I908, Ir juin.

16 nov. 1922 XIII : 232
No 354

4 Oct. 1922 XIY 386
No 334

4 oct. 1922
No 335

.27 iNo V1 a
.. .27 aofit 1923

XII : 388
XV: 320

XII 392

XII 396
XV: 320

XV: 320
XV : 322
XV : 322

XV: 340

1920, 30 d6c.' 91 Allemagne
3o aoit'2o! Danemark Convention tl6graphique . 30 janv. 1923S..... No 377 XIV:258
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IN

T16graphe et t0lphone (suite).

1920, x6/23 dc. Danerark

Danemark
1920, 16-29 dgc. Norv~ge

Suede

1920, 16/29 dtc.{ Norv~ge

1920, 23/29 dtc.{ Danemark

1921, 6/8 juin.. Danemark

1921, 6 juin Norv~ge
21 juilletJ Suede

1921, 2! juillet Danemark
8 juin/a aofitJ Norv~ge

Finlande
1921, 19 sept... Norvge

I (sovi~tique)l

1921, 29 oct. EsthonieI92, 2 oc...Finlande

1921, 29 Oct. EI sthn e

1921, 27 d&. BelgiqueI92 , 2 d~...Luxembourg

1922,18/24 janv.{ FranceSuisse

1922, 15/29 mars{ Norv~ge

Danemark
1922, 29 mars- Norv~ge

18 aofit Suede

1922, 4 dc. .. Albanie

Voir aussi " RADIOTALtGRAPHIE.

DEX ALPHABI TIQUE (suite).
Enregistrement
Date et No Vol. Page.

[Convention. T6lgraphe et t~l6phone.{ 27 jan v' 7 19 2 3J XIV: 196

Amendements: 6/8 juin 1921. ......... XIV: 216

Accord. T616graphe et ttl~phone. .. {
8 dec. 1922 XlII :

No 360 I 29

Convention. Tl6graphe et ttl6phone.{ 8 dc. 922} XIII : 312I N O 361

Convention. T616graphe et tdl phone. 8 dec. 1922

I No 362
Amendements k la Convention des]

16/23 dec. 192o. T6lgraphe et tW6-} No 374
phone ......... .....

XIII :358

XIV: 216

Amendements. Convention des 16/291 8 d6c. 1922
dec. 1920. T61graphe et ttlphoneJ No 361 XIII 330

Modifications. Convention des 23/291 8 dec. 1922 }
dec. 1920. T616graphe et t06phoneJ No 362 XlII 374

Arrangement special. T61graphe .. { 17 mars 1923 XV: 192
No 392

Accord. Droits de propritt6 des cAblesi 4 nov. 1922 III : 16o
sous-marins .. ........ .. J No 349 X

Accord. Entretien et utilisation des]
cAbles sous-marins, et communica-
tions ttl~graphiques et t~l~phoni-]
ques .. .. .. .. .. .. ..I

4 nov. 1922 XlII : 168
No 350 X

Arrangement t~ldgraphique 2 9 aot1922 }X 254

Arrangement. Taxes t~l~phoniques.. j19 Sept. 1922 I:37. No 331 XII :32

* R~glement addit. Convention des I6/
29 dec. 1920. T6l6graphe et t16-
phone ..............

Disposition addit. k l'Accord des 16-291
dec. 1920. T616graphe et t6l~phone.1

Convention t l6graphique .... .. {

8 dec. 1922 1 XIII :331
No 361

8 dec. 1922 1 XIII:
No 36o 30

23 mars 1923 iXV 2
No 39 V 214

T6Ilphone.
Voir T L tGRAPHE ET TALAPHONE.

Tonnage.

192!, fjuin .{Grande-BretagniItalie

Voi,'aussi : INDEX NO 2 : 1921,

Accord compl. et Note. Accords dul
25 sept. 1919 et des 13/15 oct. 1919.1 No 163
Rdpartition de la flotte marchande[
austro-hongroise. )
Notes des 30 juin/Il juillet 1921

confirmant cet Accord ..... 13 janv. 1923
I juin.

404 1923

XV: 302
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Tonnage (suite).

1 9 2 1 , 3 0 jU in .. E N o r v g e

INDEX ALPHABRTIQUE (suite).

Convention d'arbitrage. Rdclamation /
d'armateurs norvdgiens contre les
Etats-Unis ............

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

8 janv. 1923 XV:20
No 365 20

1921, 30 juin Grande-Bretagnel Notes confirmant I'Accord du I juin1 9
11x juiet j Italie 1921. Repartition de la flotte mar-1 '3 janv. 1923chande austro-hongroise....... (N 163)

XV: 302

Grande-Bretagne Accord. Tonnage ex-autrichien et ex- NO 280
Serbes, Croates et[ hongrois.

1921, 29 juillet. Slov~nes, Roy- Notes des 5 oct. 1921 et 25 avril
aume des 1 1922 1............ 3 janv. 1923 XV: 318

Voir aussi : INDEX No 3 : 1921, 29 juillet.

Notes. Ligne de flottaison des navires{ 29 aofit 1922 XII 24011 No 316 Xl1 4

1922, 8 mars'2rJ Danemark 27 janv. 192392Esthonie e Notes. Lettres de jauge. No375 X V: 244

I92, 5oe.'2 JGrande-Bretagne

1922, 5 oct.'21 Serbes, Croates et Notes. Accord du 29 juillet 1921. Ton-I 13 janv. 19233
25 av - u Slov~nes, Roy- nage ex-autrichien et ex-hongrois../ (NO 280) f X 318

aume des

1922, 17-22 DanemarkI mai Japon Notes. Lettres de jauge..... .. {.27 janv. 1923NO 376 }XV .248

Traite des femmes et des enfants.
191,30Set. Convention

921, 30 sept., Cinternationale) Traite des femmes et des enfants.

Voir : AcCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 30 sept.

Transit et Communications.
1920,14126 janv. Danemark Accord. Communications par ferry-1 30

1 Sude I boat entre Elseneur et HelsingborgJ

1921, 2o avril . Convention et Statut : Libert6 du Transit.
Voir : AcCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

AUemagne
Pologne

1921, 2f1 avril .Pologne
9 reprsentant

Dantzig
Voir aussi : CHEMINS DE FER.

janv. 1923 XIV: 274
No 37 XI. 7

Convention et Protocole. Transit entre 2
la Prusse orientale et le reste de 12 aoit 1922 I XII : 62
l'Allemagne ... ... .... No 308

Transports.
VoSY : CHEMINS DR FER.

: TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

Travail, Travailleurs.

1921, 26 sept. { Chine
V Mexique

Voir aussi : ASSURANCES.
Notes. Modification prov. du Trait

d'amiti6, de commerce et de navi-I 13 nov. 1922 XIII : 202
gation du 14 dec. 1899. Immigra- No 352tion des travailleurs .........

Triangulation de la zone du fleuve Uruguay.
Voir : FRONTIPRES : x918, iI avril.

Tribunaux d'arbitrage.
Voir : ARBITRAGE.

191,12nO. .IJaponI92, I no...Pays-Bas
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INDEX ALPHABtTIQUE (suite).

Troupes.
Chine1922, 28 mars.. japon

Accord. Evacuation par les troupes
japonaises de la ligne de chemin de 1 3

fer Tsingtao-Tsinanfou ...... I

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

nov. 1922 XIII : 218
No 353 J

Tsingtao-Tsinanfou, Chemin de fer.
Voir: CHEMINS DE FER.

Uruguay.
Trait~s, etc., avec des puissances ftrang(res, h savoir

1915, 28 f6v. Paraguay . Convention. Proc6dure en matire del
commissions rogatoires .. ....

1917, 18 juillet. P6rou.. .... Trait6. Arbitrage obligatoire .. .. I

ig mars 1923 XV: 196
No 393 XV 19

20 fMv. 1923 XIV :36o
No 384 1

1918, 11 avril . Argentine { Convention. Triangulation de la zonel 20 f6v. 192 3  XlV: 368Argentine du fleuve Uruguay No.........No 385

Valeurs d~clar6es.
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

Valises diplomatiques.
122, mai. Grande-Bretagne Notes. Valises diplomatiques .N. 3 XIV

Vins.
Vi : SPIRITUEUX, R]GIME DES.

Virements postaux.
Voi : POSTALES, CONVENTIONS.

Voles ferries.
Voir CHEMINS DE FER.

TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

Voles navigables.

21 20 avril . Convention et Statut sur le r6gime des voies navigables
1I, 'v d'intdr~t international.

Voir AcCORDS GPNIIRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

i Protocole addit. 4 la Convention du 2o avril 1921 sur
192I, 20 avril . le regime des voies navigables d'intdr~t international.

Voir : ACCORDS GANItRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Wagons.
Voir : CHEMINS DE FER.

Wahal.
Allemagne
Belgique
Grande-Bretagne

1921x' 25"16v. • France(Italie |

Pavs-Bas |
Suisse )

Yap, lie de.
Traitds, etc., ]a concernant

1922, 11 M~V. Etats-Unis

Disposition suppl. au R1glement del -922
police du 14 sept. 1912. Navigation N5 o 2I XlI : 356
rh6nane. I so 325
Ratification et application an Rhin,

au Wahal et an Lek: Ordonnance
n6erlandaise du 6 oct. 1921.. ........ XII': 356

Trait6 et Notes. Ile de Yap et autresl 14 aoit 1922 XII : 202
lies du Pacifique sous mandat. • . No 311
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Index to Volumes XII-XV

I. - Chronological Index of Treaties.
2. - General International Agreements (Chronological Order).
3. - Alphabetical Index (Countries and Subjects).

N. B. - It was considered more useful to make a separate Index of General International Agreements than
to enter aach agreement separately under each signatory State. International Agreements, therefore, and accessions
to, or withdrawals from, such agreements, will not be found under the countries in tho Alphabetical Index. Cross
references, however, have been given to these agreements, from the suljects concerned in the Alphabetical Index,
and also from the Chronological Index.

REFERENCES

References to the Treaties are to Volumes (Roman numerals), Pages (Arabic figures).
E.g. XII : 50 = Volume XII : page 5o.

ABBREVIATIONS.

Addl.
Art.
Provl.
Suppl.
Temp.
U.S.A.

additional.
article.
provisional.
supplementary.
tempora,y
United States of America.



1923 League of Nations - Treaty Series. 409

CHRONOLOGICAL INDEX

1883

March 20 .. International Convention. .. Industrial Property.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1883, March 20.

Great Britainf Suppl. Conven-
Dec. 14/31 .. Denmark tion concern

e ing Iceland .

Registration Vol Page.
Date and No.

Anglo-Danish Agreement of April
22/May 16, 1871. Money Orders.
Abrogation : Notes dated Sept. 1922 Sept. 14

28 and Dec. I2, 1921 . NO. 326 ) Se j 145

1886

May 15 . .. International Agreement. .. Technical Unity of Railways.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : I886, May 15.

May 15. .. International Agreement. Sealing of Waggons having to
pass through the Customs.

See, GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1886, May 15.

1890

Oct. 14 . .. International Convention. .. Railways Goods Traffic.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1890

,
Oct. 14.

Belgium
Dec. 2 7 . .France

Netherlands
Convention Telegraphs

Abrogation : Aug. I, 1920
No. 41 a

1923, Aug. 27

1891

April 14 .. International Agreement InTrade Marks. tration of

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 18gi, April 14.

April 14 .. International Arrangement Prevention of False Indications
.. Im of Origin on Goods.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : i891, April 14.

March 2 .1 U.S.A. ConventionSGreat Britain) oveto

Dec. 14 . .. International Act ..

1899

Real and Personal Property.
Accession of Canada by Con-

vention of Oct. 21, 1921 ' 1922. Oct. 5
NO. 339 XII: 426

1900

Addl. to Agreement of April 14,
189i. International Registra-
tion of Trade Marks.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 19oo, Dec. 14.
Inter1ationalIAct...........c Addl. to Industrial Property.

Dec. 14 •.. nConvention of March 20, 1883.

See t GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 59OO, Dec. 14.

XV: 340
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration Vol. Page.

1906 Date and No.
July 6 .... International Convention. .. Wounded in War.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, July 6.

Sept. 26 .. International Convention. Use of White (Yellow) PhosphorusIfor Matches.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, Sept. 26.

1907
May x8 . .. International Protocol .... Technical Unity of Railways.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May I8.

May 18. .. International Protocol .... {Sealing of Waggons having to
pass through the Customs.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May I8.
Oct. z8 . International Convention. Adaptation of principles of Geneva

.t Convention to Naval War.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, Oct. x8.

1908
June ii .. International Convention. .. Telegraphic.

See - GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : i908, June ii.

1911

June 2 . International Convention. International Registration of
Trade Marks.

See " GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1911, June 2

June 2 ..{International Convention and Industrial Property.J Final Protocol .. .. .. I

See .GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1911, June 2.

J Prevention of False IndicationsJune 2 . .. International Agreement . of Origin on Goods.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1911, June 2.

1912
Jan. 23 . .. International Opium Convention.

See ; GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Jan. 23.

July 5 .. ..1International Convention and Radiotelegraphy.
July 5.. Final Protocol ........ aioeerpy

See - GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, July 5.

Dec. 14 . .. International Proces-verbal .. Technical Unity of Railways.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Dec. 14.

1913
D3helCuba Convention Cuban Consular officials in Ne-} 1923, Jan. 9 XIV: 30eNetherlands C ntherlands colonies ...... No. 366

1914

June ii France Declaration f Relations between Switzerland andl 1922, Sept. I9 XII : 362
Switzerland and Notesi French Zone of Sherifian Empirej No. 329

1915
F Paraguay Convention Procedure by wa y of Lettersl 1923, March19i XV: x96Feb. 28. •. Uruguay Conenio Rogatory .. .. .. .. .. ) No. 393 9
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-CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration

1917 Date and No.
July 18 Peru C l A 1923, Feb.20J.Uruguay No. 384

Vol. Page

XIV : 36o

1918

April ii Argentine Convention "{Triangulation of zone of Riverl 1923, Feb. 20 
X I :368

Uruguay Uruguay .... ....... I No. 385 3

Aug. 29 Germany Treaty•Nethrad

IU.S. A.
Great Britain
France

Dec. 9 .... Italy Treaty
Japan

and

Roumania
See also INDEX No. 2 : 1919, Dec. 9.

Denmark
Jan. 18 . .. Norway

Sweden

Jan. 1.4/26 { Denmark

March 15 G termany Notes""Switzerland I oes.

March 26 . Argentine• [Italy

I Agreement

Raising of former Mouth of Old{ 1922, Oct. 9 42llRhine near Lobith ...... No. 346 XIII42

1919

Minorities. General Relations
Ratification

Roumania : Sept. 4, 1920..

No. 140

1923, June 2 XV: 300

1920{ Modifying Convention of Dec. 15,1 1922, Sept. 14
1919. Postal Communications.. I No. 323 XII 322

Agreement Ferry-boat communication bet-i 1923, Jan. 30 XIV: 274
Agreement .. ween Elsinore and Helsingborg No. 379 7

Prolonging Customs and Com- 1922, Aug. 12
merce Treaty of Dec. Io, 1891. No. 303
(Text of Nov. 12, 1904) . - I

XII : 20

Convention Workmen's Accident Compensa-1 1923, April o I XV 272
Cv i " tion .. ... .......... J No. 400 f

MBAgreement of May 10/26, 1904 .March 3 fGreat Britain[ Addl. Postal Parcels ........ . No. 17o
April 2 1 Sweden I Agreement Presentation for registration ........

See also ! INDEX No. 2 : 1920, March 3.
April 2.

Transfer of judicial proceedings'
April 23 'BiGermany Convention .. in the Districts of Eupen andMalmdy .

June 19/26 Denmark""Iceland

XV: 296

1922, Aug. 12 XII : 30
No. 305 F

Suppl. J Convention of Oct. 28/Nov. 28,t 1922, Sept. 14 1 l 4
Convention . I 1919. Postal Communications .J No. 324 340

July 9 . . Germany Agreement .. Coal. ...... ....... XI : 262Switzerland Au No. 3 24

July 9 . {Germany Convention"" Belgium }Coenin.

July 20 . Great Britain Agreement
See also IEsthonia I 1920, J 2

See also : INDEX NO. I : 1920, July 20.

Execution of Art. 312 of Treaty 1of Versailles, June 28, 1919. 1922, Aug. 12 }XII : 47

(Insurance.).. ........ 1 No. 307
Notes dated Dec. 4, 1920 from

German and Belgian Gov-
ernments ............... XII : 46

Commercial Relations.
Withdrawal of Nyasaland Pro-

tectorate : Notes dated May 1922, Oct. 5 1
12 and 22, 1922. ....... No. XIII 3NO. 3444
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration Vol. Page.

1920 (cont.) Date and No.

Dec. 30'19 Germany }Convention Telegraphic 1923, Jan. 30} XIV: 258

Aug. 3o'2o I I . 377

illy 26 ~Renewing International Conven- 12,Au.1

July 26 France J Notes .... tion of Oct. 14, 1890 and relev NO. 312 XII 214
Sp1 Ne nds ant Acts. Railways Goods Traffic 2

Enemy Debts (Section 3 and}
Aug. 27 Austria A Annex thereto of Part X of 1922, Oct. 5 xn :

Oct. 2 Great BritainJ Agreement Peace Treaty of St-Germain of No. 337 414

Sept. IO, 1919).........

Air Navigation.

G Notes dated Dec. 7, 1921 and
oct. 20 P f Jan. 30, 1922 concerning

France j Agreement amendment to Art. 12 of 1922, Oct. 5

this Agreement ........ 9o. 3 } XII: 450

See also INDEX No. I : 1920, Oct. 20.

Nov. 30 .. Universal Postal Convention

See GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement. .. Letters, etc., Declared value.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement . .. Money Orders.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Convention. .. Parcel Post.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement. .. Payment on Delivery.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement . Postal Subscriptions to News-

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement. .. Postal Cheques.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Dec. 13 . .. Statute : Permanent Court of International Justice

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Dec. 13.

Great Britain
FranceItaly J 192,Au.I l

Dec. 16/17 .. Ita Notes .... Saar Basin frontier ...... , Aug. 12 XII 40

and
Germany

Denmark Telegraphs and Telephones. 1923, Jan. 27 } I z 96
Dec. 16/23 .ISwee Convention Amendments : June 6/8, 1921. -........... XIV : 216

Denmark Radiotelegraphy. Exceptions to
Denmark / ~ ~Art. XXXV of Service Regula-t e. X :,8

Dec. 06-29 .. {Norway Agreement J. r..X f evc ~a 1922, Dec. 8 XIII: 282
Sweden A etions of International Radiote- No. 359

Seelegraph Convention ......

Denmark £192,Dc

Dec. 16-29 .. Norway Agreement .. Telegraphs and Telephones .XIII 20

I Sweden 
NO. 360
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Dec. 16/29 { NorwayDc Sweden

Dec 2329 Denmark
Dec 2]29..Norway

CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1920 (cont.)

Convention .. Telegraphs and Telephones

Registration Vol• Page.
Date and No.

1922, Dec. 8 XlII :XOI 36312No. 36!

Convention .. Telegraphs and Telephones 1922, Dec. 8 362 :358
9NO. 362

1921
Sept. 28'18 Great Britaini A Wrecks ............ No. 125

Jan. 21'21 Denmark Agreement Notes dated Nov. 23, 1922. .. 1923, Jan. 13

See also : INDEX No. 2 : 1921, Sept. 28'18.

Jan. 21'21.

Jan. 31 { France Convention
Hungary } I

BelgiumFeb. 14 . . France

Feb. 25.

Settlement of Hungarian debtsl
to French nationals as provided I1923, March 23
for by Art. 231 of Treaty of( No. 396
Trianon of June 4, 1920 .... 1

XV : 298

XV: 222

Convention .. Pensions for Miners ...... 122, Aug. 29 XII : 246

Germany
Belgium
Great Britain Snppl.
France Provision..
Italy r
Netherlands
Switzerland

Police Regulations of Sept. 14,1 1922, Sept. 15
1912. Navigation of the Rhinej No. 327
Ratification of and application

to Rhine, Wahal and Lek :
Netherlands Decree of Oct. 6,
1921...................

XII 356

X1I 356

{ Great Britain{
March 16 ,. Russia (So- Agreement

viet) t
See also : INDEX NO. 2 : 1921, March 16.

Commerce.
Notes dated July 3, 1922 con-

cerning application of this
Agreement to Canada.... 1922, Oct 5 XlII : 38

NO. 345 XII3

April 20 .. Convention and Statute : Freedom of Transit.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

Convention and Statute : Regime of Navigable Waterways of
April 20 . International Concern

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

20il20 Addl. Protocol to Convention of April 20, 1921 : Regime of
April 0 .. Navigable Waterways of International Concern

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1921, April 20.

20il20 Declaration recognising Right to a Flag of States having no
April 0 Sea Coast

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

J Germany
Poland 192Iu.1

Poland Convention I Transit between East Prussia and 1922, Aug. 12 XI:6

April 21 Poland on XII 62
behalf of and Protocol. rest of Germany. ........ No. 308

Danzig

SFrance Convention .. Wines and 1923, Feb. 2
April23 Norway ........ No. 386

April 23 .. Czecho- Convention .. Commerce .......... 1923, March 28

slovakia NO. 397
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

Austria
Czecho-

slovakia I Agreement
Belgium
France 1
Great Britain} Protocol
Italy [
Japan J

Germany
Russia Agreement

(Soviet)j

1921 (cont.)

Commerce .. ........

Modifying Annex II to Part VIII)
of Treaty of Versailles, June 28,
1919. Reparations Commissionj

Supplementary to Agreement of0
April 19, 192o. Repatriation of
prisoners of war and interned
civilians .. .. .. .. ..1

Registration
Date and No. Vol. Page.

1923, Feb. 27 }
No. 388 XV

1922, Oct 5 XII 420
NO. 338

1922, Aug. 12 7XII 8
No. 309

June " " Italyt Britain{
Suppl.

Agreement
and Note

See also : INDEX No. 2 : 1921, June 1.

June 6/8 { Denmark
Sweden

Agreements of Sept. 25, 1919)
and Oct. 13/15, 1919. Disposal
of Austro-Hungarian Merchant
Ships ...............
Notes dated June 30/July 1i,

1921 confirming this Agree-
ment. ...........

No. 163

1923, Jan. 13

Amendments.. Convention of Dec. 16/23, 1920. No . 374J Telegraphs and Telephones ..I

XV: 302

XIV : 216

June 30 .}
U S A Convention Arbitration. Claims of Norwegianj 1923, Jan. 8 : 20Jun Covnto .oa Shpwnr against U. S. A... No. 365I

July 5 " Netherlands Addl. Protocol.

June 30 { Great Britain}
July I I Italy Notes

I,

Treaty of Aug. 29, 1918. Raising)
of former Mouth of Old Rhine
near Lobith ........... I

Confirmation of Agreement of)
June 1, 1921. Disposal of
Austro-Hangarian Merchant
Ships ... .. .. .. .. . .

1922, Oct. 9 1XII 44
NO. 346 Xi

1923, Jan. 13 V
(No. 163) XV 32

July 21 Sweden Modifications Convention of Dec. 16/29, 1920.) 1922, Dec. 8{Nr330
June 621 Nway I o Telegraphs and Telephones .. I No. 361 ) XIII 33

Great Britain

July '29 Serbs, Croats AJ and Slove- Agreement
nes, Kgd. of J

See also : INDEX No. 3 : 1921, July 29.

July 21 Denmark
June 8/Aug. 1Norway

Aug. 25 { Germany

Aug. 8/27 {DenmarkA 8 Iceland

I Ex-Austrian and ex-Hungarian}Tonna-eNo. 280Tonnage . . . . .

"| Notes dated Oct. 5, 1921 and
April 25, 1922 ........ 1923, Jan. 13 XV : 318

Modifications Convention of Dec. 23/29, 1920.1 1922, Dec. 8 XIII 374Telegraphs and Telephones ..J No. 362

Treaty. Peace {1922, Aug. 12 XI: 192No. 310
Convention of Oct. 28/Nov. 28,]

Suppl. i919 and Addl. Convention ofi 1922, Sept. 14
Convention . June 19/26, 1920. Postal Com- No. 325 XI: 346

munications .......... J
Finland

Sept. Norway Ageeenl . .923, March I7 XV : 192
Russia SAgreement.. .................. No. 392

(Soviet)S

May 4..

May 5..

May 6..
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration

1921 (cont.) Date and No.
Sept. 24 . tl

Switzerland I Agreement .. St-Gotthard Railway.. .. N 1922,Sept.33

Sept. 26 . China Notes {• Mexico }I oes . .
Provl. modification of Treaty ofI

Friendship, Commerce and 1922, Nov. 13 XIII : 202
Navigation of Dec. 14, I899. No. 352
Immigration of labourers . ..

Sept 30 .. International Convention. .. Traffic in Women and Children.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Sept. 30.

Oct. 15 {Belgium Convention .. Postal 1922, Aug. 29} XII: 234Netherlands I No. 315

Germany

Oct. 20. Denmark
Esthonia,

etc. I Convention . .{

Non-fortification and neutralisa- No. 255
tion of Aaland Islands .
Ratification.

Esthonia. ................

See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

{U.S.A. Accession of Canada to Real and 1

Oct. 21 Great Britaini Convention "" Personal Property Convention N922, Oct. 5 XII : 426
Great of March 2, 1899 ..... ......

Oct. 29. .Esthonia

Oct. 29 • . . Finland

Oct. 29 {Esthonia
• "Finland

Treaty Commerce and Navigation 1922, Nov. 4 } XIII : 60I. . No. 348 1

Agreement Sub-marine Cables. Rights o 1922, Nov. 4 16o
1 ownership.......... NO. 349'

I Esthonia A Sub-marine Cables. Upkeep andOct. 29 Finland Agreement use. Telegraphic and telephonic}
communication ........

1922, Nov. 4 III : 168
No. 350 X

Great Britain
France Declaration
Italy
Japan

.. Albania. .......... 1922, Oct. 2 XlI :No. XII:382

Nov. 12 .{ Japan NotesNetherlands I "

Great Britain,

Oct. 31- Italy Notes
Nov. 12 .. 1 and

Hungary

Waterlines of vessels 1922, Aug. 29 1XI
No. 316 240

.. Habsburg dynasty ...... 1923, Feb. 24 XlV: 386"" No. 387 jXV:8

Nov. 22 . { Afghanistan Treaty

Dec. 3 . { Germany TreatyDec 3 Switzerland I and Protocol.1

Neighbourly relations ...... 1923, Jan. 13 XV: 6
No. 367 1 I 6

Arbitration and Conciliation { 1922, Sept. 13 }
No. 320 XlI . 272

Abrogation of Suppl. Convention
Sept. 28 Great BritainI  of Dec. 14/31, 1883 concerning1
Dec. 12 Denmark Notes Iceland, to Anglo-Danish Agree- 922, Sept. 4 XI : 352

ment of April 22/May x6, 18 7 1./  No.
Money Orders ...... .. I

Vol. Page.

XII : 368

XV: 310

N o v . 9 . .
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1921 (cont.)
Registration

Date and No. Vol. Page.

Germany
Belgium
Great Britain Police Carrying of drinking water onJ 1922, Oct. 9
France Regulations. vessels and rafts on Rhine No. 347 XIII :

Netherlands
Switzerland

Dec. 27 Belgium Agreement Telegraphic.. 1922, Aug. 29 } XII : 254Luxemburg . No. 38
1922

Nov. 28'21 Great Britain Agreement
Jan. 16'22 Iraq

ADenmark
April iIx' 21- Czecho Notes

Jan. 16'22. slovakiaN

Jan. IO/23 .. { Great BritainA
Palestine Agreement

France
Jan. 18/24 Switzerland } Agreement

Dec. 7'21 J Great Britain Notes

Jan. 30'22 France

Ms1022, Oct. 5 XII:432
.Money Orders. ......... NO. 340

Exemption of nationals of both }

countries from giving security No. 378 XIV: 268
for cost .. ... . . . .... .

Money ~ ~ Orer922, Oct.'5 XlIII 10
.Money Orders.. .......... NO. 342

Telephone charges . .. .. . XII 372

Amendment to Art. 12 of Provl.
Air Navigation Agreement ofl
Oct. 20, 1920

1922, Oct. 5 XI : 450
No. 341 1

Feb. i U. S. A. Treaty and Yap Island and Pacific Islandsl 1922, Aug. 14 202F Japan Notes.. .. under mandate ........ NO. 311

Ausnia Jan. 22

Feb. i8 . . Czecho- a Treaty .. .. Taxation. . .. 371 XIV :
slova l . .. .A.. .l..jNX.:326

Fe.1. Ethiopia Treaty .. .Commerce 12,Arl9 XV " 268
Fe.18 .Greece .. . . . . NO. 399

Jan. 4 Netherlands Notes
Feb. 20 Roumania

Renewing International Conven-'
tion of Oct. 14, 189o and
relevant Acts. Railway Goods
Traffic ....... .. ...

March inland } Convention .. Reindeer. ...........
March 20 .F. itFrance Convention .. Liquor Traffic .

March 28 China Agreement { Withdrawal of Japanese Troops.

Japan ' Tsingtao-Tsinanfu Railway .. I

March 15/29 Norway Addl. Convention of Dec. 16/29, 1920.

Sweden } Regulation Telegraphs and Telephones. .

Dec. 27'21 U.S. A.
March 30'22 Belgium

March 8'21 [ Denmark
April 7'22 I Esthonia

April io Germany
Denmark

1922, Aug. 15 1 XII : 220
No. 313

1923, Jan. 22 } XIV: 158
No. 372 I -5

1922, Sept. 9} XII : 378
NO. 332

1922 , Nov. 13 xIII : 218
No. 353 1

1922, Dec. 8 } XIII :331
No. 361 1

} Addl. { Convention of Nov. ig, 1904.1 1922, Aug. 29 XII: 26oAgreement . Parcel Post. ......... 1 NO. 319

} {Cr ifits 923, 3a ' 75 I:4
Notes .... Tonnage Measurement Certificates 1 Jan. 27 XIV: 244

Treaty Northern Sleswig ............. No. 274
Trat .. Notes dated April io, 122 .. 1923, March 6 XV : 312

See also I INDEx No. 3 : 1922, April IO.

March24 I U.SA. Convention .. Parcel Post .......... 1923, Jan. 30 XIV : 282

April 17 ( Swe den INO. 380

Dec. r6.

{
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Great Britain)
Oct. 5'21 Serbs, CroatsN
April 25'22 and Slove-| Notes

nes, Kgd ofJ

May i .... { Great BritainCMa.....IDenmark Convention

May I .. {.Great Britain Convention•"Iceland I oveto

May 25'21- I Norway
May 5'221 Sweden

CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1922 (cont.)
Registration

Date and No.
Vol. Page.

Agreement of July 29, 1923, Jan. 13
Ex-Austrian and ex-Hungarian (No. 280) 1
Tonnage

Renewing Arbitration Convention)
of Oct. 25, 19o5 renewed by[
Conventions of March 3, 19111
and May 3, igi6 ........

Reneuing Arbitration Convention)
of Oct. 25, 1905 renewed by[
Conventions of March 3, 19111
and May 3, 1916.........

Notes Exchange of Notifications con-
N" cerning Insane Persons ....

May 6.. .. tania j Agreement .. Commercial relations.......

1922, Aug. 1O XII 12

No. 301 j

1922, Aug. io XlI x6
No. 302 1

1923, March 7 XV: 166
No. 390 X

1922, Oct. 5 XlII : 26
No. 343 j

MayU.S.A. Suppl. 1923, Jan. 13 XIV:9oy15 . Great Britainj Convention . Extradition. .......... No. 369

May 13117 Great B Notes .... Diplomatic Bags ........ 1923, Jan. 13
MeBxica No. 368 XV:8

May 12/22 Great Britain NotesEsthonia Noe
Withdrawal of Nyasaland Protec-'

torate from Anglo- Esthonian
Commercial Agreement of July
20, 1920 .. .. .. ..

May 10/22 Denmark Agreement andf Postal
M Finland } Regulation . Presentation for Registration..

See also : INDEX No. 3 : 1922, May 19/22.

May 17-22 .. Denmark

May 19/22 Finland
Ma Sweden

May 19/23 . "{ rFinland

1922, Oct. 5 XI
No. 344 XIII 34

No. 270
...... XV : 312

Notes Tonnage Measurement Certificates 1923, Jan. 27 XlV: 248C t t 1  No. 376 :

Agreement and) Potl1923, Jan. 30 I
"Regulations. .Post.l............ No. 381 XIV .298

Agreement and Postal .1923 Jan.... . N. J3 1

Regulations.J Potl.............No.382 XIV 32

May 26 j Great Britain/ Agreement J

June 2 Netherlands 1 Ae n

Exchange of Postal Parcels bet-i
ween Straits Settlements andj
Netherlands East India .... )
Revised Art. 4 dated Oct. 20/

Nov. 14, 1922 .........

1922, Dec. 6 1 : 264

1923, July 4 XV: 322

JunB3 Belgium Provl. I(1922, Sept. 3) 2Jn Switzerland Convention Air Traffic. .......... No. 321 J 296

6 IPoland Convention C 1922, Sept. 13

June 2 Switzerland and ProtocolJ Commercial-...........No. 322 XII . 306

Great Britainm ( Application to Canada ot Anglo- 1
July 3 .... Russia j Notes .... Russian Trade Agreement of 1922, Oct. 5 XII 38

(Soviet)l March 16, 1921 .... .. .. NO. 345

July 5. International Arrangement Identity Certificates for Russian
July~.....Intrnaionl Aranemet I Refugees

See GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1922, July 5"

July 8eBerlm Provn. Air Navigation 1922. Dec. 6 XI
Netherlands I Agreement. . I iain..........NO. 358 27
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

Aug' 5'21- Bulgaria
July ii,'22 Denmark I Notes

1922 (cont.)
/Most favoured nation treatment.1

Merchandise and Navigation..J

Jan. 12 U.S.A. Convention .. Parcel Post 1922, Dec. 4 XIII:244
July 21 . Finland ClNo. 356

Aug. 111 7 . Iceland
Norway

Denmark
March 29- Norway

Aug. 18 Sweden

Aug. 31 J

Agreement .. Postal.{ 1922, Dec. 8 XIV : io
I92 No. 3638 I

lAddl. (Agreement of Dec. 16-29, 1920.1
Regulation. .I Telegraphs and Telephones . .J

Serbs, Croats
and Slove-
nes, Kgd. of Treaty Alliance

Czecho-
slovakia

1922, Dec. 8 XIII 30
No. 36o 

1922, Nov. 16 } XIII 232
No. 354 2

Sept. 7 Finland Agreement , Wireless Press Service........No922 S 6 XII 358Set.7• "Norway I.... No. 328

Sp9 Germany I}Provl. Contracts made in Swiss francs) }Gwieran gre t by German Life Insurance 1922, Nov. 9 XIII: 194
Se n Agreement . Companies.. ......... No. 3

Great Britain,

France
Italy

Oct. 4 . Czecho-
slovakia

and
Austria

J Restoration of Austria ...... {
Protocol No. I Adhesions.

(Declaration) Spain : Nov. 3, 1922

Belgium : June 12, 1923

Great Britain, Restoration of Austria......
France Protocol No. II Adhesions.
Italy oAnnexes and Spain : Nov. 3, 1922

Oct. 41. . Czecho- Aexeandry Netherlands : June 11, 1923slovakia Explanatory Denmark : June II, 1923

and Note Belgium : June 12, 1923
Austria Sweden : June 23, 1923 .

Oct. 4 .... Austria

Oct. 9 Denmark.9... Iceland

cProtocolNo.in Restoration of Austria ...... {

Declaration .. Assistance to necessitous Seamen{

1922, Oct. 4 1 XII 386
No. 334

XII : 3 88
XV: 320

1922, Oct. 4 XII 392
No. 335

.. .... XII : 3 9 6

.. .. .. XV: 3 20
XV: 3 20
XV: 3 22
XV: 3 22

1922, Oct. 4  XII: 4 o6
TIT r j I o

1923, Jan. 2
No. 364

XIV : 14

July 28 Mexico Notes Exchange of Notifications con- 1923, March 7 XV: 18o
Oct. 17 Sweden cerning Insane Persons .... No. 391

Nov. 3 • .. Spain

Nov. 3 • .. Spain

{Protocol No. I (Declaration) o
Adhesion .. Oct. 4, 1922. Restoration o

Austria .. .. .. ..

Adhesion .Protocol No. II of Oct. 4, 1922.
A s Restoration of Austria ... I

Nov. 7 Denmark }Convention . Air Navigation.1923, Jan. I9 XIV: 96
Sweden I No. 370J Revised Art. 4 of Agreement of

Oct. 20 Great Britain At May 26/June 2, 1922. Exchange

Nov. Nthlds Art........ of Postal Parcels between Straits
1[4 Settlements and Netherlands /East India .... ...... I

1923, July 4 1 XV: 322
(No. 357) J

Registration
Date and No.

122, Aug. 22
No. 314

Vol. Page.

XII : 226

No. 334

No. 335

XII : 388

XII : 396

I
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration

1922 (cont.) Date and No.

Nov. 23 Great Britain Notes Agreement of Sept. 28'I8/Jan. 1923, Jan. 13
Denmark Ne 21'2i. Wrecks. ........ J (No. 125) }

Dec. 4 Italy Agreement ........... No. 394

Final Protocol : Dec. 5, 1922........

Dec. 4 . Albania Covnto Teerpi 1923, March 23
Italy Convention Telegraphic. .......... No. 395

Dec. 5 . Alania Final Protocol. Postal Agreement of Dec. 4, 1922 No. 394

Nov.i I Rounama Note Comercal elatons1923, Feb. 15Dec. i8 Sweden I No. 383

N "" Roumania Notes Commercial relations ...... No. 373

1923
Great Britain Suppl. Provl. Agreement of July 15, 1923, March 5Feb.22 BNorwa i I Agreement . 1921. Air Navigation .... No. 389

Great Britain
FranceItance {923, March31 }

March 15 Italy an Decision . .. Eastern Frontiers of Poland .. No. 398

Poland a
June ii Denmark .. Adhesion { Protocol No. II of Oct. 4, 1922. No.

une.... Restoration of Austria .. .I .

June ii .. Netherlands . Adhesion. . Protocol No. II of Oct. 4, 1922.1 No. 335

June 12 .. Belgium .. Adhesion.

June 12

June 23

Belgium. .. Adhesion.

Sweden. .. Adhesion.

Vol. Page.

XV: 298

XV: 204

XV: 210

XV : 214

XV: 210

XIV: 354

XIV: 192

XV: 16o

XV: 260

XV: 320

XV: 32o
Iestoration o Austria ....

Protocol No. I (Declaration) o
Oct. 4, 1922. Restoration of No. 334 XV: 320
Austria ....... ....

Protocol No. II of Oct. 4, 1922.1 No. 3 XV : 322
Restoration of Austria ... I

Protocol No. II of Oct. 4, 1922. No. 335 XV: 322
"" Restoration of Austria .. I
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS
Registration Vol. Page.

Date and No.

x883, March 20. Convention : Industrial Property ........ No. 7 a
Adhesions.

Canada : Sept. I, 1923 1............ 923, Sept. 2 XV : 326

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1883, March 20.

1886, May 15. Agreement : Technical Unity of Railways No. 26 a
Position of Hungary 1................1923, May 16 XV :-332

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.

1886, May 15. Agreement : Sealing of Waggons having to pass through
the Customs.................. No. 36 a
Position of Hungary .............. 1923, May x6 XV : 332-4, 338
Adhesions.

Poland ........................... XV: 338

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : I886, May 15.

1890, Oct. 14. Convention : Railway Goods Traffic.
Renewals.

France and Netherlands : July 26/Sept. I6, 1920 f1922, Aug. 151 XII
t No. 312 l 214

Netherlands and Roumania : Jan. 4/Feb. 20, 1922 1922, Aug. 15 XII 220
1 No. 313 1

See also : INDEXES Nos. 1, 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : i890, Oct. 14.

1891, April 14. Agreement : International Registration of Trade Marks No. 5 a
Adhesions.

Danzig : March 20, 1923 .......... 1923, Feb. 22 XV : 324

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1891, April 14.

t8g, April 14. Arrangement : Prevention of False Indications of Origin 1 No. 35 a
on Goods. .................. .
Adhesions.

Danzig : March 20, 1923 .......... 1923, Feb. 22 XV-: 324,r338

See also : INDEX NO. 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 189I , April 14.

9oo, Dec. 14. Addl. Act to Agreement of April 14, 1891 : International No. 5 a
Registration of Trade Marks .
Adhesions.

Danzig : March 20, 1923 . .......... 1923, Feb. 22 XV..:,324

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : i9OO, Dec. 14.

ooo, Dec. 14. Addl. Act to Industrial Property Convention of March No. 7 a
20, 1883.
Adhesions.

Canada : Sept. I, 1923 ............ 1923, Sept. 2 XV : 326

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : I9OO, Dec. 14.

19o6, July 6. Convention : Wounded in war .......... No. 23 a
Adhesions.

Equator : Dec. 7, 1922 ............ 1923, April 17 XV : 326
Afghanistan : April 4, 1923 1.......... 923, May Ig XV : 328
Latvia : April 8, 1923 ............ 1923, May 19 XV : 328

Position of Hungary ............... 1923, May 16 XV : 328

See also : INDEX No. 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, July 6.
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS (continued).
Enregistrement

Date et N- Vol. Page.

19o6, Sept. 26. Convention : Use of White (Yellow) Phosphorus fori No. 24 a
Matches.. ..................
Adhesions.

Esthonia : Feb. 2, 1923 ........ 1923, Feb. i6 XV 330
See also : INDEX No. 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, Sept. 26.

1907, May 18. Protocol : Technical Unity of Railways No. 26 a
Position of Hungary .............. 1923, May I6 XV : 332

See also : INDEXES NOS. 1 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May 18.

1907, May I8. Protocol : Sealing of Waggons having to pass through No. 36 a
the Customs...........................
Position of Hungary .............. 1923, May 16 XV: 332-4, 338
Adhesions.

Poland .......................... XV: 338
See also : INDEXES Nos. 1 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May 18.

1907, Oct. 18. Convention : Adaptation of principles of Geneva Con- N o
vention to Naval War .No 40a
Adhesions.

Latvia : March 24, 1922 .................. XV : 340

1qo8, June ii. Telegraph Convention .. .. .. .. .. .. .. No. 39 a
Adhesions.

Latvia : Oct. i, 1921 ............ 1923, July 21 XV : 340

1911, June 2. Convention: International Registration of Trade Marks No. 5 a
Adhesions.

Danzig: March 20, 1923 .......... 1923, Feb. 22 XV: 324

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1891, April 14.

i911, June 2. Convention and Final Protocol : Industrial Property No. 7 a
Adhesions.

Canada : Sept. i, 1923 .. ......... .. 1923, Sept. 2 XV : 326

See also : INDEXES Nos. I and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1911, June 2.

1911, June 2. Agreement : Prevention of False Indications of Origin No. 35 a
on Goods
Adhesions.

Danzig : March 2o, 1923 .......... 1923, Feb. 22 XV : 324, 338
See also t INDEX No. 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: II, June 2.

1912, Jan. 23. Opium Convention ................. No. 222
Signatures and Ratifications : list ................ XV: 310

See also : INDEX No. 3 : GENERA. INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1912, Jan. 23.

1912, July 5. Convention and Final Protocol: Radiotelegraphy No. 13
Accessions.

Switzerland : Feb. 26, 1923 ........... XV : 282
Cameroons (French Mandate) : March 7, 1923 April X

See also : INDEXES Nos. i and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, July 5.

1912, Dec. 14. Proces-Verbal : Technical Unity of Railways .. No. 26 a
Position of Hungary .............. 1923, May 16 XV: 332

See also : INDEX No. 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1912, Dec. 14.
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS (continued).
Registration Vol. Page.

Date and No.
192o, Nov. 30. Universal Postal Convention. . ............ No. 74

Ratifications.
List ............................ XV : 282-290

See also : INDEXES Nos. I, 2 and 3: GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, NOV. 30.

192o, Nov.'30. Agreement : Letters, etc., Declared value .... .. No. 75
Ratifications.

List ............................ XV 292

See also : INDEXES Nos. I, 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

1920, Nov. 30. Agreement : Money Orders .............. No. 76
Ratifications.

List ............................ XV : 292

See also : INDEXES Nos. 1, 2 and 3 GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

1920, Nov. 30. Convention : Parcel Post ............ No. 77
Ratifica tions.

List ............................ XV : 292-4
See also : INDEXES Nos. 1, 2 and 3 GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 192o, Nov. 30.

1920, Nov. 30. Agreement: Payment on Delivery ........ .No. 78
Ratifications.

List ............................ XV : 294

See also : INDEXES Nos. I, 2 and 3 GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30. Agreement : Postal Subscriptions to Newspapers, etc. No. 79
Ratifications.

List ............................ XV : 294
Adhesions.

Estbonia : Feb. I, 1923 ................... XV : 294

See also: INDEXES Nos. I, 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30. Agreement : Postal Cheques.. ........... No. 8o
Ratifications.

List ............................ XV : 296

See also ; INDEXES Nos. 1, 2 and 3 GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: i920, Nov. 30.

1920, Dec. 13. Statute : Permanent Court of International Justice.. No. 170
Protocole of Signature : Dec. 16, 192t.......

Signature.
Hungary : Aug. 1, 1923 .................. XV : 304

Ratification.
Esthonia : May 2, 1923 .................. 'XV : 304

Optional Clause.
Latvia : Sept. iT, 1923 .................. XV : 304
Ratification.

Esthonia : May 2, 1923 ................... XV : 304

See also : INDEXES Nos. 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Dec. 13.

1921, April 20. Convention and Stature : Freedom of Transit .. No. 171
Ratifications : list ...................... XV : 304
Accessions.

Malay States (Federated and unfederated) : Aug.
22, 1923 ........................ XV : 306

See also: INDEXES Nos. 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS (continued).

Registration
Date and No.

1921, April 20. Convention and Statute : Regime of Navigable Water-
ways of International Concern a.. t e No. 72
Ratifications: list .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
Adhesions.

Columbia: April 7, 1923
Roumania : June ig, 1923...................

Accessions.
Malay States (Federated and unfederated).. ..........

See also . INDEXES Nos. 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1921, April

921, April 20. Add. Protocol to Convention of April 20, 1921, on Regime/  N
of Navigable Waterways of International Concern 0. 173
Ratifications : list
Adhesions.

Austria: April 7, 1923.....................
Accessions.

Malay States (Federated and unfederated).. ..........
See also ? INDEXES Nos. 2 and 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1921, April

1921, April 20. Declaration : Right to a Flag of States having no Seacoast No. 174
Entry into Force as regards Netherlands ............
Ratification by Norway ..
Adhesions.

Vol. Page.

XV : 306

XV :3o6
XV : 306

XV: 306
20.

XV: 308

XV : 308

XV : 308
20.

XV 308
XV : 308

Roumania : Feb. 22, 1923 .................. XV: 308
See also : INDEXES Nos. 2 and 3 GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

1921, Sept. 30. Convention: Traffic in Women and Children No. 269
Ratifications.

List ............................ XV : 310
Adhesions.

Denmark : March 12, 1923 .................. XV : 310

See also : INDEX NO. 3 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Sept. 30.
1922, July 5. Arrangement : Identity Certificates for Russian Refugees 1922, Nov. 16 1XIII 238

J j No. 355

Adhesions : lists [XIII 242
Adhe.........................322
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ALPHABETICAL INDEX (Countries and Subjects).
Aaland Islands.

(Germany (Cony
Denmark ne'

921 Oct. 20 .. Esthonia, Ra

etc. I
See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

Abyssinia.
See : ETHIOPIA.

Accident Compensation.
See: INSURANCE.

Registration
Date and No.

'ention. Non-fortification and No. 255
utralisation of Aaland Islands..
tification.

Esthonia

Aerial Navigation.

1920 Oct 20 Great Britain
1920, Oct. 20 .. France

See also: INDEX No. I : 1920, C

Provl. Agreement. Air Navigation.

Notes dated Dec. 7, 1921, and
Jan. 30, 1922, concerning amend-
ment to Art. 12 of this Agree-
ment ..... ............ { 1922, Oct- 5 XII : 450

No. 341 4

1921, June 13.. Beiuand

1922, Dec. 7'21 1 Great Britain

Jan. 30'221 France

1922, July 8 .. Bethands

IDenmark
1922, Nov. 7 .. nmark

Great Britain1923, Feb. 22 . Norway

Provl. Convention. Air Traffic.. 1 922, Sept. 13 } : 296
1 "" No. 321 l

Notes. Amendment to Art. 12 0f
Provl. Air Navigation Agreement
of Oct. 20, 1920 .......

1922, Oct. 5 XI XI: 450No. 341 4

Provl. Agreement. Air Navigation.. 1922, Dec. 6 1 XII : 274" 1 No. 358 1

Convention. Air Navigation {1923, Jan. i 9 XIV 96. . 1 .No. 370

Suppl. Agreement to Provl. Agree-/

ment of July 15, 1921. Air Navi-
gation. .............

1923, March51 XV" 160
No. 389 X

Afghanistan.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1921, Nov. 22.. Great Britain Treaty. Neighbourly relations { 1923, Jan. 13 XIV :66
No. 367:6

Air Navigation.
See : AERIAL NAVIGATION.

Albania.
Treaties, etc., concerning

Great Britain
France Declaration. Albania 1922, Oct. 2 XlI • 382

1921, Nov. 9 .. Italy .Delrto. No. 333

Japan

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz
Postal Agreement. {1923 March 23l XV: 204

192,2M2,
1922, Dec.ina 4 Italy..De..Psa gemn No. 394 :

.1 Final Protocol: Dec. 5, 1922...............XV : 210

Vol. Page.

XV: 310
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Albania (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz:-

Registration
Date and No. Vol. Page.

1922, Dec. 4 .. Italy ...... Telegraphic Convention ...... {I923March23 } XV : zi 41 No I9

Dec. 4, 1922of1922, Dec. 5 .. Itaiy..... ... { Final Protocol.4,I2 Postal .. . . ..Agreementof

Alcohol.
See : LIQUOR TRAFFIC.

Alliance.
Serbs, Croats

1922, Aug- 31 and Slovenes, Treaty. Alliance
A Kgd. of the

Czechoslovakia

America, United States of.
See : UNITED STATES OF AMERICA.

Amity.
See : PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Arbitration.

1917, July 18 . Uruuay

1921, June 30.. { U.S.A.I Norway

1 Germany
1921, Dec. 3 . Switzerland

Great Britain
922, May i .. Denmark

Great Britain

2922, May i .. Iceland

Argentine.
Treaties, etc., with Foreign Powers,

No. 394 XV: 210

I922, Nov. 16 XIII : 232
'1 No. 354

Treaty. Compulsory Arbitration. o923, Feb. 20 X V: 36o"" No. 384

Arbitration Convention. Claims
Norwegian Shipowners against
U.S.A. ..........

r923, Jan. 8 I XIV:20
No. 365 2

Arbitration and Conciliation Treaty] 2922, Sept. 13 }and Protocol ... .......... I No. 320 XII:2 7 z

Convention renewing Arbitration Con-}

vention of Oct. 25, 1905, renewed 1922, Aug. io
by Conventions of March 3, 1911, No. 301
and May 3, 1916 ...... ..

Convention renewing Arbitration Con-}
vention of Oct. 25, 1905, renewed 1922, Aug. 1o
by Conventions of March 3, 1911 No. 302
and May 3, 2916 ........ I

XII 12

XII 16

918, April ii. Urugay .. {Cnvention. Triangulation of zone of 1923, Feb. 20 XIV: 3 68
1 River Uruguay ..... ....... No. 3853

1920, March 26 Italy.Convention. Workmen's accident/ 1923, April io
compensation........... No. 400 XV: 2 72

Austria.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Agreement. Enemy Debts. (Section 3}
920, Aug. 27 Great Britain and Annex thereto of Part X of 1922, Oct. 5

Oct. 2 Peace Treaty of St-Germain. of( No. 337
Sept. io, 1919.).... .. .. .. I

1921, May 4 " Czechoslovakia.. Commercial Agreement 1...... 1923, Feb. 27 XV: r4
No. 388

1922, Feb. 18 .Czechoslovakia.. Tray aain1923, Jan. 22 13
Trety.Taatin................No. 371 XIV: 3
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Austria (continued). Date and No

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Great Britain Protocol No. I (Declaration). Resto-/ 1922, Oct.

France ration of Austria. No. 334
1922, Oct. 4 Italy Adhesions.

Czechoslovakia Spain : Nov. 3, T922. ............i Belgium : June 12, 1923. ..........

Great Britain
France
Italy
Czechoslovakia

Protocol. No. II, Annexes and Expla-/
natory Notc. Restoration of Aus-
tria.
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......

Netherlands : June I, 1923

Denmark: June II, 1923
Belgium : June 12, 1923

Sweden : June 23, 1923

1922, Oct. 4 XII : 392
No. 335 9

Protocol No. III (Declaration). Res-1 1922, Oct. 4 }922, Oct. 4 .. Austria . toration of Austria.........J No. 336

Bags, Diplomatic.
See : DIPLOMATIc BAGS.

XII : 396
XV : 320
XV: 320
XV : 322

XV 322

XII : 406

Belgium.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

France Tele
189o, Dec. 27 Netherlands Ab

ITran
192o, April 23 Germany . rn

1920, July 9 ..

graph Convention ... ....... No. 41 a
rogation: Aug. I, 1920 .. .. 1923, Aug. 27

sfer of judicial proceedings in thel 1922, Aug. 12

stricts of Eupen and Malmedy..J No. 305 J

XV: 340

XII : 30

Convention. Execution of Art. 3 1922, Aug. 2
of Treaty of Versailles, June 28 2 Ao. XII 47
1919. (Insurance.) NO. 307

Germany Notes dated Dec. 4, 1920, from
German and Belgian Govern-
ments .................... XII : 46

1922, Aug. 29 }1921, Feb. 14 . France .... Convention. Pensions for Miners.. No. 317

1921, Feb. 25 .

Germany
Great Britain
France
Italy
Netherlands
Switzerland

XII : 246

Suppl. Provision to Police Regula- }
tions of Sept. 14, 1912. Naviga- 1922, Sep.5 XII 356
tion of the Rhine. No. 327
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek: Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921...... .. XII : 356

France
Great Britain

1921, May5 5. Italy
Japan Protocol. Modifying Annex II to)

Part VIII of Treaty of Versailles,
June 28, I919. Reparations Com-
mission .. .. .. .. .. ..I

1922, Oct. 5 XII : 420No. 33840

• {i~922, Aug. 29} i:31921, Oct. 15 .. Netherlands .. Postal Convention 192, No. 315 234

Germany
Great Britain
France
Italy
Netherlands
Switzerland

Police Regulations. Carrying oi 1922, Oct.

drinking water on vessels andI  No. 7 XIII : 54
rafts on Rhine..........

1922, Oct. 4 •

Vol. Page.

4 } XII :386

XII : 388
XV: 320

192y, Dec. 16

D.

..... I
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Belgium (continued).
Treaties. etc., with Foreign Powers (continued), viz

Registration
Date and No. Vol. Page.

{ 1922, Aug.'29} i:51921, Dec. 27 . Luxemburg. .. Telegraphic Agreement ....... No. 318 XII: 254

1922.

Dec. 27'21

March 30'22

Addl. Agreement to Convention of) 1922, Aug. 29 } XlI : 260
U. S. A..... Nov. 19, 1904. Parcel Post .. .. I No. 319

1922, June 13.. Switzerland -. Provl. Convention. Air Traffic.. 1922, Sept. 13 } XlI : 296
"" No. 321

1922, July 8 .. Netherlands .. Provl. Agreement. Air Navigation.. 1922,Dec. 6 XIII 274July .. greeent NO. 358

Great Britain
France
Italy

1922, Oct. 4 Czechoslcvakia
and

Austria

Great Britain
France
Italy

1922, Oct. 4 " Czechoslovakia

and
Austria

1923, June 12.. Belgium

1923, June 12.. Belgium

Boundaries.
1918, April ii Argentine

Arl tUruguay
Great Britain
France
Italy

192o, Dec. 16/17 Japan
and

Germany

"'Protocol No. I (Declaration). Res-f I922, OCt.
toration of Austria. No. 334
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.. ..........
Belgium : June 12, 1923. ..........

Protocol No. 1, Annexes and Expla- 1922, Oct.

natory Note. Restoration of Aus-j No 33ttria. No. 335

Adhesions.
Spain : Nov. 3, 1922. ............
Netherlands : June 11, 1923.........
Denmark: June i1, 1923 ..........
Belgium : June 12, 1923. ..........
Sweden : June 23, 1923. ..........

Adhesion to Protocol No. I (Decla-)
ration) Of Oct. 4, 1922. Restora-J No. 334
tion of Austria .......... I

{ Adhesion to Protocol No. II of Oct. 4, NO 335
1922. Restoration of Austria.. . 3

4} XII: 3 86

XII : 388
XV: 320

4 XII 392

XII 396
XV: 320
XV: 320
XV: 322
XV: 322

XV: 320

XV: 322

Convention, Triangulation of zone of 1923, Feb. 20 XIV
River Uruguay . .. .. .. . No. 385 J 36

I Notes. Saar Basin frontier ..... .. {

1922, Aug. 12
No. 306 ) 4

Great Britain
France

1923, March 15. Jaly Decis
JapanDesI and
Poland a

British Empire.
See : GREAT BRITAIN.

Bulgaria.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

ion. Eastern Frontiers of Poland 1923, March 31
oa1 NO. 398 )

Notes. Most favoured nation treat-i 1
1922, 1,22 Denmark ment. Merchandise and naviga- 3 N . XlI : 226

J. tion. ............... . 3

XV: 260
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Cables.
See: TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

Canada.
Treaties, etc., concerning

Registration
Date and No. Vol. Page.

92 j Commercial Agreement. IGreat Britain . Notes dated July 3, 1922, concern-
192, March 16.1 Russia (Soviet) ing application of this Agree- 1922, Oct. 5

ment to Canada .......... No. XIII 38

See also : INDEX No. 2 : 1921, March 16.

1921, Oct. 21 . . S Great Ba

Great Britain
1922, July 3 - Russia

See also: GREAT BRITAIN.

Convention. Accession of Canada to } 92 OtReal and Personal Property Con-i No. 339 XII: 426vention of March 2, 1899 ...... 1.

Notes. Application to Canada o 1922, Oct. 5
Anglo-Russian Trade Agreement of N. 345 XIII : 38
March 16, 1921..........

Central Commission for Navigation on the Rhine.
See : RHINE COMMISSION (CENTRAL COMMISSION FOR NAVIGATION ON THE RHINE).

China.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Notes. Provl. modification of Treaty}
Sept. M of Friendship, Commerce and Na- 1922, Nov. 13 XlII : 202

1921, 
e  26 . Mexico..........vigation of Dec. 14, 1899. Immi- No. 352

gration of labourers........
Agreement. Withdrawal of Japan~ese] 192}o.1

1922, March 28. Japan Troops. Tsingtao-Tsinanfu Rail- 192,Nov. 3 XIII: 218

way ....... .. .......

Claims.
See : DEBTS.

Coal.
192, ul 9 Germany,July 9 Switzerland

Cocaine.
See : OPIUM.

Commerce.
192o, March 15 .{Germany1920 Mach 5Switzerland

1920, July 20 Great Britain192, Jly o .Esthonia

See also : INDEX NO. I : 1920,

March 1 Great Britain192i, Mr16. Russia (Soviet)

I Coal Agreement ...

Notes prolonging Customs and Com-]
merce Treaty of Dec. io, 1891
(Text of Nov. 12, 1904) ........

Agreement. Commercial relations.
Withdrawal of Nyasaland Protec-

torate : Notes dated May 12/

and 22, 1922. .........

July 20.

Commercial Agreement.
Notes dated July 3, 1922, concern-

ing application of this Agree-
ment to Canada .......... 

1922, Aug. 12 } X1I : 26
No. 304

1922, Aug. 12 XII 20
No. 303

1922, Oct. 5 [ XIII:34
No. 344

1922, Oct. 5 } XIII 38
No. 345

See also : INDEX No. 2 : I92x, March 16.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Commerce (continued).

1921, April 23 Czecholoakia

Austria
92I, May 4 .. Czechoslovakia

1922, Feb. I8 Ethiopia

9 Great Britain
1922, May 6 .Lithuania

1922, May 12/22 Great Britain

Poland

1922, June 26.. Switzerland

Great Britain

1922, July 3 .. Russia (Soviet)

1922, Aug. 5'21- Bulgaria

July iI'22 1 Denmark

1922, Nov. Ii Roumania
Dec. x8 Sweden

8)1 Netherlands1922, Dec. 1819I Roumania

Registration
Date and No. Vol. Page.

Commercial Convention . . 1923, March 28 XV:236. . . No. 397 6

Commercial Agreement....... . No. 3882 XV:4
1923.April

Commercial Treaty ...... .. 9 XV : 268

Agreement. Commercial Relations.. No. 343 XIII 26

Notes. Withdrawal of Nyasaland
Protectorate from Anglo-Esthonian 1922, Oct. 5 xI : 34
Commercial -Agreement of July 20, No. 344
1920 .. .. .. .. .. .. .. I

Commercial Convention and Protocol. 1922, Sept. 13 XII3o6
I No. 322

Notes. Application to Canada of| }
Anglo-Russian Trade Agreement of 1922, Oct. 5 XIII : 38
March i6, 1921......... j No. 345

{ Notes. Most favoured nation treat-I 1922, Aug. 22 XIl. 226
ment. Merchandise and navigation.J No. 314

Notes. Commercial relations .. 1923, Feb. 15 38 35}Notes. Cm rirlt6No. 383 V 394

1Notes. Commercial relations .. 11923, Jan. 26 1XIV : 192
11 NO. 373

See also COMMERCE AND NAVIGATION.
MERCHANDISE MARKS.

TRADE MARKS.

Commerce and Navigation.

1921, Oct. 9 .. Esthonia } Treaty. Commerce anx92, Ot. .. Finland

See also: AERIAL NAVIGATION.
COMMERCE.

PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

SHIPS, SHIPPING.

Communications.
See; NAVIGABLE WATERWAYS.

RAILWAYS.
TRANSIT AND COMMUNICATIONS.

Compensation, Workmen's Accident.

See : INSURANCE.

Conciliation.
See : ARBITRATION.

Consuls, Consulates.
Cuba Convention. Cuban C

1913, Dec. 31 Netherlands in Netherlands colo

Navigation.. 1922, Nov. 4 } XIII : 60Id Na igto. NO. 348

onsular officialsj 1923, Jan. 9 XIV :
nies ....... ) No. 366 3°
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Court of International Justice, Permanent.
1920, Dec. 13 . Statute : Permanent Court of International Justice.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Dec. 13.

Registration
Date and No. Vol. Page.

Cuba.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1.Dec. 31 . Netherlands Convention. Cuban Consular officials} 1923, Jan. xIv: 30I913, De. eterns in Netherlands colonies .... .. ) No. 366

Customs.

i92o, March 15. Germany

Czechoslovakia.
Treaties, etc., with Foreign Powers, vi2

Notes prolonging Customs and Com-
merce Treaty of Dec. io, I8I.
(Text of Nov. 12, 1904) ......

1922, Aug. x2 XII:2o
No. 303 /

J1923, March 28 j XV : 236192r, April 23 . Roumania . .. Commercial Convention ............ No. 397

1921, May 4 .. Austria .... Commercial Agreement ...... I 1923, Feb. 27 }
No. 388 1XV:14

1922, A Notes. Exemption of nationals o }192,Ar N .2 Denmark both countries from giving security No. 378 XlV: 268
Jan.3 W22) for XlVst3

1922, Feb. 18 . Austria Treaty. Taxation ......... 1923, Jan. 22 XIV:13

Serbs, Croats andl
1922, Aug. 31 . Slovenes; Kgd . Treaty. Alliance

of
1922, Nov. 16 1 XIII : 232

No. 354

Great Britain

France1922, Oct. 4 . Italy
and

Austria

Great BritainFrance
1922, Oct. 4 . Italy

and

Austria

Danzig, Free City of
Treaties, etc., with Foreign Powers,

Germany
Poland

1921, April 21 Poland, on bi

half of Danzi

Debts.

192o, Aug. 27 Austria

Oct. 2 Great Britain

Protocol No. I (Declaration). Resto-

ration of Austria.........
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922 .. .. ..
Belgium : June 12, 1923

Protocol No. II, Annexes and Explan-j
atory Note. Restoration of Austrial
Adhesions.

Spain • Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June II, 1923
Denmark: June i, 1923
Belgium : June 12, 1923
Sweden : June 23, 1923

1922, Oct. 4 XII : 386
NO. 334

1922, Oct. 4,*
No. 335

Convention and Protocol. Transit] ug. r2

between East Prussia and res f No. 308
Germany .... .. .... .... 

Agreement. Enemy Debts (Section 3'

and Annex thereto of Part X of
Peace Treaty of St. Germain ofj
Sept. 1O, i919).. .........

XII : 388
XV: 320

XII : 392

XII : 396
XV: 320
XV: 320
XV : 322
XV : 322

XII : 62

1922, Oct. 5 XlI : 414
No. 337 /

(France1921, Jan. 31 France

Convention. Settlement of Hungarian

debts to French nationals as prov-[ 1923, March23 |
ided for by Art. 231 of Treaty off No. 3o6 XV: 222

Trianon of June 4, 1920......I
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Denmark.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Sup
tc

1883, Dec. 14/3x Great Britain A
A

Norway fAgri
1920, Jan. 18 Sweden tgD

{Agrn
1920, Jan. 14/26 Sweden .. A.. ti

bc

JSup:
1920, June 19/26 Iceland .... Sup

m
192o, Dec. 30'19G

Aug. 3- -J Germany .... Tel

Registration
Date and No. Vol. Page.

p1. Convention concerning Iceland
Anglo-Danish Agreement of

pril 22/May 6, 1871. Money
rders.
brogation : Notes dated Sept. 28
and Dec. 12, 1921 ........ No. 326 XII:352

eement modifying Convention o 1 S
ec. 15, 1919. Postal Communica- . XI: 3 22
ons. .............. J No. 323

eement. Ferry-boat communica-I1een Elsinore and Helsin 1923 Jan 3
n betw No. 379 XIV: 274

org o..............

pl. Convention to Convention o 14

ct. 28/Nov. 28, 1919. Postal Corn- 1922 Sept. 34
unications ... . No. 324 X

graphic Convention 1......1I923, Jan. 3o XIV: 258grpe ~No. 3775

I92o, Dec. z6/23 Sweden

Dec. 16-29 Norway

92oD I Sweden

192o, Dec. I6-29 Sweden

1920, Dec. 23/29 Norway

Convention. Telegraphs and Tele-jphones . . . . . .

. . Amendments : June 6/8, 1921.

Radiotelegraph Agreement. Excep--]
tions to Art. XXXV of Servicer
Regulations of Int. Radiotelegraph
Convention ..... .. .. ...

1923, Jan. 27} XIV: 196
No. 374 XlV:216

1922, Dec. 8 } XIII : 232
NO. 359

Agreement. Telegraphs and Tele-} 1922, Dec. 8 } XIII : 290phones ............ No. 360

Convention. Telegraphs and Tele-1 1922, Dec. 8 XIII: 358
* phones .. J. .... . No. 362 XI 5

1921, Sept. 28'I8 G r Agreement. Wrecks.... .. .. No. 125
Jan. -- 1 j Notes dated Nov. 23, 1922 •. 1923, Jan. 13

See also , INDEX No. 2 : 1921, Sept. 28'18
Jan. 21'21

i921, June 6/8 Sweden

1921, July 21

June 8/Aug.11 Norway

Amendments to Convention of Dec.
16/23, 192o. Telegraphs and Tele-
phones .. .. .. .. .. ..I

Modifications. Convention of Dec. 23/

29, 1920. Telegraphs and Tele-
phones .......... .I

No. 374 XIV: 216

1922, Dec. 8 XlII : 374
NO. 362 j II 7

Suppl.

1921, Aug. 8/27 Iceland Oct.
12,u. Con

Pos

Germany Conve
9 Esthonia neu921, Oct. 20 .. Finland, Rat

etc. E
See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

Convention to Convention o
28/Nov. 28, 1919, and Addl. 1922, Sept.14 XII : 6

venton of June 19/26, 192O. No. 325 34
al Cmmunications.......)

ntion. Non-fort cation andl.
tralisation of Aand Islands. No. 255
ification.
sthonia XV: 310

XV: 298
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Regitrationx Vol. Page.

Denmark (continued). Date and No.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), vizD da
Notes. Abrogation of Suppl. Conven

1927, Sept. 28 lion of Dec. 14/31, 1883 concern- 1922, Sept. 14
Dec. 12 ) Great Britain .. ing Iceland, to Anglo-Danish Agree- No. 326 XII: 352

ment of April 22/May 6, 187I oMoney Orders .. .... .. .. I

n,Aril '2- Notes. Exemption of nationals oi
922, Ap. '2 Czechoslovakia.. both countries from giving security

Jan. 16 '221 1 for cost .. .. .. . .. .7
1923, Jan. 30 XlV : 268

No. 378 J

1922, March 8'21 { Notes. Tonnage Measurement Certi-1 1923, Jan. 27 XIV : 244
April Esthonia .. ficates . ....... ...... j No. 375

1922, April to .Germany {Treaty. Northern Sleswig . ... No. 274.9.., Notes dated April to, 1922 .... 1923, March 6

See also : INDEX No. 3 : 1922, April io.
XV : 312

Convention renewing. Arbitration

1922, M .. Great Britain Convention of Oct. 25, 79o5 rene- 7922, Aug. io XI : 12
May wed by Conventions of March 3, No. 301

7971 and May 3, i96 .... .. 
1922, May 17-22 Japan Notes. Tonnage Measurement Certi-I 1923, Jan 27 XIV 248

92,Jpnficates. .. .. .. ............... No. 376 1 I 4

192, ay 9/2 FnlndPostal Agreement and Regulations. No. 2707922, May I9/22 Presentation for Registration ..........

See also , INDEX No. 3 : 1922, May 19/22.
XV : 312

1922, Aug. 5'21- B
July I1'22 Bulgaria

1922, March 29-1 Norway
Aug. x8J Sweden

Great Britain
France
Italy
Czechoslovakia

and
Austria

Notes. Most favoured nation treat- 1922, Aug. 22 XlI : 226
ment. Merchandise and navigation.J No. 314 2

Addl. Regulation to Agreement of
Dec. x6-29, 192o. Telegraphs and
telephones............. .1

Protocol No. II, Annexes and Expla-
natory Note. Restoration of Aus-
tria.
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June 11, 1923
Denmark: June It, I92. .
Belgium : June 12, 1923
Sweden : June 23, 1923

1922, Dec. 8 10
No. 360 JXIII 3o

1922, Oct. 4 XII 392

No. 335

XlI : 39 6
XV: 320
XV: 32o
XV: 322

.. .. .. XV : 322

7922, Oct. 9 .. Iceland . ,fDeclaration. Assistance to necessitousl [r923, Jan. 2 XIV 1 4Seamen ................ NO. 364
1922, Nov. 7 • Sweden Convention. Air.Navigation {1923, Jan.79 } XIV 96

NavgatonNo. 370

7922,Nov.23.. GreatBritain Notes. Agreement of Sept. 28'18/1 1923, Jan. 131
Jan. 21'21. Wrecks...... .. ) (No. 125) XV :

1923,June i.. DnmarkAdhesion to Protocol No. 11 Of Oct..4., N.37923, June Ix.. Denmark 7... I922. Restoration of Austria.. .j No. 335

Diplomatic Bags.

XV: 320

Notes. Diplomatic Bags 1 923, Jan. 1 3 XIV : 84
1922, Ma 3fGetBian Nts ilmtcBg.......NO. 368

1922, Oct. 4 •

1922,~ Ma f31 Great Britain
I922 MayI3/7 Mexico



1923 League of Nations - Treaty Series. 433

ALPHABETICAL INDEX (continued).

East India, Netherlands.

1922, May 26 1 Great Britain
June 2 Netherlands

1922, Oct. 20 1 Great Britain
Nov. 14 Netherlands

Agreement. Exchange of Postal Par-i

ceels between Straits Settlements
and Netherlands East India.
Revised Art. 4, dated Oct. 20/

Nov. 14, 1922

Revised Art. 4 of Agreement of May 1
26/June 2, 1922. Exchange of Pos-
tal Parcels between Straits Settle-
ments and Netherlands East Indial

Registration Vol. Page.
Date and No.

1922, Dec. 6 XIII : 264
NO. 357 j II 6

1923, July 4 XV: 322

1923, July 4 1 322
(No. 357) 322

East Prussia.
Germany Convention and Protocol. Transit

April Poland o between East Prussia and rnst.o..
921, A 21 . Poland on behalf betwenE

of Danzig

Emigration.
Notes. JProvl. modification of Treaty/

92, Sep.26 China of Friendship, Commerce and Na-
Sept. 2 Mexico I vigation of Dec. 14, 1899. Immi-

gration of labourers........

Esthonia.

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz
Agreement. Commercial relations.

i Withdrawal of Nyasaland Protec-
1920, July 20 . Great Britain torate : Notes dated May 12

and 22, 1922.. .........

See also : INDEX No. I : 1920, July 2o.

1922, Aug. 12 XlI 62
No. 308 1

1922, Nov. 13 XIII : 202
No. 352 1

1922, Oct. 5 XIII
No. 344 34

Germany (Convention. Non-fortification and N
Denmark neutralisation of Aaland Islands No. 255

1921, Oct. 20 Finland, Ratification.
etc. Esthonia ................ XV: 310

See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

1921, Oct. 29.. Finland .... Treaty Commerce and Navigation.. 1922, NoV. 4 XIII 60

29 Teat. NaigaI j No. 348

1921, Oct. 29. Finland { Agreement. Sub-marine Cables. 922, Nov. 4  XII: 46o
A Rights of ownership. .. ..... j No. 349

1921, Oct. 29 .. Finland ..
Agreement. Sub-marine Cables. Up- /

keep and use. Telegraphic and tele-
phonic communication ......

1922, Nov. 4 1 XIII : 168
No. 350 1

1922,March8'21 Notes. Tonnage Measurement Certi- 1923, Jan. 27
A-Pl72 Denmark .. ficates No. 375 XIV: 244

1922, May 12/22 Great Britain

Notes. Withdrawal of Nyasaland
Protectorate from Anglo-Esthonian
Commercial Agreement of July 20,1
1920 .. .. .. .. .. .. ..I

1922, Oct. 5 1 XIII :
No. 344 34

Ethiopia.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

I922, Feb. 18 . Greece Commercial Treaty.{ 1923, April 9 } XV: 268.. ... . .. . NO. 399
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Eupen and Malmedy. I Convention. Transfer of judiciall

192o, April 23 Germany proceedings in the Districts of Eu-
Belgium pen and Malmedy.........

Extradition.
1922, May 15 .S. A Suppl. Extradition Convention..

False Indications.
See . MERCHANDISE MARKS.

Ferry-Boat Communication between Elsinore and Helsingborg.
See TRANSIT AND COMMUNICATIONS.

Finland.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1921, Sept. 1 iaSo t) } Special Agreement. Telegraphs. . . {
(Germany ( Convention. Non-fortification and

Denmark neutralisation of Aaland Islands.J
1921, Oct.20.. Esthonia, Ratification.

etc. Esthonia
See also i INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

1921, Oct. 29 .. Esthonia .... Treaty. Commerce and Navigation..{

1921, Oct. 29 Esthonia . Agreement. Sub-marine Cables. Rightsl

of ownership .... . ...... I

Agreement. Sub-marine Cables. Up-i
1921, Oct. 29 .. Esthonia keep and use. Telegraphic and tele-

phonic communication.......

i922, March 3.. Norway .... Convention. Reindeer.. ...... {
1922, May 19/22 Denmark { Postal Agreement and Regulations

92 Ma 92 D a Presentation for Registration.
See also I INDEX No. 3 : 1922, May 19/22.

1922, May 19/22 Sweden .... Postal Agreement and Regulations..

1922, May 19/23 Norway .... Postal Agreement and Regulations.. {
1922, Jan. 12 1 U. S. A. Convention. Parcel Post ........

July 21 1

1922, Sept. 7 .. Norway

Registration Vol Page.
Date and No.

1922, Aug. 12 XII :30
No. 305

1923, Jan. 13 XIV:
No. 369 X

1923, March 17 XV :
No. 392 V 92

No. 255

° XV: 31O

1922, Nov. 4 xnI : 6o
No. 348 X

1922. Nov. 4 XIII: 16o
No. 349 I

1922, Nov. 4 XII: j68
No. 350 I

1923. Jan. 22 XIV: 158
NO. 372 JXVx5
No. 270

...... XV : 312

1923, Jan. 30 XlV: 298
No. 381 J I: 9

1923, Jan. 31 XIV 3
No. 382 1 34

1922, Dec. 4 XIII 2
No. 356 X

Agreement. Wireless Press Service { 1922, Sept. 16 XII : 358o.. N 328

Flags.
Declaration recognising Right to a VFlag of States

192T, April 20 . having no Seacoast.

See i GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

France.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Belgium Telegraph Convention ...... No. 41 a1890, Dec. 27 Netherlands Abrogation : Aug. 1, 1920 .. 1923, Aug. 27 XV: 340

Declaration and Notes. Relations }
1914, June Ii.. Switzerland .. between Switzerland and French 922, Sept. XII: 362

zone of Sherifian Empire.....j No. 329

t
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France (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

S U. S . A .
Great Britan Treaty. Minorities. General Relations.

19J, Dec. 9 Japan Ratifications.
Jpan and Roumania: Sept. 4, 1920

Roumania
See also i INDEX No. 2 : 1919,

1920, July 26 Netherlands
Sept. 16 J

1920, Oct. 20 .. Great Britain

See also : INDEX No. 1 : 1920,

Great Britain
Italy

1920, Dec. I6/i7 Japan
and

Germany

1921, Jan. 31 .. Hungary

)ec. 9.

Notes renewing International Con-vention of Oct. 14, 1890 and
relevant Acts. Railway goods trafficl

Provl. Agreement. Air Navigation.
Notes dated Dec. 7, 1921 and

Jan. 30, 1922 concerning amend-
ment to Art. 12 of this Agree-ment . . . . . .

)ct. 20.

I Notes. Saar Basin frontier..... {

Registration
Date and No.

No. 140

1923, June 2

VoL Page.

XV: 300

1922, Aug. 15 
No. 312 XII: 4

1922, Oct. 5 XII :450
No. 341

1922, Aug. 12 XI 4
No. 306 XI:4

Convention. Settlement of Hungarianl
debts to French nationals as 1923, March23
provided for by Art. 231 of Treaty No. 396
of Trianon of June 4, 1920 .. .. I

XV: 222

1921, Feb. 14 . .Belgium Convention. Pensions for Miners 1922, Aug. 29} XlI : 246BegimNo. 317

1921, Feb. 25 "

Germany
Belgium
Great Britain
Italy
Netherlands
Switzerland

1921, April 23 Norway

Belgium
Great Britain1921, May 5 .. Italy

Japan

Germany
Denmark

1921, Oct. o .. Esthonia,

etc.
See also ! INDEX No. 3 : 1921, (

Great Britain
1921, Nov. 9 -. Italy

Japan

Great Britain
1921, Oct. 31- Italy

Nov. 12 and
Hungary

Suppl. Provision to Police Regula- 1922, Sept. 15 X

tions of Sept. 14, 1912. Navigation 2. 1 XI : 356
of the Rhine ...... 3..... .
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek: Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 .......... XII: 356

Convention. Wines and spirits.. 1923, Feb. 21 XIV 376

Protocol modifying Annex II to}
Part VIII of Treaty of Versailles. 1922, Oct. 5
June 28, 1919. Reparations ( No. 338 XII 420

Commission .......... I

Convention. Non-fortification and No. 255
neutralisation of Aaland Islands
Ratification.

Esthonia ................ XV: 310

Declaration. Albania........ {

Notes. Hapsburg dynasty...... {

1922, Oct. 2 XII:382
No. 333 }

1923, Feb. 24 1XIV: 386
No. 387
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France (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Germany
Belgium Police Regulation

1921, Dec. 16 Great Britain ing water on v• Italy R i e
Netherlands Rhine..

ISwitzerland

Registration
Date and No. Vol. Page.

s. Carrying of drink- 1922, Oct. 9 X
ressels and rafts on No. 347 54

1922, Jan. 18/24 Switzerland Agreement. Telephone charges.. N9 2 2o.' XII : 372...... , No. 331
1922, Dec. 7' 21' (Notes. Amendment to Art. 12 0f) 922, Oct. 5

9 De.37' Great Britain .. Prov. Air Navigation Agreement o. 12 Ot 450
of Oct. 20, 1920. 34'

1922, March 20 Switzerland ... Convention. LiquorQTraffic. 1 922, Sept. i9 XI : 378
No. 332

Great Britain
Italy

1922, Oct. 4 .. Czechoslovakia
and

'Austria

Great Britain
Italy

1922, Oct. 4 .. Czechoslovakia
and

Austria

Great Britain
Italy

1923, March 15 Japan
andPoland

Protocol No. I (Declaration). Resto- 1922, Oct. 4 XII : 386
ration of Austria. O..........No. 334
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922 ............. XII : 388
Belgium: June 12, 1923 .......... XV: 320

Protocol No. II, Annexes and Expla-
natory Note. Restoration of Aus-
tria .. .. .. .. .. .. .. I
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June i1, 1923
Denmark: June I1, 1923 .......
Belgium : June 12, 1923
Sweden : June 23, 1923

1922, Oct. 4 XII : 392
No. 335 3

Decision. Eastern Frontiers of Poland No. 398

XII : 396
XV: 320
XV: 320
XV : 322
XV : 322

XV : 26o

Friendship.
See : PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Frontiers.
See : BOUNDARIES.

General International Agreements.
See the separate Index of GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS.

Geneva Convention.
See : WOUNDED IN WAR.

Germany.1
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1918, Aug. 29 . Netherlands Treaty. Raising of former Mouth oft 1022, Oct. 9 IIOld Rhine near Lobith ......... No. 346

Notes prolonging Customs and Cor-)
1920, March 15. Switzerland .. merce Treaty of Dec. io, 18gi.

(Text of Nov. 12, 1904.) .....

1922, Aug. 12 XI
No. 303 J 2

o Transfer of judicial proceedings in 1922, Aug. 12
12 the Districts of Eupen andMalmedyl No. 305 [ XII : 30
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Germany- (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

1920, July 9 •. Switzerland

192o, July 9 .. Belgium

192o, Dec. 30'19 |Denmark

Aug. 30'20 1

192o, Dec. 16/1171
Great Britain
France
Italy
Japan

Belgium
Great Britain
France1921, Feb. 25 • Italy

Netherlands
Switzerland

1921, April 21

1921, May 6 ..

Poland
Poland on behalf

of Danzig

Coal Agreement { 1922, Aug. 12 X11 26C... .......... No. 304

Convention. Execution of Art. 312 of
Treaty of Versailles, June 28, 1919 922, Aug. 2 XII 47
(Insurance.) ............. N 307
Notes dated Dec. 4, 192o, from

German and Belgian Govern-
ments .................... XII: 46

Telegraphic Convention 1923, Jan. 30 XlV: 258
...... [ No. 377

Notes. Saar Basin frontier 1922, Aug. 12 XlI : 40

Suppl. Provision to Police Regulations 1922, Sept. 15
of Sept. 14, 1912. Navigation of t  No. 7
the Rhine . ...... .. 9 NO. 327
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek : Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921" .. '' .. .. ..

X11 356

XII: 356

Convention and Protocol. Transit 1922, Aug. 12
between East Prussia and rest of XII : 62

Germany ...... .. ... No. 308

Suppl. Agreement to Agreement o
Russia (Soviet) April 19, 192o. Repatriation. of 1922, Aug. 12 XII : 178

prisoners of war and interned No. 309
civilians ...........

1921, July 5 .. Netherlands
Addl. Protocol to Treaty of Aug. 29,.

1918. Raising of former Mouth of 1922, Oct. 9 XII : 44
Old Rhine near Lobith ...... No. 346

1922, Aug. 1
1921, Aug. 25 • U. S. A.. Peace Treaty . .......... . 1 XII : 592.. .. t No. 310o

Denmark
Esthonia

1921, Oct. 20 .. Finland,

etc.
See also : INDEX No. 3 :

Convention. Non-fortification and N
neutralisation of Aalands Islands. o
Ratification.

Esthonia
1921, Oct. 20.

a92i, Dec. 3 .. Switzerland .. { Arbitration and Conciliation Treaty} 922, Sept. 13and Protocol .. .. .... No. 320 XII : 272

Belgium
Great Britain
France
Italy
Netherlands
Switzerland

Police Regulations. Carrying of drink-)
ing water on vessels and rafts 1922, Oct. 9 } XI 54
on Rhine ... .. ... .... .... I NO. 37

XV : 312
1922, April io.. Denmark Treaty. Northern Sleswig . .. . .. No. 274S1...enmarkNotes dated April io, 1922 .... 1923, March 6

See also : INDEX No. 3 : 1922, April io.

Provl. Agreement. Contracts made in 1 N
1922, Sept. 29 . Switzerland .. Swiss francs by German Life 1922, Nov. 9 1 XIII : 194

Insurance Companies. ...... No. 351
See also : EAST PRUSSIA.

Registration
Date and No. Vol. Page.

1921, Dec. 16 .I

XV: 310
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Great Britain.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Supi
to

1883, Dec. 14/31 Denmark Al
Or
Al

Con

1899, March 2 U. S. A... pe
Ac

U. S. A.
France .Trea

199, Dec.9.. Italy
Japan Rh

and
Roumania

See also : INDEX No. 2 : 1919, Dec. 9.

Registration Vol. Page.
Date and No.

l. Convention concerning Iceland
Anglo-Danish Agreement of

pril 22/May 16, 1871. Money
ders.
)rogation Notes dated Sept. 28, S ,

a D 2.i 922,Sep .26 1 XII : 352and Dec. 12, 921 .. . . No. 326 / Xl 5

,ention. Real and Personal Pro-
rty.
ccession of Canada by Convention,
of Oct. 21, 1921. ............ I 1922, Oct. 5 XlI : 426

No. 339 XI:42

ty. Minorities. General Relations. No. 140
atification.
Roumania: Sept. 4, 1920 .... 1923, June 2

Addl. Agreement to Agreement of N1920, March 3 Sweden .... May 10/26, 19 4 . Postal Parcels.)

pril 2 Presentation for registration

See also t INDEX No. 2 : 1920, March 3.
April 2.

XV: 300

XV: 296

Agreement. Commercial Relations.
Withdrawal of Nyasaland Protec-

1920, July 20 Esthonia torate : Notes dated May 12
.. and 22, 1922........""..

See also j INDEX No. I : 1920, July 20.

1920, Aug. 27 Austria

Oct. 2 1

1920, Oct. 20 .. France .. .. (
See also : INDEX NO. I : 1920, Oc

France
Italy

192o, Dec. 16/I7 Japan
and

Germany

Agreement. Enemy Debts. (Section 31
and Annex thereto of Part X of
Peace Treaty of St. Germain off
Sept. io, 1919)...........1

Provl. Agreement. Air Navigation.
Notes dated Dec. 7, 1921 and Jan.

30, 1922 concerning amendment(
to Art. 12 of this Agreement ..

Notes. Saar Basin frontier.....

1922, Oct. : 34NO. 344

1922, Oct. 5 XI 4
No. 337 XII: 414

No. 341 5 XII: 450

1922, Aug. 12 4

No. 306 XII. 4

1921, Sept. 28'r81 D aAgreement. Wrecks. No. 125
Ja-n. Denmark .. Notes dated Nov. 23, 1922 .... 1923, Jan. 13

See also : INDEX No. 2 : 1921, Sept. 28'18.

Jan. 21'21.

Germany
Belgium
France
Italy
Netherlands
Switzerland

XV : 298

Suppl. Provision to Police Regulta-1 1922, Sept. 15
ions of Sept. 14, 1912. Navigation 9 Sp XII 356
of the Rhine. No. 327 j
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek: Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921. ........ XII 356

1921, Feb. 25 .

f
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Great Britain (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Registration
Date and No. Vol. Page.

Commercial Agreement.

1921, March 16 Russia (Soviet) Notes dated July 3, 1922, concern-
ing application of this Agree- 1922, Oct. 5
ment toCanada .. ... 9 o. 5 XIII: 38

See also : INDEX No. 2 1921, March x6.

(Belgium Protocol. Modifying Annex II tol
France Part VIII of Treaty of Versailles,[

1921, May 5 Italy June 28, 1919. Reparations Com-

Japan mission
Suppl. Agreement and Note. Agree-]

ments of Sept. 25, i919 and Oct.[
13/15, 1919. Disposal of Austro-Hungarian Merchant Ships. J
Notes dated June 30/July II, 1921

confirming this Agreement..
See also : INDEX NO. 2 : 1921, June i.

1922, Oct. 5 VTl.

No. 338 J XI42o

No. x63

1923, Jan. 13 XV: 302

1921, June 30 } . Notes confirming Agreement of June
July Italy ...... i, 1921. Disposal of Austro-' 923, Jan. 3

J Hungarian Merchant Ships .. f (No. 163)

Serbs, Croats HuHu
1921, July 29 • and Slovenes, INo

Kgd. of N A

See also : INDEX No. 3 : 1921, July 29.

(Germany (Conve
Denmark neu1921, Oct. 20 Esthonia, Rat

etc. I E
See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

Conve
1921, Oct. 21 .. U. S. A..... Rea

France
Italy
Japan

France
Italy

and
Hungary

1921, Nov. 22.. Afghanistan

1921, Sept. 28 1
ec. Denmark..

yen

Decla

ment. Ex-Austrian and ex- N
ngarian Tonnage.No. 280
;es dated Oct. 5, 1921 and
kpril 25, 1922 .. .. .. .. 1923, Jan. 13

ntion. Non-fortification and
tralisation of Aaland Islands. No. 255
ification.
:sthonia

ntion. Accession of Canada to]
1 and Personal Property Con-
tion of March 2, 1899 ..

ration. Albania. ........

XV: 302

XV: 318

XV : 310

1922, Oct. 5 XlI :XI:426
NO. 339 1

1922, Oct. 2 XI: 382
NO. 333 XI:1

Notes. Hapsburg dynasty.. 1923, Feb. 24 XIV: 386
. No. 387 j

Treaty. Neighbourly relations . 19 2 3 JNo. 1367 XV: 66

I Notes. Abrogation of Suppl. Con-
vention of Dec. 14/31, 1883 con-i
cerning Iceland, to Anglo-Danish 1922, Sept. 14 }
Agreement of April 22/May 16, No. 326 Xi:352
1871. Money Orders. ...... I

Germany
Belgium Police Regulations. Carrying of drink-
France ing water on vessels and rafts n 1922, Oct. 9 } XIII : 54wItaly andNetherlands Rie.. . . . . . o 4

(Switzerland I

1921, Nov. 9 .

1921, Oct. 31-
Nov. 12/

1921, Dec. 16
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vo Pa.

Great Britain (continued). Date and No. Vol. Page.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

1922, Nov. 28'21 Iraq Orders.........r 1922, Oct. 51 XII 432
Jan. 16'221 Agreement. Money NO. 340

1922, Jan. 10/23 Palestine .... Agreement. Money Orders . ... .1922, Oct. 5 X1II 10
NO. 342 1

1922, Dec. 7'21 France
Jan. 30'221

Notes. Amendment to Art. 12 of 1922, Oct. 5
Provl. Air Navigation Agreement No . 450
of Oct. 20, 1920 .... .. 9

1922, Oct. 5'21 Serbs, Croats Notes. Agreement of July 29, 92.1923, Jan 1
f and SloveneS, Ex-Austrian and ex-Hungarian (n. 1 XV: 318

April 25'22 1 Kgd. of ;1 Tonnage.. .... ........ (No. 280)I

1922, May I .. Denmark

1922, May i .. Iceland

1922, May 6 .. Lithuania

1922, May 15 .. U. S. A.

1922, May 13/17 Mexico .

Convention renewing Arbitration Con-
vention of Oct. 25, 1905, renew
by Conventions of March 3, 1911
and May 3, 1916 .......

Convention renewing Arbitration Con-]
vention of Oct. 25, 1905, renewedlby Conventions of March 3, 1911

and May 3, 1916 ...........

1922, Aug. io XII: 12
No. 301

1922, Aug. io XII: 16
No. 302 j

1922, Oct. 5 xI: 26Agreement. Commercial relations " 9" No. 343

Suppl. Extradition Convention 1923, Jan. 13 XIV: g
No. 369

Notes. Diplomatic Bags ........ 1923, Jan. 13 XIV 84
1 No. 368

1922, May 12/22 Esthonia ....

1922, May } Netherlands . .J

1922, July 3 .. Russia (Soviet)

Notes. Withdrawal of Nyasaland]
Protectorate from Anglo-Esthonian
Commercial Agreement of July 20,|
1920 .. .. .. .. .. .. .. I

Agreement. Exchange of Postal]
Parcels between Straits Settlements
and Netherlands East India. -- I
Revised Art. 4, dated Oct. 20/Nov.

14, 1922.. ..........

Notes. Application to Canada of An-i
glo-Russian Trade Agreement of
March 16, 1921...... .. I

1922, Oct. 5 XlII :
No. 344 34

1922, Dec. 6 XII: 264
NO. 357 jII 6

1923, July 4 XV: 322

1922, Oct. 5 } XII : 3
No. 35 j 3

France
Italy
Czechoslovakia

and
Austria

Protocol No. I (Declaration). Resto- 1922, Oct. 4
ration of Austria. No. 334 XII 386
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922 ............. XII : 388
Belgium: June 12, 1923 .......... XV : 320

France
Italy

1922, Oct. 4 .- Czechoslovakia
and

Austria

I Protocol No. II, Annexes and Expla-]

natory Note. Restoration of
Austria.
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June 11, 1923

Denmark: June ii, 1923
Belgium: June 12, 1923

Sweden : June 23, 1923

1922, Oct. 4 1XII
No. 335 392

XII : 396
XV: 320
XV: 320
XV : 322
XV : 322

1922, Oct. 4 .. {
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Great Britain (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

1922, Oct, 20 Netherlands

Nov. 14

Revised Art. 4 of Agreement olMay 26/June 2, 1922. Exchange]

of Postal Parcels between Straits ( 1923, 322
Settlements and Netherlands Eastl (No. 357)
India. ..............

1922, Nov. 23.. Denmark {Notes. Agreement of Sept. 28'i8/Jan.1 1923, Jan. 139
12.'2. Wrecks ............. (No. 125) ) : 298

1923, Feb. 22 . Norway

FranceItaly

1923, March if Japan
and

Poland

See also : CANADA.

Suppl. Agreement to Provl. Agree-1
ment of July 15, 1921. Air Navi-; N9
gation.............. NO, 389

Decision. Eastern Frontiers of Pol 923 March 31Po 1d No. 398 }

Greece.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922, Feb. x8 . Ethiopia Commercial Treaty 1.... {923, Aprif 9

192r DNO. 399
Hapsburg Dynasty.

XV: 16o

XV: 26o

XV : 268

Great Britain

1921, Oct. 31.
- F.rce

Nov. 12 ! Italy
and

Hungary Notes. Hapsburg dynasty .1923, Feb. 24 XlV
. . . N o . 3 8 7 1 I : 3 8 6

Hungary.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1921, Jan. 31 .. France ..

1921, Oct. 311- Great BritainNov. 12 France
N Italy

Iceland.
Treaties, etc., concerning

1883, Dec. Z413 z rGreat Britain

1883 C.4~t Denmark

1921, Sept. 28 Great Britain

Dec. 12 Denmark

Convention. Settlement of Hunga-)
rian debts to French nationals as{
provided for by Art. 231 of Treaty
of Trianon of June 4, 1920 .... 1

1923, March23 2

No. 396 V

Notes. Hapsburg dynasty... . 1923, Feb. 24 XIV: 386.. .. No. 387

Suppl. Convention concerning Iceland
to Anglo-Danish Agreement of
April 22/May 16, 1871. Money
Orders.
Abrogation :. Notes dated Sept. 28
and Dec. x2, 1921 .. 1922, Sept. 14) XINO. 352

Notes. Abrogation of Suppl. Conven-)
tion of Dec. 14/31, 1883 concerning 922, Sept. 4
Iceland, to Anglo-Danish Agree- N 2 6
ment of April 22/May 16, 1871. NO. 326
Money Orders .............

XII : 352

Registration
Date and No. Vol. Page.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Iceland (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers

1920, June 19/26 Denmark ..

Registration
Date and No. Vol. Page.

, viz :-
Suppl. Convention to Convention of1

Oct. 28/Nov. 28, 1919. Postal 1922, Sep I X1I : 340
Communications .. ........ No. 3 2 4 j

1921, Aug. 8/27 Denmark ..

1922, May i .. Great Britain

Suppl. Convention to Convention of0Oct. 28/Nov. 28, 1919, and Addl.[
Convention of June 19/26, 192o.f
Postal Communications ..... I

Convention renewing Arbitration Con-
vention of Oct. 25, 19o 5 , renew,
by Conventions of March 3, 1911

and May 3, x916 ........

1922, Sept. 14 } Xl1 346
No. 325 1

1922, Aug. io XlI :
No. 302

1922Aug.I/17N yPostal Agreement 1922, Dec. 8 XIV To1922, Aug. 1/17 Norway.....Psa Arent................ No. 363 J
1922, Oct. 9 .. Denmark. Declaration. Assistance to necessi- 1923, Jan. 2 XIV: 14

tous Seamen NO...........No. 364

Identity Certificates for Russian Refugees.
1922, vuy5 International f Identity Certificates for Russian

July .. Arrangementl Refugees.

See : GENERAL INTERNATIONALAGREEMENTS: 1922, July 5.

Immigration.
See : EMIGRATION.

Industrial Property.
See : PROPERTY, INDUSTRIAL.

Insane Persons.
1922, May 25' 21-J Norway

May 5' 221 Sweden

1922, July 28 Mexico

Oct. 17 Sweden

Insurance.

1920, March 26 Argentine

1920, July 9 . Germany

2 S Germany1922, Sept. 29 .Switzerland

Notes. Exchange of Notificationsl 1923, March 7 XV: 166
concerning Insane Persons . . . J No. 390 6

{Notes. Exchange of Notifications 1923, March 7 XV: I8o
concerning Insane Persons .... No. 391 1

Convention. Workmen's accident / 1923, April io XV: 272
compensation .... .. .... j No. 400

Convention. Execution of Art. 312 1922, Aug.
of Treaty of Versailles, June 28, No. 307
1919. (Insurance.) ...........
Notes dated Dec. 4, 1920, from

German and Belgian Governments .. .. ..

Provl. Agreement. Contracts made]
in Swiss francs by German Life
Insurance Conipanies ..... 9

12 1 XlI :

XlI : 46

1922, Nov. 9 XIII : 194

No. 351 9

Iraq.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922, Nov. 28' 21 Great Britain Agreement. Money Orders 1922, Oct. 5 XII : 432

Jan. 16' 221 NO. 340 1
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Italy.
Treaties, etc., with Foreign Powers,

U. S. A.
Great Britain
France

1919, Dec. 9 .. Japan
and

Roumania
See also ! INDEX NO. 2 : I919,

Treaty. Minorities. General Relations.
Ratification.

Roumania : Sept. 4, 1920

Registration Vol. Page.
Date and No.

No. 140

1923, June 2 XV: 300

1920, March 26 Argentine .. { Convention. Workman's accidentl90, compensation . .. .. .. ... -

1920, Dec. I6/17{

I92i, Feb. 25

I92I, May5 .5

Great Britain
France
Japan

and
Germany
Germany
Belgium
Great Britain
France
Netherlands
Switzerland

Belgium
France
Great Britain
Japan

1921, June i .. Great Britain

I Notes. Saar Basin frontier ..... 

1923, April io XV 272
. No. 400 X

1922, Aug. 12 XII: 40
No. 306 I

Suppl. Provision to Police Regula- 122, Sept. 5

tions of Sept, 14, 1912. Navigation XI : 356
of the Rhine.... ... ... .... No. 327

Ratification of and application to
Rhine, Wahal and Lek: Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 .. ...... XII : 356

Protocol. Modifying Annex II to /
Part VIII of Treaty of Versailles,[ 1922, Oct. 5 XII : 420
June 28, 1919. Reparations Coin-| No. 338 4

mission .. . .. . .. .

Suppl. Agreement and Note. Agree- I
ments of Sept. 25, 1919, and Oct. N
13/15, 1919. Disposal of Austro- No. 163Hungarian Merchant Ships.
Notes dated June 30/July II, 1921,

confirming this Agreement .. 1923, Jan. 13 XV : 302

See also I INDEX No. 2 : "1921, June r.
1921, June 30Great Brit f Notes confirming Agreement of June)July 3 Great Britain .. , 1921. Disposal of Austro- 1923, Jano. 13

Hungarian Merchant Ships. J (No. 163)
XV: 302

1921, Sept. 24 . Switzerland .. Agreement. St. Gotthard Railway { 1922, Sept. 1 I XII : 368No. 330
Germany (Convention. Non-fortification and N

Oct. 20 Denmark f neutralisation of Aaland Islands.J No. 255
I921, Esthonia, Ratification.

etc. I Esthonia
See also I INDEX No. 3 - 1921, Oct. 20.

XV : 310

Great Britain 1 2 ,O t1921, Nov. 9 France Declaration. Albania.. . ........ 22, Oct. 2 XII 382

JapanNO33
Great Britain

1921, Oct. 31- France Notes No. XIV 386
Nov. 12 and Hapsburg dynasty 387

Hungary
Germany
Belgium Police Regulations. Carrying of|{Great Britain 90 12, c.
Netherlands on Rhine 7............

Switzerland
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Italy (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz:-

Great Britainf France
1922, Oct. 4 Czechoslovakia

and
Austria

Great Britain
France
Czechoslovakia

and
Austria

1922, Dec. 4 .. Albania ..

Protocol No. I (Declaration). Resto-I
ration of Austria
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922. ......
Belgium : June 12, 1923

Protocol No. II, Annexes and Expla- /
natory Note. Restoration of
Austria .. .. .. .. .. ..
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June ii, 1923
Denmark : June 11, 1923 .
Belgium June 12, 1923 .
Sweden: June 23, 1923

Registration
Date and No. Vol. Page.

1922, Oct. 4 XII 386
No. 334

XII :388
.. .... XV : 320

1922, Oct. 4 XlI :392
No. 335 1

{ { I 923, March 23}1
. Postal Agreement .. ... ... ...1 No. 394Final Protocol : Dec. 5, 1922 .........

' {I 1923, March23}1922, Dec. 4 .. Albania .... Telegraphic Convention .. ... .... No. 395

Final Protocol. Postal Agreement} No. 394
1922, Dec. 5 .. Albania .. . of Dec. 4, 1922. .............

Great Britain
[ / France

1923, 15 Japan
and

Iland Decision. Eastern Frontiers of Poland{ 923, March 31
1 NO. 398

X1 : 396
XV: 320
XV: 320

XV: 322
XV: 322

XV: 204

XV: 210

XV : 214

XV : 210

XV : 260

Japan.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

U. S. A.
Great BritainFrance ;Tea

1919, Dec. 9 . France R
Italy

and
Roumania J

See also : INDEX No. 2 : 1919, Dec. 9.

Great Britain

France192o, Dec. x6/17 Italy
and

Germany
[Belgium

France
1921, May 5 " "Great Britain

tItaly

19 2 1, N o v . 9 . ..

Great Britain
France
Italy

ty. Minorities. General Relations.
atification.
Roumania : Sept. 4, 1920

es. Saar Basin frontier ....

tocol. Modifying Annex II to]
art. VIII of Treaty of Versailles,
une 28, 1919. Reparations Com-
ission

laration. Albania .... .. ..

No. 140

1923, June 2 XV 300

1922, Aug. 2 XII 40
No. 3o6 I

1922, Oct. 5
No. 338 XII : 420

I922, Oct. 2 } XnI: 382
No. 333 1

1922, Aug. 29}Xl:241921, Nov. 12.. Netherlands .. Notes. Waterlines of vessels .... No. 326 XII 240

Feb.ii . U.S.A...... Treaty and Notes. Yap Island andl 1922, Aug. 14} XII : 2021922, Pacific Islands under mandate .. j No. 311

1922, Oct. 4 ."
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Japan (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers, (continued) viz

Registration
Date and No.

Agreement. Withdrawal of Japanese 13 N.1922, Marth 28 China.. Troops. Tsingtao-Tsinanfu Nov:3 XIII 218

As s No. 353

1922, May 17-22 Denmark ..

Great Britain
France.

1923, March 15 Italy
and

Poland

Judicial.

28 Paraguay1915, Feb. 8 Uruguay

192o1, April 23 GermanyBelgium

1922, April 11'21- Denmark
Jan. 16'22 Czechoslovakia

Justic ".
See : JUDICIAL.

Labour, Labourers.

i92I, Sept. 26 {China
9 Mexico

See also : INSURANCE.

Notes. Tonnage Measurement Cer-1 1923, Jan. 27 XIV : 248
tificates ............ . .. f No. 376 1

Decision. Eastern Frontiers of Poland 1923 March 3I
j on1 No. 398} XV : 260

Convention. Procedure by way oft 1923, March19 XV: 196
Letters Rogatory ............ J No. 393
proceedings in the Districts of 22, Aug. 12 XII: 30

Eupen and Malmedy ...... No. 305

Notes. Exemption of nationals of1 1923, Jan. 30
both countries from giving security No. 378 XIV : 268
for cost N

Notes. Provl. modification of Treaty

of Friendship, Commerce and Navi-
gation of Dec. 14, 1899. Immigra-
tion of labourers .. .. .. ..-.

1922, Nov. 13 X XII : 202
No. 352 1

Latvia.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Germany (Convention. Non-fortification and[
Denmark neutralisation of Aaland Islands.

1921, Oct. 20 Esthonia, Ratification.
etc. I Esthonia

See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

Lek.

I92I, Feb. 25

Germany
Belgium
Great Britain
France
Italy
Netherlands
Switzerland Suppl. Provision to Police Regulations1

of Sept. 14, 1912. Navigation of[ 922, Sept. 
the Rhine.. ........... No. 327
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek : Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921. ........

Letters, etc., of Declared Value.
See : POSTAL CONVENTIONS, ETC.

Letters Rogatory.
See : JUDICIAL : 1915, Feb. 28.

Vol. Page.

No. 255

XV: 310

XlI 356

XII : 356
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Convention. Wines and spirits..

Convention. Liquor Traffic ..

Lithuania.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922, May 6 .. Great Britain .. Agreement. Commercial relations

Lobith.
See : RHINE.

Lunatics.
See INSANE PERSONS.

Luxemburg.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1921, Dec. 27 . Belgium .... Telegraphic Agreement

Malmedy.
See : EUPEN AND MALMEDY.

Mandates.

1922, Feb. ii . aS.A.

Matches.

Registration
Date and No.

1923, Feb. 21
No. 386 J

Vol. Page.

XIV : 376

1922, Sept. 19 } XII : 378
"" No. 332

1922, Oct. 5 XIII 26
'" No. 343

1922, Aug. 29 XII :
No. 318 254

Treaty and Notes. Yap Island andl 1922, Aug. 14 XII :202
Pacific Islands under mandate .. J No. 311 o

19o6, S .26 International I Use of White (Yellow) Phosphorus for
Sept. Convention[ Matches.

See i GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 19o6, Sept. 26.

Merchandise Marks.

1 International f Prevention of False Indications of
1891, April 14 Arrangement| Origin on Goods.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 189i, April 14.

1 International I Prevention of False Indications of
1911, June 2 Agreement| Origin on Goods.

See , GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS 1 1911, June 2.

See also i TRADE MARKS.

Merchant Ships.
See : SHIPS, SHIPPING.

Mesopotamia.
See : IRAQ.

Mexico.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz.

Notes. Provl. modification of Treaty
J of Friendship, Commerce and Na-

192I, Sept. 26 . China..........vigation of Dec. 14, 1899. Immigra-
tion of labourers ........

1922, Nov. 13 XIII :-202

No. 352 j

1922, May 13/17 Great Britain Notes. Diplomatic Bags 1923, Jan. 13 XIV: 84....... No. 368
19)22, Juy28 INotes. Exchange of Notifications~ 1923, March 71 VJuly Sweden XV : i8o

Oct. 17 concerning Insane Person .... j No. 391

Liquor Traffic.

1921, April 23 { France
M Norway

1922, March 2o SwtFran

ALPHABETICAL INDEX (continued).

{
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Mines, Miners.

192z, Feb. 14. Belgium
France

ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration

Date and No.

Convention. Pensions for Miners. 1 922, Aug. 29

1 No. 317

Minorities.

I919, Dec. 9

See also : INDE

U.S.A.
Great Britain
France
Italy
Japan

and
Roumania

zx No. 2 : 1919, EC

Treaty. Minorities. General Relations.

Ratification.
Roumania : Sept. 4, 1920.

lec. 9.

No. 140

1923, June 2 XV: 300

Money Orders.

1883, Dec. 14/311 Great Britain

Suppl. Convention concerning Iceland
to Anglo-Danish Agreement of
April 22/May 16, 1871. Money
Orders.
Abrogation ' Notes dated Sept. 2 8 1922 Sept. 14

and Dec. 12, I92i ....... . SeNo. 326 XI :352and N. 32

Nov. 30.. International
920,Nov.30.. Agreementl Money Orders.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Notes. Abrogation of Suppl. Conven-
1921, Spt. 28 Gret Bitan tion of Dec. 14/31

, 
I883 concerning 1922, Sept. 14

Sept. Great Britain Iceland, to Anglo-Danish Agree- No. 6 XII:352
Dec. 12 Denmark ment of April 22/May 16, 1 8 71. No. 326 •

Money Orders .... .. .. .. I

1922, Nov. 28'21J Great Britain Agreement, Money Orders 1922, Oct. 5 XII:432
Jan. 16'221I Iraq JNO. 340

1922, Jan. I0/23 GreatBritain Agreement. Money Orders ..... No. 34 XIII 10192,Jn.[o2 Palestine " . . NO. 342

See also : POSTAL CONVENTIONS, ETC.

Morocco.
{Declarations and Notes. Relations

Tune ii. between Switzerland and French 1922, Sept. XII:362Switzerland Zone of Sherifian Empire .. No. 329

Morphine.
See : Opium.

Naval War.
See " WOUNDED IN WAR : 1907, Oct. 18.

Navigable Waterways.
I92i, April 20.. Convention and Statute on Regime of Navigable Water-

Iways of International Concern.
See ! GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

1921, Aprl 20. .I Addl. Protocol to Convention of April 2o, 1921, on Regime
of Navigable Waterways of International Concern.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

Vol. Page.

XII : 246
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Navigation.
See : AERIAL NAVIGATION.

: COMMERCE AND NAVIGATION,

: AVIGABLE WATERWAYS.
: PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.
: RHINE.

: SHIPS, SHIPPING.

i WRECKS.

Neighbourly Relations.
See I PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Netherlands.
Treaties, etc., with Foreign Power

189o, Dec. 27 BFrance

1913, Dec. 31 .. Cuba ....

Telegraph Convention ......Abrogation : Aug. I, 1920 ....

Convention. Cuban Consular officials)
in Netherlands colonies ......

Treaty. Raising of former Mouthi
1918, Aug. 29.. Germany of Old Rhine near Lobith .. ..

1920, July 26 F

Sept. 16 rance

1921, Feb. 25 .

Germany
Belgium
Great Britain
France
Italy
Switzerland

No. 41 a
1923, Aug. 27 XV: 340

1923, Jan. 9 XlV:
No. 366 X

1922, Oct. 9 I
No. 346 JXIII 42

Notes renewing International Con-vention of Oct. 14, 1890, and 1922, Aug. 15
relevant Acts. Railway Goods No. 312
Traffic .. ... .. .. .. .. I

XII 214

Suppl. Provision to Police Regulations1
of Sept. 14, 1912. Navigation of 9 XII 356
the Rhine. ............ No. 327
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek : Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 ...... .. XII 356

1921, July 5 -. Germany

1921, Oct. 15 .. Belgium

Addl. Protocol to Treaty of Aug. 29,
1918. Raising of former Mouth of
Old Rhine near Lobith .......

1922, Oct. 9 XII:
No. 346 XIII

Postal Convention.. 1922, Aug. 29 XII 234... .. . ../ No. 315 23

1921, Nov. 12 .. Japan ..... Notes. Waterlines of vessels 1 9 2 316 2 XII 240

Police egulations. Carrying of drink-)
ing water on vessels and rafts

on Rhine. .............

1922, Oct. 9 XIII :
No. 347 X

1922, Jan. 4 Roumania..

Feb. 20

1922, May 26 }Great Britain

June 8 ) e B i

1922 , July 8 .. Belgium .

Notes renewing International Con-}
vention of Oct. 14, 189o, and( 1922, Aug. 15 XII 220
relevant Acts. Railway Goods No. 3132
Traffic .. .. .. .. . .. -

Agreement. Exchange of Postal Par-1 6
eels between Straits Settlements 1922, Dec. XIII 264
and Netherlands East India .. No. 357
Revised Art. 4, dated Oct. 2o/

Nov. 14, 1922 .. .. .. .. 1923, July 4 XV 322

Provl. Agreement. Air Navigation N 9225Dec6 XIII 274

Registration
Date and No. Vol. Page.

1921, Dec. i6 ..

Germany
Belgium

Great Britain
France
Italy
Switzerland
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ALPHABETICAL INDEX (continued)

Netherlands (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Protocol No. II, Annexes and Expla-
Great Britain natory Note. Restoration of Austriaj
France Adhesions.
Italy Spain : Nov. 3, 1922 ..... ..1922, Oct. 4 Czechoslovakia Netherlands : June 11, 1923and Denmark : June 1I, 1923 . .
Austria Belgium : June 12, 1923

Sweden June 23, 1923

1922, Oct. 20

Nov. 14
Great Britain .. I

Revised Art. 4 of Agreement of
May 26/June 2, 1922. Exchange of[
Postal Parcels between Straits
Settlements and Netherlands Eas t

India ..............

Registration
Date and No. Vol. Page.

1922, Oct. 4 XII: 3 9
No. 335 9

1923, July 4
(No. 357) 1

XII: 396
XV: 320

XV: 320

XV: 322

XV : 322

XV: 322

1922, Dec. 18/19 Roumania. ... Notes. Commercial relations o9 2 3 .J a u . 26} X I V : 19 2

1923, June ii.. Netherlands *.Adhesion to Protocol No. I1 of Oct. 4,
1922. Restoration of Austria

See also : EAST INDIA, NETHERLANDS.

Newspapers.
See : POSTAL CONVENTIONS, ETC.

No. 335 XV: 320

Norway.
Treaties, etc., with Foreign Power,

1920 , Jan. 18.{ Denmark

Denmark1920, Jan. 89 Sweden

192o, Dec. 16-29I Denmark

Denmark

1920, Dec, 6-29I Sweden

192o, Dec. 16/29 Sweden .

192o, Dec. 23/29 Denmark

1921, April 23.. France

1921, June 30.. U. S. A.

1921, June 6 Sweden
July 21

1921, July 21 } Denmark
June 8/Aug. 1"

Agreement modifying Convention o
Dec. 15, 1919. Postal Communica-
tions .. .. .. .. .... .

Radiotelegraph Agreement. Excep-l
tions to Art. XXXV of Service Re-
gulations of International Radio-
tele graph Convention ......

Agreement. Telegraphs and Tele-1
phones .. ........... --

. Convention. Tel-graphs and Teleph-I ones Teegap.. nd....

.]Convention. Telegraphs and. Tele-I
/ phones .. .. .. .. .. ..

1922, Sept. 14 XI: 3 22
No. 323 1

1922, Dec. 8 XIII : 282
NO. 359

1922,Dec. N 36o XlII : 290

1922, Dec. 8
No. 361 XII 312

1922, Dec. 8

No. 362 XII: 358

Convention. Wines and spirits 1923, Feb. 21 X
. No. 386 fXIV: 376

Arbitration Convention. Claims of
Norwegian Shipowners against

U. S.A ............

Modifications. Convention of Dec. 16/
29, 1Q2o. Telegraphs and Tele-
phones . . . . . .

Modifications. Convention of Dec. 23/
29, 192o. Telegraphs and Tele-
phones .. .. .. .. .. ..I

1923, Jan. 8 XIV : 20
No. 365

1922, Dec. 8
NO. 361 XIII : 330

1922, Dec. 8 3
No. 362 XIII :

1921, Sept. i {.. Finland . {p923, March17  XV: 1o2
1 Russia (Soviet) Special Agreement. Telegraphs . 2No. 39
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Norway (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

1922, March 3.. Finland

1922, March 15/29 Sweden

1922, May 25'2-Sweden
May 5'221 Fnad

1922, May 19/23 Finland

Convention. Reindeer 1923, Jan. 22}
No. 372

Addl. Regulation. Convention dDec. 16/29, 192o. Telegraphs and
Telephones ........

Notes. Exchange of Notificationsi
. concerning Insane Persons ....

Postal Agreement and Regulations

1922, Dec. 8 XIII 331
No. 361 I

1923, March71 XV: 166
No. 390 1

1923, Jan. 31 1XV:324
No. 382 1

1( 1922, Dec. 8 :10
.922, Aug. 1/17 Iceland Postal Agreement...........o 363:

1922, March 29-f Denmark
Aug. z81 Sweden

1922, Sept. 7 .. Finland

1923, Feb. 22 .. Great Britain

Nyasaland Protectorate.

1920, July 20 GrEsthoniain

1922, May 12/22 Great Britain
IEsthonia

Addl. Regulation to Agreement of Dec 8
Dec. 16-29, 1920. Telegraphs and 1922 . XII 00
Telephones. .... .. .. ... .No. 36

Agreement. Wireless Press Service 1922, Sept. 16 XII 358Ageeen.No. 328

Suppl. Agreement to Provl. Agree- 1923, March 5
ment Of July 15, 1921. Air Naviga- No. 389
tion .... .. .. .. .. ..

Agreement. Commercial relations.

Withdrawal of Nyasaland Protec-
torate: Notes dated May 12 and
22, 1922 .. ........... |...I

Notes. Withdrawal of Nyasaland
Protectorate from Anglo-Esthonian
Commercial Agreement of July 20,1
1920 .. .. .. .. .. .. ..I

XV : 16o

1922, Oct. 5 XIII :34
No. 344 1

1922, Oct.
No. 344

5 } XIII : 34

Opium.
1912, Jan. 23 .. International Opium Convention.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Jan. 23.

Pacific Islands.
Treaties, etc., concerning:

1{22,Feb.ii U. S. A. JTreaty and Notes. Yap Island and 1922, Aug. 14 Xi:202
Japan Pacific Islands under mandate .. No. 31

Palestine.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

192 ret . Odr..... 1922, Oct. 5 } XIII:io
1922, Jan. 10/23 Great Britain Agreement. Money Orders ..... No. 342

Paraguay.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1915, Feb. 28 .. Uruguay.. Convention. Procedure by way ofi 1923, March 1 XV: 196" uuyLetters Rogatory .......... I No. 393

Parcel Post.
1920, March 3 Great Britain Addl. Agreement to Agreement ofi No. 19

April 2 Sweden May 1O/26, 1904. Postal ParcelsJ
I Presentation for registration

See also : INDEX NO 2 : 1920, March 3.
April 2.

1923

Registration
Date and No. Vol. Page.

XV : 296
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vol. Page.Parcel Post (continued). Date and No.

International P1920, Nov. 30.. Conventioni Parcel Post.

See - GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920 , Nov. 30.
1922, Dec.2 7 '2I U. S. A. | Addl. Agreement to Convention ofj 1922, Aug. 29, 2

March 30'221 Belgium Nov. 19, 1904. Parcel Post .. No. 319 XII:26o

1922, March 241 U. S. A.
April 17 Sweden

1922, May 26 Great Britain
June 2 Netherlands

1922, Jan. 12 U. S. A.
July 21 Finland

1922, Oct. 20 Great Britain

Nov. 14 Netherlands

Parcel Post Convention 1923, Jan. 3o0 XIV :282.. 92, No. 38o 6

Agreement. Exchange of Postal Parcelsj

between Straits Settlements and
Netherlands East India........
Revised Art. 4 dated Oct.. 20/

Nov. 14, 0922

1922, Dec. 6 XIII : 264No. 357 2

1923, July 4 XV : 322

Convention. Parcel Post ........ 1922, Dec. 4 x I I : 244

1NO. 356 1 4

Revised Art. 4 of Agreement ofMay 26/June 2, 1922. Exchange
of Postal Parcels between Straits
Settlements and Netherlands East
India ...... ........ .....

1923, July 4 XV 2(NO. 357) ) 2

See also : POSTAL CONVENTIONS, ETC.

Peace.

1921, Aug. 25.. Germany
IU. S. A. } Peace Treaty ........... 1922, Aug. 2 XII:92

No. 310 
See also ARBITRATION.

PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Peace and Amity, Commerce

921, Sept. 26.. {China
9 Mexico

NOV. 22.. Afghanistan

921,No Great Britain

See also COMMERCE.
COMMERCE AND NAVIGAT:
NAVIGABLE WATERWAYS

SHIPS, SNIPPING.

Pensions.

92 Feb. 4 Belgium19z, eb.14,.France

and Navigation.

Notes. Provl. modification of Treaty]
of Friendship, Commerce and Navi-
gation of Dec. 14, 1899. Immigra-
tion of labourers .... .. .. I

1922, Nov. 13  XIII :2
No. 352 202

Treaty. Neighbourly relations 1923, Jan. i3 XIV: 66.. ~. gur *~ No. 367

ON.

Convention. Pensions for Miners 1922, Aug. 29. XII : 246
1 ~No. 317

Permanent Court of International Justice.
See : COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE, PERMANENT.

Persons of Unsound Mind.
See J INSANE PERSONS.

Peru.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1917, July 18 .. Uruguay .... Treaty. Compulsory Arbitration 1923, Feb. 20 XIV: 360
No. 384
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Phosphorus.

19o6, Sept. 26.. International r Use of White (Yellow) Phosphorus
6 eConventioni for Matches

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, Sept. 26.

Registration
Date and No.

Poland.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Germany Convention and Protocol. Transit1
192, April 21.. Poland, on behalf between East Prussia and rest of No. 3o8

I of Danzig l Germany ........ ..... No. 308

{ Germany
IDenmark

1921, Oct. 20 .ena

IEsthonia,
etc.

See also : INDEX No. 3 : 1921, 0

Convention. Non-fortification and N

neutralisation of Aaland Islands No. 255
Ratification.

Esthonia. ..................
ct. 20.

Vol. Page.

2 } XII : 62

XV: 310

1922, June 26.. Switzerland .. Commercial Convention and Protocol{ 1922,oSept. 13 XII : 306

Great BritainMrh IayXV : 260

1923, March I. France Decision. Eastern Frontiers of Poland 923,No.March 31 72

Japan

Post Office Orders.
See : MONEY ORDERS.

Postal Conventions, etc.
Denmark

1920, Jan. 18 .. Norway
Sweden

1920, June 19/261 Denmark

Agreement modifying Convention of]
Dec. 15, 1919. Postal Communica-
tions .. .. .. .. .. ....

1922, Sept. 14 1 XII : 322
No. 323 j

Suppl. Convention to Convention of1 9

Oct. 28/Nov. 28, 1919. Postal I922, Sept. 14 XII : 340
Communications ........ j No. 324 1

1920, Nov. 30.. Universal Postal Convention.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30.. International 1 Letters, etc. Declared value.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30.. International Payment on Delivery.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 3o .

1920, Nov. 30..! International Postal Subscriptions to Newspapers.
I Agreement

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

1920, Nov. 30.. International Postal Cheques.
I oAgreement l

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

1921, Aug. 8/27 Denmark
I Iceland

Belgium
1921, Oct. 15. Netherlands

Suppl. Convention to Convention of}

Oct. 28/Nov. 28, I9I9 and Addl.' 1922, Sept. 14
Convention of June 19/26, 1920. No. 325
Postal Communications...... J

Postal Convention {1922, Aug. 29
.......... No. 315

XII : 346

XII: 234

I
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ALPHABETICAL INDEX (continued),
Registration

Postal Conventions, etc. (continued). Date and No.
Ma 19/22 / Denmark f Postal Agreement and Regulations .. No. 270

1922, May ,2 Finland Presentation for Registration
See also : INDEX No. 3 : 1922, May 19/22.

, Finland
1922, May 19/221 SwedSweden

Finland
1922, May 19/231 Norway

1celand
1922, Aug. 1/171 Norway

Albania
1922, Dec. 4 .. Italy

1922, Dec. 5 Albania

See also MONEY ORDERS.
PARCEL POST.

Prisoners of war.

6 Germany
1921, May 6 Russia (Soviet)

Property.

1899, March 2.. Great Britain

IU. S.A.

1921, Oct. 21 .. Great Britain

See also : PROPERTY, INDUSTRIAL.

Property, Industrial.

Postal Agreement and Regulations 1923, Jan. 30 2
1 No. 381 1

Postal Agreement and Regulations 9 2 3 J aNo. 382 XIV 324

Postal Agreement .. ... ... ... N 922Dec'8 x V  1 0363

I N922 Dec.

Postal Agreement ............... 3 March2 v: 20 43

Final Protocol : Dec. 5, 1922 ........ XV: 210

Final Protocol. Postal Agreement oft No. 394 XV
Dec. 4, 1922 .. N.. XV 210

Suppl. Agreement to Agreement ofl
April 19, 1920. Repatriation ofl 1922, Aug. 12 XI
prisoners of war and interned civi- No. 309 7

lians .. ... ... .. ...... .. I

Convention. Real and Personal Pro-
perty.
Accession of Canada by Convention 1922,0ct. 5

of Oct. 21, 1921 ....... 92 .cNO. 339 X : 426

Convention. Accession of Canada to)
Real and Personal Property Con- 1922, Oct. XII: 4 26
vention of March 2, 1899 ... ! No. 339

1883, March 20 International Industrial Property.1 8 8 , a r c I C o n v e n t i n

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1883, March 20.

900, Dec. 14 .International At t Addl. to Industrial Property Con-
C vention of March 20, 1883.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 19OO, Dec. 14.

International

1911, June 2 Convention Industrial Property.
and

I Final Protocoll
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1911, June 2.

See also : PROPERTY.

Prussia, East.
See : EAST PRUSSIA.

Vol. Page.

XV 312
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration

Radiotelegraphy. Date and No. Vl. Page.

International

1912, July 5 oand Pto Radiotelegraphy.
Final Protocol

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, July 5.

(Denmark Radiotelegraph Agreement. Excep-Dee. 1-29 e N ra tions to Art. XXXV of Service Re-[ 1922, Dec. 8|XI 8
192o, Dec. 1DI6-29 No ra gulations of Int. Radiotelegraph No. 359 1 . 282

~Sweden I, Convention. ........... 1

1922, Sept. 7 Norway Agreement. Wireless Press Service . 2 XII 358

Railways.

1886, May 15 International 1j Technical Unity of Railways.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.

1886, May 15 International f Scaling of Waggons having to pass
Agreement through the Customs.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : I886, May 15.
International 1

189o, Oct. 14 ,. t Conventioni Railway Goods Traffic.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 18go, Oct. 14,

1907, May 8 .. International Technical Unity of Railways.
May Protocolj

See " GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May I8.
May 8 International f Sealing of Waggons having to pass

19o7, Protocolt through the Customs.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May IS.

1912, Dec. 14 .. International1 Technical Unity of Railways.

See - GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Dec. 14.
Notes. Renewal of International)

1920, July 26 France Convention of Oct. 14, 18go, and 1922, Aug. 15 XI: 214
Sept. a6 Netherlands relevant Acts. Railway Goods( No. 312

Traffic .. .. .. .. .. ..IItl 1 { 1922, Sept. I9}

192y1, Sept. 24 SItla Agreement. St. Gotthard Railway.. No. 0 XII: 36819i Sp. 4.Switzerland I" NO. 330

Notes. Renewal of International}
1922, Jan. 4 Netherlands Convention of Oct. 14, I8go, and 1922, Aug. 15 XlI 220

Feb. 20 Roumania relevant Acts. Railway Goods( No. 313
Traffic .. .. .. .. .. ..I

{March 8 China Agreement. Withdrawal of Japanese) 1922, Nov. I3 Xlii 21 8
1922, Mc21 Japan Troops. Tsingtao-Tsinanfu Railwayf No. 353

See also : TRANSIT AND COMMUNICATIONS.

Refugees, Russian.
1 ,July 5 International ( Identity Certificates for Russian

1922, Arrangement Refugees.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1922, July 5.

Reindeer.

1922, March 3. f Finland Conention Reindeer.1923, Jan. 22 XIV : 158lNorway I No. 372
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Belgium
France
Great Britain
Italy
Japan Protocol. Modifying Annex II to I

Part VIII of Treaty of Versailles,
June 28, igig. Reparations Com-
mission .. .. .. .. . 1

Registration
Date and No. Vol. Page.

1922, Oct. 5 XII 420
No. 338

Rhine.
1918, Aug. 29,.. emn

Netherlands

Germany
Belgium
Great Britain

1921, Feb. 25 • France
Italy
Netherlands
Switzerland

1July 5 Germany1921, JNetherlands

1921, Dec. 16

Germany
Belgium
Great Britain
France
Italy
Netherlands
Switzerland

Treaty. Raising of former Mouth} 1922, Oct. 9 } 42
of Old Rhine near Lobith. No. 346 4

Suppl. Provision to Police Regulations 1922, Sept. 5
of Sept. 14, 1912. Navigalo No. 327 _ 356
the Rhine . .... .I
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek : Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 ......... XII 356

Addl. Protocol to Treaty of Aug. 29,]
1918. Raising of former Mouth of
Old Rhine near Lobith......

Police Regulations. Carrying of drink-i
ing water on vessels and rafts on
Rhine ......... .....

1922, Oct. 9 XII :
No. 346 XI

1922, Oct. 9 J XIII 54
No. 347 5

Rhine Commission. (Central Commission for Navigation on the Rhine.)
Suppl. Provision to Police Regulations)

of Sept. r4, 1912. Navigation of the} 1922, Sept. 15 XII : 356
Rhine. ........... . No. 327

ion Ratification of and application to
Rhine, Wahal and Lek : Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 .. .. ..... XlI : 356

1921, Dec. 16 Rhine1921 ""[ Commissionj
Police Regulations. Carrying of drink-]

ing water on vessels and rafts on
Rhine . .. -............

1922, Oct. 9 1 XIII :
No. 347 5

Roumania.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

U.S.A.
Great Britain Treaty. Minorities.'General Relations. No. 140

1919, Dec. o .. France Ratification.
Italy Roumania : Sept. 4, 1920 .... 1923, June 2
Japan

See also : INDEX No. 2 : 1919, Dec. 9.

1921, April 23. Czechoslovakia . Commercial Convention. . 1923, March 28 J
No. 397

Notes renewing International Con-
1922, Jan. 4 N vention of Oct. 14, 189o and 1922, Aug. 15

Feb. 20 relevant Acts. Railway Goods No. 313

XV: 300

XV: 236

XII : 220

Reparations.

i921, May 5 .

Repatriation.
See : PRISONERS OF WAR.

Restoration of Austria.
See : AUSTRIA : Treaties, etc. : 1922, Oct. 4.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vol Page

Roumania (continued). Date and No.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz
1922, Nov. ii }{i2,Fb 5 l:5

Dec,. 8 Sweden Notes. Commercial relations 1923, Fe. 15
Dec. N. 3 XV :35

1922, Dec. 18/19 Netherlands .. Notes. Commercial relations .. 1923, Jan. 26 XIV - 192

Russia (Soviet).
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Commercial Agreement.
1921, March 6, Great Britain Notes dated July 3, 1922 concern-9 M 6r ing application of this Agreement

to Canada .. .. .. .. .. I

See also : INDEX No. 2 : 1921, March 16.

Suppl.1921, f pr
1921, May 6 .. Germany Apr

civil

1921, Sept. 19.. inlad Specia

Notes
1922, July 3 .. Great Britain .. Ang

of 1

Saar Basin.

1922, Oct. 5 XIII: 38
NO. 345

Agreement to Agreement of'
il 19, 192o. Repatriation of 1922, Aug. 12
oners of war and interned No. 309
lians ................ I

XII : 178

1 Agreement. Telegraphs 1923, March7 XV 192

Application to Canada of
lo-Russian Trade Agreement 1922, Oct. 5 XIII : 38

March 16, 1921 ........ NO. 345

Great Britain
FranceItaly

192o, Dec. 16/17 Japan

Germany

Seamen.

1922, Oct. 9 .. IDenmark

} Notes. Saar Basin frontier ..... 

1922, Aug. 12 XII : 40
No. 306 I

Declaration. Assistance to necessitous} 1923, Jan. 2 XlV:14
Seamen. .. .. . .. ..... .. ). NO. 364 XI 4

Serbs, Croats and Slovenes, Kingdom of the.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz :-

Agreement. Ex-Austrian and ex-Hun-
1921, July 29 . Great Britain garian Tonnage ........ )

9G Notes dated Oct. 5, 1921 and
April 25, 1922

See also : INDEX No. 3 : 1921, July 29.

No. 280

1923, Jan. 13

19)22, Oct. 5'21' Notes. Agreement of July 29, 19I 923I. an 1pri GretBritai .f . Ex-Austrian and ex-Hungarian (N. 0April 25'221 Tonnage ........ ........ 28o)

XV: 318

XV: 318

Aliace...........f1922, Nov. 16 }XI 31922, Aug. 31 • Czechoslovakia.. Treaty. Alliance 3..... . XIII : 232

Service des Recouvrements.
See : POSTAL CONVENTIONS, ETC. (Payment on Delivery.)

Sherifian Empire.
See : MoRocco.

456
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Ships, Shipping.

Great Britain1921, June x .. Italy

Registration
Date and No. Vol. Page .

Suppl. Agreement and Note. Agree-D
ments of Sept. 25, x919 and Oct. N
13/15, 1919. Disposal of Austro- No. 163
Hungarian Merchant Ships .... I
Notes dated June 3 o/July ii, 1921

confirming this Agreement .. 1923, Jan. 13 XV : 302
See also : INDEX No. 2: 1921, June I.

U S. A. Arbitration Convention. Claims of 1923, Jan.30 Say Norwegian Shipowners against N93651921, June 3° . Norway U. S. A. ............. No. 365

Notes confirming Agreement of June9
1921, June 3°0} Great Britain I, 1921. Disposal of Austro-Hun- 1923, Jan.

July II Italy garian Merchant Ships-...... I (No. 163)

Great Britain Agreement. Ex-Austrian and ex- No. 280
9 Serbs, Croats Hungarian Tonnage ...... )

i921, July 29 * and Slovenes Notes dated Oct. 5, 1921 and

Kgd. of April 25, 1922 1........i923, Jan.

See also : INDEX NO. 3 : 1921, July 29.

12.. Japan1921, Nov.1 Netherlands

1922, March8'2I Denmark
Apri Esthonia

Great Britain
1922, Oct. 5'2. Serbs, Croats

April 25'22 and Slovenes,
Kgd. of

1922, May 17-22 Denmark
9 Japan

Shipwrecks.
See I WRECKS.

8 } XIV : 20

'3 1 XV: 302

13 XV: 3x8

Notes. Waterlines of Vessels 1922, Aug. 29 XlI : 240J No. 316 )
Notes. Tonnage Measurement Cer-} 1923, Jan. 27 XIV: 244

tificates .... .. .. .. ..j No. 375

Notes. Agreement of July 29, 1921.1

Ex-Austrian and ex-Hungarian
Tonnage ...... .. .. .. I

1923, Jan. 13}
(No. 280) IXV: 318

Notes. Tonnage Measurement Certi-I 1923, Jan. 27 XIV : 248
ficates ............ ... j No. 376 )

Sick and Wounded in War.
Seel WOUNDED IN WAR.

Sleswig, Northern.
Germany JTreaty. Northern Sleswig No. 274

922, April i Denmark Notes dated April lO, 1922 1923, March 6

See also j INDEX No. 3: 1922, April lo.

Spain.
Treaties, etc., with Foreign Powers,

Great Britain
France
Italy1922, Oct. 4 Czechoslovakia

and
Austria

Great Britain
France
Italy

1922, Oct- 4 "Czechoslovakia
and

Austria

Protocol No. I. (Declaration.) Res-i

toration of Austria.. ...... f
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......
Belgium : June 12, 1923

Protocol No. II, Annexes and Expla-1
natory Note. Restoration of AustriaJ
Adhesions.

Spain : Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June i1, 1923
Denmark : June i1, 1923 .
Belgium: June 12, 1923
Sweden: June 23, 1923

1922, Oct. 4 XII 3 86
No. 334 )

X11 388
XV: 32o

1922, Oct. 4 XII:392
No. 335 1

XII : 396
XV: 320
XV : 320
XV: 322
XV: 322

XV : 312

.. .: ..

.... I $
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Spain (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Adhesion to Protocol No. I (Decla-)
1922, Nov. 3 .. Spain ..... ration) of Oct. 4, 1922. Restoration

of Austria ............

.. Spain ..Spain Adhesion to Protocol No. 11 Of Oct. 4,
9S 1922. Restoration of Austria

Spirits.
See : LiqUOR TRAFFIC.

St. Gotthard Railway.
See ; RAILWAYS.

Straits Settlements.

1922, May 26 Great Britain

June 2 Netherlands

1922, Oct. 20 Great Britain

Nov. 14J Netherlands

Succession.
See : PROPERTY.

Sweden.

Agreement. Exchange of Postal Par-1 6
cels between Straits Settlements and 1922, Dec.6 XIII :26 4
Netherlands East India.. ... J No. 357
Revised Art. 4, dated Oct. 2o/Nov.

14, 1922 ........... 1923, July 4 XV 322

Revised Art. 4 of Agreement of
May 26/June 2, 1922. Exchange 9
of Postals Parcels between Straits 1923, July 4 XV 322
Settlements and Netherlands Easti (No. 357)

India .. .............

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz :-
9 Denmark Agreement modifying Convention o1 } Set 32

"" Norway Dec. 15, 1919. Postal Communi 1922, Sept. 14 : 322
cations. ............. No. 323

Agreement. Ferry-boat commu 1923, Jan. 301920, Jan. 14/26 Denmark ad singborg....................No. 379 : 274

1920. March 3 Addl. Agreement to Agreement of /  No 1rJ Great Britain .. May 10/26, 1904. Postal Parcels.J 19
April 2 1 Presentation for registration

See also " INDEX No. 2 : 1920, March 3
April 2

XV: 296

192o, Dec. x6/23 Denmark

1920, Dec. 16-29 Denmark

Convention. Telegraphs and tele-}
phones ........
Amendments : June 6/8, 1921

Radiotelegraph Agreement. Excep-)
tions to Art. XXXV of Service Re-
gulations of Int. Radiotelegraph
Convention ...........

1923, Jan. 27 XIV : 196
No. 374

.. .. .. XIV: 2x6

1922, Dec. 8 XIII : 282
No. 359 X

192o, Dec. 16-29 Denmark { Agreement. Telegraphs and tele- 1922, Dec. 8 } 290
9 Norway phones. ............ No. 36o XII

192o, Dec. 16/29 Norway .. Convention. Telegraphs and tele- 1922, Dec. 8 } : 312
phones ........ ...... No. 361 1

1921, June 6/8 Denmark ..
Amendments to Convention of Dec.)

16/23, 1920. Telegraphs and tele- No. 374
phones .. . .. ........

Registration
Date and No.

No. 334

No. 335

Vol. Page.

XII : 388

XII: 396

XIV : 216
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Sweden (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Modifications. Convention of Dec.]
1921, June 6 Norway 16/29, 1920. Telegraphs and tele-

July 21 phones ........... -

(Germany Cony
Denmark j nei

1921, Oct. 20 .. Esthonia, Ra
etc.

See also : INDEX No. 3 : 1921, Oct. 20.

Registration
Date and No.

Vol. Page.

1922, Dec. 8 XlII :
No. 361 3

ention. Non-fortification and No. 255
utralisation of Aaland Islands
,tification.
Esthonia

1922, March 5 Addl. Regulation. Convention ofi
1 a Norway Dec. 16/29, 192o. Telegraphs and
291 telephones ... .......... .

XV: 31o

1922, Dec. 8 XlII :N .3I INo. 361 J

1922, March 24 U 1923, Jan. 3o }
A......... . S...............Parcel Post Convention........... .no. 30 XIV :282

April x7 U.. S.0 A

1922, May 25'21- / Norway Notes. Exchange of Notificationsi 1923, March 7 XV: 166
May 5 '22J y concerning Insane Persons .. . . j No. 390

1922, May 19122 Finland Postal Agreement and Regulations{ 1923, Jan. 30 XIV : 298
1922 9, inlad.......Posal ad g 1 No. 381 1 I :9

1922, March 29-) Denmark
Aug. 18j Norway

Great Britain
France
Italy
Czechoslovakia

and
Austria

Addl. Regulation to Agreement of
Dec. 16-29, 1920. Telegraphs and
telephones .. .. .. .. . .-

Protocol No. II, Annexes and Expla-l
natory Note. Restoration of AustriaJ
Adhesions.

Spain: Nov. 3, 1922.......
Netherlands : June I, 1923
Denmark: June II, 1923
Belgium : June 12, 1923

Sweden : June 23, 1923

1922, Dec. 8 XlII :
No. 360 I

1922, Oct. 4 XII 392
No. 335

XII : 396
XV: 320
XV: 320
XV 322
XV : 322

1922, July 28 Mexico
Oct. 17

Notes. Exchange of Notificationsl 1923, March 7 XV: 18o
concerning Insane Persons .. .. ) No. 391 

1922, Nov. 7 .. Denmark .... Convention. Air Navigation ....

1922, Nov. II}{
D9 o. ii Roumania. .. Notes. Commercial relations ....
Dec. 18

1923, June 23 . Sweden. . Adhesion to Protocol No. II of Oct. 4,
1922. Restoration of Austria

Switzerland.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1923, Jan.'9 } XIV: 96
No. 370 J

1923, Feb. 15 XIV : 354
No. 383 3

No. 335

Declarations and Notes. Relations Sept.
191 4 , June ix . France between Switzerland and Frenchf No. 329Zone of Sherifian Empire ... I o 2

1920, March 15 Germany ..

XV : 322

XII : 362

Notes prolonging Customs and Com-i 1922, Aug. 12
merce Treaty of Dec. io, 1891 N 3 XII : 20
(Text of Nov. 12, 1904) - I No. 303

1920, July 9 .. Germany .... Coal Agreement ........... { 922. Aug. 12 } x : 26No. 304

1922, Oct. 4 •
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Switzerland (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers

Germany
Belgium
Great Britain1921, Feb. 25 France
Italy
Netherlands

1921, Sept. 24 . Italy ....

Registration
Date and No.

Vol. Page.

(continued), viz :-
Suppl. Provision to Police Regulations1

of Sept. 14, 1912. Navigation of 1922, Sep.5 XII : 356
the Rhine............... No. 327
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek: Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 . .......... XII 356

Agreement. St. Gotthard Railway 1922, Sept. °  XII 368
No. 330

1921, Dec. 3 .. Germany Arbitration and Conciliation Treaty} 1922, Sept. 13 } 272Grayand Protocol .. .. .. . ..... No. 320

1921, Dec. 16

Germany
Belgium
Great Britain
France
Italy
Netherlands

1922, Jan. x8/24 France

1922, March 2o France

1922, June 13 . Belgium

Police Regulations. Carrying o 9 Oct

drinking water on vessels and rafts 1922, 3. 9 XIII 54
on Rhine .. .... ... ... ... No. 347

Agreement. Telephone charges 1922, Sept. XII 372

{1922, Sept19} Xi:378
Convention. Liquor Traffic .... No. 332J

Prov. Convention. Air Traffic 1922, Se Pt. 13 XII 296
1 NO. 321

1922, June 26 . Poland .... Commercial Convention and Protocol o. 3 XII: 36

1922, Sept. 29 . Germany ..
Provl. Agreement. Contracts made]

in Swiss francs by German Life 1922, Nov. 9

Insurance Companies ...... I

Taxation.
1922, Feb. 18 Aus a , 1Treaty. Taxation 1923, Jan. 22 XIV : 13o

Czechoslovakia . No. 371

Telegraphs and Telephones.
[Belgium

1890, Dec. 27 . France
Netherlands

{ International
19o8, June ii Convention

Telegraph Convention
Abrogation :Aug. I, 1920

Telegraphic.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1908o, June ii.

1920, Dec.30'191 Germany

Aug. 30'2oj Denmark

fDenmark
192o, Dec. 16/231 Sweden

Denmark
192o, Dec. 16-29 Norway

Sweden

I q2 o, Dec. 16/29 Nowaye

T1 {923, Jan. 30 XIV: 258Telegraphic Convention. ....... No. 377

{ Convention. Telegraphs and tele-} 1923, Jan. 27 XIV: 196
phones ............ No. 374
Amendments : June 6/8, i921 .. .. .. .. XIV: 216

Agreement. Telegraphs and tele-} 1922, Dec. 8 xI : 290
phones .. .. .. .. .. ..j No. 36o I

Convention. Telegraphs and tele-} 1922, Dec. 8 XII: 312
phones .... .. .. .. ... NO. 361 J1 31

I XIII : 194

No. V a
1923, Aug. 27 XV: 340
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Telegraphs and Telephones

192o, Dec. 23/29 Denmark

1921, June 6/8 {Denmark

1921, June 6 f Norway
July 21i Sweden

1921, July 21 f Denmark

June8/Aug.I1 Norway

(continued).
Convention. Telegraphs and tele-}
phones . . . . . .

Registration
Date and No.

1922, Dec. 8
No. 362

Amendments to Convention of Dec.
16/23, 1920. Telegraphs and tele- No. 374
phones ........... I

Modifications.
x6/29, 1920.

phones ..

Modifications.
23/29, 1920.
phones ..

Convention of Dec.I
Telegraphs and tele-1

Convention of Dec. /
Telegraphs and tel e -

Vol. Page.

XIII : 358

XIV: 216

1922, Dec. 8 3
No. 361 X

1922, Dec. 8 Xii:374
NO. 362

Finland
1921, Sept. 19 • Norway

Russia (Soviet)

1921, Oct. 29 Finlandia

Finland

1921, Oct. 29 Esthonia

1921, Dec. 27 Belgium
Luxemburg

1922, Jan. 18/24 Swrlan

Special Agreement. Telegraphs { 1923, March17 XV 192
12 NMc IX 9

Agreement. Sub-marine Cables. Rightsi 1922, Nov. 4 X111 16o
of ownership ...... .. ..J No. 349

{Agreement. Sub-marine Cables' 192 }~-Upkeep and use. Telegraphic and 9 No. 350 XIII 1 i68
telephonic communication .... I

Telegraphic Agreement...... { 1922, Aug. 29 XI :254

Agreement. Telephone charges 1922, Sept. xg XII372No. 331 } I:37

1922, Marchx5/29{ Norway

1922, March 29- Denmark
Aug. 18[ Norway

I Sweden

1922, Dec. 4 .. I a

See also : RADIOTELEGRAPHY.

Telephones.
See : TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

Tonnage.
See : SmPs, SHIPPING.

Trade.
See : COMMERCE.

See also : TRADE MARKS.

Trade Marks.

Addl. Regulation.
Dec. 16/29, 1920.

telephones

Convention ofQ
Telegraph and 1922, Dec. 8 XlII :NI. 3 1 3 3 1No. 36!

Addl. Regulation to Agreement oq 1922, Dec. 8
Dec. 16-29, 192o. Telegraphs and N XIII D .300
telephones ........ .. NO. 36o I

Telegraphic Convention 1923, March23.... No. 395 1 XV:214

International I International Registration of Trade
i89, April 14 • Agreementl Marks.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 189i, April 14.

(Addl. to Agreement of April 14, 1891.
1goo, Dec. 14 . InternationalAct International Registration of Trade

t Marks.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : Igoo, Dec. 14.
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Trade Marks (continued).

1911, June 2 International International Registration of Trade
1 Conventionj Marks.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1911, June 2.

See also : MERCHANDISE MARKS.

Traffic in Women and Children.
See : WOMEN AND CHILDREN, TRAFFIC IN.

Transit and Communications.

1920, Jan. 14/26{ Denmark
Agreement. Ferry-boat communica- a 302

tion between Elsinore and Helsing- 1923, Jan. XIV : 74

borg .................. J No. 379

Convention and Freedom of Transit.I921, April 20 Statute F

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

Germany f Convention and Protocol. Transit9
1921, April 21 .Poland onbhl I between East Prussia and rest o 1922, Aug. 12 XI6

Poland on behal Germany..............

Apil of Danzig j ewe as rsi ndrs f1 o.38 XI6

See also : RAILWAYS.

Transport.
See: RAILWAYS.

: TRANSIT.

Triangulation of zone of River Uruguay.
See : BOUNDARIES: i918, April II.

Troops.

{ China
922, March 28Japan

Tsingtao-Tsinanfu Railway.
See : RAILWAYS.

Agreement. Withdrawal of Japanese/
Troops. Tsingtao-Tsinanfu Rail-
way .. .. .. .. .. ....

1922, Nov. 13 XIII : 218

No. 353

United States of America.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Convention.

1899, March 2 . Great Britain .. pey.
Accession

I, tion of

Real and Personal Pro-

of Canada by Conven- 1922, Oct. 5 X
Oct. 21, 1921 .. No. 339 XI 426

i919, Dec. 9 . .

Great Britain
France
Italy
JapanLand
Roumania

See also : INDEX No. 2 : 1919, 1

Treaty. Minorities. General Relations.
Ratification.

Roumania : Sept. 4, 1920

)ec. 9.

Arbitration Convention. Claims of)
1921, June 30 . Norway Norwegian Shipowners againstl

u. S.A...............

No. 140

1923, June 2 XV: 300

1923, Jan. 8 XlV: 20
No. 365 X

Peac Traty................922, Aug. 12 } I :91921, Aug. 25 . Germany .. NoPeace Treaty 19, N. 310 XII: 192

Registration
Date and No. Vol. Page.
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ALPHABETICAL INDEX (continued),
Registration

United State of America (continued). Date and No. Vol. Page.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz
Convention. Accession of Canada to

1921, Oct. 21 .. Great Britain .. Real and Personal Property Con-' 1922, Oct. 5 XII 426
vention of March 2, 1899 .. I No. 339

Febi Japan Treaty and Notes. Yap Island andl 1922, Aug. r4 XII 202
1922, F . Pacific Islands under mandate .. I No. 311

1922., Dec. 27'12 Belgiu AddlN.Agemn to Convention ofj 92,Ag 29 XI 6o
March of Nov. i, 1904. Parcel Post No. 319

1922, March 24 Sweden Parcel Post Convention ...... 1923, Jan. 30 XIV 282

April1-7 J No. 380

1922, May 15 . Great Britain .. Suppl. Extradition Convention.

1922, Jan. 12 Finland .... Convention. Parcel Post
July 21

1923, Jan. 13 XIV 90

S No. 369

1922,Dec. } XII 244"" NO. 356 )

United States of Mexico.
See : MExico.

Uruguay.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1915, Feb. 28 . Paraguay. Convention. Procedure by way
Letters Rogatory.......

1917, July 18 . Peru .... .. Treaty. Compulsory Arbitration

No. 393ofj} I923, March 19}o39 XV : '96

{1923, Feb. 20
"" No. 384 ' XIV:36o

1918, Apili . Agnie Convention. Triangulation of zone ofj 1923, Feb. 20 XIV: 368April Argentine River Uruguay. ..... . No. 385

Waggons.
See : RAILWAYS.

Wahal.
r Germany
Belgium
Great Britain

1921, Feb. 25 . France
Italy
Netherlands
Switzerlands Suppl. Provision to Police Regulations)

of Sept. 14, 1912. Navigation of} 1922, Sept. 15 XII : 356
the Rhine...... .. . No. 327
Ratification of and application to

Rhine, Wahal and Lek : Nether-
lands Decree of Oct. 6, 1921 ........ XII : 356

Waterways, Navigable.
See : NAVIGABLE WATERWAYS.

White Slave Traffic.
See : WOMEN AND CHILDREN, TRAFFIC IN.

Wines.
See : LIQUOR TRAFFIC.

Wireless Telegraphy.
See : RADIOTELEGRAPHY.
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Women and Children : Traffic in.

1921, Sept. 30 International Traffic in Women and Children.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921 , Sept. 30.

Workmen's Accident Compensation.
See : INSURANCE.

Wounded in War.

19o6, July 6 {International Wounded in War.Conventioni one nWr

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, July 6.
97Oct. 18 International f Adaptation of principles of Geneva

1907, Conventioni Convention to Naval War.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, Oct. 18.

Wrecks.
1921, Sept.28'i81 Great Britain Agreement. Wrecks.........

Jan. 21'21 Denmark I Notes dated Nov. 23, 1922

See also : INDEX No. 2 : 1921, Sept. 28'18
Jan. 21'21

1Great Britain {Notes. Agreement of Sept. 28'I8/}1922, Nov. 23 •Denmark IJan. 21'21, Wrecks' .. .....

Registration Vol. Page.
Date and No.

No. 125
1923, Jan. 13 XV : 298

1923, Jan. 13 }
(No. I25) XV : 298

Yap, Island of.
Treaties, etc., concerning:

IU.S. A.
1922, Feb. II . A .

Japan
Treaty and Notes. Yap Island and} 1922, Aug. 14} XII: 202Pacific Islands under Mandate .. No. 311
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